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INTRODUCCIÓN A LA COCINA TOLEDANA TRADICIONAL 
(Lección inaugural del curso 1993 del IPIET)

Jesús Cobo

limo, señor presidente.
Señores consejeros.

Hablar de gastronomía toledana supone siempre para mí una amarga contra
dicción. Y, en cieño sentido, un ejercicio doloroso. Porque su estado actual es 
—y lo digo con una franqueza que nos evite cualquier posible equívoco— deplo
rable, vergonzoso y desolador, tanto en lo referente a los usos y costumbres de la 
alimentación familiar como a la insulsa y descuidada hostelería de la provincia. Las 
escasas excepciones que pudieran citarse no cambian, desgraciadamente, este tris
te panorama.

Y, sin embargo, toda la provincia de Toledo es una de las zonas ricas en la his
toria de la gastronomía española, por la originalidad, variedad y calidad de sus pla
tos tradicionales. Es un tópico, cargado sin embargo de sentido histórico, hablar 
de Toledo como tierra de paso, de cruce, de encuentro de culturas. Gastronómi
camente, esto es cieño también; y, sobre este fondo o tejido diverso se ha ido hil
vanando la cultura alimenticia toledana, caracterizada esencialmente por su sin
cretismo creador.

Como en todo intento de recuperación o reconstrucción etnológica, el método 
más adecuado para acercarse al estudio de la historia de la alimentación sería, sin 
duda, el propio de la arqueología. Pero los posibles documentos gastronómicos son, 
por su propia naturaleza, irrecuperables; toda comida se destruye al comerse. Esto 
hace esencialmente difícil el estudio de estos temas; por otra pañe, los testimonios 
literarios no son abundantes: sólo recientemente, y por causas más bien negativas 
que tienen mucho que ver con la propia crisis de la calidad alimenticia, la gastro
nomía está de moda, aunque teñida generalmente de pretenciosa superficialidad. Mas, 
al margen de aficiones más o menos sinceras, se va abriendo paso, poco a poco, la 
convicción de que la alimentación es pañe fundamental del componamiento huma
no y que, por ello, su conocimiento tiene un lugar adecuado dentro de los estudios 
históricos. Doña Emilia Pardo Bazán lo vio ya con claridad en el prólogo a su libro 
La cocina española antigua, en palabras que conservan plena vigencia: «Cada épo
ca de la Historia modifica el fogón, y cada pueblo come según su alma, antes tal vez
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que según su estómago. Hay platos de nuestra cocina nacional que no son menos 
curiosos ni menos históricos que una medalla, un arma o un sepulcro» ó

En 1525, cinco años después de la edición príncipe se imprimía en Toledo, en 
las prensas famosas de Ramón de Petras, la primera edición castellana del Libro de 
cozina 3 del maestro Ruperto de Ñola, cocinero mayor ele Fernando II de Nápoles. 
a la que siguieron cinco o .seis ediciones más 4. Estos brillantes arranques editoria
les dieron paso más tarde a una desoladora desatención: solamente un par de libros 
de cocina 4 se han editado en Toledo a lo largo de cuatro siglos y medio, Y ni lo.s 
autores eran toledanos ni las obras trataban de nuestra culinaria. Apenas podemos 
reseñar algún opúsculo sobre el mazapán, como el de Daniel García Alejo 6, y unos 
pocos artículos, más bienintencionados que lúcidos, del médico Moraleda y Esteban, 
hombre, al parecer, de sólidas costumbres alimenticias, pero del que no se podría 
en absoluto decir que era un gastrónomo, aunque llegase a mantener alguna corres
pondencia (hoy perdida o desconocida) con el famoso doctor Thebussem. Sólo en 
los últimos diez o quince años ha cambiado ligeramente el panorama: de 1975 es 
la Guía gastronómica de la Mancha, en la que se incluyeron algunas recetas tole
danas clásicas, aunque su tono mancheguista la indinaba más hacia las gastrono
mías de Ciudad Real y Albacete; muchas recetas toledanas pueden encontrarse tam
bién en el desigual Recetario gastronómico de Castilla-La Mancha, de Enrique García- 
Moreno y otros, editado en 1985; el mismo García-Moreno es autor de un Viaje alre
dedor de la gastronomía toledana, editado, también en 1985. por el IPIF.T, y Luis 
Moreno Nieto publicó en 1987, también en el IP1ET, El mazapán de Toledo, un man
jar con historia. En 1989, Hidroeléctrica Española dedicó su hermoso calendario gas
tronómico anual a la cocina de Toledo y, un año más tarde, una empresa mexica
na editaba en Barcelona una bella obra sobre el mazapán, dirigida por don Javier 
Malagón '. La última contribución, por el momento, a la bibliografía toledana de 
tema gastronómico se debe al cocinero Pablo González, que ha recogido una amplia 
selección de recetas en el libro La cocina de Pablo K.

1. C o n d esa  ni: P a r d o  B a zá n . La cocina española antigua, Madrid, Renacimiento, S.A. C ito  
por la segunda edición, Madrid, 1981, pág. 4,

2 . R u p e r t o  d e  Ñ o l a ,  Llibre de doctrina pera tren sentir: de '/'altar: y  del Art de C'ocb: gt> es de 
qualseuol manera depotatges y  salses, Barcelona, Caries Amorós, 1520.

3. Libro de cozina compuesto por maestre Rubeno de Ñola cozinero que fu e  del serenísim o señor 
rey don Hernando de Ñapóles, de muchos potajes y salsas y  guisados... y manjares y salsas y caldos... 
y  frutas de sartén: y  mafapañes... Muy bien corregido y  emendado, Toledo. Ramón de Petras, 1525.

■i Se conocen, o  se citan, ediciones de 1529. 1538, 1543. 1544, 1568 y 1577.
5, D r a .  G o n z á l e z  B a r r i o s ,  Cursillo de dietética y  cocina práctica, por la... y el profesor José 

Serratt, Toledo, Imprenta de A. Medina, S.A.
Vazana (seud. de A n a  S a r d a n a ) ,  Sólo para dos (Recetario de cocina), Toledo, Góm ez Menor, 

1956. (Cf, Carmen S im ó n  Palmer, Bibliografía de. la gastronomía española. Notas para  su realiza
ción, Madrid. 1977, pág. 261).

6, D an ie l G a rc ía  A itio, Toledo y  el mazapán, Toledo, Imprenta de Felipe Ramírez, S.A.
7, J a v i e r  M a i . a o ó n  B á r r e l o  (editor). Historia y leyenda del m azapán, San Ángel Ediciones, 

México, 1990,
8 ,  P a b l o  G o n z á l e z ,  La cocina de Pablo, s.L, 1 9 9 2 .
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Pero, a pesar de ser tan poco conocida y estudiada, no es nada .sorprendente 
—ni tiene, desde luego, ninguna pretensión de localismo estrecho— asegurar que 
la cocina toledana tradicional es una de las más ricas y representativas de España. 
Ello es, sencillamente, consecuencia de la importancia histórica de la ciudad y de 
su tierra y de su privilegiada situación geográfica y cultural.

Culinariamente, Toledo se ha ido configurando como centro de diversas influen
cias que inciden sobre la sólida base de la cocina gótico-castellana, sin modificar
la en lo esencial, pero caracterizándola de forma original y variadísima. Castilla nos 
trae la lengua y la olla. Pero cuando la repoblación castellana llega a La Mancha, 
a mediados del siglo xrr, se inicia un formidable proceso de adaptación y diversi
ficación, que da lugar a la cocina manchega, de originalísima y exuberante evolu
ción posterior. Ha sido este foco manchego el que se ha mostrado siempre más 
activo e influyente sobre los fogones toledartos: penetra por Urda y Los Yébenes, 
pasa poderoso a Orgaz y a Sonseca, y llega hasta Toledo por Ajofrín y por Burguillos.

Es necesario, pues, resaltar todo aquello que hace de la de Toledo una cocina 
diferenciada dentro de la gran cocina de Castilla. Lo fundamental puede resumir
se en los siguientes apartados:

1, Variedad y amplitud de los elementos culinarios.
2, Importancia fundamental del aceite de oliva. ■
3- Originalidad en el tratamiento de la caza menor.
4. Pérdida de protagonismo del asado castellano.
5. Importancia de los escabechados y de los estofados.
6. Escasa pastelería y excelente confitería.
Diré algo, en primer lugar, sobre el carácter de los elementos culinarios. Confieso 

humildemente que, durante mucho tiempo, he sido uno más en aceptar el tópico 
servil y adormecedor que consideraba a la provincia de Toledo como una de las 
más pobres de España. Los indicadores económicos resultaban tan abrumadores 
como tristes, y parecían dejar sentenciada la cuestión sin mayor inconveniente. La 
verdad es que, durante algunos años —seguramente demasiados—, hemos dado 
a la estadística un valor que ni pretende, ni tiene, ni, desde luego, se merece. Todavía 
no hay estadísticas para medir la capacidad, la potencia creadora, la calidad, el equi
librio o el sabor. A veces, la mayor pobreza de una provincia es el espíritu de sus 
habitantes. Eso, tal vez, lo podríamos discutir. Pero seguir diciendo todavía que la 
provincia de Toledo es una provincia pobre supone, o no haber salido nunca de 
ella, o haberlo hecho con los ojos cerrados l). Pero este enojoso tema merecería

9. De ninguna de estas dos limitaciones padecía Cervantes, y pudo así poner en boca de 
uno de sus personajes, nacido en Quintanar de la Orden, las siguientes expresivas palabras: -Yo, 
según la buena suerte quiso, nací en  España, en una de la.s mejores provincias della- (Miguel de 
Cervantes, l.os trabajos de Persiles y  Segismundo, Madrid, 1617, Lib. I, cap. V. Cito por la edición  
de Obras de Cerrantes, Madrid. Gaspar y Roig, 1866, pág. 350). Q uede claro que no incurro, al 
ofrecer esta cita, en anacronismo alguno y que sé muy bien que Cervantes usa la palabra pro
vincia en un sentido mucho más natural e histórico que el artificioso y administrativo que tuvo 
luego, tras las reformas de Javier de Burgos.
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otro momento. En lo que nos ocupa, es preciso reconocer que pocas regiones de 
Europa han tenido tal amplitud de elementos culinarios y, mucho menos, de tal 
caliclad y abundancia. Podemos clasificarlos de la siguiente manera:

a) La trilogía mediterránea.
b) Verduras y hortalizas.
c) Peces de río.
d) La caza.
e) Frutas.
f )  Condimentos.

Es imposible analizar aquí toda esta riqueza con la atención debida. Haría fal
ta mucho tiempo. Nos limitaremos, pues, a seleccionar algunos ejemplos de espe
cial interés.

Con sencillísimas hortalizas se prepara uno de los platos cumbre de la cocina 
regional española, el pisto manchego, que no es tan sencillo de lograr como muchos 
creen. Un pisto bien hecho necesita tomate excelente, cada día más escaso por 
cierto, sabrosos pimientos verdes y un poco de cebolla (si puede ser, de esas jugo
sas y dulcísimas cebollas dé la Sagra, que lo realzan todo); necesita también una 
cocinera atenta y sin ninguna prisa, que sea capaz de conseguir la reducción len
tísima y completa del tomate y de la cebolla. Es un plato que liga con casi todo, 
pero, sobre todo, con buen pan y con buen vino; en muchos sitios, para alargar
lo, le incorporan calabacín, lo que, si no le beneficia en absoluto, tampoco es cau
sa de mayor enojo.

Menos conocido, pero, para mi gusto, no menos importante que el pisto es el 
pote de pimientos, caliente o frío. En la margen derecha del Tajo, en Añover y en 
Mocejón, se producen pimientos rojos opulentos, dulces y fragantes que, asados y 
aliñados, dan lugar a esos sólidos y sabrosos potes, uno de los platos más gusto
sos y bien logrados de toda nuestra cocina.

Con los peces del Tajo se confeccionaban excelentes escabechados, que per
mitían la adecuada conseanción del pescado en orzas de barro, y su consumo duran
te el riguroso verano. La contaminación del río hace hoy incomestibles los barbos 
y las carpas de la mayor parte de su curso. La, en otros tiempos celebrada, angui
la de Tajo ni siquiera puede remontar el río —a causa de las presas— y ya no lle
ga a Toledo. Pero, como ha sido uno de los más característicos y notables elementos 
de la culinaria toledana clásica, voy a dedicarle una particular atención.

Gastronómicamente, la anguila tiene no pocos detractores. Pero es pescado sucu
lento, de originalísimo sabor y de matices insospechados. Por ello, somos también 
bastantes sus aficionados fervorosos. La anguila de Tajo, la que se pescaba en los 
molinos harineros entre Toledo y La Puebla, incluso la de Talavera y Puente del 
Arzobispo, ha sido constantemente celebrada; hoy es sólo un motivo para la año
ranza melancólica. La proliferación de saltos de agua impide a las anguilas reco
rrer su camino secular; esto ha motivado, naturalmente, la desapariciqfi de su con
sumo y la mítíficación de su más famosa receta, el ajo pescador. Las últimas angui
las que yo he comido eran holandesas y las he comido en Alemania, simplemen
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te ahumadas. Mucho más jóvenes y pequeñas que las toledanas, que son ya sólo 
un recuerdo emocionado y melancólico de mi niñez y de mi juventud, no tenían 
su recio sabor a río, casi amargo, ni su grasa y delicada consistencia. Las anguilas 
valencianas, de la Albufera, tampoco alcanzan, para mi gusto, aquella redonda madu
rez de la vieja anguila de Tajo, soberbio fósil gastronómico de la que desaparece
rá ya pronto hasta el recuerdo.

Ha sido siempre —y lo es aún, pese a todo— la provincia de Toledo generosa 
de caza. Y las condiciones de su clima y suelos han propiciado, junto a la abun
dancia, la calidad. La amplia banda que forman los Montes de Toledo ha sido, más 
que refugio, paraíso del venado y del jabalí, de la perdiz y del conejo, de la liebre 
y del corzo. Aunque en las Relaciones topográficas mandadas confeccionar por 
Felipe II hay pueblos de los Montes que aseguran tener poca caza, están hablan
do de sus términos municipales; en pleno monte había abundancia de conejos y 
liebres, de perdices y palomas, y se cazaban también los sisones y las avefrías; en 
el monte alto se criaban venados, jabalíes, corzos y gamos. Hubo, sin embargo, 
pueblos, como Casalgordo, en los que el desmonte causado por las roturas dio ini
cio, ya a finales del siglo xvi, a la decadencia de la caza mayor l0.

En la culinaria toledana de la caza no se ha prestado nunca a las piezas gran
des la atención que merecían. Se han elaborado vulgarísimos embutidos de vena
do y de jabalí y se han logrado algunos —pocos— sabrosos guisos de venado, como 
los que se preparan en San Pablo de los Montes y en Las Ventas con Peña Aguilera. 
En algunas monterías se come todavía la hornacha de ciervo, que es sencilla y muy 
sabrosa. Pero las carnes de caza mayor necesitan ablandarse y enriquecer sus sabo
res con adobos adecuados (lo que frecuentemente se conoce con el horrible 
galicismo de «marinada») y acompañarse con salsas, cremas o guarniciones 
amortiguadoras; salsas de queso, purés de castañas, guarniciones de setas... He podi
do comer en Toledo poquísimas veces jabalí o corzo bien adobado, lo que es 
lastimoso. Y no he encontrado referencias históricas de que esta forma de «pre
parar- la caza, sencillísima por otra parte, haya sido nunca bien hecha en tiempo 
y forma.

El panorama cambia radicalmente, y para bien, cuando se trata de la caza menor. 
La variedad, la originalidad, la gracia de los guisos son ahora extremados. Hay pla
tos, como los pasteles de perdiz y de liebre, o los escabechados de codorniz o de 
perdiz, o las perdices estofadas, que alcanzan alturas de sencillez, equilibrio y am
plitud gastronómica incomparables. Pero se dan incluso elaboraciones más humil
des, aunque no por ello menos deliciosas: el suculento arroz con liebre, mucho 
más difícil de preparar bien de lo que comúnmente se cree, porque tiene un «pun
to» —y no sólo de arroz— muy breve; las fascinantes y, estando bien tratadas, deli
cadísimas judías con perdiz, plato con el que he visto «estrellarse» a bien curtidos

10. C f .  C a r m e l o  V i ñ a s  y  R a m ó n  P a z ,  Relaciones bistórico-geográfico-estadísticas de los pue
blos de España hechas por iniciativa de Felipe ¡1; Reino de .Toledo (Primera parte), Madrid, 1951, 
pág. 247.
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cocineros; el conejo con patatas, sencillo y noble, hoy nada fácil de hacer por la 
bajísima calidad media de las patatas, y la fastuosa liebre salpimentada, riquísimo 
plato veraniego. Recuerdo emocionado todavía aquellas inolvidables liebres salpi
mentadas que preparaba la señora Tomasa, hace ya muchos años, en el desapa
recido ventorro del señor José Arenas, en Sonseca.

Espero que nadie ha de encontrar extraño que a un toledano aficionado a comer 
le parezca la caza el arte mayor de la gastronomía. Y que sienta apasionada vene
ración por la más deliciosa y deslumbrante de sus variedades, la perdiz roja, empe
ratriz indiscutida de nuestros fogones, maravilla culinaria de imposible descripción. 
La patirroja es asombrosamente suculenta, de sabores múltiples y refinados, de tac
to bucal exquisito.

Decir que la patirroja toledana —la mejor perdiz del mundo, desde un punto 
de vista gastronómico— está en peligro, seria, seguramente, incierto. El peligro ya 
ha pasado. Lo que hay ahora para la perdiz roja es la altísima probabilidad de una 
no lejana extinción. Comprendo que la llamada civilización moderna nos lia impues
to no pocos sacrificios alimenticios: ni las carnes, ni los pescados, ni las frutas son, 
en general, más que un remedo pálido de lo que fueron hasta hace veinticinco o 
treinta años. He citado a la anguila, pero están también los barbos y las carpas con
taminados, las manzanas que no saben, los pollos tomateros inencontrables, las 
ciruelas Claudias, los membrillos opulentos y regios, los albaricoques damasqui
nos,., Todo eso y mucho más ha desaparecido o es diferente; todo me entristece, 
pero la rapidísima decadencia y posible extinción de la patirroja me deja sin con
suelo.

Nuestra reina y señora del buen gusto, aquella que endulzaba las vigilias de 
don Illán de Toledo, ha tenido tres enemigos poderosos: los cazadores atolondra
dos y frívolos, la perdiz griega, con la que se han ido repoblando extensas zonas 
de nuestra provincia, sobre todo en su pane norte, y el incremento demográfico 
de algunos depredadores. Añadan ustedes una consecuencia dramática propicia
da por las dos primeras causas que cité: el desarrollo de criaderos de perdiz grie
ga, que suelta luego, y cruzada con la roja, produce un híbrido ordinario y sim
plón que no es ni un mal remedo del original. Una pena.

Si algún día desapareciese la patirroja —singularmente la de Los Yébenes, que 
es, para mí, su más refinada quintaesencia— se habría consumado una de las más 
innecesarias y tristes catástrofes gastronómicas de los tiempos modernos. Yo, en la 
pequeña medida en que esto es posible aquí y ahora, hago una llamada de aten
ción, un apasionado alegato en favor de esta especie culinaria única. No sé si toda
vía estaremos a tiempo.

Hay muchas frutas que, si no exclusivamente toledanas, han alcanzado aquí par
ticular renombre. Citaré, pare recordárselas a ustedes, algunas de ellas: las cirue
las de Olías, los higos de Almorox, los melocotones de La Puebla, los melones de 
Añover, las guindas de Mazarambroz y los albaricoques de Toledo. Pero hay una 
que ha sido siempre mi preferida: el membrillo. Y, para no variar, debo referirme 
entristecido a la actual, y al parecer inevitable, decadencia del membrillo. Para empe
zar, apenas hay membrillares, y los pocos que quedan son raquíticos. Dice Luis
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Hurtado en .su Alemana!, hablando de los .sotos de las riberas del Tajo, que »la mayor 
parte de la arboleda [...] .son membrillares, cuya fruta me an certificado se a beba- 
do sana hasta Turquía y Yndias. y conseruada en ayucar y miel hasta el cavo del 
mundo» n . Pocas frutas tan completas como el membrillo, de sabor, de aroma y de 
tacto. Pocas tan agradecidas en la confitería. ¿Por qué, pues, este declive lastimoso?

Membrillos de Toledo, suaves, fragantes, opulentos. ¿Y qué decir de su color 
indefinible? Un refrán hermosísimo los inmortaliza: »E1 membrillo, la espada y la 
mujer, de Toledo deben ser». Todavía se hace en algunos cigarrales carne y jalea 
de membrillo. En tiempos, se confeccionaban también fastuosas compotas y con
fituras. desgraciadamente hoy poco apreciadas. Antes de la guerra civil eran famo
sas en España las confituras de las monjas de Santa Fe, hechas todas, naturalmen
te, con fmtas de temporada de la zona. La confitura de membrillo, como la deli
cada y finísima jalea, es punto de prueba para golosos exquisitos, deleite múltiple 
para el paladar y el olfato interior. Miguel de Cervantes hace de esta fruta incom
parable el más refinado elogio: en El licenciado Vidriera, una dama enamorada 
dio a Tomás un filtro de amor »en un membrillo toledano» 12.

A estas alturas, no se sorprenderán ustedes si les digo que nuestra confitería 
está tan decaída como todo lo demás. De los mazapanes prefiero no hablar. No 
me extraña que los compren masivamente los turistas y que les sepan buenos, por
que buenos están. Pero sí me extraña que los toledanos hayan podido acostum
brarse sin mayor pesar a un cambio tan doloroso. Algo parecido sucede con las 
formidables pastas toledanas, de las que Luis Felipe Vivanco decía que estaban tan 
ricas como el mazapán 13, opinión que comparto.

Para conjurar, en alguna medida, el general tono elegiaco que ha tenido esta 
lección, les propondré cuatro ejemplos gastronómicos actuales, que pueden ser
virnos, si no para la esperanza, sí, al menos, para el consuelo:

En Los Yébenes, José Antonio Herencia cura una magnífica cecina de ciervo y 
fabrica una serie de productos ultracongelados de caza mayor realmente soberbios. 
Tengan ustedes en cuenta que la caza, en general, es de los elementos que mejor 
resisten la congelación sin pérdida o alteración importante de sabores. La comer
cialización de estos productos es, de momento, muy débil y su futuro incierto; pero 
su calidad es —también de momento— muy alta y no encuentro en ellos otro repa
ro que hacer sino el pretencioso y desafortunado nombre comercial que ha elegi
do la empresa: -Taller gastronómico Montes de Toledo».

Excelente también es el queso manchego “Flor de la Plata», que fabrica en 
Villanueva de Bogas Andrés de la Plata Dones, elaborado con leche pura de ove
ja sin pasteurízar, dejándole al queso el tiempo necesario para que alcance su redon

1 1 . L i a s  H u r t a d o  d e  T o l e d o .  Memorial de algn ñas cosas notables que tiene la Imperial Ciudad 
de Toledo, e n  C a r m e l o  V i ñ a s  y  R a m ó n  P a z ,  Relaciones histórico-geográfico-estadísticas de los pue
blos de España hechas por iniciativa de Felipe II; Reino de Toledo (Tercera parte), Madrid, 1963, 
pág. 302.

12. M i g u e l  d e  C e r v a n t e s ,  El licenciado Vidriera, en Obras de Cen/antes, c it,- . p á g .  214.
13 Li.as F e l i p e  V i v a n c o ,  I.os ojos de Toledo, Leyenda autobiográfica, Barcelona, 1933, pág. 111.
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dez y su equilibrio, en definitiva, su plenitud. El queso manchego que se hace de 
esta manera es —¿quién lo duda?— una de las más exquisitas experiencias gas
tronómicas que pueden tenerse. La comercialización del queso «Flor de la Plata- es 
pequeña —no puede ser de otra forma tratándose de un queso casi artesanal— 
pero sólida.

Desde hace algunos años se fabrica un mazapán interesante en la confitería de 
los hermanos Manzanero, en San Martín de Pusa. Este mazapán, de masa y pre
sentación ligeramente tosca, tiene el encanto de la pureza de su elaboración, que 
incluye, naturalmente, la cochura en horno de leña; en este caso, un precioso y 
venerable horno romano en perfecto funcionamiento.

Termino los ejemplos con un buen restaurante, el de Pascual Montes Sesmero, 
en Villacañas. Pascual ha conseguido un restaurante familiar (sólo él y sus hijos 
guisan y atienden el comedor) en el que se produce algo milagroso en la provin
cia de Toledo: se come siempre bien. Algunas veces, incluso, muy bien, superior
mente. Las claves de este milagro son sencillas: amor a la cocina, conocimiento de 
la tradición culinaria y, sobre todo, imaginación, En ningún otro sitio, que yo sepa, 
puede comerse un pisto tan auténticamente manchego y tan bien hecho; y, cuan
do el bonito está de temporada, entre julio y septiembre, la ventresca con pisto es 
una combinación insuperable. Y hace también unas gachas magníficas, a las que 
ha puesto a prueba con compañías sorprendentes y muy atrevidas, como los maris
cos, con resultados deliciosos. Como lo son también el arroz caldoso con picho
nes, y las natillas, y ¡as torrijas, y las rosquillas. Ejemplo que debería cundir, y que 
no cunde.

Acabo ya. He pasado revista ligerísimamente a la cocina toledana clásica. La situa
ción no es buena. Se guisa poco, se come mal y la calidad de los elementos dis
minuye. Los viejos aficionados a la cocina española hemos tenido que sufrir inclu
so la dolorosa experiencia de la creación de un templo donde se rinde culto a la 
alimentación «biológica”, en plena plaza de Zocodover, y otro más en la calle de la 
Trinidad. Alimentación semidigerida, corta, uniforme y alienante, porque crea hábi
to y llega a producir inapetencia para los alimentos preparados de cualquier otra 
manera. ¿Acabará este tipo de alimentación con la cocina tradicional europea? No 
lo sé; pero no lo creo. La capacidad de resistencia de las grandes creaciones huma
nas es muy elevada: seguramente, seguirán naciendo quijotes, seguirá habiendo 
almas generosas y nobles, espíritus apasionados y aventureros, mujeres hermosas 
y patirrojas estofadas. Alguna quedará. Y algunos nos las comeremos.
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PUENTES ROMANOS Y DE ORIGEN ROMANO 
EN LA PROVINCIA DE TOLEDO

Miguel de la Vegajim eno

Como en tocias las obras de tipo arquitectónico, lo.s puentes ton  respondido 
.siempre a unas funciones muy específicas y necesarias desde que los pueblos a lo 
largo de la Historia organizaron y trazaron sus vías de comunicación. Al trazar éstas, 
los ingenieros se encontraron desde siempre con el eterno problema que suponía 
el salvar los cauces fluviales y los desniveles de tipo orográfico.

El estudio de los puentes hay que considerarlo como upa de las piezas más funda
mentales a la hora de seguir a grandes rasgos los antiguos trazados de las vías de 
comunicación, en especial de la época romana, mas aún cuando el rastro de la calza
da se ha perdido. La situación de éstos es muy importante en cuanto su relación con 
las vías que se pueden considerar como seguras. También se consideran importan
tes los aspeaos que presente su estructura, tales como la proximidad de emplazamientos 
de antigua población, tanto de época romana como medieval o moderna ’.

La imagen del puente no puede ser nunca ajena al material empleado por sus 
constructores, ya que casi siempre se solía utilizar los materiales que más cerca 
hubiera del punto donde se pensara erigir el puente.

En la Lusitania y en la mitad occidental de la Tarraconense se emplea casi común
mente la piedra de granito para la construcción de pilares y arcos, aunque aqué
llos encierran un potente núcleo de hormigón.

Hoy por hoy es muy difícil, aunque existen algunos ejemplos, encontrar en la 
actual provincia de Toledo puentes que conserven en su totalidad el diseño y la 
fábrica de su primitiva obra romana, ya que a lo largo de los siglos han sido modi
ficados y reconstruidos de una manera parcial o total, como se ha podido consta
tar a lo largo del estudio que se ha realizado de éstos. En el presente catálogo pre
sentamos una serie de puentes en los que, en algunos casos, hemos podido apre
ciar la total permanencia de la obra romana; y otros en el que se distinguen de 
manera bien visible las reconstrucciones en épocas posteriores, en especial duran
te la Alta y Baja Edad iMedia.

1 . A h á s o l o  Á l v a r f . z ,  j .  A .:  Comunicaciones en la época rom ana en la provincia de Burgos. 
Burgos, 1975.
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Como os natural, se ignora el número de puentes que se erigieron en la pro
vincia de Toledo durante la época romana; pero creemos que debido a la acci
dentada orografía que presenta, en especial su mitad occidental, podemor afirmar, 
sin equivocarnos mucho, que el número debió de ser muy alto.

A continuación presentamos, en orden alfabético, según el término municipal 
en que se hallan situados, los diversos puentes que hemos considerado romanos, 
no sólo en su integridad arquitectónica, sino también en base a los restos que de 
esa época todavía perduran en su actual fábrica.

ALMOROX

Nombre: -Puente de las Barquillas».

Río/Arroyo: Arroyo de Tabalón.

Situación: Al oeste de Almorox.

Accesos: Desde la localidad de Almorox se toma la carretera en dirección a 
Cenicientos (provincia de Madrid). Tras recorrer unos siete kilómetros aproxi
madamente, y en las Inmediaciones de la margen izquierda de la carretera, en 
el fondo de un pequeño barranco, se levanta el puente.

Puente de las Horquillas (Almorox)
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Secuencia cultural: Romano.

Descripción: Puente de un solo ojo formado por un arco de medio punto, for
mado por una magnífica hilada hecha a base de sillares de granito muy bien 
labrados. Toda la estructura está hecha de sillares del mismo material que las 
dovelas. Conserva los seis huecos practicados para el armazón de las cim
bras.
No conserva ningún resto perteneciente a los pretiles.
El actual camino que discurre por el puente se apoya directamente sobre la cla
ve, siendo ésta y las dovelas centrales más estrechas que el resto.

Dimensiones:
Longitud total    10,20 metros
Altura total........................................................................................... 3,00 metros
Anchura de paso total........................................................................  2.20 metros
Anchura con el posible pretil......................................................... 1,60 metros
Luz del arco......................................................................................... 3,60 metros

Estado de conservación: Muy buena. Las grietas que habían aparecido en el inte
rior del arco han sido tapadas recientemente.

Datos de interés: Con toda probabilidad por este puente pudo haber discurrido la 
vía que en época romana debía de venir desde la zona de San Martín de 
Valdeiglesias, para luego seguir, siempre hada el sur, en dirección al puerto 
Marchés, ya en los Montes de Toledo. Esta posible vía bien pudo ser uno de 
los ramales o caminos de tipo secundario que atravesarían en su momento la 
A-25 del Itinerario de Antonino, en el trayecto de esta vía entre las ciudades de 
Caesaróbriga (Talavera de la Reina) y Toletum (Toledo).

Bibliografía:
— Revista Provincia. Toledo, Diputación Provincial, 1973, núm. 83- Aparece úni

camente la fotografía del puente.
— Parro Carrasco, jM, Estudio geográfico-histórico de la villa de Almorox, Temas 

Toledanos, IPIET, Toledo, núm. 51, 1987, pág. 16 y foto pág. 9
— PIC (Puntos de Interés Cultural). Ministerio de Cultura. Delegación de Toledo.

CONSUEGRA 

Puente I

Nombre: "El de la calle de los Gallegos-.

Río/Arroyo-, Debió estar tendido sobre algún brazo secundario del río Amarguillo.

Situación: Estaba enclavado en el interior de la población de Consuegra, en su par
te oeste.
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Secuencia cultural: Origen romano. Posteriores restauraciones.

Descripción: Puente de seis ojos formados por arcos, cuatro de ellos de medio pun
to, siendo los dos centrales un poco más grandes que los restantes. Estos pre
sentaban un tajamar recto en su base. A estos arcos les seguían otros dos más 
pequeños que se continuaban en otros dos de diferente forma que los cuatro 
anteriores; eran, como hemos dicho, igual en altura pero más abiertos, que en 
un momento dado servirían de aliviaderos.
La calzada tenía una suave pendiente hacia !a clave. Debió cié tener un pretil 
a cada lado, según una viejísima fotografía a la que hemos tenido acceso. No 
existía ya en 1891, año en que se realizó dicha toma fotográfica. Según ésta, 
del almohadillado que debió recubrir a todo el puente, sólo pervivían las par
tes que cubrían los arcos. La estructura interna debió de estar hecha a base de 
hormigón.

Estado de conservación: Se demolió al parecer años después de la violenta inunda
ción que arrasó una gran parte de Consuegra. Esta demolición, igual que la del 
siguiente puente, se debió producir a causa de la creencia popular de que los 
puentes que hasta entonces salvaban el cauce del río Amarguillo, a su paso por 
la población, fueron en parte los causantes de la gran destrucción a la que se 
vio sometido el pueblo. A juicio ele los expertos, la gran avenida de agua que 
llevaba el río entonces arrastró gran cantidad de troncos, piedras, enseres domés
ticos, etc., y que poco a poco fueron acumulándose, produciéndose el tapona
miento del puente, lo que originó ¡a formación de un embalse, haciendo que 
el nivel de las aguas subiese rápidamente y produciéndose el posterior des
bordamiento.
Este arrasó una buena parte de la localidad, originando una gran mortandad 
entre ía población consaburense.

Bibliografía:
— Fernández Layos de Mier, J. C.: Historia de Consuegra, Edad Antigua. Toledo, 

IPIET, 1983, pág. 107. Fotografía núm. 12.
— Revista La Centinela, F. Domínguez Tendero y otros. Conmemoración de los 

setenta y cinco años de la inundación, 1966. Fotografías de este puente y 
del siguiente.

Puente n

Nombre: -El del Este».

Pío/Arroyo: Río Amarguillo.

Situación: Igual que el anterior, estaba ubicado en el interior de la pobla
ción.

Secuencia cultural: Origen romano. Posteriores restauraciones.
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Descripción: Puente de seis ojos, formados por arcos de medio punto, al parecer 
de idénticas dimensiones. Presentaba tajamares de forma rectangular. Parece ser 
que carecía de aliviaderos.
Su fábrica externa estaba hecha a base de sillares almohadillados de piedra, y 
la pane interna de hormigón. Los pretiles que coronaban el puente estaban 
hechos a base de sillares de piedra.

Estado de conservación: Se demolió por las mismas causas que el de la calle 
Gallegos.

Bibliografía:
— Fernández Layos de Mier, J. C.: Historia... cit., págs. 107-108. Fotografía 

núm. 1 3 .
—- F. Domínguez Tendero; La Centinela, cit.

LA ESTRELLA

Nombre: -Puente de la Andilucha". 

Río/Arroyo: Arroyo de la Andilucha.

Puente sobre el Arroyo de la Andilucha (La Estrella)
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Situación: Al oeste de La Estrella.

Acceso: Desde el pueblo se toma el camino de Carrascalejo hasta el arroyo de la An- 
dilucha, lugar donde se levanta el dicho puente, junto a otro de moderna fábrica.

Secuencia cultural: Origen romano, y posteriores reconstrucciones de épocas medie
vales y modernas.

Descripción: Puente de dos ojos formados por dos arcos, uno más grande que el 
otro. En el más grande se conservan tres huecos practicados para el armazón 
de las cimbras. Los arranques de los dos arcos están situados a muy baja altu
ra. Entre los arranques, aguas arriba, se conserva un fortísimo tajamar de forma 
triangular. La calzada, hecha de cantos rodados, tiene una suave pendiente a 
ambos lados en dirección a la clave, la cual aparece encajada por dos pretiles 
que discurren paralelos a todo lo largo del puente. Los intradós en su primiti
vo origen estaban realizados a base de sillares de piedra muy bien tallados; de 
éstos sólo quedan nueve hiladas en el arco grande y dos en el pequeño, El res
to está rehecho a base de ladrillo y pizarra. La fábrica está hecha de fortísima 
manipostería. El tajamar está construido con mezcla de sillares y manipostería; 
y los pretiles de ladrillo y también de manipostería en su coronación,

Dimensiones:
Longitud total..............
Anchura de paso ........
Altura arco grande......
Altura arco pequeño....
Anchura arco grande...
Anchura arco pequeño
Anchura del pilar........
Altura del tajamar.......
Altura del pretil (clave)

Estado de conservación: Bastante buena.

Bibliografía: Inédito.

GARCIOTÚN

Río/Arroyo: Arroyo Cañadillas.

Situación: Al oeste de Garciotún.

ríeteme- Desde el pueblo se toma el camino que lleva a la vecina localidad de Castillo 
de Bayuela, y a unos dos kilómetros aproximadamente se localiza el puente, 
Aguas abajo y a un kilómetro y medio se encuentra el puente del Molino, de 
construcción muy reciente.

Secuencia cultural: Origen romano. Medieval y moderno.

3 8 , 3 5  m e t r o s  

2 , 3 5  m e t r o s  

4 , 0 5  m e t r o s

2.50 metros 
7,45 metros
6 . 7 5  m e t r o s

2.50 metros
1.75 metros 
0,90 metros
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Descripción: Puente de un solo ojo formado por un arco de medio plinto, con tor
tísimo arranque, de sillería magníficamente labrada en el intradós. Dos suaves 
rampas apuntan hacia la clave. El pretil ha desaparecido.

Estado de conservación: Relativamente buena.

BibliografíaPIC. Inédito.

LA IGLESUELA 

Puente I

Nombre: «Puente Romano».

Río/Arroyo: Río Tiétar.

Situación: Al norte de La Iglesuela.

Accesos: Desde el pueblo se toma la carretera en dirección a Casavieja. Tras reco
rrer unos cuatro kilómetros, y ¡unto al puente nuevo'de la carretera, se locali
za el puente romano.

Secuencia cultural: Romano. Se detectan con claridad las reparaciones que se le 
hicieron en épocas posteriores.

Descripción: Puente de un solo ojo formado por un arco de medio punto con los 
arranques afirmados solare las rocas del cauce. El intradós del arco está hecho 
a base de dovelas de granito bien talladas. El resto es de sillería en parte apa
rejado. Junto al arranque del lado izquierdo, aguas arriba, hay adosado un poten
te tajamar hecho de manipostería granítica.
El camino (calzada) que se asienta sobre el puente asciende suavemente hacia 
la clave, y se conserva en gran parte en buen estado. Dicha calzada está enca
jada por pretiles construidos por sillares de granito, redondeados en la parte del 
pasamanos. Conserva! los huecos para el armazón de las cimbras.

Dimensiones:
Longitud total.....
Anchura de paso 
Altura del arco....
Altura del pretil...

Estado de consenmción: Buena.

Datos de interés■ En la margen izquierda del río, y semitapado por el espeso yer
bazal, se pueden apreciar los restos de un camino enlosado (calzada).

B ib lio g ra fía . PIC,. In éd ito .
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Puente n

Nombre: «Puente Romano. «Puente Antiguo-.

Río/Arroyo: Garganta de Torinas.

Situación: Al suroeste de La Iglesuela.

Accesos: Desde el pueblo se toma el «Camino Viejo de Talavera» que lleva a la veci
na localidad de Sartajada. Tras de recorrer unos dos kilómetros y tnedio apro
ximadamente, el camino llega al cauce de la Garganta de Torinas, donde se alza 
el puente.

Secuencia cultural: Romano. Medieval. Moderno.

Descripción: Puente de tres ojos, formados por arcos de formas irregulares. El cen
tral es de mayores dimensiones que los laterales. Los arranques se hallan situa
dos a diferentes alturas sobre las rocas del cauce. Los intradós están hechos a 
base de sillares muy bien labrados; mientras que el resto de la construcción está 
realizada a base de manipostería.
Entre los arranques, aguas abajo, hay dos fortísimos tajamares de perfil semi
circular, realizados a base de sillares y mampuesto granítico. Aguas arriba, pre
senta entre el arco central y el situado cerca de la margen derecha un tajamar 
de forma triangular, hecho de la misma fábrica que los anteriores.
La calzada, hecha de losas rectangulares, tiene una suave pendiente a ambos 
lados en dirección a la clave. Ésta se halla encajada por dos pretiles formados 
por grandes sillares de formas rectangulares.

Dimensiones:
Longitud total  62,90 metros
Anchura de paso .............................................................................. 2,80 metros
Altura pretil.......................................................................................  0,67 metros
Altura arco central........................................................................... 2,15 metros
Altura arco derecho......................................................................... 1,45 metros
Altura arco izquierdo......................................................................  1,85 metros
Anchura arco central........................................................................ 7,25 metros
Anchura arco derecho.....................................................................  4,25 metros
Anchura arco izquierdo...................................................................  3,45 metros
Anchura tajamar derecho (aguas abajo)......................................... 2,85 metros
Anchura tajamar izquierdo (aguas abajo)....................................... 2,65 metros

Estado de conservación.- Por lo general en buen estado. Han desaparecido algu
nos trozos del pretil. El tajamar de forma triangular ha perdido bastante de 
su sustentación. Seria conveniente que bien el MOPU o el Ministerio de Cultura 
procediesen a realizar algunas obras de restauración y de consolidación.

Bibliografía: PIC. Inédito.
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NAVALCAN

Nombre: -La Puente de Navalcán».

Río/Arroyo: Arroyo Porquera,

Situación: En el interior de la población, junto al puente de la carretera que lleva 
a la localidad de Parrillas.

Secuencia cultural: Romano.

Descripción: Puente de un solo ojo (¿o dos?) formado por un arco de medio 
punto. El intradós está compuesto por una línea de dovelas hecha a base de 
sillares de granito. La estructura está fabricada con sillares y manipostería de 
granito.
No conserva ni el más mínimo rastro de pretil, si lo tuvo, pero sí gran parte 
del enlosado que recubre la clave, así como las dos suaves pendientes que 
ascienden hasta la citada clave. Junto al arranque derecho, aguas arriba, se per
cibe la fábrica de un pequeño tajamar de forma triangular. Al lado derecho del 
puente se vislumbra, ya que la maleza lo oculta totalmente, un pequeño hue
co (¿o arco?). ■

-La Puente■ tSuvaicán)
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Dimensiones:
Longitud total.....
Anchura de paso 
Altura del arco...

12,10 metros 
1,95 metros 
2,60 metros

Estado de conservación: Bueno. 

Bibliografía: Inédito.

SAN MARTIN DE MONTALBAN

Nombre.- “Puente de la Canasta».

Río/Arroyo: Arroyo del Torcón.

Situación: Al suroeste de San Martín de Montalbán.

Accesos: De.sde el pueblo se toma el camino del Robledo. Tras recorrer un kiló
metro y medio aproximadamente, sale a la derecha el de la Parrilla, que lleva 
directamente hasta el puente.

Secuencia cultural: Origen romano. Posteriores restauraciones.

Descripción: Puente de tres ojos, formados por arcos de medio punto de bue
na factura. El central de más luz es el que salva el cauce del arroyo, mien
tras que los otros dos, más estrechos, se asientan sólidamente sobre la roca. 
Estos últimos servían como base a la primitiva rampa que ascendía hacia la 
clave.
El arco central, que fue arrasado por las aguas hace años, fue sustituido por otro 
hecho a base de ladrillos, que aún subsiste. Los otros dos, así como la fábrica 
del puente, están realizados a base de sillería granítica y manipostería. No con
serva restos del piso de la calzada que lo atravesaba.

Dimensiones:
Longitud total....................................................................................  17,20 metros
Anchura total.......................................................................................  3,50 metros
Altura total...........................................................................................  3,25 metros

Estado de conservación: Malo. Sería conveniente que se restauraran las partes exte
riores de los arcos pequeños. También sería aconsejable que se colocase algún 
tipo de barrera a su acceso para impedir que fuera utilizado por los practican
tes del deporte del moto-cross.

Bibliografía: PTC. Inédito.
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Puente de la Canasta (San Martin ¡le Mmilalbau >
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TOLEDO

Nombre: -Puente de Alcántara».

Río/Arroyo: Río Tajo.

Situación: Al Este del -Casco Viejo» de Toledo.

Secuencia cultural: Origen romano. Medieval. Moderno.

Descripción: En la actualidad el puente consta de dos ojos, formados por dos arcos 
de medio punto, siendo el de mayor dimensión el que da paso a las aguas del 
Tajo. Ea.s bóvedas de los dos arcos son de medio cañón, arrancando la del mayor 
a pocos metros del nivel de las aguas medias; y la del otro arco, el más cerca
no a la ciudad, a la altura que corresponde a su luz para formar bóveda de medio 
cañón, altura que define el nivel de coronación de los cuerpos bajos de ambos 
tajamares y se materializó en el cuerpo de la pila gracias a una fila saliente en 
el paramento lateral de la misma ó
Los arcos presentan dos filas de dovelas superpuestas. La fila o hilada inferior 
de estas dovelas aparecen colocadas en dirección radial; mientras que en la supe
rior, con tina escuadra casi cuadrada, quedan en el mismo plano de tímpanos, 
qtie es único en cada paramento. El arco central presenta unas jambas hechas 
a base de sillares típicamente mínanos. En las citadas jambas el aparejo está hecho 
a soga y tizón en proporciones muy variables, distinguiéndose hiladas hechas 
sólo con tizones. Las jambas presentan con gran claridad siete huecos destina
dos a las cimbras, que aparecen situados sobre las primeras hiladas que com
ponen las impostas del arco grande 3.
Los dos arcos se unen a las laderas; por un lado, el que toca a la ciudad, gra
cias a una complicada constaicción de plaza de armas amurallada. Por el lado 
opuesto, el puente se alarga con muros de acompañamiento en una longitud 
de 45 metros que descansan directamente sobre la roca. Sobre estos muros dis
curren tres hiladas de coronación y el consabido pretil.
Los arcos se apoyan en un potente pilar de forma rectangular que sobresale de 
ambos paramentos gradas a Linos fortísimos tajamares. La parte inferior de éstos, 
hasta el nivel correspondiente a los arranques del arco menor, se perfila en ver
dadero tajamar con planta de forma triangular, arrancando de toda la anchura 
de la pila en el frente de aguas abajo, mientras que en el de aguas arriba hay 
una pilastra en su paite intermedia que hace que se reduzca bastante la anchu
ra del arranque, por lo que el avance al tajamar se hace má.s pequeño en el 
frente de aguas arriba que en el opuesto, aunque el otro sea más anguloso que 
éste. En su origen, los salientes del cuerpo de la pila eran un tajamar de forma

2. Fl:r\ám>i-7 C asad o , C: Puentes romanos en España. Madrid, 1973.
,3. Plyóx \1 •• r \  B.: tratado de arquitectura bispanu-musulmana. Agua. CSIC. Madrid, 

1990. págs. 137-13H.
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Puente de Alcántara (Toledo)

triangular aguas arriba y una especie de espolón hecho de forma ríe trapecio 
aguas abajo Según I’. Román, el tajamar de aguas arriba muestra la obra roma
na en su zona inferior escalonada, presentando la curiosidad de que es 60 un. 
más estrecho que la pila \
En la zona opuesta a la ciudad existe un pequeño pasadizo que atraviesa la cons
trucción de parte ti parte. Al pasadizo se accede por ambos lados por medio de 
dos puertas coronadas por unos pequeños arcos de herradura típicamente musul
manes. El de aguas arriba presenta una herradura muy cerrada, con el peralte 
equivalente a 1/3 de la altura total, enjurjado. El de aguas abajo, también es de 
herradura, pero de construcción muy irregular. La bóveda interior descansa en 
hileras de sillares alargados que se alternan con otros atizonados ",
Para la construcción de tan espectacular obra de ingeniería se utilizaron dos tipos 
de fábrica: sillería y manipostería. La sillería trabajada en piedra granítica se uti
lizó para las bóvedas de los arcos, tanto en las hiladas de las dovelas como en

4 . F e r n á n d e z  Casado, C.: Puentes,,, cit, Sin paginación.
5. Román, E: -Los restos de construcción romana del Puente de Alcántara-, BRABA y  CH de 

Toledo, año XXI, núm. 58. enero de 1940 a diciembre de 1942, pág. t¿.
6 .  Pavón M a u j o n a d o , 11: Tratado..., cit., págs. 1.58-139.
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el intradós, en los paramentos internos de la pila y en las partes más antiguas 
de los tajamares, y también en los encintados de sus pilastras superiores. En 
época muy tardía también se utilizó la sillería para realizar las dos hitadas de la 
coronación de los paramentos, así como en los pretiles, que se rematan con 
albardillas.
La manipostería se utilizó para los paramentos de los tímpanos de las bóvedas, 
en los muros de acompañamiento que completan la estmctura del puente en 
el lado opuesto a la ciudad, y en los paramentos de la zona superior de los taja
mares. El enlosado con el que se recubrió la calzada o vía de paso del puente 
parece ser que se colocó en el año 1835 7, y se hizo a base de grandes losas de 
granito.
Para terminar con esta breve descripción, Fernández Casado, al que hemos segui
do fielmente, piensa que para restablecer el equilibrio que debió de tener el 
puente en su época primitiva debió de tener un tercer arco, ya que así se le res
tituye al puente la simetría compensando superficies con respecto al eje natu
ral. Con la presencia de este tercer arco se daría sentido a las molduras verti
cales que se mantienen, tanto en el paramento de aguas abajo como en el de
aguas arriba 

Dimensiones:
Longitud total  90 metros
Anchura de paso   4,50 metros

Arco central:
Altura total....................................................................................  24,95 metros
Altura hasta las dovelas...............................................................  22,30 metros
Altura del pretil............................................................................. 1,35 metros
Anchura o luz ............................................................................... 28,30 metros

Arco derecho. Aguas arriba:
Anchura o luz ............................................................................... 16 metros

Pilar central:
Longitud........................................................................................  5,40 metros
Anchura.........................................................................................  8,40 metras

Pasadizo:
Longitud total................................................................................  5,40 metros
Anchura  1,71 metros
a) Arco aguas arriba:

Altura total...............................................................................  3,02 metros
Anchura total  1,71 metros

7. M a d o z ,  P .: Diccionario geográfico-esladístico-histórico. «Castilla-La Mancha-, edtc. facsí
mil. Salamanca, 1987, T. II, pág. 368 .

8. F k r n á n d k k  C a s a d o ,  C . :  Puentes..., cit.
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b) Arco aguas abajo:
Altura total..........
Anchura total......

4,61 metros 
1,71 metros

Estado de conservación: En muy buen estado. A lo largo de su dilatada existencia 
el puente de Alcántara ha sufrido numerosas restauraciones y reconstrucciones.

Fuentes históricas: Dichas fuentes son relativas a los diversos avatares, así como a 
las sucesivas construcciones y destrucciones sufridas por el puente.

Año 567: La princesa Gailswintha, hija del rey visigodo Atanagildo, llora con
gran desconsuelo al «cruzar el grandioso puente de Toledo», cuan
do marcha para contraer nupcias con el rey de Neustria 9.

Año 797: En este año, el emir al-Hakam I emprende una campaña de cas
tigo contra los insurrectos toledanos. De dicha campaña los cro
nistas citan «la puerta del puente de Alcántara de Toledo» 10.

Año 858-859: En esta ocasión Muhammad I organiza otra expedición contra los 
toledanos que se habían rebelado contra el emirato. Consiguió 
apoderarse del puente, tras lo cual ordenó a sus zapadores que 
lo minasen. Tras de lo cual fingió retirarse', lo que originó la sali
da inmediata de los sitiados, que rápidamente frieron a ocupar el 
puente, momento en que éste se derrumbó originando una mor
tandad entre los toledanos 11.
El puente debió ser reparado más o menos provisionalmente al 
poco tiempo. Fernández Casado dice que no está claro qué par
te del puente fue la minada y piensa, refiriéndose a su hipótesis 
sobre el tercer arco, antes expuesta, que éste estaba situado en 
simetría con respecto al que hay en la orilla derecha. El otro ten
dría menos dificultad para ser minado que los otros dos, ya que 
al estar a más distancia de los defensores, el trabajo de los zapa
dores sería más cómodo y seguro 12.

Siglo X: En la primera mitad de este siglo, el cronista Rasis nos dice que:
«Toledo yace sobre el rio Tejo, e sobre el Tejo hay una puente 
rica e muy maravillosa; e tanto que sotilmente labrada que nun
ca home puede asinar con verdad que otra tan buena haya fecha 
en España...» 13.

9. Mi M M ‘l /  P id a l, R.: Historia de España, T. III, p . XXIII.
10. Ion  Idari : Bayan //. Trad. E. Fagnan. Arge, 1904, págs. 112 y  138.
11. T o r r e s  B a u s a s ,  L.: Historia de España. Dirigida por R. Menéndez Pidal. TV, págs. 622

635; idari., Bayán..., cit., págs. 98-99.
12. F e r n á n d e z  C a s a d o ,  C.: Puentes..., cit.
13. Crónica de Moro Rasts. Edic. Diego Catalán y  M.a Soledad de Andrés, Seminario Menéndez 

Pidal, Madrid. 1974 , pág. 300 .
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Año 93-; Nuevamente* los toledanos se sublevan, y es en esta ocasión Abd
al-Rahainan II el que marcha sobre Toledo con el propósito de 
someter a los rebeldes. HI puente vuelve a figurar, y parece ser 
que este gobernante ordenó que se realizaran trabajos de reha
bilitación, ya que debía estar muy deteriorado debido a las gue
rras y a las consabidas y terribles crecidas clel río Tajo.

Año 997: Parece ser que en este año se termina una reconstrucción hecha
por Alef, hijo del gobernador de Toledo Mahomat Alemeri, orde
nada por Almanzor 1

Año 1278: F.n este año, nuestro puente sufrió una grandísima avenida del
río Tajo. Como consecuencia de ésta, la estructura del puente 
debió de quedar seriamente dañada, ya que el rey de Castilla 
Alfonso X el Sabio mandó que se restaurara completamente 'ó

Año la84: Fn este año, el a reo más cercano a la ciudad se vino abajo, sien
do nuevamente reparado, Para conmemorar esta nueva repara
ción, se colocó en la salida de la torre una lápida junto al pretil 
del puente l<’.

Para terminar, una noticia que nos proporciona Schulten 1 , el cual al hablar del 
río Tajo dice lo siguiente: “...puentes sobre el río parece ser que no hubo en la 
Antigüedad más que tres: uno en Toledo, que se atribuye a Augusto en una cró
nica tardía ( Choron. Mil/.  11. 380. "Toletum fabricant... super tagum Humen ipsius 
urbis factus est pons, ubi erat marmor candidu et erat ibi insculpturn ego Archetis 
feci hunc pontem"). '

Bibliografía;
— Amador de los Ríos Villalta. R.: Monumentos arquitectónicos de España.

Toledo. Madrid, 1905, T. I. págs. 24 y 160-171.

la. Kn la torre m u d e ja r  q u e  se halla en la parte más cercan a  a la ciudad se colocó en ei siglo 
XV[ una lápida con letras góticas, copia de una anterior del siglo Xill. en la que diee que en tiem
pos de Alfonso X luibo un gran diluvio que arruinó un gran número de puentes, entre ellos el 
de Alcántara. Después aparece traducido al castellano antiguo, el original o antiguo texto en ára
be que existía conmemorando la reconstrucción de Almanzor. Kl texto es el siguiente: "Ale!, hijo 
de Mahomat Alemeri. alcaide de Toledo, por mandato de Almanzor Ibn Amir Mahomat. hijo de 
Ahí Ilamir. alguacil de Amir Almomenin Izem. y fue acabada en 997.» A m ador dk los Rjos. R.: 
M onumentosarquitectónicosdeEspaña. Toledo. Madrid. 1905. págs. 100-171; Gomi:x M o r u n o ,  M.: 
t í  arte árabe español basta los almohades, págs. 197-199. Ponurs MartÍn Cluto. Ja Historia de 
Tuiáylttia <7! t-lOUs), ÍPRIKT, Toledo. 1985. págs. 56-57.

15. Qt adrado, I. M. y Di: i.a Ft'itxn:. Va Fspaña. sus monum entos y arles. Su na tu raleza e 
historia. Castilla la itera. Barcelona. 1886, Y. I I I .  págs. 55 y 91.

16. Ibidem. La inscripción dice así: -Reedificóse este arco a industria y diligencia de Góm ez 
Manrique, siendo corregidor e alcalde de esta ciudad por su Alteza en el año de MCDLXXX1V.»

P .  Sciii iTiLs. A.: Ceografía y  etnografía antiguas de ia Península ibérica. Madrid, 196,5, 
Y I Mapas antiguos v m edicales, cap. II, Fuentes antiguas.
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— -Los puentes de la antigua Toledo». Revista de Archivos, Bibliotecas y Museos, 
Vil, (.1903), pág. 347. '

— Fernández Casado, C.: Puentes Romanos de España. Madrid, 1980.
— Flórez, P. E.: España Sagrada. Madrid, 1747, T. V, págs. 168-169; T. XXIII, 

pág. 394.
— Gómez Moreno, M.: «El arte árabe español hasta los almohades», Ars His- 

paniac, págs. 197-199
— Ibn Idari: Bayan II. Trad. E. Fagnan. Argel, 1904, págs. 112 y 138.
— Jiménez de Gregorio, F.: Diccionario de los pueblos de la provincia de Toledo 

hasta finalizar el siglo XVIII. Toledo, 1986, TV, págs. 86-87.
— Presencia de lo toledado. Toledo, 1964, pág. 45 y ss,
— Laborde, A.: Itineraire de lEspagne. París, 1809, T. III, pág. 220.
— Lampérez y Romea, V.: Arquitectura española. Madrid, 1922, T. II. págs. 440

441.
— Llaguno, E.: Noticia de los arquitectos y  arquitectura de España. I, Madrid, 

1829, pág. 41.
— Madoz, P: Diccionario geográfico-estadistico-histórico, Castilla-La Mancha. 

Edic. facsímil, Salamanca, 1987, t. II, pág. 368.
— Menéndez Pidal, R.: Historia de España. Madrid, T. III, pág. XXIII.
— Parro, S. R.: Toledo en la mano. Toledo, 1857, T. II, pág. 518 y ss.
— Pavón Maldonado, B.: Tratado de arquitectura hispano-musulmana. I. Agua. 

Madrid, CSIC, 1990, págs. 130-141.
— Ponz, A.: Viaje de España. Madrid, 1947. (Edic. facsímil). T. I, Carta III, 

págs. 35-37.
—  Porres Martín-Cleto, J.: Historia de Tulaytula (7 1 1 -1 0 8 5 ).  IPIET, Toledo, 1985, 

págs. 56-57.
— Quadrado, J. M.a; y Fuente, V. de la: España, sus monumentos y  artes. Su 

naturaleza e historia. Castilla la Nueva. Barcelona, 1886, T. III, pág. 91 y ss.
— Crónica del Moro Rasis. Edic. Diego Catalán y María Soledad de Andrés. 

Seminario Menéndez Pidal. Madrid, 1974, pág. 300.
— Román, P.: «Los restos de construcción romana del puente de Alcántara». 

Boletín de la Real Academia de Bellas Artes y  Ciencias Históricas de Toledo, 
Toledo, Año XXI, núm. 58, (1940-1942), págs. 3-14.

— Schulten, A.; Geografía y  etnografía antiguas de la Península Ibérica. Madrid, 
1963, T. I. Mapas antiguos y medievales, Cap. II. Fuentes antiguas

— Torres Balbás, I..: Historia de España. Dir. por R. Menéndez Pidal, TV. 
págs. 622-635.

LA TORRE DE ESTEBAN HAMBRAN

La única noticia que se tiene sobre la existencia de un puente en este término muni
cipal se la debemos a las llamadas Descripciones del Cardenal Lorenzana, en 
las que nos dice lo siguiente: «... el puente de un Paso cerca de San Sebastián,
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camino para Toledo, tan fuerte que jamás se ha demolido, quando los otros no 
han durado, de el que dice el docto Guerra ser obra de romanos.,,”.

Bibliografía:
— Torres de Mateo, J.; Rodríguez, H. y Sánchez, R.: Descripciones del Cardenal 

Lorenzana. IPIET, Toledo, 1986, pág, 598.

VILLAMIEL

Nombre; “Puente de la Charca»,

Situación: Al sureste de Villamiel. Situado en el ángulo interno que forman las carre
teras que van desde el actual Puente del Guadarrama; una a Torrijos y la otra a 
Villamiel, Huecas, Fuensalida.

Secuencia cultural: Origen romance pero ha sufrido muchas restauraciones en épo
cas posteriores,

Descripción* Puente de tres ojos, formados por arcos de medio punto, constaiidos 
a base de grandes ladrillos rectangulares. La fábrica está hecha a base de hor
migón antiguo.
La calzada o camino que se asienta sobre él está flanqueada por una doble hila
da de pretiles, fabricados de hormigón. Se conserva en gran parte su estructu
ra, en especial la zona situada sobre la clave.

Dimensiones:
Longitud total....................................................................................  60 metros
Anchura de p aso .............................................................................. 3 metros
Anchura del pretil............................................................................. 0,60 metros
Anchura de los arcos.......................................................................  2,60 metros
Anchura de los pilares....................................................................  1,40 metros
Altura del pretil en la clave.............................................................  0,90 metros
Altura de los arcos............................................................................ ( I )
Altura total del puente....................................................................  ( I )

( I ) No se puede determinar debido a la gran acumulación de tierra, que en 
algún caso ciega casi los arcos.

Estado de conservación; Excelente.

Bibliografía: Inédito.

VILLAMINAYA

Nombre. «Puente de Villaverde-,

Río/Arroyo: Arroyo de la Dehesa de Villaverde (Guadacelete).

36 -

Biblioteca Virtual de Castilla-La Mancha. Anales toledanos. 1994, #31.



Situación: Al oeste de Villaminaya.

Accesos: Desde el pueblo se toma un camino ele tierra; y tras recorrer unos 
dos kilómetros y medio se llega al citado arroyo, en donde se levanta el 
puente.

Secuencia cultural: Romano. En épocas posteriores el puente ha sufrido diversas 
restauraciones.

VISTA A

VISTA B

Laterales y  c a lzada  d e ip u e tite  rom ano de Villaverde en V iiiam inaya (según M , Avellano,
en  Toletum  nú m . 8)
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Descripción: Puente de un .solo ojo, formado por un arco de medio punto. Está 
construido a base de sillares en el que se ve claramente su etapa constructiva 
inicial, ya que está formada por cuatro hiladas de sillares en su parte baja. La 
estmctura del puente está hecha a base de dos muros paralelos, realizados a 
base de manipostería y relleno de hormigón.
En su cara Este presenta dos tajamares triangulares, hechos de sillares, uno a 
cada lado del arco, aguas arriba.
Se conserva parte del pavimento o enlosado en la zona de la clave, el cual 
está hecho a base de grandes losas de piedra granítica de formas rectangu
lares, Se conservan restos de la dirección de la calzada a ambos lados del 
puente.

Dimensiones:
Longitud total  71 metros
Anchura de p aso .............................................................................. 3,50 metros
Anchura del pretil............................................................................. 0,40 metros
Anchura del arco...................................................................    5,40 metros
Altura total del puente....................................................................  3,90 metros

Estado de conservación: Et puente en la actualidad hundido en una gran parte dé
la zona de la márgen derecha. En épocas posteriores, al restaurarlo, se debie
ron utilizar, con toda probabilidad, materiales de su primitiva fábrica.

Datos de interés: En sus inmediaciones hay vestigios arqueológicos pertenecientes 
a una -villa» y a una presa de época romana.

Bibliografía:
— Arellano, M,; -Puente y presa romanos en el término de Villaminaya, Toledo-, 

Rev. Toletum, núm. 8, pág. 98 y ss.
— Caballero Zoreda, L. y Sánchez Palencia, F. J.: -Presas romanas y datos sobre 

poblamiento romano y medieval en la provincia de Toledo». NAH, 14, 1982, 
pág. 408.

— PIC.

VILLAREJO DE MONTALBAN

Nombre: «Puente Romano».

Río/Arroyo: Río Cedena.

Situación: Al noreste de Villarejo de Montalbán.

Accesos: Desde el pueblo sale un camino que tiene la particularidad de que está 
trazado sobre roca viva, de clara factura romana, que conduce, tras unos tres
cientos metros de recorrido, hasta el citado puente.

Secuencia cultural: Origen romano. Ha sufrido posteriores restauraciones.
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Descripción: Puente de dos ojos, formados por arcos de medio punto. El mayor 
aparece rebajado, mientras que el otro presenta una forma un poco peral
tada.
La fábrica de los arcos, el intradós y el adovelamiento están hechos a base de 
sillares de granito bien trabajados. El resto está construido en sillería a hueso. 
El pretil, del que se conserva gran parte, está hecho a base de sucesivas hila
das de manipostería superpuestas. El camino, del que conserva el suelo con
feccionado a base de grandes losas de piedra, asciende por amlaos lados por 
suaves rampas que apuntan hacia la clave del arco de mayor luz.
En el arranque de ambos arcos, o pilar, aparece un potente tajamar, mien
tras que, en el latió opuesto, el arranque descansa directamente sobre las
rocas.

Dimensiones:
Longitud total  26 metros
Ancho de paso  2,5 metros
Altura arco grande  7,30 metros
Altura arco pequeño........................................................................  3,10 metros
Anchura arco grande    8,60 metros
Anchura arco pequeño.....................................................    3 metros
Altura pretil....................................................................................... 1 metro

P ílenle R om ano  11 'Utarejo d e  Mo iiUiIIm i i I
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Altura tajamar....................................................................................  0,50 metros
Anchura base del pilar central........................................................  2,50 metros

Estado de conservación■ Muy buena, con excepción de una parte del pretil que 
se ha caído al cauce del río,

Bibliografía: PIC, Inédito,
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DOS RELIEVES DE EPOCA VISIGODA CON REPRESENTACION 
FIGURADA: LA PLACA DE LAS TAMUJAS Y LA DE NARBONA

R. Barroso Cabrera y  J. Morín de Pablos

A pesar de que su número se ha ido incrementando considerablemente, son 
aún escasas las representaciones figuradas dentro de la plástica hispanovisígoda. 
Aparte de algunas muy conocidas, como los relieves de San Pedro de la Nave o 
Quintanilla de las Viñas, existen otras, menos conocidas por el gran público pero 
de un gran interés para el investigador, que se encuentran fuera de un contexto 
arquitectónico preciso, lo que ha conllevado a menudo problemas de fijación cro
nológica, interpretación iconográfica y resolución espacial en cuanto partes inte
grantes de una arquitectura ya perdida. Las piezas aquí tratadas han .sido objeto de 
estudios anteriores que han tratado de fijar la iconografía, cronología y funciona
lidad de las mismas. El presente artículo tratará de resolver buena parte de las incóg
nitas que siguen planteando, aportando nuevas interpretaciones que ayuden a una 
mejor comprensión de la mentalidad que las alumbró L

La placa de Las Tamujas (Malpica de Tajo, Toledo)

En el Museo de los Concilios de Toledo y de la Cultura visigoda se exhibe un 
relieve visigodo de considerable interés, tanto por su importancia aitística como, 
más propiamente, por su valor iconográfico, al tratarse de uno de los escasos ejem
plos conservados de relieve figurado dentro de la plástica visigoda.

Publicado en 1955 por A. Palomeque Torres como resultado de los trabajos desa
rrollados en la villa de Las Tamujas \  es extraño el escaso interés que ha desper
tado. quizás debido a lo enigmático de la representación y a la falta de paralelos 
daros que permitieran una solución concluyente.

1. Este trabajo debe mucho a las indicaciones .sugeridas por el profesor A, Arbeiter, a quien  
desde aquí le agradecemos el interés que por el mismo ha mostrado.

2. P a lo m fq ije  T o rr es , A. -La villa' romana de la finca de “Las Tamujas'' (término de Malpica 
de Tajo, Toledo).. A.E.Arq. XXVIII, 1955, p .316-317 y .Nueva aportación a la Arqueología de la 
cuenca del Tajo: restos de una villa romana y de una iglesia visigoda.», R.A.B.M. LXVII, 1. 1959, 
p.,319-345. '
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La pieza en cuestión (fig.l), de piedra caliza o mármol azulado, fue encontrada 
hace unos años sobre el terreno de cultivo, a unos 200 m, de las ruinas de la iglesia. 
Sus dimensiones son: 43 cm. de longitud, 30 era. de anchura y 5 cm. de grosor.

La decoración está enmarcada a ambos lados por crucetas o rosetas de cuatro 
hojas a manera de cruz griega, dentro de unos círculos tangentes inscritos en recua
dros sucesivos, Dentro de este marco, eí artista ha tallado una figura bajo una vene
ra cuya charnela es una esvástica o rueda solar de brazos curvos. Esta venera o 
concha está sostenida por dos columnas de fuste sogueado.

En el centro, ocupando la parte principal de la placa, enmarcado a la vez por 
rosetas y por ambas columnas, se ha tallado la figura humana a que antes nos refe
ríamos, entre tallos vegetales que ocupan los lados inferiores de la placa. El per
sonaje en cuestión lleva el cabello largo, con peinado rematado en bucles y hace 
ademán de mostrar, con su mano derecha, una trifolia o, mejor, un ave que des
ciende. Esta figura ha presentado algunas diferencias de interpretación entre los 
diversos autores que se han ocupado de su estudio, dada la ingenuidad del traba
jo de talla, ■

Sí está clara sin embargo, a pesar de su esquematismo, la trifolia que se ha talla
do en el torso de la figura. Ésta parece surgir de una serie de ondas que ocupan 
la mitad inferior de la placa, cubriendo al personaje hasta su cintura.

La decoración de los biseles está muy marcada con la intención evidente de for
zar el clásico efecto de claroscuro característico de la escultura decorativa visigoda.

Las interpretaciones de esta escena varian entre los distintos autores. Según 
Palomeque Torres, a quien parece seguir Matilde Revuelta, estaríamos ante la repre
sentación de una “divinidad, posiblemente agrícola, salida de las aguas, las cuales, 
junto con la luz y el calor solar, daría vida a las plantas representadas por los tallos 
y las tres hojas que aparecen junto a la mano derecha T»

Por el contrario, Isabel Zamorano se inclina, más acertadamente, por incluirla 
dentro de un contexto cristiano, de forma que, en su opinión, se trata más bien de 
■la representación de una figura importante, quizá alguna dignidad eclesiástica ben
diciendo o sermoneando ex-cátedra, ya que la parte que cubre la mitad inferior de 
la figura bien pudiera ser la representación tosca de un cancel o ambón visigodo, 
y en cuanto a la parte posterior sobre la que destaca la figura bien parece repre
sentar una venera, cancel o exedra...» Es decir, para dicha autora, esta figura «pudie
ra interpretarse por una dignidad eclesiástica o representación de un santo o pre
dicador, ya que más bien parece una vara florida o báculo lo que sostiene entre 
ambas manos 4.» Una interpretación similar parece dar J.J. Storch, según el cual el 
personaje en cuestión seria una alta dignidad de la época ó

3. PAi.OMryui: Torres, A. art. cit. p. 317; Rf.vuklta, M. Museo de los Concilios de Toledo y de 
la Cultura visigoda. Guías de los Museos de España, XXX VU, 1973, p.56. nfi33 y lám.XIX.

4. Za m o r an o  H errera , I. •Caracteres d e l arte v is ig o d o  en  Toledo.» Anales '¡'aledaños. X. T o le d o , 
1974, p. 142.

5. S to r c h  i »  G r a c ia  y  A se n s io , J.J. ¿as artes decorativas visigodas en Toledo. Tesis d e  

Licenciatura, U n iv e r s id a d  Complutense de Madrid, 1983. M ic ro f ic h a . p.147.
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I-'ig. I .— Placa de Las Tam ujas (según Patom eqne Torres!.
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Tanto Palomeque como Zamorano coinciden en fechar esta pieza dentro de la 
séptima centuria, no así M. Revuelta, que se decide por una cronología anterior, 
entre los siglos V y V I6.

En cuanto a su posible funcionalidad, tan sólo Palomeque apunta la posibili
dad de su utilización como placa de cancel7.

Antes de comenzar a dar una lectura de la decoración esculpida en esta placa, 
queremos hacer notar la similitud formal que presenta la composición de esta pla
ca con la serie de nichos y nichos-placas de época visigoda estudiada por varios 
autores H. En ambos casos se trata de relieves enmarcados por columnas y cobija
dos bajo una venera. Los motivos representados son, exclusivamente, el tema del 
Árbol de la Vida y el Crismón, en sus más diversas variantes. Creemos haber demos
trado ya en otro lugar que ambos motivos obedecen a la misma idea de intentar 
plasmar la noción de Dios, constituyéndose en un perfecto sustituto del propio con
cepto de divinidad9. A la hora de estudiar la placa de Las Tamujas habrá que tener, 
pues, muy en cuenta estos precedentes. Indicábamos entonces que este tipo de 
representaciones deben interpretarse como símbolos del Templo ierosolimitano y 
que, por tanto, aparecen en los nichos y nichos-placas en cuanto reducción del 
sancta sanctorum de las iglesias 10

En otras palabras, las iglesias visigodas de la séptima centuria se establecen 
siguiendo el arquetipo simbólico de la Jerusalem Celestial descrita por san Juan en 
el Libro del Apocalipsis 11 ■ de este modo, los nichos, como elementos que acapa-

6 . P .u o m e q il  T o rr es , A . a r t .  c i t .  p .  3 1 7 ;  Z a m o r a n o  I Ik r r fra , I. a r t .  c i t .  p  1 4 2 -, R e v u e lta , M  

op. cit. p .  p . 5 ó .

7 .  P a lo m fq c k  T o rr es , A . a r t .  c i t .  p . 3 1 ó .

8 . Schu'N'k, H. Arte visigodo. Ars Hispaniae, t. II, Madrid, 1947; ÍNtcrEZ Al.mlch, f. "Algunos 
problemas de las viejas iglesias españolas.» Cuatl.Esc.Esp.Hist.Arq. t.VII, Roma, 1955, p.7-100; Cruz 
Vii i a lón , M. Mérida visigoda. I,a escultura arquitectónica y litúrgica, Badajoz, 1985; H op ee , J.M. 
"Orient-Occident, juifis et chretiens. A propos de la grande niche du Musee Archeologique de Mérida 
(Badajoz).- NORBA-ARTE, VII, 1987. 9-46; C r u z  V i u . a i . 0 s ,  M. y C errillo M. df. C á ceres, E. -La ico
nografía arquitectónica desde la Antigüedad a la época visigoda: ábsides, nichos, veneras y arcos.» 
AA145, 1988, p .  187-203; B a r r o s o  C abrera , R. y M o r í s  d e  P a u l o s .  J. El árbol de la vida. Un estudio 
de iconografía visigoda: San Pedro de la Nove y  Qttintanilla de las Viñas Madrid, 1993

9 .  H orre , J .M .  Orient-Occiclent...»  art. cit. p . 3 5 ,  B a r r o s o  C abrera , R . y  M o r í s  de P a b l o s ,  J .  

o p . cit.. La id ea  s in  d esarro llar  es ta b a  ta m b ié n  e n  S t o r c h  i>E G r a c i a  y A se s s io , J.J. «Las h o r n a c i
n a s y placas-nichos e n  e l arte v is ig o d o  de T o le d o .-  Bol.Asoc.Esp.Am.Arq. 2 2 ,  1 9 8 5 - 8 6 ,  p . 5 7 .

10. Horre:, J.M. .Orient-Occident...» art.cit. p.35 y -La sculpture visigothique et le monde 
Byzantin.» Byzantiaka, 11. Tesalónica, 1991. p.71-72; S to r c h  d e  G r a c ia  y  A sen sio , J.J. «Las horna
cinas...- art. cit. p.57; B a r r o s o  C a b r e r a ,  R. y M o d í n  d e  P a b l o s ,  J. op. cit. p . 4 6 .

11. Esto .se puede deducir de los programas iconográficos de San Pedro de la Nave y 
Quintanilla de las Viñas. En el primer caso, con los apóstoles sosteniendo la iglesia com o figura 
de las doce piedras y puertas que dan paso a la Jerusalem celestial (Apoc.XXI.10ss). En el caso 
de la Iglesia burgalesa, el simbolismo proviene de las nupcias sagradas del Cordero y la Iglesia, 
la ciudad santa »que descendía de! cielo deI lado de Dios, ataviada como una  esposa que se enga
lana para su esposo.- (Apoc.XXI.2): lodo esto está tratado en extenso en Ba rro so  C ab rera , R. y 
Morin d i í  Pablo s , J. op. cit p.70ss y 109s,s. Todavía es posible apreciar e.ste sim bolism o en la basí
lica de Alcuéscar. donde las doce colum nas del coro se han interpretado com o las doce piedras 
del altar de Elias (1 R.XVH 1.30-32) que prefiguran las doce piedras sobre las que se  alza la Nueva
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ran el carácter más sagrado del templo, no son más que una imagen alegórica del 
Templo salomónico, es decir, del propio Cristo (Jn.II, 19-22). De hecho, las mis
mas columnas sogueadas (salomónicas) que enmarcan estas piezas representan las 
dos columnas que remataban el Templo de Jerusalem,/¡3&íH («Estabilidad») y Boaz 
(«Fortaleza-) (1 R.VI1, 15ss.; 2 C.11I, lós.) '

No hay ninguna duda, pues, en ver en el personaje representado en la placa de 
Las Tamujas a la figura de Cristo, el nuevo Templo espiritual profetizado por Isaías 
(Is.LIV y LXVI) y Ezequiel (Ez.XL-XLIV) y testimoniado por San Juan (Jn.II, 19-22; 
Apoc.XXI). Esto queda reafirmado por la decoración lateral a base de cruces. Más 
adelante volveremos de nuevo sobre el tema. Por ahora interesa dar una correcta 
lectura de cada uno de los elementos tallados en la placa para, posteriormente, 
intentar interpretar la escena con exactitud.

En primer lugar, hay que destacar el simbolismo de la venera y la esvástica como 
plasmación de la bóveda celeste y del mismo sol 12 que, en el arte cristiano de los 
primeros tiempos, se asocia a Dios, especialmente en el sentido de nuevo Sol invic
tas A este respecto, conviene tener en cuenta el paralelismo con otras escultu
ras de la época y, muy significativamente, con el clípeo del Sol de la iglesia bur
galesa de Santa María de Quintanilla de las Viñas donde, igual que aquí, cabe inter
pretarse como una imagen de Dios Padre 1'. Este simbolismo del astro rey como 
figura del Dios cristiano tiene su base en la interpretación de las Escrituras, espe
cialmente del pensamiento de San Juan La esvástica 1(1 como símbolo cristiano

Jerusalem (Isii). Hisp. lih. Num. XIII): A n d r é s  Ordax, S. -La basílica hispanovisigoda de Alcuéscar
(Cáceres).- Norba, II, 1981, p.7-22 y la obra antes citada p.94, n i.247. Esto explica también por 
qué las iglesias catedrales de la época reciben el apelativo de Santa Ihem salem . H i l o .  T o l .  De 
cognítione baptismi, 75; P u e r t a s  T r i c a s ,  R. Iglesias hispánicas (siglos ¡V-VIII). Testimonios litera
rios. Madrid, 1975, p .58-59, lo que enlaza con la hipótesis de que éste fuera el programa de algu
nas iglesias asturianas, especialm ente Santullano, enunciada hace ya m uchos años por Schcu nk,
H. y B f r e n g u k r ,  M. La p in tura  m ural asturiana de los siglos ¡X y  X  Madrid. 1957, p ,102-103y 165. 
Sobre la continuidad de la tradición visigoda en la arquitectura asturiana, véase Arbeitfr, A. -Sobre 
los precedentes de la arquitectura eclesiástica asturiana en la época de Alfonso II-. III C.A.M.E. 
(O viedo, 1989) Oviedo, 1992, p.101 173.

12. C r u z  V i i l a l ó n .  M. y C e r r i l l o  M. d e  C á c e r e s .  E. art. cit. p. 190-200; Gómez-Tabanera, J.M. 
■Mito y simbolismo en las estelas discoideas funerarias de la Península Ibérica.- en Estelas discoi
deas de la Península Ibérica, 2a parte, Oviedo, 1989, p.277 y 280-285; B a r r o s o  C a b r e r a ,  R. y M o h í n  

d e  P a b l o s ,  J. op, cit. p.43-44.
13. Gómfz-Tabanera, j.M. loe. cit.
14. A n d r é s  O r d a x ,  S. y A b á s o i . o  Á l v a r f z ,  J .A .  La ermita de Santa María de Quintanilla de  

las Viñas (Burgos). B u rgos, 1 9 8 0 ,  p . 3 7 ;  B a r r o s o  C a b r e r a ,  R . y  M o r i n  d e  P a b l o s ,  J .  op. cit. p . 1 0 9 -  

1 2 3 .  E ste s im b o lis m o  e s tá  r e c o g id o  e n  lo s  e sc r ito s  d e  lo s  P ad res  v is ig o d o s ;  I s j d .  Hisp. De natura  
rentm, 1 5 ,3 ,  Han. T o l .  De cognítione baptismi.IS.

15. B a r r o s o  C a b r e r a ,  R. y M o h í n  d e  P a b l o s .  J, op. cit. p.93 y  nt.246.
16. La esvástica es el sím bolo solar por excelencia. Su aparición en el Cristianismo se debe 

al sincretismo que .se desarrolla en torno a éste; por ello no es extraño encontrar im ágenes de 
Cristo com o Apolo o com o Helios en el arte paleocristiano y de ahí la orientación de sepulturas 
o iglesias hacía e! Este. Todo ello viene justificado por la exégesis judeohelenística del círculo de  
Filón de Alejandría (especialm ente de las profecías de Zacarías,lII,8.ss y \T,12s,s) y por la que rea
lizan Clemente de Alejandría y Orígenes en los com ienzos del Cristianismo: D ó lg fr , F.J. SolSalutis.
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de Dios se encuentra ampliamente representada en el aite visigodo, destacando 
las tallas de las iglesias de San Pedro de la Nave y San Juan de Baños (en la ins
cripción de Recesvinto) incluso, en algunos objetos de carácter más popular y de 
uso cotidiano como .son los broches de cinturón o en algún anillo, con evidente 
sentido apotropaico 1 .

En cuanto a la trifolia, resulta evidente su sentido trinitario y, dada su profusa 
aparición en la mayoría de los nichos de la época, de representación alegórica del 
propio Dios. Este simbolismo es el que vemos representado en otras muchas pie
zas visigodas, entre las que destacan los relieves de la iglesia zamorana de San Pedro 
de la Nave, especialmente en la imagen de san Felipe 1H.

A tenor de lo dicho hasta ahora, parece claro que la placa de Las Tamujas es 
una imagen de la divinidad trinitaria en la que el Padre eterno ha quedado sim
bolizado por el sol, el Espíritu Santo por la trifolia (?) que muestra la figura, si es 
que no se trata en realidad, como pensamos, de una paloma torpemente ejecuta
da. En cuanto a Cristo, éste aparece representado en cuanto lo permite su encar
nación, su naturaleza humana, ya que de otro modo no se concibe una plasma- 
ción material, siendo entonces simbolizado por el Crismón o una imagen análoga. 
Aun asi, para remarcar su naturaleza divina, el autor talló una trifolia en el torso 
de la figura l9. ,

Gebet a n d  Gesang im cbrístíichen Altertum. Münster in Westf. 1925, p .l49ss, especialm ente p.157- 
170 . En el arte visigodo se encuentra ampliamente representada; hay que destacar, sin embargo, 
sobre todo por sli significación, las series trinitarias de cruces y esvásticas del friso decorativo 
del ábside de San Pedro de l a  Nave: B a r r o s o  Cabrkra, R. y Mown d f  P a b l o s ,  J. op cit. p,72-77. 
Como se ha dicho, l a  trasposición se justifica no sólo por las citas de Zacarías, sino por las nume
rosas m enciones evangélicas de Cristo com o h ix  Mnndi, ampliamente desarrolladas en la teolo
gía de San Juan: Jn. 1,4-9; 111,19-21; VIII. 12ss; XII,35-36, etc. La esvástica com o sím bolo cristológi- 
c o es frecuentísima dentro del arte cristiano de todos los tiempos: G u a r d u c c i ,  M. igra ffiti sotlo 
la Confesione d i San Plelro in Vaticano. Cittá del Vaticano, 1958, p.437 y figs.52 y 90; baste recor
dar su profusa aparición en las telas litúrgicas de las Cantigas de Santa María de Alfonso X.

17. Sobre la esvástica com o símbolo cristianizado; G ó . w h z - T a b a k e r a ,  J.M, op. cit. p.27-41. Para 
los objetos d e  uso personal véase E g c a r a s  I b á n e z ,  J. "Noticias sobre la colección visigoda del Museo 
de Granada.- M.M.A.P MI!, 1942, p.135-136, láms.XXVII,4 y XXVIII,5, figs. 7 y 8: R e i m i a r t ,  W. - L o s  

anillos hispano-visigodas.- A.EArq. 1947, p. 167-178, cfr. n3 3.4 y 54; R í p o l l ,  G .  "Bronces romanos, 
visigodos y medievales en el Museo Arqueológico Nacional.- Bol.M.A.N. t.IV, N °l. 1986, figs.9 2 y
1 1 .1 ;  L ó p e z  R e q u e n a ,  M. y  B a r r o s o  C a b r e r a ,  R . necrópolis bispanovisigoda de La Dehesa de la 
Casa-Los Balconcillos (Fuentes, Cuenca) (en prensa). Un ejemplar procedente de El Cañavate, en 
esa provincia, Museo de Cuenca. ne 74/40/60, y otro procedente de la necrópolis de Fuentes; para 
el sentido de estas representaciones B a r r o s o  C a b r e r a ,  R. y M o r i n  de P a b l o s ,  J. op. cit p ,73-74.

18. La trifolia aparece en el arte religioso ele la época en cuanto esquem atízación del árbol 
de la vida que es en sí una imagen de Dios. Como tal la encontramos en los nichos y en otras 
esculturas del periodo, generalmente en grupos de tres o  en parejas asociadas a una cruz, com o  
es el caso citado de la imagen de San Felipe. Su sentido trinitario es obvio por tratarse de tres 
hojas; B a r r o s o  C a b r e r a ,  R. y M o r i n  d i ;  P a b l o s ,  J. op.,cií. p.81-82; más explícito es el mensaje de 
los capiteles del cimborrio más cercanos al arco triunfal y al santuario: p,80.

19. Las figuras del Crismón y del Árbol de la Vida son, para el m undo visigodo, imágenes 
válidas de representación del concepto de divinidad: B a r r o s o  C a b r e r a ,  R. y M o r i n  d e  P a b l o s ,  J. 
op. cit. p.99.
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Desde este punto de vista, la escena parece cobrar un nuevo sentido. La figu
ra de Cristo se halla, efectivamente, dentro del agua, tal como pensaba Palomeque 
Torres M, que es lo que parecen indicar las ondas que ocupan la mitad inferior de 
la placa y que encuentran cierta semejanza ¡fonológica con la representación de 
Daniel en el foso de los leones de San Pedro de la Nave 21. No existe ningún para
lelo exacto de esta pieza dentro del arte visigodo y el más cercano que conoce
mos pertenece ya al pleno románico, pero donde se observa un tratamiento de las 
aguas muy similar: se trata de un capitel de la iglesia de Santa María de l’Estany 
con representación de la escena del Bautismo de Cristo 11.

El relieve de Las Tamujas parece estar basado de alguna forma en la lectura de 
Ezequiel (Ez.XLVII) y en la exégesis que se hace de las aguas que brotan a bor
bollones y que no es otra que un símbolo de la propia Iglesia, a la que se accede 
por el bautismo. La presencia de los tallos vegetales a ambos lados, que preferi
mos interpretar como juncos o, mejor aún, siguiendo a Ezequiel, como árboles, 
indican efectivamente que la escena se desarrolla en el interior de un río. Esto sólo 
tiene, a nuestro entender, una interpretación posible: estamos, sin lugar a dudas, 
ante una representación del Bautismo de Cristo en el Jordán 2Í (Mt.III, 13-17; Mc.I, 
9-11; Le,III, 21-22 y Jn.I, 29-34). El paralelo con el texto del profeta hebreo sirve 
además para mostrar el cumplimiento de su visión profética y se puede interpre
tar, muy probablemente, como un mensaje destinado a frenar el proselitismo judío.

El episodio bíblico del bautismo de Jesús tiene una importancia capital añadi
da para el cristiano por cuanto es el momento de la revelación del Misterio de la 
Trinidad, el Misterio por excelencia de la fe católica. Como epifanía de la Trinidad 
se muestra en el mandato de bautizar en el nombre del Padre, del Hijo y del Espíritu 
Santo (Mt.XXVIII, 19) y este carácter eminentemente trinitario se observa en el sim
bolismo que tiene en san Isidoro (quien lo toma a su vez de Tertuliano yjerónimo) 
la forma ideal de baptisterio 24. Su aparición en el arte visigodo no debe extrañar

20. P a l o m e q u e  T o r r e s ,  A. art. cit. p. 317, a quien sigue, con ciertas dudas. P a l o i ,  S a l e l l a s ,  P. 
de. Arte y Arqueología, e n  Historia de España de M enéndez Pidal, dirigida por j.M. J o v e r  Z a m o 

r a .  t.III. Madrid, 1991, p.407.
21. El sentido exacto de esta representación en H o p p e ,  J.M. «L’Eglise espagnole visigothique 

de San Pedro de la Nave (El Campillo, Zamora). Un programme iconographique de la fin du VIIe 
síécle.- Armales d'Histoire del Art et Arqueologie, IX. Univ. Libre de Bruxelles, 1987, p.66-67,

22. Precisamente es el que se ha utilizado para ilustrar el libro de Pin an, J. La liturgia bau
tismal en la España romano-visigoda. Instituto de Estudios Visigótico-Mozárabes, serie D, estu
dios 2. Toledo, 1981.

23. Al parecer, la hipótesis de una representación bautismal fue lanzada ya por Hoppe, j.M .Le décor 
sculpté surpierre des monuments chrétiens de l'Espagne iñsigotbique. Representalions antbropomorphes. 
Tesis manuscrita, curso académico 1983-84, p.50. Es, que sepamos, obra inédita, por lo que recogemos 
la breve referencia de Palol S a i e l l a s ,  P. de. op. cit. p,407, quien no parece asegurarlo por completo.

24. Is i d , Hi.st>. Etymol. XV, 10: O r o z  R eta, j. y  M a r c o s  C a s q u e r o ,  M.A, San Isidoro de Sevilla. 
Etimologías. Introducción g e n e r a l  a  c a r g o  de D í a z  y  D í a z ,  M.C. Madrid, 1983. p , 238-239: -Fons 
autem in delubris locus regenemtorum est, in quo septem gradus in Spiritus Sancti mysterio for- 
m antur: tres in descensu et tres in ascensu; séptimas vero is est qui et quartus, id  est similis Filio 
bominis, extinguens fornacem  ignts, stabilimentum pedum, fu n d a m en tu m  aquae , in quopleni- 
ludo divinitatis habitat corporaliter
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puesto que, a partir de la conversión de 589, tiene lugar un auge significativo de 
las imágenes trinitarias que ponen de relieve la divinidad de la Segunda Persona, 
negada tiempo atrás por la herejía arriana y amenazada por el entonces activo 
proselitismo judío.

De este modo, se explica también su importancia en la liturgia mozárabe, con
tinuadora de las tradiciones visigodas, hasta el punto que algún autor ha llega
do a decir, con razón, que «bien se puede llamar ... liturgia de la Trinidad. In 
ficle Trinitatís es la fórmula corriente ele entonces en cartas y documentos. El 
Bautismo de Cristo se representa como expresión de la Trinidad»2b. En este con
texto, la imagen de la esvástica como símbolo del Padre no puede ser más ajus
tada al relato evangélico, al igual que la paloma (?) que parece bajar de los Cielos, 
el solio del Señor en palabras de Isaías (Is.XLVI.l) es decir, la bóveda del nicho, 
como señal de ¡a glorificación del Unigénito por el Padre eterno. La figura del 
Hijo, en apariencia humana, en el mismo momento de realizarse su Bautismo, 
queda resaltada además por la aparición de la trifolia que le señala como ver
dadero Dios.

Hay que subrayar la circunstancia de que la escena bautismal es, junto a la Cru
cifixión, la manifestación más perfecta del Misterio. Ambos episodios aparecen ínti
mamente ligados en las Escrituras: la sangre y el agua que brotan del cuerpo tras
pasado de Cristo son figuras del Bautismo y la Eucaristía (Jn.XIX, 34; 1 Jn.V, 6-8). 
La relación entre las dos escenas es evidente y muy explícita en el pensamiento de 
san Juan: por el bautismo el fiel nace de nuevo a la promesa del Reino; por la Pasión, 
el hombre nace a la vida eterna (Jn.III, 1-15; Jn.XIX, 33-37). Por eso san Pablo lle
gará a afirmar: «Por el bautismo, el creyente participa en la muerte de Cristo-, es 
sepultado y resucita con El.» (Rom.VI, 3-4; Col.II, 12). Como el bautismo, la Pasión 
redentora es, asimismo, una epifanía de la Trinidad: -Tota Trinitas appamit- Pater 
in noce, Filius in homine; Spiritus in nube clara- 27. Esta asociación entre mensa
jes eucaristicos y bautismales explica la iconografía de ciertas representaciones don
de el árbol de la vid brota de una crátera 28. De ahí lo acertado de la comparación 
de nuestra placa con el esquema decorativo que forman las representaciones talla
das en las impostas y el tenante de altar de Quintanilla de las Viñas. En la placa 
toledana, el Espíritu —como las otras dos Personas— está también doblemente

25. S c h l c n k , H .  u . H A rsem n, Th. Díe Denkmaler der frühchrístlichen und westgotischen  
Zeit. Hispania A n tiq u a . Mainz am Rhein, 1978, p.68-69.

26. F e r n á n d e z  A r e n a s ,  J. La arquitectura mozárabe. Barcelona, 1972, p.226.
27. T o m a h  A q u i n i t a t i s ,  Sum m a Theoí. 111,45,4. ad.2. La vinculación de los dos temas se da 

también, com o no podía ser de otro m odo, en la liturgia visigótico-mozárabe, com o atestigua el 
Líber Ordimtm: -El Señor Jesucristo que os lavó con el agua de su costado y  os redimió con la efu
sión de su sangre, confirme en vosotros la gracia de la redención lograda .« Cfr. P i j u a n ,  J, La litur
gia bautismal, op, cit. p .100 .

28. Ejemplos de ello en los relieves franceses de St. Pierre de Metz y St. Quinin de Vaison: 
véase Dom F, C abroe , Dictionaire d  'Arcbéologie ebretienne et de Liturgie, t.5L' 2J partie. Paris, 1922, 
p.2282 y 2305, figs. 4651 y 46ól respect. Asimismo, en la cubierta del sarcófago del niño Ithacius, 
en Oviedo: S c h l c n k ,  H .  u .  H a c s c h i l d ,  Th. op. cit. lám. 30-31.
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representado: como paloma (?) y en el mismo agua que surge del vientre de Cristo, 
nuevo pozo de Jacob, de donde procede el agua de vida (Jn.IV, 4ss).

Este simbolismo está plenamente captado en la hermenéutica isidoriana que, por 
lo demás, insiste fielmente en el simbolismo desarrollado por san Juan: -Spiritus sanc- 
tus nomine aquae appellatur in Evangelio, Domino clamante et dicente (loh. 7,38): 'si 
qais sitit, venial ad me et bibat. Qui credit in me, flumina aquae vivaefluent de ven
tee eius', Evangelista autem exposuit nnde diceret. Secutas enim ait: ‘Hoc enim dice- 
bat deSpiritu, quem accepturi ernnt credentes in eum ’ (Iob.7,39)... ~9”

lconológicamente, encontramos el mismo mensaje bautismal en el broche de cintu
rón de Estables (Guadalajara) 30, donde dos leones beben de una crátera de la que 
brota e! agua del sacramento, De este agua beben también algunas serpientes que, al 
igual que los leones, son un símbolo de los fieles31. La serpiente es, además, una ima
gen de la Eucaristía de Cristo y su aparición en esta escena viene dada por la asocia
ción entre el bautismo y la pasión (Mc.X, 38; Lc.XII, 50; Jn.XIX, 34): es necesario nacer 
a la vida eterna mediante el bautismo y la muerte (Jn.III. 5; 1 Jn.V, 6-8), La imagen de 
la serpiente levantada para salud del pueblo de Dios es un simbolismo muy grato en 
la teología de san Juan, como ya se ha dicho, y sirve para explicar algunos testimo
nios arqueológicos de esta época y posteriores 32. Incidiendo en el sentido bautismal, 
en el otro extremo de la hebilla se ha colocado la figura de un ciervo adaptada a la 
forma del broche, haciendo referencia al Salmo XLI (Quemadmodum desiderat cer- 
va,.j, es decir, al fiel que tiene sed de Dios, Sus cuernas han sido modificadas de for
ma que acaban rematadas en trifolias, como imagen de la Trinidad, cuya presencia es 
tan significativa tanto en el propio sacramento como en su desarrollo litúrgico. 
Finalmente, la base de la aguja presenta un rostro barbado señalado por una cruz 
que debe interpretarse como Cristo, pues sólo de Él proviene el character que impri
me el sacramento del Bautismo (compárese Jn.1,26 y 31 con Jn.1,33)- Este mensaje es 
el que se puede leer en la escena de Daniel de la iglesia de San Pedro de la Nave 33.

Al igual que en Quintanilla o en La Nave, pues, volvemos a encontrarnos con 
la importancia de la interpretación de los textos de san Juan en la España visigo
da, algo que parece tener su auge durante la séptima centuria. Sin duda alguna, 
en el gusto por las representaciones metafóricas y profundamente alegóricas que 
muestra el arte visigodo de esta centuria (con abuso de símbolos e imágenes casi 
abstractas) hay que ver el estudio concienzudo de la obra del Evangelista,

29. I s i d . H i s p , Etymol., VII, 27: O r o z  R e t a J .  y M a r c o s  C a s q u e r o . M.A. (ed.) p.642-643.
30. La pieza puede verse en P a l o l  S a l f i.i.a s , P. de. Arte hispánico de época visigoda. Barcelona,

1968, fig.128.
31. H i l d . T o l . De itinere desertí, LXV (ed. C a m p o s  R u i z . j .  y B l a n c o , V. Santos Padres espa

ñoles, t.l. Madrid, 1971, p.417),
32. B a r r o s o  C a b r e r a , R, y M o r i n  d e  P a u l o s , J .  op. cit. p.102, nt.272.
33. B a r r o s o  C a b r e r a , R. y M o r i n  d e  P a b l o s , J. op. cit. p.68-69 y 77-80; H o p p e , J.M. -L’Église

espagnole visigoihique de San Pedro de la Nave (El Campillo, Zamora). Un programme icono- 
graphique de la fin du VIIF .siécle.* Armales d'Histoire del Art et' Archeobgie, IX, 1987, p.66-69. 
Sobre el problema d e  las representaciones de las Personas no encarnadas: P a m p l o n a . G .  de, 
Iconografía de la Santísima Trinidad en el arte medieval español. Madrid, 1970, p. 1-11.
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Siguiendo con este tema, habría que hacer además una reflexión sobre la decora
ción lateral. El número de círculos con rosetas cruciformes parece indicar cierto sim
bolismo numérico muy propio de muchas representaciones visigodas. La aparición 
de doce círculos parece aludir al tema de la Santa Jerusalem (Apoc.XXI, 9ss) En 
el caso que nos ocupa resulta ciertamente difícil conocer el número exacto de rose
tas, ya que la placa se conserva incompleta por su parte superior. Sin embargo, 
parece haber un indicio de que efectivamente se trata de doce círculos en el hecho 
de que se realizara un rombo a la altura medía del lateral derecho, como querien
do mantener el número de rosetas en el mismo espacio a ambos lados. Es posible, 
además, que la parte superior fuera decorada medíante una línea en zigzag, como 
otros ejemplos de la época, aunque en el dibujo de Palomeque Torres se insinúe 
otro círculo que no se observa en la fotografía. Los círculos con cruces inscritas 
son, igualmente, representaciones de los panes eucarísticos, de forma similar a como 
los encontramos en la lápida de Domitia de la catacumba de Priscila. Téngase en 
cuenta además que Jesús está representado en la placa como nuevo pozo de Jacob, 
la fuente de donde brota el agua de vida. Es muy presumible, pues, que se hayan 
fundido aquí una interpretación del diálogo con la samaritana (Jn.IV,4ss) y las alu
siones al pan de vida, frecuentes en el Evangelista 0n,VI,35-59), favorecido ade
más por el hecho de que, en ese mismo diálogo, se mu,estre ante sus discípulos 
como pan eucarístico (Jn.IV,27ss). De esta forma, la lectura de la placa de Las Tamujas 
fundiría en una sola imagen el complejísimo simbolismo bautismal, eucarístico y 
trinitario en el que incide el Evangelio de Juan, haciéndolo mensaje central del dis
curso católico.

En cuanto a la cronología de esta pieza, hay algunos rasgos de la placa que per
miten fijar una datación relativa. El peinado de la figura humana, con el pelo lar
go terminado en bucles, parece ser común en representaciones visigodas de carác
ter provincial, como exageración de los rasgos habituales de la escultura de los 
focos principales. Desde luego, no se trata de un peinado exclusivamente femeni
no 35, siendo típico de las manifestaciones del período, especialmente de aquellas 
más tardías: es el caso de las figuras del capitel tetramorfos de Córdoba, en las de 
San Pedro de la Nave, en el relieve del sol de Quintanilla de las Viñas o en la más 
cercana, en todos los aspectos, placa de Montánchez 36

En cuanto a la decoración a base de círculos tangentes con rosetas cruciformes, 
es bastante frecuente dentro del grupo toledano, con precedentes en la decoración 
emeritense 37, Lo normal, no obstante, es que se imbriquen en círculos secantes.

34. B a r r o s o  C a r r e r a , R . y M o r i n  d e  P a b l o s , J, op. cit. p .  94.
35. Así lo intepreta, p.e.. R e v u e l t a , M. op. cit. p.56.
36. C f.r r u l o  M. d e  C á c e r e s , E . -Cancel de época visigoda de Montánchez, Cáceres.- Zephyrus, 

XX1II-XXIV, 1972-73 p.2Él-268-, -Los relieves de época visigoda decorados con grandes crismo- 
nes.- Zephyrus, XXV, 1974, p.446, fig.8 y del mismo autor, “Iconografía del relieve de Montánchez. 
Acerca de un posible posible programa decorativo en las iglesias del siglo Vil-, Estudios dedica
dos a Carlos Callejo. Cáceres, 1979, p.199-209 B a r r o s o  C a b r e r a , R. y M o r i m  d e  P a b l o s , J. op. cit. 
p.34-38.

37. Z a m o r a n o  H e r r e r a , I. art. cit. p.52ss.
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Estos ejemplares vienen a fecharse dentro de la séptima centuria, lo que concuer
da muy bien con la escasez de representaciones neotestamentarias datables en el 
siglo VI -,K. El hecho de que lo habitual es que se representen círculos secantes 
podría ser un argumento a favor de que el número sea realmente doce. Parece haber
se tenido mucho interés en mantener la cifra, no sólo por el rombo tallado en el 
lado derecho, sino también por individualizar cada círculo mediante líneas de sepa
ración. Si se hubiesen tallado círculos secantes, la percepción numérica se perde
ría por completo.

Por otra parte, un elemento externo que puede ayudar a la cronología de la pie
za es el capitel de mármol blanco encontrado junto a ella 39, Se trata de una pieza 
típica del foco toledano, caracterizada por la pérdida de la disposición clásica de 
las hojas de acanto, transformadas ahora en una pareja de volutas muy esquemá
ticas, en espiral, que arrancan de un tallo común. La doble voluta de cada cara tie
ne un punto de contacto y los arranques se hallan separados por una hoja que 
convierte la superficie cuadrada en circular, por lo que se uniría probablemente a 
un fuste liso redondo que tal vez sirviera de parteluz en una ventana de la iglesia. 
La pieza tiene abundantes paralelos en el ámbito toledano. Así, por ejemplo, el 
capitel de Guarrazar 4U, los del Museo Arqueológico de Toledo 11 y otros tres del 
M.A.N. 42, todos ellos de labra bastante tosca y esquematizada, para Zamorano 
Llerrera, fechables en pleno siglo VII *3. A esta misma centuria habría que adscri
bir, con seguridad, la placa que nos ocupa, no sólo por el paralelismo formal sino, 
sobre todo, por el triunfalismo trinitario de su lectura y la complejidad simbólica 
de su lectura.

Por último, un pequeño inciso sobre la funcionalidad de la placa que puede 
apoyar, asimismo, esta cronología. Ya se ha comentado que Palomeque Torres con
sidera esta placa como parte del cancel de una iglesia. En nuestra opinión, tanto 
el esquema de la misma, como la propia escena representada no se corresponde 
bien a la decoración de un cancel. Bien es cierto que existen representaciones ave- 
neradas en canceles de la época, pero en realidad se trata de relieves seriados ‘M, 
nunca un motivo exclusivo cobijado bajo una venera. La propia escena bautismal, 
más aún la del mismo Cristo, no pudo ir sino en un lugar preferente dentro del 
espacio litúrgico, más aún dada la complejidad iconológica de la pieza. En este 
sentido, los paralelos formales de nichos y nichos-placas parecen indicar que este

38. Schlunk. H. -La pilastra de San Salvador de Toledo.- Anales Toledanos,; [II, 1971, p.44ss, 
y 242-254.

39. P a i .o m e q u e  T o r r e s , A. an. cit. p.3l6, fig.17.
40. ns 50,079 del M.A.N.: Z a m o r a n o  H e r r e r a , I. art. cit. p.127.
41. ns 743, 744 y 229.- Idem, p.128.
42. n“ 50.078, 50.087 y 50.150: Ibidem, loe. cit.
43. Ibidem; para los capiteles toledanos puede verse también: S t o r c h  d e  G r a c ia  y  A s e n s i o , 

J.J op. cit. p .42-44.
44. f i e  trata d e l  segundo grupo d e  S c h l u n k , H. Arte visigodo, cit. p.249; A n d r é s  O r d .a x , S , 

Arte hispano-visigodo en Extremadura. Cáceres, 1982, p.52.
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relieve ocupó el lugar más sagrado del templo, al fondo del presbiterio, como imagen 
simbólica del sancta sanctomm. Esta idea se ve reforzada por el testimonio de 
Ezequiel antes citado. Por otro lado, el paralelismo observado entre el episodio del 
Bautismo de Cristo y su Pasión redentora parecen abonar esta preeminencia litúr
gica y es probable que formara parte de un conjunto bautismal del estilo a San 
Juan de Baños.

Un último argumento en favor de esta tesis es posible apreciarlo en las propias 
dimensiones de la placa.

En resumen, la placa de Las Tamujas entraría dentro del gaipo de nichos y nichos- 
placas tan habituales en la plástica hispanovisigoda de la séptima centuria, con la 
particularidad de la representación de una escena evangélica cuyo simbolismo resu
me la idea central del Evangelio de San Juan. Esto hace de este ejemplar una pie
za, si no única, de notable importancia, comparable en cierto modo a la placa de 
Montánchez ‘‘U con la que presenta además bastantes analogías en cuanto que en 
ambos casos se trata de obras que desarrollan artísticamente los estudios exegéti- 
eos de las Escrituras. Asimismo, su carácter de placas-nicho con representación figu
rada las coloca dentro del mismo grupo y vienen a constituir eslabones significa
tivos de la importancia que adquiere para esta época el eje Mérida-Toledo.

La placa de Narbona

Este magnífico ejemplar de placa con decoración escultórica presenta, además 
de su compleja lectura, el interrogante de su atribución cultural y cronológica.

Para J.B. Ward-Perkins estamos ante una pieza visigoda perteneciente al área 
controlada por el Reino de Toledo en ei suroeste de la actual Francia l6. Según este 
autor, la placa es un ejemplo de la vitalidad del mundo antiguo en épocas tan tar
días como ia de los siglos V-VI. Una opinión parecida es sostenida por iM. Durliat, 
si bien datando este ejemplar en la centuria siguiente y acentuando su carácter de 
preludio de la producción artística plenamente carolingia 4U Por su parte, J. Hubert 
cree que este tipo de obras pertenece a talleres locales surgidos por influjo de un

4 5 .  Sobre el relieve de Montánchez véanse los trabajos de C e r r i l lo  M. d e  C á ceres, E . -Cancel 
de época visigoda de Montánchez, Cáceres.- Zephyms, XXIII-XXIV, 1972-73, p.2ól-268, e -Icono
grafía del relieve de Montánchez. Acerca de un posible programa decorativo-, art. cit. p.202-204, 
y B a r r o s o  C a r r e r a , R. y M o r i n  d f  P a b l o s , J. op. cit. p.34ss: En el caso de la placa extremeña, las 
escenas del árbol de la vida y la del Calvario parecen haber sido fundidas en un solo episodio, 
bajo la imagen simbólica de la Anastasis, con la doble intención de mostrar la idea de triunfo 
sobre la muerte y de enseñar el mensaje de salvación universal revelado a los hombres por el 
Dios encarnado.

4 6 .  W a r d - P e r k i n s , J . B .  -The sculpture of Visigothic France.- Archeoiogy or Miscellaneous tracts 
relacting to Antíqitity, n“ 87, London, 1938, p.79-128

47. D v r l ia t . M. -Un groupe de sculptures wisigothiques a Narbonne.- Etudes mérovingietmes. 
Actes des foumées de Poitiers (1952). París, 1953, p.93-101, y Des barbaresá l'an mil. París. 1985,
p.82. ' '
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gran taller localizado en la Helvecia y el valle del Ródano, y cuya expansión por 
las áreas circundantes de Francia e Italia se produce poco antes del siglo VIII '|H, 
opinión compartida por D. Fossard l9. Últimamente, P. de Palol y G. Ripoll la ads
criben plenamente a la expansión del arte visigodo toledano por áreas periféricas. 
En este caso, por la provincia de Septimania, donde a los influjos artísticos deri
vados de la presencia de importantes centros de comerciantes orientales habría que 
unir una cierta decadencia en cuanto a su realización. Esta expansión del arte de 
la capital visigoda se fecharía ya dentro de la segunda mitad del siglo VII, mos
trándose creativa todavía durante la primera mitad de la centuria siguiente A

El aspecto iconográfico ha pasado, sin embargo, más desapercibido, siendo así 
que sólo Durliat y Hubert, que sepamos, se comprometen a dar una interpretación 
de la placa. Para ambos, la decoración representa una escena de adoración de la 
craz 91.

El relieve es, en realidad, tina placa rectangular cuyo centro está ocupado por 
una gran cruz de brazos rematados en volutas divergentes. Es el tipo de las lla
madas gemmatae, de la que penden las letras apocalípticas (fig.2), ornamentada 
por cuatro juegos de diez cabujones en cada brazo.

La cruz en cuestión es sostenida por un personaje situado a sus pies, ocupan
do justo el cuadro inferior derecho y sentado en un trono. A su lado se encuentra 
un pequeño animal que cabe interpretar como un perro toscamente esculpido. 
Frente a este personaje entronizado se halla otro en pie, con una palma en su mano 
derecha y con la izquierda extendida, en actitud de mostrar la cruz.

Sobre esta cruz, dos aves (con seguridad, dos palomas) beben de una cráte
ra, en un tema clásico dentro de la más genuina tradición paleocristiana. Dos rose
tas flanquean la cruz indicando quizás el sentido trinitario de la composición. 
Un paralelo de esta decoración lo encontramos en la tumba de Teodota A con 
otras dos rosetas hexapétalas. La lectura del juego de flores y cruz como una esce
na trinitaria, encaja bien con el simbolismo que adquieren en Apringio de Beja 
las letras apocalípticas: no sólo indican la grandeza de Cristo, principio y fin de 
todas las cosas, sino porque se componen de tres trazos, símbolos de la Trinidad 
divina "A

48. H i hhkt, j . :  Po r o  ikií, J, V V o u ia c ii , W.F. La Europa de las invasiones. Madrid, 1968, p .lü l-
102 y 168. ’ "

49. Fo ssard . D. .Répartition des sarcophages mérovingiens á décor en Franco*. Eludes méro- 
vingiennes. Actes des journées de Poitiers (1952). Paris, 1953. p .117-125, y "La cbronologie des 
sarcophages d'Aquitaine.* Actesdti .9-'. Congrés Lntemationaid'arcbéologiecbrétienne i 1954). Cité 
du Vatican-Paris, 1957, p .321-335.

50. P alol, P. de, y Ripoll, G. Los godos en el occidente europeo. Ostrogodos y visigodos en los 
sig los V-17//. Madrid, 1988. p. 84-85. "

51. H u bert, P o r c h e r ,  J. y V o l h a c h ,  W.F. op. cit. p.102, y D u r l i a t ,  M. Des barbares... op. 
cit. p.373.

52. Hl I1ERT, J.; PORCHF.R, J. V VOLBACH, W.F. Op. cit. p.384, fig,119A.
53. Aerial PAC. Traclattis in Apocalypsin, 1,8. Edición de A.C. V e g a , El Escorial. 1940. p.xiv-

XIX.
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También adquiere un valor simbólico el número de cabujones que ornamentan 
los brazos de la cruz >4: diez por cada uno de ellos, es decir, un total de cuarenta, 
Este número encierra en el judaismo un simbolismo que le trasciende y que es here
dado por el cristianismo; así, cuarenta años son los que pasa Moisés antes de reve
larse a sus hermanos; otros cuarenta pasó retirado en el desierto de Sinaí; otros 
tantos estuvo el pueblo de Israel peregrinando tras el éxodo de Egipto; son asimis
mo los días que estuvo Jesús con sus discípulos después de su resurrección (Act.1,3; 
VII,23ss) y los que pasó en el desierto expuesto a la tentación del diablo (Mt.IV,2; 
Me,1,13; LcIV,2), etc.

Otros temas, como los círculos, cuadros y la roseta que rellenan la composición 
parecen derivar, más bien, de un cierto gusto provinciano caracterizado por el horror 
vacui. si es que no se trata de elementos simbólicos cuyo mensaje no acertamos 
a comprender.

Por último, merece la pena detenerse en un detalle clel personaje situado de 
pie: parece que su peinado se interrumpe hacia la mitad de su frente. Esto podría 
ser indicativo de su estado clerical, lo que parece confirmar el traje talar que usa.

Para empezar habría que comentar que la cruz es del tipo procesional, parecida 
por tanto a la que porta el Cristo alejandrino (es decir, representado a la manera 
occidental, imberbe) de la iglesia de Quintanilla de las Viñas. Por eso, aunque se 
han señalado los rasgos similares de esta cruz con otras asturianas 35 o merovingias 
tampoco puede rechazarse sin más su filiación visigoda o, al menos, ciertos antece
dentes hispánicos. No obstante, bien es cierto que no se conserva en la actualidad 
ningún ejemplar visigodo de cruz con espiga. Tampoco la asturiana Cruz de los Ánge
les es un ejemplo válido, pues el mango parece ser un añadido posterior ,(l. Aún 
así, el profesor Arbeiter, en comunicación personal, se mostró partidario de que real
mente el actual sustituyera a uno anterior. Una cruz de este tipo aparece en la escena 
del entierro de san Millán, en los marfiles de San Millán de la Cogolla, y otra similar 
sostiene el Cordero Místico en el episodio de la adoración de los ancianos del Beato 
del British Museum (fol. 1Ó4). También la cruz con letras apocalípticas del ara de la 
ermita de Santas Centola y Helena (siglo X) parece mostrar una cruz similar ,7. Estos 
ejemplares mozárabes vendrían a corroborar su uso dentro de la tradición hispana.

Las cruces manuales se utilizan en ceremonias rituales de bendición, de donde 
deriva su nombre de cruz gestatoria. Hoy día apenas aparecen en Occidente, don-

54. El simbolismo numérico de las gemas ha sido notado antes por S c h r a m m , P.E.
■Herrschaftszeichen und Staatssymbolik- Scbriften der M onumento Germaníae Histórica, XIII, 1954
56, 482-484. citado por S c h l u n k ,  H. ta s  cruces de  Oviedo. El culto de la Vera Cruz en el Reino 
Asturiano. Oviedo, 1985, p i ó .  nt.34, y B a n c o  T o r v i s o ,  í. El prerrománico en Europa. Madrid, 
1989, p.57.

55- Así, por ejemplo, Bakbk, i.. -Ante el estudio de las estelas discoideas y del simbolismo 
religioso. Cuestiones de terminología.- en G ó m f z - T a b a n e r a ,  J .M .  Estelas discoideas de la Península 
Ibérica. Oviedo, 1989, p.Jl 1-312, ñg.41-42tría.

56. S c h l u n k ,  H .  Las cruces de Oviedo, op. cit. p .  15-16.
5 7 . Puede verse e n  O s a b a  y  R. dk E r f . n c h u n ,  B. Museo Arqueológico de Burgos. Guías de 

tos Museos de España, III. Madrid, 1974, lám. 42.
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de llegaron a ser frecuentes, aunque se mantienen en el cristianismo oriental y cop- 
to no es improbable, pues, dadas las importantes relaciones que mantuvo la Iglesia 
hispana con las orientales, que los precedentes estuvieran en ejemplares bizanti
nos, sirios y c'optos.

En cuanto a la lectura de esta placa, no cabe duda que el personaje sedente es 
un rey, no sólo por estar entronizado, sino principalmente por ser el portador de 
la cruz, identificándose con el propio Cristo. La cruz asociada a la monarquía pare
ce ser una herencia visigoda que llegará a su punto culminante en la España alto- 
medieval con el culto a la Vera Cruz del reino de Asturias ’9. Este culto se observa 
en algunas iglesias posteriores, dentro ya de la décima centuria, pero muy apega
das a la tradición visigoda hispánica como puede ser el caso de Santa María de 
Wamba (Valladolid)60 El segundo personaje realiza el gesto de mostrar la cruz al 
espectador y a la figura entronizada, enseñando el triunfo de Cristo y que el cami
no de la salvación pasa antes por la muerte. De esta forma, la palma que porta en 
su mano derecha confirma que estamos en presencia de un mártir por la fe que 
anima a seguir el camino hacia la vida eterna. Por su parte, las aves que beben en 
la crátera están incidiendo en el mensaje eucarístico de la salvación por la vincu
lación del Bautismo a la Pasión, de forma que aquél no es sólo un nacimiento a la 
vida eterna, sino también la remisión de los pecados y lg unión a la muerte y resu
rrección de Cristo (Act.II, 38; XXII, 16; Rom.VI, 3ss; Gál.III, 27; Jn.III, 5ss).

En un trabajo anterior ya sugeríamos la posibilidad de que la figura sedente fue
ra la de Hermenegildo 61. El hecho de tratar esta placa sólo de forma marginal no 
nos permitía extendernos sobre este asunto. Es ahora el momento, pues, de vol
ver sobre el tenia, siempre apasionante, de la rebelión del hijo de Leovigildo.

Como se ha dicho, la figura sedente es, sin lugar a dudas, un rey. Esta circuns
tancia, sumado al mensaje profundamente martirial de la placa, podría parecer defi
nitivo para la identificación del personaje, puesto que Hermenegildo fue corregente 
al estilo de como lo habia sido su padre en tiempos de Liuva y, por consiguiente, 
verdadero rey (’2. Sin embargo, existe una objeción: ciertamente, Hermenegildo no 
fue considerado como mártir por sus contemporáneos españoles, al menos para la 
mayoría del clero de la época cuyos testimonios nos han legado. Es muy signifi
cativo al respecto el silencio que recae sobre su figura en el III Concilio de Toledo, 
donde uno de sus principales organizadores es, precisamente, Leandro de Sevilla, 
el obispo al que se debe la conversión del príncipe al catolicismo.

58. B a r d e , L. art. cit. p.306-311, figs. 42 (tela copta.) y 42bis (portada por Maximiano en los
m osaicos de San Vital de Rávena).

59. Schlckk, H. Las emees de Oviedo, op. eit. p.38; B a n g o  TokviSO, I Alta Edad Media. De 
la tradición bispanogoda al románico. Madrid, 1989, p.34, y G ó m e z - T a b a n e r a ,  J.M. art. cit. p. 290
292.

60. MartIn G onzález, J.J. -Pintura mural de la iglesia de Santa María de Wamba (Valladolid).- 
B.S.A.A. XXXII, 1966, p. 435-436.

61. B a r r o s o  C a b r e r a ,  R. y M o r i n  d e  P a b l o s ,  J. op. cit. p.139, nt.407.
62. Ion. Bicl. Cbron. 579,2: J. C a m po s , Juan deBielaro, obispo de Gerona. Su vida y  su obra. 

Madrid. 1960. p.89 y 130-131. '
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Más aún, es notable señalar como el anónimo autor de las Vitae sanctorum 
Patrum Emeritensium llega al punto de transcribir tina mención a Recaredo hecha 
por el papa Gregorio censurando las palabras fratrem martyrem dedicadas al monar
ca, sustituyéndolas por las de Christum dominum; eso, a pesar de haber tratado 
con tintes negativos la figura de Leovigildo. No cabe duda, pues, que la visión de 
los hechos de Gregorio resultaba ciertamente impolítica en aquellos tiempos 63.

Si bien es cierto que Hermenegildo aparece silenciado en las fuentes hispanas 
a partir de la conversión, algunos testimonios de la época o ligeramente posterio
res a los hechos indican que el príncipe fue tenido por mártir desde el mismo 
momento de su muerte. El ejemplo más palpable es, precisamente, una noticia de 
Gregorio Magno en sus Diálogos, sobre todo por la terminología que emplea para 
designar al monarca (fratrem martyrem) y a Hermenegildo, a quien describe sig
nificativamente como virDei y confessor D ei6 f.

La noticia transmitida por Gregorio nos interesa fundamentalmente porque fue 
recogida por el papa de labios de españoles llegados a Roma: »Sicut multontm, 
qui ab Hispaniarum partibus veniunt relatione cognovimus»6\

El silencio de las fuentes hispanas se debe, en primera instancia, a la propia 
coyuntura política del momento: por un lado, Hermenegildo podía haber sido consi
derado por muchas, en su interior, como un verdadero mápir de la fe católica, pero 
por otro, el malogrado príncipe había sido, a los ojos de buena parte de la socie
dad hispana, incluso católica, un usurpador (tyrannus) alzado contra el rey legíti
mo 6A. Este es el caso de Juan de Bíclaro, contemporáneo y cronista de los hechos, 
y, posteriormente, de Isidoro de Sevilla, cuya narración debe basarse tanto en sus 
propias vivencias personales como en el testimonio de su hermano Leandro 67.

63. H s l l g a r t h , J.N. -La conversión de ios visigodos-, AnalectaSacra Tarraconensia, 34.1961, 
p,21-46, y O r l a n d is , J. -Algunas observaciones en tomo a la “tiranía" de San Hermenegildo-, en 
Estudios Visigóticos, III, Roma-Madrid, 1962, p.12.

64. Greg. Dial 3,31: M.L. 77.289c, -Quem¡Hermenegitdumlpaterarianus, utadeamdem bae- 
resim rediret, etpraemiis suadere, et nimis terrere conatos est. Cumque Ule constantissime respon- 
deret numquam  se veram fidemposse relinqnere, quam seme! agnovisset, iratuspater eam privavit 
regno, rebusque exspoliavit ómnibus. Cumque necsic virtutem mentís iilius emollire valuisset, in are
la illum custodia concludens, collum manusque ílliusferro ligavit... superveniente autempaschalis 
festivitatis die. intempestae noctis silentio ad eum pérfidas pater arianum episcopum misit. ut ex eius 
manu sacritegae consecratíonis communionem perciperet, atqueper hoc adpatrís gratiam redire 
mereretur, Sed virDeo deditus ariano episcopo venienti exporbravit, ut debuit eiusque ad se perfi
dia m dignis increpationibus repulí!... Ad se ¡taque reverso episcopo, arianus pater infremuii, stalimque 
suos apparitores misit cui constantissimum confessorem Dei iilic ubi iacebat occidereni, quod etfac- 
tum esl. Nam mox ut ingressi stint, securem cerebro eius infigentes, vitam corporis abstulerunt,-

65. Grec;. Dialog. 3,31: M.L. 77,289 c.
66. Sobre los conceptos de tyrannus y rexen el Hispalense, Juan de Bíclaro y Máximo de 

Zaragoza, véase lo dicho por R o d r í g u e z  A l o n s o , C. Las Historias de los Godos, Vándalos y  Suevos 
de Isidoro de Sevilla. Estudio, edición crítica y traducción, León, 1975, p .52-57, especialmente, 
nt.171. "

67. I o a n . B i c l . Chronica, 579,3: ed, J. C a m p o s , p 89: -(•■■) Nam eodem anno filius eius 
ÍLiuuigildi! Hermenegildos factione Gosuinthae reginae tymnnidem asumens en Hispali emítate 
rebellione facía recluditur,...»; Is t d . H i s p . Hist. Goth. c.49: R o d r í g u e z  A l o n s o , C. p.90: *Merme- 
negildum deinde filium  impertís suis tyranizantem obsessum exuperauiE.

-  57

Biblioteca Virtual de Castilla-La Mancha. Anales toledanos. 1994, #31.



El testimonio de Juan de Bíclaro es muy significativo porque, a pesar de haber 
sido desterrado por el rey por su doble condición de godo y católico, se muestra 
muy favorable a Leovigildo. En su silencio pudo influir de forma primordial el hecho 
de que tratara unos acontecimientos en los que se veía implicado, de alguna mane
ra, el monarca reinante w. Téngase en cuenta además que la Crónica del Bidarense 
representa los inicios de un nacionalismo hispano-godo producido por el asenta
miento definitivo del reino, el avance conseguido hada la unificación territorial (a 
falta del Levante bizantino) y la unificación religiosa, bazas conseguidas en buena 
medida por Leovigildo y Recaredo <>9. Incluso un autor tan tendencioso para los 
asuntos visigodos como es el caso de Gregorio de Tours muestra una contradicción 
semejante: por una parte el Turonense considera a Llermenegildo campeón de la 
causa católica, pero por otro no deja de presentarle como un usurpador ante el rey 
legítimo En realidad, el problema que se planteaba era sumamente complejo: 
por un lado, el monarca reinante era el hermano del mártir a la vez que hijo y colabo
rador de Leovigildo, probable instigador del crimen; a esto se le añadía que por 
primera vez parecía existir Lina dinastía bien consolidada, lo que hada que no se 
viera con buenos ojos cualquier intento de usurpación, Todo ello, unido al temor a 
desagradar a Recaredo y al lógico agradecimiento por la conversión del pueblo godo 
realizada por éste, hizo que se impusiera un tácito silencio sobre el episodio 71. A 
pesar de ese silencio oficial, el testimonio de Gregorio Magno sirve para probar 
que dentro de ciertos ambientes hispánicos Hermenegildo fue considerado como 
mártir y sólo motivaciones políticas hicieron que se olvidara su martirio.

Hasta casi un siglo después no volveremos a encontrar una mención del príncipe 
en España, Por esas fechas, una narración de Valerio del Bierzo le incluye entre las 
personalidades notables que sufrieron martirio por la fe. Se ha explicado esta circuns
tancia por la existencia de una corriente secreta de opinión partidaria de esta idea del 
martirio. Esta corriente subterránea no era la de la Iglesia «oficial", pero podía expresar
se más libremente dentro de un ambiente monástico, alejado de la corte toledana "2.

68. VÁ7QCF.Z nr P a rc a . L, San Hermenegildo ante las fuentes históricas. Discurso leído el 18 
de noviembre de 1973 ante la Real Academia de la Historia, Madrid, 19~3, p.12.

69. G alán  Sá n c h e z , P.J. -La Crónica de Juan de Bíclaro: tarimera manifestación historiográfi- 
ca del nacionalismo hispano-godo-. Jornadas Internacionales -Los visigodos .y su mundo-, 22-24 
de noviembre de 1990. Ateneo de Madrid (en prensa)

70. V á z q u e z  de P a r c a ,  L, op. cit. p. 19. Véase también M a l d o n a d o ,  J. «Nuevos enfoques solare 
la sublevación de Hermenegildo-, Jornadas internacionales  -Los visigodos}1 su m undo - 22-24 de 
noviembre de 1990, Ateneo de Madrid (en prensa).

71. Idem
72. L a c a k k a  di; M i g i t l ,  J.M. Contestación al discurso de L. Vázquez de Parga ante la Real 

Academia de la Historia. Madrid, 1973. p . 52; cfr. V a l .  B f . r g .  De m n a  saeculi, 4: -Non soltttn exple- 
heio coetu mdgati converstioni degentes sed et pontífices, reges, duces atejue diversi saeculi poten
tes. Inter qttos quam tum  nostra nossepotuit ineptia, pattea deplurim is distinguimus nom ina Id 
est. de pontifican sacerdotii culm ine immenstts est numeras. De regttli vero fastigio, m em inim ur 
cesaron, nom ine Crispum. regem gothorum Hermenegildum, regemque b a rb a ro n  m Aucata. 
Ippolitum ducetn, Geoigium comitem, etreginam nombre A laxandríam -  (ed, P o u s s a ,  p .  149: G a r c í a  

R o d r í g c f z ,  C. Et culto a  ¡os santos en la España rom ana y visigoda. Madrid, 1966, p.431-432).
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Después de este testimonio habrá que esperar hasta el siglo XII para encontrar una 
alusión en España a la santidad de Hermenegildo: en ese momento, la Historia Silense 
recoge de nuevo la versión de Gregorio Magno. Finalmente, este carácter será conside
rado por el papa Sixto V a requerimiento de Felipe II, el cual mandaría trasladar parte 
de las reliquias del santo desde el monasterio de Sigena, en Huesca, hasta El Escorial

El caso de Hermenegildo no es único en la España visigoda: san Mando, lla
mado mártir de Évora, fue asesinado según se dice por judíos, pero en realidad 
haciendo profesión de fe antiarriana, y no fue tenido por mártir hasta el traslado 
de sus reliquias al reino de León, ya en el siglo IX 7‘.

La existencia de una corriente popular que estuviera a favor del príncipe visigo
do podría haberse dado muy bien en una zona como la Septimania, tan vinculada a 
Tarragona, la dudad donde tuvo lugar el martirio y los hechos milagrosos relatados 
por el papa Gregorio Magno. El culto a Hermenegildo pudo llegar a la Narbonense 
a través del flujo de refugiados hispanos después del desastre del año 711 o sim
plemente dada su cercanía al lugar de los acontecimientos. En este caso, sería suges
tivo interpretar la figura del clérigo que se alza frente al joven príncipe como una 
representación de san Fructuoso, martirizado también en Tarragona y cuyo culto estu
vo extraordinariamente extendido por este área, traspasando incluso los Pirineos 7L

Asimismo, la presencia de unas reliquias suyas en un njonasterio aragonés fun
dado por D.a Sancha de Castilla hacia 1183, podría explicarse por el carácter del 
reino de Aragón ele heredero de la tradición visigoda en la parte oriental de la penín
sula. Algo similar al caso ya comentado de san Mando al otro extremo del territo
rio peninsular.

Desde esta óptica, la placa de Narbona puede constituir un eslabón intermedio 
entre el final del reino visigodo y las noticias altomedievales sobre el príncipe már
tir. Esta interpretación explicaría muy bien el hecho de que sea el personaje entro
nizado el que sostenga la cruz, símbolo a la vez de la Monarquía y de la Pasión, y 
que su figura se asocie al personaje que porta la palma: elemento que, desde el 
arte paleocristiano, se asocia al triunfo sobre la muerte y es distintivo de los már
tires. Ese mensaje de triunfo sobre la muerte es al que se alude al señalar a la cruz, 
en una composición muy diferente formalmente, pero muy cercana en cuanto a la 
ideología que transmite, al sepulcro de Quintana de la Bureba (Burgos): en este 
caso es san Saturio quien anima a subir la escala del martirio a santa Perpetua 76

73. D íaz y D íaz, M.C. San Isidoro... op cit. p 19. nt.35.
74. F ló r e z ,  E. España Sagrada, t.XIV. Madrid, 1758, p.374; Sobre este santo véase F e rn á n d ez  

Ca tón , J.M. San M ando. Culto, leyenda y reliquias. Ensayo de crítica hagiográfica. León, 1983, 
especialmente, p,172ss.

75. M a tfi;  y L lop is, F. -De la Hispania tarraconense visigoda a la Marca hispánica Carolina,» 
Analecta Sacra Tarraconensia, XIX, 1946, p.30.- -Por aquella expansión española hacia el norte 
diversos santos peninsulares recibieron culto en la provincia Narbonense, donde hubo iglesias 
dedicadas a los santos Fructuoso, Vicente, Justo y Pastor, Cucufate, Félix de Gerona, Leocadia y 
Eulalia de Barcelona y de Mérida,-

76. Sc:iiu;nk, H. «Zu den friihchristlichen Sarkophagen aus der Bureba (prov. Burgos).» M.M. 
6, 1965. 139-166,
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Tanto las imágenes como el propio lenguaje desarrollado en la placa respon
den, como pensaba Hubert, a la existencia de algún taller local en la zona de con
fluencia entre los ámbitos merovingio y lombardo, con expansión por la 
Narbonense. Pero hay que resaltar que la iconografía desplegada en la presente 
pieza es, claramente, de origen hispanovisigodo, poniéndose en relación con la 
supervivencia de los centros monacales visigodos más allá de la invasión de 711. 
probablemente, según la hipótesis de R. d'Abadal, hasta la campaña de Zaragoza 
realizada por Carlomagno, momento en el que el movimiento monástico mozára
be sufre un grave colapso1'.

En cuanto a los precedentes, el tema de las aves bebiendo de una crátera es 
muy habitual en el arte paleocristiano, con numerosos ejemplos en sarcófagos y 
laudas sepulcrales, de donde pasó al arte visigodo y altomedieval,

Dentro de la península tenemos algunos ejemplos de relieves decorados con 
este tema fechables en los siglos VI-VII. Destaca, en primer lugar, el ejemplar en 
barro cocido del Museo Provincial de Córdoba, cuyos crísmones con y flanquean
do la crátera indican claramente el mensaje pascual del motivo 78 Otra pieza con 
decoración similar es la placa de cancel calada procedente de Recópolis (Zorita de 
los Canes, Guadalajara), aunque en este caso las aves parecen picotear un árbol 
de frutos eucaristicos, de forma muy parecida a los motivos que decoran los frisos 
exteriores de Quintanilla de las Viñas, indudablemente con el mismo valor icono- 
lógico 79. Sin duda alguna, el paralelo más cercano es la columna decorada del Museo 
Regional de Beja (Portugal), donde dos aves picotean los frutos que contiene una 
gran crátera. La pieza se fecha dentro de la cuarta centuria su.

Fuera ya del ámbito peninsular, encontramos los paralelos más claros de este 
tipo de composiciones en el arte italiano altomedieval. Así, por ejemplo, en la ya 
citada tumba de la abadesa Teodota en Santa María della Pusteroca 81, en este caso 
bebiendo de un cáliz (quizá fundiendo los mensajes bautismales y eucaristicos). El 
motivo principal se halla rodeado por otros (círculos, rosetas y lacerías) de mane
ra semejante a nuestro ejemplar, aunque en la pieza italiana se nota una mayor 
perfección técnica. Se fecha esta pieza en el siglo VIII. Hay que remarcar la pro
fusa aparición de este tema en el repertorio del arte italiano de esta época, espe
cialmente en ambones, baldaquinos, etc. Como tal, lo vemos presente en el bal
daquino procedente de Roma, hoy día en el M.A.N., fechado a finales del s.VIII- 
comienzos del s.IX

77 D 'A h apal , R. EIsprimerscomtes catalans Barcelona, 1958, p.121-122; Lapre-Calalunya (segles
MIL IX, X  i XI). Historia deis Catalans dirigida por Ferran Soldevilla, vol.II. Barcelona, 1961, p.ó50; 
Del visigots ak  catalans. La Hispánia visigótica i la Catalunya Carolíngia. Barcelona, 1968. p.367.

78. Fo n t a in e , J. El Prerrománico. La España Románica, vol.VIH. Madrid. 1978, fig,28
79. V ázq u e z  d e  P a r g a , L. “Studien zu Recopolis (3)." MAL 8. 1967, fig.6; F o n ta in e , J. op. cit. 

p .ló 6  y  fig.53; sobre Quintanilla véase  Barroso  Cabre ra , R. y  M o r in  de P ablo s , j .  op. cit. p. 109-123.
80. G am er , G. -Die Rankensaule in Beja.. MM. 11, 1970. p. 130-138.
81. H u b e r t , .!■; P o r c h e r , J. y  Volbacii, W.F. op. cit. p.384, flg.ll9A.
82. Barral  i A ltet , X. -IJn baldaquino de altar, de la Edad Media, procedente de Roma, en

el M.A.N." Bol.M.A.¿V. IV, 1986.
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Por lo que se refiere a la gran cruz, existen algunos paralelos cercanos bien cono
cidos, aunque con ornamentación de lacerías, como la que decora el cancel de la 
capilla de San Vittore in Ciel d'Oro, en San Ambroggio de Milán, la de Gussago, o 
las del ambón de Romainmótier y Saint Maurice, fechadas asimismo entre los siglos 
VIII IX 8-\ Pero, sobre todo, hay que destacar la cruz con letras apocalípticas del 
monasterio de San Pedro de las Puellas, esculpida en el año 891 No hace falta 
decir que este tipo de emees ornamentadas con pedrerías hunden su raíz en la más 
genuina tradición hispánica, especialmente significativas son las cruces y mono
gramas gemmatae visigodos, con relación evidente con las coronas donadas por 
los monarcas visigodos a diversos templos de las que tenemos buen ejemplo en el 
tesoro de Guarrazar 8T Entre las emees visigodas, destacamos un gran cancel de 
Méricla w\ la placa de Salvatierra 87 o el nicho con crismón del Museo de San Román 
de Toledo KH. Dentro ya de lo asturiano, hay que señalar la cruz que preside la 
decoración de la iglesia de San Julián de los Prados 89, donde el tema vuelve a vin
cularse a la nueva monarquía como habíamos visto que sucedía con las hermosas 
cruces de Oviedo.

Todo ello parece apoyar una fecha en tomo a fines de la octava centuria y 
comienzos de la siguiente para el ejemplar narbonense y la tesis de que sea obra 
de un taller local que utiliza y desarrolla los repertorios típicos creados en la zona 
de contacto entre el mundo merovingio y el lombardo, si bien de una manera más 
tosca y simple que hace recordar a otros ejemplos de la plástica hispana como, por 
ejemplo, los relieves de San Cebrián de ¿Mazóte. La placa desarrolla, pues, un esque
ma típico de este área, aunque el motivo principal haya que ponerlo en relación 
con un hecho histórico marcadamente hispánico, por lo demás, algo lógico, tenien
do en cuenta la vinculación ele la Septimania al reino visigodo de Toledo, incluso 
tras la desaparición de éste.

En efecto, después de la invasión musulmana de 711 un tal Achila aparece por 
un tiempo como rey en la Tarraconense y Narbonense, al margen del dominio islá
mico. Este rey parece haber sido uno de los hijos de Witiza y fue reconocido como 
tal hasta el pacto con el califa al-Walíd de Damasco, en el cual el territorio penin
sular pasaba a manos de los musulmanes a cambio del reconocimiento del patri
monio personal a los príncipes y magnates godos. Este tratado provocó la elección 
de un nuevo rey en la zona noreste, Ardón. Tras de romper esta resistencia inicial, 
la conquista del territorio se pudo hacer de forma pacífica, igual que había suce

83. I I u b o t , P orchf.r, [. y  Voü iAC il, W.F. op. cit. figs. en P- 33, 36 y  276.
84. D ’Araimi . R. Historia deis catalans. op. cit. Fig. en p.745.
85. A m ad o r  d e  los R ío s , J, fil arte latino-bizantino en España y  las coronas visigodas de

Guarrazar: ensayo bistórico-crítico. Madrid, 1861.
86 . Sculi'nk, H. u .  Hai'.scuii.I). Th, op. cít. fig.50.
87. Idem, fig.51.
88 . Ibidem, fig.53.
89 S c iiu  nk, H. y Bk rk n gvkr, M. La pintura m ural asturiana, op. cit. p .53-62; véase también 

B a n d o  T o r v iso , I.G. •l.’Orelo Gothorum et sa survivance dans l'Espagne tlu Haut Moven Age.» Raime 
de ¡ Art, 70, 1985, p. 11-20. '
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dido en gran parte del Reino, a ba.se de tratados con la nobleza local, a la que se 
les reconocieron sus prerrogativas aunque bajo el control del valí de Narbona 90 

Incluso en el momento del paso de la Narbonense al dominio de Pipino, hecho 
ocurrido hacia 754, se hizo constar expresamente el deseo de continuar con los usos 
de gobierno local visigodos que legítimamente consideraban suyos propios los habi
tantes de la -Septimania 91. El sometimiento a Pipino se hizo sólo después del vacío 
político producido por las guerras civiles de al-Andalus y de su frágil situación en 
la guerra entre Pipino y el duque Waifredo. De esta forma, con la anexión al reino 
de los francos se consumaba la restauración de la antigua Galia; como acertada
mente expone D’Abadal. «lo que no pudieron lograr los merovingio.s en sus repeti
das luchas directas contra los reyes godos, lo logró la ocupación sarracena.” 92 

Es en este contexto histórico desarrollado entre la segunda mitad del s. VIII- 
comienzos del IX . marcado por el paso del antiguo ducado visigodo al reino fran
co, donde hay que incluir la placa de Narbona. En este periodo tiene lugar en España 
la disputa adopcionista, defendida por el metropolitano de Toledo Elipando. Aunque 
en principio la controversia girara en torno a la diferente concepción del término 
adoptio entre los representantes de la Iglesia continental y los seguidores de la tra
dición hispana, en principio ortodoxa, Finalmente, la disputa acabó adoptando serias 
connotaciones políticas, afectando muy directamente al reino carolingio 9-\

La disputa adopcionista encontró un gran valedor en tierras del noreste en la 
figura de Félix de Urge], con el que las tesis adopcionistas adquieren gran reper
cusión, hasta verse reflejados sus ecos en toda la Europa carolingia, como atesti
guan la atención prestada al problema por los Concilios de Narbona, Ratisbona, 
Roma, Aquísgrán y Francfort 9l.

Más aún, la consulta elevada por Elipando a Félix de Urgel hay que verla como 
un intento de recabar la adhesión de un personaje distinguido por su fama de san
tidad y erudición comprobada. Lo que pretendía el primado hispano era asegurar 
el mantenimiento de la jurisdicción toledana sobre los territorios de la Gotia. adqui
riendo la discusión un tono nacionalista frente al expansionismo franco y la inje
rencia papal 9f

90. AbaOal v Vtwals. R. de. «El paso de Septimania del dom inio godo al franco.» C.H.E. XIX. 
Rueños Aires, 1953, p.7-46.

91. M a t o '  y  Lloims. F. art. cit. p.26ss, la excepción fue Nimes, tomada por la fuerza de las 
armas en 757, véase para esto D'Abadai., R. «El paso de Septimania...» art. cit. p. i7ss y del mismo 
autor. -Kls origens del comtat de Palla rs-Ribagorpa-, en Deis Visigots ais Catalans, I. Barcelona, 
1969. p .2 'id; Coi.l i AU.I-.NTOHS, M. Jils succesors de Vitilza en la zona nord-est del dom ini visigó- 
ttc. Barcelona, 1971; G a r c ía  M o r en o , L.A. El f in  de! Reino visigodo de Toledo. Madrid, 1975, p.50-51.

92. A k a ü a l y Vístala, R. de, «El paso de la Septimania...- art. cit. p.9.
93. Rara todo este problema nos remitimos al magistral estudio de A ra d a l  y i)t: VrÑALS, R. 

de. La batalla del Adopctonismo en la desintegración de la Iglesia visigoda. Barcelona, 1949. a 
quien seguim os en todo este asunto.

9 í. Aisadai. y nr Viñals, R. de. La batalla del Adopcionismo, cit. y Matkl y Li.opís, F. art. cit. 
p.65.

95. Abadai. y dk Viñals. R. de. La batalla del Adopcionismo, cit. p,76-80.
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Desde este punto de vista, la placa de Narbona podría ser un fiel reflejo de la 
situación que estamos comentando. La figura de Hermenegildo interpretada como 
mártir de la fe católica, frente a los intentos de unidad arriana realizados por su 
padre, podría seivir ahora a unos intereses similares.

De hecho, el Adopcionismo es presentado por Paulino de Aquilea como una nue
va versión de la antigua Fides Gothicct donde la divinidad de la Segunda Persona que
daba de nuevo en entredicho (confundiéndoles con arríanos y macedonianos) % 
y cuyo interés reside en marcar las diferencias de los hispanos con respecto a las 
ideas universalistas del Imperio carolingio. Es interesante este dato por cuanto este 
autor realiza su obra antiadopcionista en un monasterio del Friul, al norte de Italia, 
para donde .se ha supuesto el origen del taller que talló la placa de Narbona.

La oposición a este expansionismo franco que amenazaba el particularismo 
hispano tuvo su mayor incidencia en la zona catalana y narbonense, porque ob
viamente sentían más de cerca el peso del Imperio. Así se explica el apoyo pres
tado por Félix de ITgel a las ideas de Elipando, incluso después del Concilio de 
Aqui.sgrán de 799 ‘r . En suma, lo que está en juego es el particularismo no sólo de 
la Iglesia hispana frente a la continental, sino la propia supervivencia de su heren
cia cultural.

El intento del metropolitano de Toledo fracasará, no obstante, por la respuesta 
que suscitó por parte del Papado y de la Iglesia tranca. De hecho, la reacción astu
riana encabezada por Beato de Liébana y Heterio se explica como un intento de 
liberarse de la sujeción de Toledo. Para Abacial, la postura de Beato es un antece
dente de la toma de personalidad propia que adquiere el reino asturiano en tiem
pos de Alfonso II: se trata, pues, de un intento de sacudirse de la Iglesia toledana 
y como tal lo juzga Elipando t,K. Tras la reunión de Francfort del año 794 se pro
duce el fracaso de Elipando y Félix de Urgel, al tiempo que Carlomagno pasaba a 
constituirse en árbitro de la situación de la Cristiandad occidental. Para la Iglesia 
hispana, esta reunión supone no sólo la condena del adopcionismo sino, sobre to
do, la definitiva separación de la Iglesia toledana y las del norte. Mientras en Asturias- 
Galida asistimos a la restauración del orden de los godos aclamada por la Crónica 
Albeldense y la Cotia pasaba al dominio franco, la Iglesia toledana entraba en un 
definitivo declive del que ya no se recuperaría w. El relieve ele Narbona, con la 
representación de Hermenegildo (es decir, de un príncipe godo, sólo indirectamente

99. Idem. p. 14.(5. Ln nulidad, las ideas que refuta Paulino no son las de los adopcionistas 
pues éstos, precisamente, eran contrarios a las ideas arnanas y com o tal, Elipando avisa a Alcuino 
que no se convierta en el Arrio de Carlomagno: p. 128-129, Aunque el adopcionism o entraba en 
principio dentro de la tradición eclesiástica visigoda y, por lo tanto, dentro de la ortodoxia, la dis
puta acabó por convertir en heréticas (por su cercanía al Xestorianismo) algunas de sus afirma
ciones debido al tono em pleado en la misma, a la soberbia y celo orgulloso de su tradición de 
los españoles y a las connotaciones políticas que llevaba parejas: com o afirma Abadal. -en el fon
do se discuten otras cosas de las que no se habla*.

97 . Lo sabemos por el testimonio de Agobardo: idem, p. 162-164,
98. Idem, p.óñ-66 .
99. ídem, p. 109-112 y 174.
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relacionado con los francos) como campeón de la ortodoxia católica, se presenta 
corno un nuevo caso paradigmático de la resistencia que buena parte de los fieles 
hispanos mostraban a la aceptación de la nueva doctrina que procedía de la España 
en poder musulmán, a veces, pero no siempre, por influencia de los enviados fran
cos. No cabe duda que, por encima de las intenciones origínales de la polémica, 
la división y la desconfianza que sembró entre las Iglesias de los reinos cristianos 
del norte y la que aún subsistía bajo dominio musulmán debieron abonar el cami
no hacia la vinculación definitiva con el continente; vinculación consumada por 
completo durante el reinado de Alfonso VI de Castilla (hacia 1081) con el cambio 
litúrgico que supone la .sustitución del rito vi.sigótico-mozárabe por el rito romano.
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EL BARRIO DE SANTA JUSTA Y EL MESON DEL LINO 
AL FINAL DE LA EDAD MEDIA

J. Passini, J. P. Molénat, S. Sáncbez-Chiquito de la Rosa

En un artículo anterior 1, J. Passini y J. P. iMolénat utilizaron un documento del 
censo de los bienes del Cabildo 2 de la Catedral de Toledo y los planos actuales 
para restituir el espacio edificado de dos casas encajadas una con otra al final de 
la Edad Media y en el siglo XII. Aquí J. Passini ha podido poner de manifiesto todo 
el interés que presenta, para el conocimiento de un barrio en la época medieval, 
la contribución de la urbanística medieval3, de la historia y de la arqueología. El 
barrio * elegido para esta demostración está descrito en el Libro de las casas... men
cionado bajo el párrafo Santa Justa.

J. Passini, después de analizar el documento escrito y de confrontarlo con el es
tado actual de las casas, presenta el plano del barrio en el siglo XV, reconstituye 
gráficamente los planos del barrio nivel por nivel y propone un plano del Me
són del Lino en la época de su extensión máxima. J. P. Molénat discute el origen 
del Mesón del Lino y presenta la evolución social del barrio de Santa Justa, deduci
da de los documentos escritos. S. Sánchez-Chiquito de la Rosa presenta los resultados 
de las excavaciones realizadas en 1990, tras la destrucción interior del hotel del Lino.

1. J. Passini y  J. P. M olénat , 1992. -Persistance parcellaire et évolution diachronique á Toléde. 
L’impasse de la Bajada del Pozo Amargo et sa mosquée». Mélanges de la Casa de Velazquez (MCV). 
t. XXVIII(l): 181-198.

2. »Libro de las casas m esones e  bodegas tiendas almacerías corrales carnesyerias e  solares 
que los sennores Dean e  Cabillo de la Santa Iglesia de Toledo han e  tienen en esta dicha ciudad 
intramuros e  de lo que rinden en cada un a n n o ...»{Archivo de Obra y Fábrica, Catedral de Toledo  
- e n  adelante OF-, 35(í). J. Passini y J.P. Molénat tienen en  preparación un trabajo más amplio de 
explotación de este documento

3. J. Passini 1993- 'Plan parcellaire et urbanístique médíévale islamique au Moyen Age." Le 
Moyert age. Kevue d'Histoire et de Philologie. N° 1, t. XCIX, (5*-1 serie, t. 7): 35-38.

4. Molénat precisa adelante el sentido de la palabra »barrio»,
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EL ESPACIO EDIFICADO EN LA EDAD MEDIA

Jean Passini

EL BARRIO DE SANTA JUSTA EN LA CIUDAD DE TOLEDO

El barrio de Santa Justa (Fig. 1) pertenece, tal corno el barrio de San Ginés, 
a un conjunto morfológico 5 situado al norte de la Catedral. Está limitado al nor
te por la calle de la Plata, antigua calle de la Albania, al sur por la calle de la 
Sal, al este por la calle de la Cordonería, al oeste por las casas del callejón de 
los Husillos. La calle de Santa Justa lo atraviesa de norte a sur, mientras que la 
calle de la Lechuga, llamada al final del siglo XIX calle de los Bécquer, une la 
calle de Santa Justa a la calle de San Ginés. El nombre del barrio se debe al nom
bre de la iglesia visigoda dedicada a las santas Justa y Rufina, cuya la puerta 
principal abre en medio de la calle de Santa Justa. En la esquina de las calles 
ele la Plata y de Santa Justa subsistía hasta 1990 el hotel del Lino 6 (Fig. 2) 7 don
de tenía su entrada principal. Fronteras a la iglesia, las casas de vivienda con
servan el carácter comercial únicamente en pequeñas tiendas situadas en la plan
ta baja.

EL ESPACIO CONSTRUIDO AL FINAL DEL SIGLO XV

Primero interpretamos el documento del anejo 1 y en seguida discutiremos unos 
puntos resultado de esta interpretación.

5. Passini J., 1993, citado p. 39-39, p 37, -On peut se  demander si la petie zone morpholo- 
gique N° 8 , dans la quellc les églises San Ginés et Santa Justa s ’appuient sur la limite de la zone  
d'habitat-, .

6 La autorización de destruir el interior del hotel del Lino ha sido concedida al final del año 
1989. Las fachadas, conservadas y restauradas, .se pueden ver en el nuevo edificio de tres nive
les, gracias a las recom endaciones de los arqueólogos (ver adelante S. Sán c h e z-Ch iq u it o  df. la 

Ro s a ).
7. Agradecemos al arquitecto José Antonio Quintana, quien nos ha prestado los planos del 

hotel del Lino que realizó antes de su destrucción.
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1. I.ecíara r restitución gráfica cíe los datos deí documento de 1491

Fl notario encarrilo  de electuar el censo de lo.s bienes del Cabildo de la Catedral 
de Toledo empezó en el barrio de Santa Justa en una casa aislada de las otras, nume
rada s BM-1 (Fig. 3) para facilitar la explotación del documento T Omitía frecuen
temente 1,1 los nombres que llevaban las calles o donde dan las puertas de las casas. 
Sólo indica claramente la calle de los Husillos, mientras que las calles del Alcaná 
y de Santa Yusta se deducen sin dificultad. Al contrario, el notario relaciona las 
casas con los linderos. Así, hemos relacionado las casas entre sí desde el Mesón 
del Lino, del cual la situación no tiene ambigüedad n , hasta el final de la calle de 
Santa Justa (Fig. 3).

Fn 1491, el Mesón del Lino BM-ó que está ahora partido se erigía en esquina 12 
de las calles de Santa Justa y del Albania, juntando, sobre sus dos lados, casas depen
dientes de la iglesia ". Su puerta principal estaba sobre la calle de Santa Justa y abría 
a un zaguán largo 1 en el fondo del cual un tabique aislaba una pequeña tienda. 
Frente a la puerta de entrada 11 había una botica, una habitación; junto a ella un 
horno, el cual tenia una puerta a la calle de! Alhanía. A la derecha del patio (Fig. í) 
había dos boticas y un pequeño establo. Entre estas piezas y las situadas a lo lar
go de la calle había un portal-corredor, bajo el cual,existía un pequeño sótano 
(Fig. 5). El pequeño establo abría a un gran establo, el cual estaba doblado al exte
rior por un callejón. Existía un primer piso salvo al lado de la calle de Santa Justa 
y encima del gran establo (Fig. 6). Se componía de varias cámaras y boticas. Las 
cámaras situadas por encima del horno, de las boticas y del portal corredor comu
nicaban a la calle de los Husillos lf’ por dos puertas.

8 . |. P. .Molénat explica la numeración en este mismo artículo.
9. La transcripción del docum ento llamado Santa insta  realizada por |. P. Molénat figura 

en el Apéndice.
10. Fl escribano que realizó el censo de Toledo en 1561 también -omite, los nombres que 

llevaban las calles de este barrio...-. L Mahtz. J. Po¡tnt:s Mahtín-Ci.i;io, 197). Toledo río s toleda
nos en !S 6 r  Toledo, p. 76

I 1. Ver |. P. Molénat a proposito del sitio del Mesón del Lino, cuyo nombre aparece por pri
mera vez en 1- tló

12. Ha por linderos de la una parte casas de la Santa Iglesia e  de la otra el esquina. Libro 
de tas c a sa s .. apéndice citado.

1.4 lista alquilado por el cabildo etc la Catedral a -Antón de Curdova, por su vida suya e  de 
su mujer e  de un lijo, para un precio anual de 12.000 maravedís y cuarenta y ocho gallinas-. Libro 
de las casas. .. apéndice citado.

la. t ’n portal en que hay dies varas en ancho y cuatro en largo 10*4 . medidas efectuadas 
por la vara nueva toledana a justicia (OK 3%, tc I r°). No discutiremos aquí los problemas de 
interpretación sobre el valor exacto de la vara.

15. -frontero de la puerla principal está una botica en que hay cuatro varas de ancho v tres 
en largo (4x3 ) ... e  junto con ella está otra cámara en que hay cuatro varas en ancho y tíos en 
largo (4x2) e junio con ella un horno en que hay (8x i)  con su puerta a la calle..,-.

16. Ahora callejón de los Husillos.
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Calle Santa Justa. Resto de un arco árabe de la iglesia de Santa Justa. J . 1993
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Al sur del Mesón del Lino existía un cuerpo de casas BM-7, que está junto con 
este mesón que saco d e l17. La planta baja tenía un zaguán, un patio al que se abrían 
tres portales estrechos y un palacio grande. Esta casa llevaba encima dos niveles 
con portales y sobrados.

Un otro cuerpo de casa BM-8 largo y estrecho estaba junto al anterior. La plan
ta baja (Fig. 6), la cual abría a la calle de Santa Justa por un portal, tenía una peque
ña habitación del lado de la calle, un patio con sus portales y un palacio grande. 
Los dos niveles superiores (Figs. 7 y 8) se componían de cuatro portales y de sobra
dos sobre et zaguán y el palacio.

Una de las otras dos casas BM-9 y BM-10 que se sacaron del mesón del Lino 1H, 
unidas a la casa antes citada, se componía de tres niveles encima de la planta baja. 
En la planta baja de la casa BM-9 no había más que un portal a la calle de Santa 
Justa. El primer nivel contaba una cámara, mientras que el segundo y el tercer nivel 
tenían una pequeña cámara al lado de la calle y otra encima del palacio grande de 
la casa vecina BM-5. La cámara situada en el tercer nivel encima del dicho palacio 
tenía corredores sobre el patio (Fig. 8). El segundo cuerpo BM-10 de este conjun
to se componía de tres niveles encima de la planta baja, la cual estaba reducida a 
un pequeño zaguán. Los dos niveles superiores tenían corredores sobre el patio.

Las casas de Diego de Toledo, que acabamos de describir, estaban junto a un cuerpo 
de casas por las que Alfonso de Talavera (BM-5) pagaba por 4.800 maravedís y diez y 
ocho gallinas. La planta baja (Fig. 4) tenía un zaguán que abría a la calle de Santa Justa, 
un portal en el que estaba una tienday un lugar de tinajas, al oeste una pequeña habi
tación, y sobre la fachada norte del patio un palacio grande de diez metros de largo y 
junto a él una despensilla. Las habitaciones del primer piso (Fig. 6) se extendían enci
ma de la planta baja, salvo encima del palacio norte. Un segundo piso (Fig. 7) existía 
solamente sobre el zaguán. Debajo del palacio grande había un sótano (Fig. 5).

Al sur de la casa de Alfonso de Talavera estaban las almacerías >9-. al nivel infe
rior de la casa BM-4a una tienda grande abría a la puerta de Santa Justa. Es muy pro
bable que los dos niveles superiores tuvieran saledizo. Debajo de las almacerías se 
situaba la tienda principal BM-4b, la cual alquila Juana Nuñes por mil doscientos mara
vedís y seis gallinas. Podemos leer en el documento de 1491 que las casas alquila
das por Juana Nuñes están rodeadas por otras del cabildo de la Catedral o de la igle
sia de Santa Justa. Esta información, como la confrontación de los datos tanto mé
tricos como estructurales de la casa BM-1 20, conduce a situarla sobre la calle de la

17. ... “T iendas agora Juan Alvarez de Faro por vida suya et de su mujer e  de un hijo por 
4.600 mrs, e  10 pares de gallinas. Ha por linderos de todas partes casas de la Santa Iglesia». Libro 
de las casas..., citado.

18. «Estaban alquiladas por el cabildo de la Catedral a D iego de Toledo, limonero, por tres 
vidas por 50 maravedís y 2 pares de gallinas». Libro de las casas..., citado (Apéndice).

19. -Las casas que solia tener D iego de Toledo ... han por linderos de la una parte casas tri
butarias a Santa Yu.sta e de la otra casas de la Santa Iglesia; son las almacenas» (Apéndice).

20. Ocupada en el pasado por -Pedro Goncales Tovi», esta casa, propiedad del cabildo de 
la Catedral d e  Toledo, estaba alquilada a -Diego Ferrandes de Mostoles- por 4.000 maravedís y 
diez y seis gallinas (Apéndice).
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Casa en  la esquina de las calles de la Sal y de Sania Justa, en el lugar donde bahía 
u n  cobertizo y  la puerta  del .Alcaná: casa BM-J.J. R. 1993
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Lechuga, al numero 13 de la actual calle de los Bécquer. En la planta baja (Fig. 4) 
había un zaguán, un patio, y además un palacio y un portal. En el primer piso existía 
L i n a  cocina por encima del zaguán, dos cámaras y sus corredores a  lo largo del patio.

La casa BM-221 se elevaba en la esquina de la calle de los Bécquer (de la Lechuga) 
y de la calle de Santa Justa, En la fachada dos niveles se sobreponían al portal-esta
blo, que abría a la calle de Santa Justa (Fig. 4). Se trataba de una casa regular de 
dos niveles sobre patio. Tenía ademas un cobertizo 21 y un sobrado (Figs. 6 y 7) 
por encima de la calle de la Lechuga.

La última casa BM-3 23 del barrio de Santa Justa se elevaba junto a unas casas 
de la iglesia, de las cuales una tiene una cámara 24 por encima del Alcaná y de la 
calle real25 (Fig. 6). La casa presentaba, en su fachada sobre la calle de Santa Justa, 
dos puertas en la planta baja y dos niveles por encima del bajo. Presentaba tam
bién una pequeña puerta lh sobre la calle de la Sal. La puerta de su establo junta
ba a ta pueña del Alcaná (Fig. 6). Se trataba de una casa muy amplia, la cual tenía 
un patio losado 27 (Fig, 4).

2. Conclusiones

Nos parece necesario insistir sobre los puntos siguientes.
El texto indica las funciones de las casas únicamente en el caso de la BM-4 y 

de la BM-ó, así consideramos que las otras casas son de vivienda. Las nueve casas 
de vivienda presentan una gran heterogeneidad entre sí. Dentro de ellas únicamente 
las casas BM-2 y BM-3 tienen una estmctura regular, carácter sobre lo cual habla
remos mas adelante. Todas las casas de vivienda tienen un patio en torno del cual 
se organizan los cuartos distribuidos en uno (BM-1), dos o tres niveles (BM-9 y 
BM-10) por encima de la planta baja, El patio de la BM-3 es el único hecho de 
losas, lo que podría indicar un carácter más burgués de esta casa, probablemente 
reconstruida en el siglo XV, en seguida de un incendio. Las plantas bajas de todas 
estas casas de vivienda tenían por lo menos un palacio; las casas BM-2 y BM-3 te
nían dos palacios. El palacio de la casa BM-5 es el más grande de todos: doce y media

21. Estaba alquilada a -Gonqalo Ferrandes Hayete-, sobrino del precedente inquilino, por 
2.000 maravedís y ocho gallinas (Apéndice). ’

22. -Tiene mas un cobertiso en que ay ocho varas y media de ancho y dos varas y media
de largo (8 1/1*2 1/ 2) con otro soberado ensom o de su tamanno- (Apéndice),

23. -La ocupaba anteriormente el cura de San Nicolás, la alquila el mercader Juan de Toledo
por 7.300 maravedís y treinta gallinas- (Apéndice).

24. -Han por linderos casas de la dicha Santa Iglesia con una camara que esta ensom o del 
Alcana e  la calle real- (Apéndice).

25. Calle real es una expresión corriente que no define con precisión la calle, en  este caso 
debido al sitio de la casa BM-3.

26. -Ensomo del otros dos corredores que tienen al tanto e debaxo deseo todo un establo 
de bóveda que tiene una portesita que sale ¡unto a la puerta del Alcana- (Apéndice).

27. ,..-e en entrando a un patyn losado,..- (Apéndice).
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Calle de Los Bécquer. 13. tienda correspondiente al tunar de la tienda 
BM-4b . J. P . 199.1
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varas en ancho y cuatro y media de largo. Varios de los niveles superiores son lla
mados sobrados, lo que indica que no tienen funciones definidas, mientras que 
otras se reparten entre cámara, cobertizos, y cocina en la BM-1. Las casas del barrio 
de Santa Justa tienen un número y un tamaño de cuartos variables.

Se encontraban solamente los sótanos en las casas BM-2 y BM-5. En las casas 
BM-2 y BM-3 se menciona un establo en forma de portal-establo en la BM-2, de 
establo de bóveda en la BM-3. Es interesante subrayar la orientación del establo- 
bóveda en la BM-3: ortogonal a la bóveda. Dado el hecho de que la calle de Santa 
Justa tiene una pendiente fuerte podemos atribuir una función de contención a las 
bóvedas de la casa BM-3.

Dentro de las casas descritas, únicamente las dos casas BM-2 y BM-3, situadas 
al sur de la calle de la Lechuga, presentan una estructura regular.

La casa BM-1 presenta una estructura más antigua que las BM-9 y BM-10.
Las dos casas BM-9 y BM-10 tienen una particularidad, que es frecuente en otros 

barrios: sus niveles superiores se superponen al palacio grande, que pertenece a 
la casa vecina BM-5. Precisamente con este palacio, la casa BM-5 constituye un punto 
permanente, en el tiempo y en el espacio, del barrio de Santa Justa. La casa BM-5 
todavía existe conforme a la descripción de 1491. Aparece además como el límite 
extremo sur del Mesón del Lino en la época de su extensión máxima. Las casas 
BM-9 y BM-10 pertenecían al antiguo Mesón del Lino y se elevaban sobre un lado 
de un callejón sin nombre, frente a la BM-7.

En fin, es interesante notar la existencia de dos cobertizos al sur del barrio de 
Santa Justa. Uno en el barrio mismo, sobre la calle de los Bécquer, el otro al exte
rior del barrio pero en su contacto con el límite del Alcaná 28.

Se indica sin ambigüedad en el texto del Libro de las casas... que el Mesón del 
Lino (BM-6), tal como se describe en 1491, resulta de una partición de un conjun
to más amplio, lo cual se llamaba también Mesón del Lino. En la división del Mesón 
anterior, realizada en 1480-1482, se atribuyen tres partes distintas: el Mesón del Lino, 
el cuerpo de la casa BM-7 y dos pares de casas, BM-9 y BM-10, de las cuales los 
niveles superiores se extienden sobre la BM-5.

La estructura del Mesón del Lino de 1491 era todavía compleja, como lo muestran 
los planos y la descripción anterior. Nos parece interesante subrayar los siguientes puntos.

En 1491 el Mesón tiene dos fachadas a la calle, una de 20 metros de largo da 
sobre la calle de la Plata (Alhanía), en la que se abre la puerta del horno 29. La otra 
fachada de 12 metros de largo sobre la calle de Santa Justa, en la cual abre la puer
ta principal30. Sobre la calle de la Alhanía tiene un nivel sobre la planta baja, mien
tras que sobre la calle de Santa Justa no tiene ninguno.

28. La situación dei Alcaná no es nada evidente. La interpretación del texto de 1491 (Apéndice) 
nos conduce a proponer que la puerta del Alcaná se situaba al extremo de la calle de la Sal.

29. -Un horno en que ay ocho varas en ancho y cuatro en largo (8*4) varas con su puerta a 
la caiie- (Apéndice),

30. Resulta de la interpretación del texto, ya que no menciona a dónde abre la puerta prin
cipal (ver el texto Apéndice).
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Calle Santa  Justa. J . Vista exterior convs/x tnd ien te  a  la casa HM-.s 
Palacio grande. J. P, 1993
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En 1491 existen en el primer piso unas cámaras de alquiler que comunican por 
dos puertas a la calle de los Husillos. En esta fecha el Mesón del Lino se abre a la 
calle de Santa Justa por su entrada principal, a la calle de los Husillos por dos puer
tas y a la calle de la Alhanía por el horno. De este horno no sabemos si era de pan 
o de otra cosa.

Existe un gran número de cuartos: dos portales en la planta baja, varias cáma
ras en la planta baja y primer piso, una tienda, cuatro boticas en la planta baja, 
otras en el primer piso, un pequeño establo que comunica con un gran establo.

No sabemos qué función cumplían las boticas. También la función de un esta
blo grande de casi 21 metros de largo y de 6 metros de ancho, necesitando un reco
rrido indirecto de los animales descle la calle, contiene una interrogación. Cómo 
podría tener su función un establo grande situado junto al palacio de la casa BM-5 
por un lado, a la calle del Alhanía por el otro, pero a unos dos metros por debajo 
de esta última. Además tenía un nivel inferior a la calle de ¡os Husillos, lo que hace 
poco verosímil la subida de animales a la calle de los Husillos. En la época de mayor 
extensión del Mesón del Lino, muchos años antes de su partición, es decir en el pri
mer cuarto del siglo XV 31 (Fig. 9), el Mesón debió de ser muy activo. Entonces, es 
muy probable que la función principal del callejón haya sido la entrada y la salida 
de animales de albarda en los establos del Mesón. La única explicación que vemos 
e.s que hubo un acceso a la calle de Santa Justa, frente a la iglesia, por un callejón, 
el cual ha debido de ser, en un primer momento, abierto. Después de la partición 
del Mesón la casa BM-8 fue edificada en este callejón sin nombre.

La comparación del documento del final del siglo XV y de este barrio en el 
siglo XX nos ha permitido proponer una representación del espacio en el barrio 
de Santa. Justa y del Mesón del Lino. Concluimos además que, en la segunda 
mitad del siglo XX, se conservan en las casas de este barrio varias estructuras. 
La casa número 8 lindera del Banco actual, presenta una distribución de los cuar
tos sobre la calle de Santa Justa semejante a la de la BM-7, mientras que detrás 
se ha modificado notablemente. La otra parte de la casa número 7  que sigue 
difiere 32 mucho de la BM-8 que aún ocupa su lugar. La propiedad que corres
ponde a la BM-9 ylO ha conservado dos niveles encima del palacio de la casa 
siguiente, mientras que la distribución de los cuartos ha cambiado. La casa núme
ro 3 vino manteniéndose con ligeras modificaciones desde el siglo XV. Conserva 
como lo hemos dicho el portal, el patio, y una habitación grande que corres
ponde al palacio grande cié la BM-5. El acceso a éste se hace por una puerta 
con escalones dentro del grueso del muro, igualmente la casa BM-1, hoy núme
ro 11 de la calle de los Bécquer, se conserva sin cambio notable ■i. De las otras

31. Véase J. P. Molénat más adelante.
32. El texto de J. P, Molénat nos aclara esta diferencia. Nos dice que en 149W .... -obligóse

de facer en ellas un pozo e  un sotano e  un quarto en  que aya tres suelos».
33. Esta casa está a punto de desaparecer. Su plano nos fue com unicado por Manuel Feito,

lo agradecemos.
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casas no persisten más que la superficie sobre suelo y quizás el número de ni 
veles.

Las propiedades de la Catedral agrupadas bajo el nombre de barrio de Santa 
justa están agrupadas sobre un único lado de la calle de su nombre; el otro lado, 
ocupado en su centro por la iglesia de Santa Justa, debía pertenecer en gran par
te a ella.

APENDICE 

Santa Yusta3’

BM-Í. Las casas que solia tener Pedro Gonyales Tovi, tienelas agora Diego 
Ferrandes de Mostoles por dos vidas por p resto  de 4000 mrs. e 8 pares de galli
nas. Han por linderos de la una parte casas tributarias al Ospital de la Misericordia 
e de la otra parte casas de Juan de Madrid. /f° 215 r0/

En (28/11/1491)... fallóse en ellas en entrando un portal que llega fasta el patin, 
que tiene (6,5*2) e ensomo una cosina de su tamanno e adelante esta un patin e 
a la mano derecha del esta un palacio que tiene (5,5*4) e ensomo una camara de 
su tamanno e frontero esta un portal que tiene (5*4) e ensomo una camara de su 
tamanno con sus corredores del dicho patyn. De que fueron testigos...

BM-2. Las casas que solia tener Pedro Ferrandes Hayete,, tienelas agora Gonzalo 
Ferrandes Hayete su sobrino por su vida e de su muger e de un fijo, por p resto  
de 2000 mrs. e 4 pares de gallinas; han por linderos de la una parte casas de la 
Santa Iglesia e de la otra el esquina.

En (28/11/1491)... fallóse en ellas en la entrada un portal establo que tiene (6*4) 
e entrando al patin ay un portal en que ay (11*2) e mas un palayio frontero que 
tiene (8,5*4,5) con un sotano debaxo de su tamanno, e a la mano ysquierda un 
portal con un lugar de tinajas en que ay (9*1) con otro portal ensomo de su taman
no, e frontero deste palacio otro palacio pequenno en que es agora tienda, en que 
ay (5*2,5) e ensomo de toda esta casa ay dos soberados de al tanto de lo de aba- 
xo; tiene mas un cobertiso en que ay (8 1/1*2,5) con otro soberado ensomo de su 
tamanno. De que fueron testigos...

34. -Libro de las casas m esones e bodegas tiendas almacerías corrales cam esferias e  solares 
que los sennores Dean e  Cabillo de la Santa Iglesia de Toledo han e tienen en esta dicha ciudad 
intramuros e  de lo que rinden en cada un anno. ..■ (Archivo de Obra y Fábrica, Catedral de Toledo  
- e n  adelante OF-, 356) de.sde el f° 215 r° hasta.f0 219 r°.

A fines de no alargar el apéndice y notas, las indicaciones de medidas y  de fechas fueron mar
cadas bajo una forma moderna (día/m es/afto en número) para las fechas, (ancho * largo) para 
las medidas, la unidad que es la vara queda abreviada. Así (7*2) se debe leer -siete varas en  luen
go e en ancho dos varas-, o  -siete varas en luengo e  dos varas en ancho-.
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BM-j. Las casas que dexo al cabillo Diego Ferrandes cura de Sant Nicolás, tie- 
nelas Juan de Toledo mercador por su vida e de su muger e de un fijo por presqio 
de 7300 mis. e 15 pares de gallinas: han por linderos casas de la dicha Santa Iglesia 
con una camara que esta ensomo del Alcana e la calle real. /f° 216 r°/...

En (28/11/1491)... fallóse en ellas en entrando un portal que esta atajado con 
un taxbique e cada parte tiene puerta a la calle, ay en todo el (6*5), sobre esto tie
ne dos soberados fechos camara,s de a! tanto, e adelante del susodicho portal ay 
otro portal que tiene (7*3) c ensomo del otros dos corredores que tienen al tanto 
e debaxo desto todo un establo de bóveda que tiene una portesita que sale junto 
a la puerta del Alcana e en entrando a un patyn losado a la mano derecha tiene 
un portalejo que tiene (6*1,33) e un portal ensomo de su tamanno, e enfrente de 
la puerta un palacio en que ay (10,66*4,5) e sobre el una camara de su tamanno e 
a la puerta del dicho palacio ay un portal que tiene (6*3) con otro portal ensomo 
ele al tanto, e a ia mano ysquierda otro palacio que tiene (10*3) e debaxo del una 
bóveda e ensomo una camara de al tanto del palacio, delante del tiene un portal 
en que ay (7*1). De que ...

RM-4a. fas casas que solía tener Diego de Toledo mercador, tiendas agora Juana 
Nunnes muger de Juan de Madrid por dos vidas, por presqio ,'f° 216 v0/  de 2000 
mrs. c 4 pares de gallinas; han por linderos de la una parte casas tributarias a Santa 
Yusta e de la otra casas de la Santa Iglesia; son las almacerías.

F.n (28/11/1491)... fallóse en la primera (9*7,5) e ensomo della otra camara de 
su tamanno, ay debaxo una tienda que .sale a la puerta de Santa Yusta en que ay 
(9*5). De que...

BM-4b. La tienda principal que esta debaxo de las almacenas, tienelas la suso
dicha por 1200 mrs. e 3 pares de gallinas, por vida suya e de un fijo.

F.n (28/11/1491)..■ fallóse en ella una casa tienda en que ay (4*3,5). De que... 
/ P  217 p /

BM-5. El otro cuerpo de casas que esta junto desta, tienelas Alfonso de Talavera 
por vida suya e de su muger por 4800 mrs. e 9 pares de gallinas. Han por linde
ros de la otra parte casas ele Diego de Toledo [=BM-9-10l.

En (28/11/91)... fallóse en ellas en la entrada un portal en que ay (5.33*4) e 
ensomo del un soberado de al tanto e a la mano ysquierda un portal en que esta 
una tienda e un logar de tinajas en que ay (9*2) con un portal ensomo de su taman
no e frontero en el patyn un palacete en que ay (5*3) con dos soberados ensomo 
de su tamanno e a la mano derecha un palacio grande en que ay (12,5*4,5) con 
un sotano debaxo de al tanto e junto con el palacio una despensilla en que ay (5*4) 
con una camara ensomo de su tamanno. De que...

BM-6. El Mesón del Lino segund que esta agora partido tiene Antón de Cordova 
por vida suya e de su muger e de un fijo por preseio de 12000 mrs. e 24 pares. Ha por 
linderos de la una parte casas de la Santa Iglesia e de la otra el esquina. /P  217 v0/

En (28/11/1491)... deslindo estas casas mesón e fallóse en ellas en la entrada 
un portal en que ay (10*4) e al cabo del portal una tienda que esta atajada con tax-
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bique, en que ay (5*5) e frontero de la puerta principal esta una botica en que ay 
(4*3), e ensomo de la botica esta una camara de su tamanno e junto con ella esta 
otra camara en que ay (4*2) e junto con ella un horno en que ay (8*4) con su puer
ta a la calle e junto con el a la mano derecha ay otra botica en que ay (3,5*2,5), e 
a la puerta destas boticas ay un portal que tiene (6,5*4) e un sotanillo debaxo 
pequenno, tiene mas sobre todas las piegas sobredichas un soberado en que ay 
cantaras e boticas de al tanto, ay mas entrando en el patyn a la mano derecha una 
botica en que ay (3,5*2,5) e junto con ella otra en que ay (3,5*2,5) e en azera della 
un establo pequenno que se manda por otro grande en que ay (3*3), e ensomo 
deste establo e de las tres boticas e del horrno ay otro soberado en que ay fiertas 
camaras de rendición que se mandan por dos puertas a la calle que se llama de 
los Husillos, tyene mas un establo grande que tiene (.26*7,5), tyene mas un calle
jón junto con el establo en que ay (18*3,5). De que... /f° 218 r0/

BM-7. El otro cuerpo de casas que esta junto con este mesón que [se] saco del, 
tienelas agora Juan Alvares de Faro por vida suya e de su muger e de un fijo por 
4600 mrs. e 10 pares de gallinas. Ha por linderos de todas partes casas de la Santa 
Iglesia.

En (28/11/1491)... fallóse en ellas en la entrada un portal en que (7*4) con dos 
soberados ensomo de su tamanno, e entrando al patyn un, portal en que ay (6,5*1) 
e a la mano ysquierda otro en que ay (6*1) e ensomo de cada uno destos portales 
otros dos portales de su tamanno, unos sobre otros, e frontero un palacio en que 
ay (7*3,5) e un portal a la puerta en que ay (3*1) con dos soberados ensomo de al 
tanto del portal e del palacio. De que...

BM-8. El otro cuerpo de casas que esta junto con este, tienelas Pedro de Toledo 
por su vida e de su muger e de un fijo por presgio de 5200 mrs, e 11 pares de galli
nas. /f° 218 v0/

En (28/11/91)... fallóse en ellas un portal en que ay (4*3) e en entrando al patin 
a la mano derecha un palagiete en que ay (3,5*3,5) con dos soberados ensomo de 
al tanto del dicho portal e palacio, e frontero otro palagio en que ay (6*3) con otros 
dos soberados ensomo de al tanto, tiene mas esta casa portales alderredor altos e 
baxos de todas quatro partes. De que...

BM-9-10. Los otros dos pares de casas que se sacaron del mesón del Lino que 
están juntas con los sobredichas, tienelas agora el utile dellas Diego de Toledo por 
tres vidas que son la suya e de su muger e de un fijo por 50 mrs. cada anno e un 
par de gallinas.

En (28/11/91) /f° 219 r0/... fallóse en ellas en el primero cuerpo el qual tiene 
arrendado Alfonso de Toledo mercador fijo de Tomas de Sant Vigente por 4000 
mrs. e 8 pares de gallinas, e acude con el dinero dello al dicho Diego de Toledo 
limonero por las dichas tres vidas. Fallóse en ellas en entrando por la puerta un 
portal en que ay (7*5) con una camara engima de al tanto, tiene mas engima des
tos dos suelos una camara en que ay (5*3.) e engima otra camara de su tamanno, 
tiene mas otra camara frontera desta que cae sobre las casas de Alfonso de Talavera,
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en que ay (11*5) e ensomo otra de su tamanno con corredores alrededor del patin 
tiene mas el dicho patin (8*5). '

En el otro segundo cuerpo que esta en la manera suso dicha que se lleva el 
dicho Diego de Toledo limonero la renta, fallóse en ellas en la entrada un portal 
en que ay (3 ,925) con dos soberados en que ay (4 1/1*3,5) con tres soberados de 
al tanto con dos pares de corredores alderrredor del patin. De que...

Fig. 1.— Toledo: Situación del batrio de Santa Justa
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Calle de la Albania { C. de la Plata)

Fig, J ,— Las casas del Cabildo de  la  ▲
catedral de Toledo: Santa Justa  en 1492  I o 4,0 >om
Interpretación J. Passini N  I----------- 1--------------- 1
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Calle de la Athania ( C. de la  Plata)

Fig, 4.— Las casas del Cabildo ▲
en 1492: P lanta Baja  I o 4m
Interpretación J. Passini N |---------i ^
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Calle de la Alhanla ( C. de la Plata)

Fig. .5.— Las casas del C abildo  ▲
en  1492: S ó tano  I o < • ion
In terp re ta c ió n  J. P a ssin i  N  |----------- I-----------------1
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Calle de la Alhanía ( C. de la Plata)

....... t

In terp re ta c ió n ] . P assin i

Fig. 6.— Im s  casas del C abildo  
en  1492: P rim er p iso
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Cig. 7.— Las ca sa s  del C abildo  TI 4TT1
N I 1-------------- 1

en 1492: Segundo piso  " 4m ICnl
In terpretado>i J. Pctssini
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Calle de la Alhania ( C. de la Plata)

Fig. 8.— Las casas de l C abildo  ^  0 Jm
en  1492: Tercer p iso  ^  |______|----------------- 1
¡n terpre tación  J .  P a ssin i II 5 v¿iras

10 th
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Calle de la A lh a r ia  ( C . de La Plata)

Fig. 9 .— El M esón  d e l L in o  e n  e l p r im e r  I 11 4m 10

cu a rto  de l siglo X V a n tes  d e  su  p a r tic ió n  N  I I----------------- 1
R econstituc ión  J. P assin  i s
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LE QUARTIER DE L’ÉGLISE SANTA JUSTA ET DU MESÓN DEL LINO 
Á LA FIN DU MOYEN AGE: UNE APPROCHE TOPOGRAPHIQUE 
ET SOCIALE Á PARTIR DES DOCUMENTS ÉCRITS

J. P. Molénat

Une precisión préliminaire est que nous utilisons ici le terme de «quartier» (en 
espagnol barrió) dans un sens vague et dépourvu en particulier de précision admi- 
nistrative, civile ou ecclésiastique. II ne peut pas avoir existé de «quartier» de Santa 
Justa dans le sens du territoire d’une paroisse ecclésiastique, puisque l’on sait que 
l’église de Santa Justa était une paroisse de rite mozárabe, á laquelle les paroissiens 
étaient rattachés par un lien familial et non territorial. L’existence éventuelle, á un 
moment ou á un autre, et particuliérement á certaines périodes du XVe siécle, d’une 
«paroisse» civile de Santa Justa, c’est á dire d’une partie du territoire urbain définie, 
au regard de la vie extra-ecclésiastique de la cité, par référence á l’édifice religieux, 
nous paraít par contre étre de l’ordre du possible, mais rester douteuse, puisque, 
si l’on releve, de maniere sporadique, l’emploi de l’expression «m la collagion de  
Santa Yusta»pour localiser un immeuble, nous n’avons pu identifier, depuis la réfor- 
me municipale de 1422 et la création du corps des jurados, jusqu’á la fin du XVe 
siécle, aucun ju ra d o  de Santa Justa, c’est á dire de ses représentants théoriquement 
élus par les habitants (vecinos)  pour défendre leurs intéréts au niveau de l’admi- 
nistration céntrale de la ville. Nous maintenons done l’hypothése que nous avons 
précédemment formulée, selon laquelle l’emploi de l’expression «en la collagion 
de Santa Yusta»répondrait simplement á un lapsus ca lam i du scribe pour définir 
un secteur urbain selon la formule habituelle L

Par «quartier de Santa Justa et du mesón del lino», nous entendons done sim
plement ici le petit secteur urbain caractérisé par le quasi-face á face entre la por
te de l’église Santa Justa et l’établissement qui s’est perpétué jusqu’á nos jours sous 
le nom d 'HotelLino. II sera essentiellement question d’immeubles dont le chapitre 
cathédral était le propriétaire, les concédant en baux á long terme, et qui appa- 
raissent groupés, dans les documents de la comptabilité et de la gestión capitulai-

1. J. P. M o l é n a t , «Quartiers et communautés á Toléde (XIIe-XVe s.)», en La España Medieval 
(Departamento de Historia Medieval, Universidad Complutense de Madrid), 12 (1989), p. 163
189, spécialement p. 188-189, sur le problém e des colaciones correspondant á des églises m ozá
rabes.
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re, sous une rubrique -Santa Yusta». Les confronts de ces immeubles nous améne- 
ront á déborder quelque peu sur des secteurs urbains voisins, tel celui de Y-Albania> 

de la méme comptabilité. On se situé la sur la limite entre les territoires paroissiaux 
de San Nicolás, San Vicente et San Ginés tels qu’ils ont été tracés á partir de la 
documentation du XVIIIe siécle, selon une reconstitution qui se trouve, dans la gran
de majorité des cas, confirmée pour le XVe siécle 2.

DU MESON DE LAZARO SANCHO AU MESON DEL LINO

Tout d’abord, il convient de dissiper une confusión dans laquelle il est facile de 
tomber, peut-étre seulement au niveau de l’expression3. Si le M esón del Lino  a con
tinué á fonctionner comme Hotel Lino  jusqu’aux années 1980, son apparition sous 
ce nom á cet emplacement remonte seulement aux premieres années du XVe sié
cle, et non pas á une époque antérieure. Il existe bien dans le secteur, vers la fin 
du XIIe siécle, un établissement commercial appelé mesón  (dans l’arabe tolédan de 
l’époque maysün, empmnt probable au franqais «maison»). En février 1175, Tammám 
al-Naggár, ou «le charpentier», vencí á Lazaro Sancho al-Hammár, ou «le tavernier», 
une piéce (hugra) située dans la haivma  de l’église Santa Yusta 4, prés des bouti- 
ques des forgerons, au dessus d’un mesón  appartenant á l’acheteur et jouxtant á 
l’Est et au Sud une cour appelée «le corral du vétérinaire» (qurcd al-baytar), appar
tenant á la Cathédrale, á l’Ouest une maison appartenant á RatahI al-Mawwáq le 
musulmán et au Nord la me ou s’ouvre la porte Trois ans plus tard, le méme 
Lazaro, fils de Sancho, le tavernier, vend á un chapelain le mesón  en question, avec 
sa piéce en étage, peut-étre refaite entre temps (le document parlant de la gurfa  
nouvelle qui est située au dessus; «wa-l-gurfa al-gadida allñti ‘alay-hn), mais sans 
le sous-sol6, qui appartient encore á un Rodrigo Moro. Les confronts précisent que

2. J. Porres M ar t ín -Cleto , Historia de las calles de Toledo [ le écl.l, Toléde, 1971, t. 2, infine, 
sans pagination. Notre documentation confirme en particulier le partage établi de l’actuelle calle 
de Santa Justa entre San Nicolás et San Ginés.

3- J. P orres M ar t ín -C leto  écrit trop rapidement que le Mesón del Lino est déjá cité en 1175 
(op. cit. [1' éd.], t. 2, p. 285).

4. Sur la signification du terme arabe hawma, dans un contexte urbain, ne renvoyant pas 
nécessairement, dans le cas tolédan bien entendu, á la notion de «paroisse» on de colación, plutót 
exprimée paryamá'a, cf. notre article cité «Quartiers et communautés", spécialem ent p. 164-168.

5. A. G onzález  Palencia , Los Mozárabes de Toledo en los siglos X IIy  XIII, t. 1, doc. 116 (ouv- 
rage désormais cité comme MT). Le document original, conservé aux archives de la cathédrale 
de Toléde, est cousu avec ceux des 19 février 1498 et 28 février 1509. Ceci pose un petit problé- 
me, car il douteux qu'il existát, au tournant du XVe au XVI' s. un archiviste de la cathédrale capa- 
ble de lire l’arabe (cf. J.-P. M o lé nat , «L’arabe á Toléde, du XIIe au XVIe siécle», communication au 
colloque Lepluralistne linguistique dans la société médiévale, Université de Montréal (30 avril-3 
mai 1986). á paraítre en 1994 dans la revue Al-Qantara, Madrid, CSIC). On peut supposer que 
l’archiviste s’est orienté sur les notes dorsales en latin.

6. Le terme utilisé en arabe: que l’on transcrira süt.ár, selon les normes actuelles, est
non seulement inconnu des dictionnaires de l’arabe, méme dialectaux (cf. au premier chef R. D o z y , 

Supplément aux dictionnaires arabes, t. 1, p. 803), mais encore d ’une filiation peu limpide avec
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le corral de la cathédrale situé á l’Est et au Sud est en ruine (qurnl harib li-l-qü'idd). 
Si l’on pense que l’on est bien la en présence de ce qui sera plus tard le M esón del 
Lino1, il faut supposer deux événements postérieurs. Le premier, l’acquisition par 
le chapitre cathédral du m esón  acheté en 1178 par le chapelain don Raimund, ne 
fait pas difficulté puisqu’une note dorsale précise que ce dernier l’a donné afin que 
soit célébré un anniversaire pour son frére: «Compara q u a m fec it R. capellanus de 
mayson infert'ariis, quem  p ro  anniversario fra tris  su i W. dedit»8. Le second est la 
construction par les chanoines d’un vaste édifice sur l’espace réunissant le «corral 
du vétérinaire», en ruine en 1178, et le mesón  acquis á cette date par don Raimund. 
Car on n’a plus ensuite mention ni d’un second mesón  dans le méme parage, ni 
d’un espace dégagé du type «corral». Ces transformations sont probablement déjá 
réalisées en 1234, lorsqu’un inventaire des biens de la cathédrale mentionne le grand 
mesón de Santa Justa, alors affermé pour la somme, importante relativement aux 
autres rentes simultanément pergues par le chapitre, de 40 morabétins par an 9.

On retrouve l’établissement une trentaine d’années plus tard, toujours aussi 
dépourvu d’un nom propre, mais mentionné avec des confronts précis qui per- 
mettent de l’identifier á coup sür. Le 23 mars 1267, le chapitre cathédral oblige envers 
les exécuteurs testamentaires d’un Juan Alfonso «todel mesón que nos havemos cabo 
Santa lusta, las afrontaciones del q ua l mesón son la cal que pasa  p o r  la puerta  de  
Santa Yusta e la cal que va a l A lban ia  e las casas de dona Cinquaesm a fi ja  de don  
Estevan frenero  e desta parte m ism a la casa de L opefi de Moherez". Si le chapitre 
ne fait pas l’anniversaire pour Juan Alfonso, le exécuteurs pourront faire saisir le 
mesón 10. Les mentions de la rué qui passe devant la porte de l’église Santa Justa 
et de celle qui va á l’Alhania montrent qu’il s’agit bien de 1’ultérieur Mesón del Lino, 
l’Alhania correspondant á l’actuelle calle de la Plata, ou á une partie de celle-ci, en

la langue romane hispanique Q. C o r o m i n a s  et J. A. P a s c u a l , Diccionario crítico etimológico cas
tellano e hispánico, t. 5, Madrid, 1983, p. 269a, relévent la forme sütár, d’aprés Simonet, mais ne 
l’expliquent pas). Sa signification ne préte pourtant guére á contestation puisqu’il est précisé qu’il 
se trouve sous le mesón vendu (wa-tahta al-m aysím  al-m abí' sütár, li-Rudriquh Mawruh). On 
peut supposer une erreur de graphie ou de lecture pour sütán, soit sotano, avec la perte
caractéristique de la voyelle finale, ou JlLj-i süfál, puisque la forme “castillane” la plus ancien- 
nement attestée est sótalo ( C o r o m i n a s  et P a s c u a l , op. cit., loe. cit.), ou encore un glissement pho- 
nétique de süfál á sütár. .

7. Notons qu’il serait possible de nourrir un doute quant á cette identification, du fait de la 
proximité signalée des boutiques des forgerons. Si une perrería existe bien ultérieurement dans 
le secteur (cf. le parage «Alhania e ferreria», dans les documents du Chapitre cathédral de la fin 
du X r v e s., relevé par R . I z q u i e r d o  B e n i t o , El patrim onio del Cabildo de la Catedral de Toledo en 
el siglo XIV, Toléde, 1980), il est impossible d’en tirer une conclusión, comme il sera rnontré plus 
bas. Si l’on pouvait condure quelque chose, á partir des références de la fin de l’époque médié- 
vale á la perrería, sur la localisation du mesón de 1178 attenant aux boutiques des forgerons, ce 
serait qu’il ne s’agit pas du futur mesón del lino, qui ne se trouve pas, au X'A s., adossé á, ou réelle- 
ment proche d’échoppes de forgerons. Mais nous rejetons cette conclusión parce que l’extension 
de la perrería nous paralt étre demeurée floue, ou fluctuante.

8. ' MT138, avec une seconde note dorsale-,«De maison con un sobrado desuso en la Ferraría».
9. MT, volume préliminaire, p. 169.

10. BNM, ms. 13024, f° 97, d’aprés CT E.l.2.4.
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direction de l’église San Vicente n . »Lope f i  de Moherez» est peut étre un mudéjar, 
répondant en arabe au nom de Lubb b. Muhris 12.

Au contraire, un mesón del lino  qui apparaít dans la premiére moitié du XIVe 
siécle, et qui appartient alors aux religieuses de San Clemente, ne peut pas étre 
celui qui nous occupe. Le 21 avril 1345, l’abbesse de ce monastére baille á un cou- 
ple de Juifs -el messon del lino que nos avernos en Toledo, con todos ssus derechos 
del lino e del cannam o», sans que le document ne donne un élément de localisa- 
tion pour cet établissement 13.

Car, dans la deuxiéme moitié du XIVe siécle et au début du suivant, le mesón 
appartenant au chapitre cathédral prés de Santa Justa est désigné comme celui de 
la Monnaie, et il faut attendre l’année 1417 pour voir apparaítre dans un contrat le 
nom du Mesón del Lino. Le 8 mai 1375, le chapitre baille, pour la vie du preneur, 
á Juan Martínez, chapelain de l’Église de Toléde et clerc de San Ginés, le Mesóit de 
la Moneda, situé prés de l’Église Santa Justa, jouxtant un cellier (bodega) apparte
nant désormais aux religieuses de Santo Domingo el Real et une maison14. Le 27 
février 1417, le chapitre cathédral baille á Juan Rodríguez broslador, vecino  de 
Toléde, «el mesón que se llama del lino«, situé á la colación  de Santa Justa, ainsi que 
le tenait Juan Martínez maestro  au moment de son décés, jouxtant une maison de 
Ferrand González Husillo (Fusillo) mercador, une maison du chapitre cathédral 
tenue par Alfonso García de Ávila et la voie publique l3. Entre ces deux dates, et 
déjá auparavant, les références ne manquent pas au M esón de la M oneda  l6 .

11. Le nom de l’Alhania n’apparait pas dans l’ceuvre citée de J .  P o r r e s  M a r t í n - C l e t o , Historia 
de las calles de Toledo (mais comme Alania», Historia cit., 2. edic., 1982,pp. 75-76. Note du Edit.). 
Cependant son identification avec une partie au moins de l’actuelle calle de la Plata ne nous sem
ble pas faire de doute, étant donné principalement les documents de 1442 et 1448 concernant 
une maison située sur le territoire paroissial de San Vicente, mais également al Albania, dans 
l ’adarve de Oliveros et jouxtan t le mesón del lino (OF 1087, f° 37 r°; OF 1090, f° 112 v°; OF 952, 
f° 17 v ° ) .  II est clair, d’aprés les plans des districts paroissiaux établis par J. P o r r e s , que le fond 
de l’actuel callejón de los Husillos Q’ adarve de Oliveros de 1442) est le seul endroit ou une mai- 
son de la paroisse San Vicente puisse jouxter le mesón del lino du XVo siécle. Par conséquent 
l’Alhania correspondra au moins á la partie de la calle de la Plata comprise entre le coin de la 
calle de Santa Justa, oü l’on cale le mesón del lino, et le débouché du callejón de los Husillos.

12. Lope est, dans un contexte de langue romane, un des rares noms de personne á pou- 
voir étre porté indiféremment par un musulmán ou un chrétien (J. P . M o l é n a t , «Mudéjars et mozá
rabes á Toléde du XIIo au XVo siécle», Revue du  Monde M usulmán et de la Méditerranée (Aix-en- 
Provence), 63-64 (1992), Mmorités religieuses dans l ’Espagne médiévale, p. 143-153, spécialement 
p. 145-146 et note 41).

 ̂ 13- Le contrat comporte également le bail aux deux mémes personnages d’une maison loca- 
lisée dans la Juiverie, «gerca la Herrería», et dite «del Coronado»(Archives du Monastére de San 
Clemente, carp. 13/16). J. P o r r e s  cite le document en pensant qu’il s’agit du Mesón del Lino pro
che de Santa Justa (op. cit., loe. lie., note 3). La mention de la maison de la Herrería ne doit pas 
égaier, puisque l’on a également connaissance d’une ferreria  de Santo Tomé.

14. OF 1070, f° 26 r°, a v e c  l a  m e n t i o n ,  p o s t é r i e u r e ,  q u e  l a  m a i s o n  e s t  t e n u e  p a r  J u a n  M a r t í n e z  
maestro.

15. OF 1077, f° 137 r°.
16. Le 18 octobre 1354 est vendu entre particuliers un cellier (bodega), avec son pressoir, 

situé á la colación de San Vicente, jouxtant le mesón de la moneda  (AHN, Clero, carp. 3072/6).
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Á partir de 1417 et jusque dans les années 1480, on suit les baux successifs du 
Mesón del Lino, ensemble que nous désignons sous le sigle [BM-6 á 10] 17, par sui
te de sa división dans le courant de la décennie suivant le triomphe des Rois 
Catholiques, état de división dans lequel nous le présente le document de 1491
1492. Aprés le bail de 1417 á Juan Rodríguez, broslador, vient celui accordé, le 10 
mars 1434, aprés abandon (dexam iento)  effectué par le précédent preneur, á Pedro 
Alfonso de Ocaña, mesonero, et qui situé «el mesón que se llam a del lino»á la cola
ción de Santa Justa, jouxtant d’un cóté une maison de l’Église Santa Justa tenue par 
Pedro Fernández Hayete, joyero, et de l’autre une maison-bodega de Ferrand 
González Husillo, et les voies publiques, pour sa vie et celle de sa femme Catalina 
González, avec obligation de le teñir bien réparé et d’effectuer certains travaux 18. 
Le 8 aoüt 1449, le chapitre cathédral baille á Pedro de Parraga, mesonero, et á María 
Sánchez sa femme, le mesón del lino  situé prés de l’église San [blanc] [confronts en 
blanc], Pedro Alfonso, mesonero, ayant quitté la ville sans laisser l’établissement 
réparé comme il le devait, pour la vie des deux, á partir de la Ste Marie d’aoút á 
venir, chaqué année pour 4000 mrs. «de la m oneda que corriere». En 1453, Pedro 
de Parraga donne certaines cautions. En 1474, il continué de teñir l’établissement19. 
C’est dans les années 1480 á 1482 que se réalise la división. Le 9 aoüt 1480, le cha- 
pitre cathédral baille le mesón del lino «que tenia Pedro de Parraga>• au marchand 
Diego de Toledo, pour trois vies, á raison de 21000 mrs. et 42 paires de poules par 
an. Mais, parce que le tout est réduit en ruine «porque esta fecho  suelo» il est pré- 
vu qu’il sera divisé en six, et que le preneur pourra en bailler á son tour une ou 
plusieurs parts á qui il voudra. Ce qu’il en gardera sera pour sa vie, et celles de sa 
femme et d’un enfant, et il en sera de méme pour celui á qui il baillera, le tout 
devant étre déclaré dans les deux ans, et 120 000 mrs. de travaux devant étre dépen- 
sés durant ce temps. Le 15 février 1482, le délai est allongé á trois ans, mais le 9 
octobre de la méme année, Diego de Toledo fait abandon (dexam iento)  de l’ensem- 
ble «deste mesón e de las casas que del saco». Avant méme que cette derniére for- 
malité, certainement pas gratuite pour Diego de Toledo, ait été effectuée, l’ancien 
ensemble a été baillé au détail par le chapitre.

Le 14 janvier 1366, l’acheteuse precedente vend á Inés García de Meneses, religieuse á Santa María 
la Real de Toléde, pour le monastére, le méme cellier, jouxtant le mesón de la moneda  et une 
maison de la cathédrale (AHN, Clero, carp. 3072/1.8).

Le 18 mai 1414, le chapitre cathédral baille une maison [BM-51 située «enfmente de la eglesia 
deSanta Yusta» et jouxtant le mesón de la moneda  (OF 1075, f° 8). En 1421, le méme maison, 
située á la colación de San Ginés, jouxte le mesón del lino  (OF 1080, f° 11).

17. La numérotation des immeubles qui est utilisée correspond aux possessions immobilié- 
res urbaines du chapitre cathédral aux XIV' et XV' siécles, la ou les deux lettres initiale(s) signi- 
fiant le secteur urbain sous lequel sont inventoriés les biens-fonds (ici BM pour «Santa Yusta»), La 
meme numérotation sera employée dans d’autres travaux ou publications a venir.

18. «e otrosy con condigion que la camara que esta en el dicho mesón oy derribada que sale 
a Santa Yusta que la fagades de nuevo e ayades fecho a vuestra costa desde oy fasta Todos Santos 
primeros que vernan» (OF 1085, f° 124 v°).

19. OF 1089, f° 307 v°. OF 952, f° 145 r°. OF 957, f° 136 v°.
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Le 10 septembre 1482, probablement la partie principale de l’ancien mesón; -el 
mesón del lino, segund que agora esta atajado», en tout cas celle dont nous savons 
par la description de 1491 qu’elle constitue le coin des rúes de Santa Justa et de la 
Plata et qu’elle donne vers barriere sur le callejón de los Husillos [BM-6], est don- 
née á Antón de Córdoba, tendero, et Violante Ortiz sa femme, pour la vie des deux 
et d’un enfant, á raison de 12 000 mrs. et 24 paires de poules par an, avec la dou- 
ble caution de Pedro de San Pedro, fils de Diego de San Pedro, et de Lope Francés, 
fils de Lope Francés. Trois autres ensembles (pares de casas) ont été séparés de ce 
corps principal. L’un [BM-7], le plus proche du précédent («las unas casas que están 
en linde del dicho mesón») est baillé le 16 aoüt 1482 au marchand Juan de la 
Fuenchada et á sa femme Beatriz de San Vicente, avec la caution du pére de cet
te derniére, Tomás de San Vicente, pour la vie du couple et d’un enfant, á raison 
de 5500 mrs. et 11 paires de poules par an. Le corps suivant [BM-8] («las otras casas 
que están en linde de las suso dichas») est donné le 8 du méme mois au marchand 
Cristóbal de Toledo, et á María Díaz su esposa, avec la caution de Francisco de 
Toledo, frére de Cristóbal, pour la vie du couple et d’un enfant, á raison de 5200 
mrs. et 11 paires de poules par an. Enfin le dernier élément provenant de l’ancien 
mesón del lino, et jouxtant [BM-5]20, soit [BM-9 et 10], est baillé, le 9 octobre 1482, 
á Diego de Toledo, mercador, et Blanca Álvarez sa femme, pour la vie du couple 
et d’un enfant, á raison de 50 mrs. par an, avec pour condition que Diego de Toledo 
pourra le céder (traspasar) á qui il voudra, dans les 2 ans, pour trois autres vies, 
et que le loyer venant en sus des 50 mrs. reste á Diego de Toledo, sa femme et 
leur enfant, leur vie durant, pour les travaux qu’ils ont réalisés (esto p o r  quanto  
labro las dichas casas suso contenidas). Mais cet élément subit deux ans plus tard 
une nouvelle división. Le 28 juillet 1484, le chapitre cathédral baille la partie com- 
prenant la salle venant au dessus de la maison d’Alfonso de Talavera («el u n  par  
do esta encorporada la dichas sala»), soit [BM-91, á Alfonso de Toledo, mercador, 
fils de Tomás de San Vicente, sastre, et á María Ortiz sa femme, avec la caution du 
méme Tomás de San Vicente, pour la vie du couple et d’un enfant, au prix de 4000 
mrs. et 8 paires de poules de par an. Le méme jour, l’autre partie [BM-10] est bai- 
llée á Juan del Río, rationnaire de l’Église de Toléde, pour sa vie et celle de deux 
autres personnes á désigner par lui, á raison de 2700 mrs. et 6 paires de poules par 
an, le chapitre donnant procuration, le mois suivant, á Diego de Toledo et Blanca 
Álvarez, pour percevoir, en vertu des accords précédents, les rentes comespondantes 
en sus des 50 mrs. qu’ils doivent chaqué année pour l’ensemble [BM-9+BM-10] 21.

20. -las otras casas que están en linde de las suso dichas, con la sala que viene ensomo de 
las casas del dicho Alonso de Talavera», Alonso de Talavera tenant, en 1482 comme en 1491, h  
maison que nous désignons comme [BM-51. L’ensemble des données des années 1480-1482 est 
tiré de OF 959, f° 167 r°-v°, avec une feuille ajoutée et non numérotée, contenant les notices des 
contrats correspondant á l’année 1482.

21. Le contrat portant sur [BM-91 précise que la maison fait face á l’église Santa Justa: -las 
casas que en el remataron que son frontero de la iglesia de Santa Yusta, en la collación de Sant 
tblanc]. (OF 1285, f° 39 v°. OF 963, f° 157 r°-v°).
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Nous ignorons si Pélément [BM-10] se trouve effectivement occupé en 1491 par 
Juan del Río, seul le nom de Diego de Toledo, limonero  (c’est á dire celui précé- 
demment désigné comme Diego de Toledo, mercador) apparaissant dans le Livre 
des mesures 22. Le 11 aoüt 1492, Diego de Toledo fait abandon de la maison et le 
chapitre la baille á Pedro de Toledo, mercador, fils de Diego López, pour sa vie et 
celles de Beatriz Álvarez, sa femme, et d’un enfant, avec la caution d’Alfonso de 
Toledo, mercador. Le 27 juin 1498, Pedro de Toledo reqoit l’autorisation de la réu- 
nir á une autre voisine, avec obligation pour lui de dépenser 30 000 mrs. en fai- 
sant un puits, un sous-sol et trois étages en hauteur («el cabildo le dio ligengiapara  
quejante estas casas con las de arriba e obligóse de fa se r  en ellas u n  po zo  e u n  sota- 
no e un  quarto en que aya tres suelos» ) 23.

Le 19 février 1493, Diego de Toledo fait abandon de la maison [BM-91 que tient 
Alfonso de Toledo, fils de Tomás de San Vicente, et le chapitre la baille á Sancho 
de Toledo, mercador, pour sa vie et celles de la premiére femme qu’il épousera 
légitimement et d’un enfant, á raison chaqué année d’une paire de poules seule- 
ment, avec procuration pour toucher d’Alfonso de Toledo le loyer de la maison. 
Le 8 février 1496, Sancho de Toledo étant décédé, son fils, Sancho Sánchez, désig
né par lui pour lui succéder, fait reconnaissance pour la maison au chapitre, et s’obli- 
ge solidairement avec son curateur, Martín Alfonso Cota. Le 19 février 1499, Sancho 
Sánchez fait abandon de la maison et le chapitre la baille á Alfonso Núñez, fils de 
Juan de Madrid, pour sa vie et celles de Leonor Núñez «su esposa»24 et d’un enfant 
du couple, avec la caution de Diego Núñez, frére d’Alfonso, á raison de 4100 mrs. 
et 8 paires de poules par an, que Sancho Sánchez percevra sa vie durant 25. Mais 
l’histoire complexe de cette partie de l’ancien M esón del Lino  continué dans les pre
mieres années du XVIe siécle.

Le 28 février 1509, Francisco Sánchez de Toledo, fils de feu Sancho de Toledo 
mercador, dit que lui ont adjugée devant l’alcalde, comme biens de Sancho Sánchez 
de Toledo, son frére, 4000 mrs. et 8 paires de poules de rente que Sancho Sánchez 
tenait pour sa vie sur la maison que posséde en perpetuo  dü chapitre et oú habite 
Alfonso Núñez mercador, maison située dans la ville, á la colación  de Santa Yusta, 
jouxtant d’un cóté une autre maison tenue du chapitre par le méme Alfonso Núñez 
[K-2] et de l’autre une maison tenue également du chapitre par Pedro de Toledo 
mercador  [BM-9+8], avec obligation de payer une paire de poules par an au cha- 
pitre. Sur ces 4Q00 mrs. et 8 paires de poules il a été fait exécution á la demande 
de Pedro de San Pedro, et ils ont été adjugés á Francisco Sánchez pour 70 ducats 
d’o r26.

22. OF 356, f° 219 v°.
23. OF 968, f° 155 r°.
24. On comprendra l’expression «su esposa», utilisée á la place de «su muger», comme signi-

fiant que le couple est marié au regard de l’Église, mais ne vit pas encore maritalement.
25. OF 968, f° 155 v°. '
26. CT E.8.D.1.13b.
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LA ( O U  LE S) FERRERIA(S) D E  S A N T A  J U S T A  E T  D E  S A N  N IC O L A S

U n  é l é m e n t  i m p o r t a n t  d a n s  l a  r e c o n s t i t u t i o n  d u  q u a r t i e r  d e  S a n ta  J u s t a  e t  d u  

mesón del lino  s e r a i t  c o n s t i t u é  p a r  la  l o c a l i s a t i o n  p r é c i s e  d e s  b o u t i q u e s  d e s  f o r g e -  

r o n s  (haw ánit a l-haddádin)  m e n t i o n n é e s  a u  X I Ie s i é c l e ,  e t  e n s u i t e  d e  l a  ferreria. 
Il e s t  é v i d e n t  q u e  c e t t e  fe treria  e s t  d i s t i n c t e  d e  c e l l e  d e  S a n t o  T o m é ,  l o c a l i s é e  á  

u n e  a u t r e  e x t r é m i t é  d e  la  v i l le  21. M a is  l e s  é l é m e n t s  d e  l o c a l i s a t i o n  d o n t  n o u s  d is -  

p o s o n s  p o u r  la  ferreria  p r o c h e  d e  S a n ta  J u s t a  e t  d e  l ’A l h a n i a / calle de la Plata  n e  

s o n t  p a s  t o u t  á  fa i t  c la i r s ,  t e n d a n t  l e s  u n s  á  la  s i t u e r  á  g a u c h e  d e  l a  calle de la Plata 
( e n  m o n t a n t  d e  la  calle del Comercio v e r s  l ’é g l i s e  S a n  V ic e n t e ) ,  d u  c ó t é  d e  S a n ta  

J u s t a ,  m a is  p l u s  b a s  q u e  l e  mesón del lino  d u  X V e s i é c l e ,  l e s  a u t r e s  d u  c ó t é  d r o i t  

d e  la  m é m e  m e  de la Plata, v e r s  l ’é g l i s e  S a n  N ic o lá s .

E n  c e  q u i  c o n c e r n e  c e s  d e r n i e r s  é l é m e n t s  d e  l o c a l i s a t i o n  n o u s  c i t e r o n s  d ’a b o r d  

u n  a c t e  d e  p a r t a g e  d e  b i e n s  d e  1 3 4 7  o ú  il r e v i e n t  n o t a m m e n t  á  D i e g o  G o n z á le z ,  

a r c h id i a c r e  d e  T a la v e r a ,  u n  mesón  e t  u n e  b o u t i q u e .  L e  mesón  e s t  s i t u é  p r é s  d e  la  

p l a c e  d u  Z o c o d o v e r ,  d a n s  1’adarve de la Cadena. Q u a n t  á  l a  b o u t i q u e ,  «la dicha 
tienda es para  ferradores e es gerca la Perrería e tienesse con tienda de Gongalo 
Ferrandes, alcalle mayor de Toledo, e de Johan Arias e con tienda de la eglesia de 
Sant Salvador»28. C e s  é l é m e n t s  n e  s o n t  p a s  d é c i s i f s ,  c a r  s i  l a  s i t u a t i o n  d u  mesón 
n o u s  m e t  c l a i r e m e n t  d u  c ó t é  d e  S a n  N ic o lá s ,  la  p r o x i m i t é  a v e c  la  b o u t i q u e  n ’e s t  p a s  

e x p l ic i t é e .  Il e n  v a  d e  m é m e  p o u r  d ’a u t r e s  a c t e s  é g a l e m e n t  e n  r a p p o i t  a v e c  l e  m é m e  

a r c h id i a c r e  d e  T a la v e r a  29. L e s  c h o s e s  s o n t  d i f f é r e n t e s  p o u r  u n e  b o u t i q u e  a p p a r t e 

n a n t  a u  c h a p i t r e  c a t h é d r a l ,  d o n t  o n  s u i t  le s  b a u x  á  p a r t i r  d e  1 3 8 8 , m a i s  d o n t  o n  n o te  

q u ’e l l e  e s t  t o u jo u r s  e n r e g i s t r é e  p a r m i  l e s  b i e n s  d u  c h a p i t r e  s o u s  la  r u b r i q u e  «San 

N ic o lá s»  [A R-1 d a n s  n o t r e  n u m é r a t i o n ] ,  L ’é l é m e n t  p r e s q u e  c o n s t a n t  e s t  q u e  c e t te  

b o u t i q u e  e s t  a d o s s é e  á  u n  mesón de las muelas. A in s i  d a n s  l e  b a i l  a c c o r d é  l e  2 4  ju i-  

l le t  1 3 8 8  á  u n  f o r g e r o n  m u s u l m á n  n o m m é  M a e s t r e  H a m e t e ,  f i ls  d e  M a e s t r e  E g a , la

27. II suffira de dire ici que cette fetrería  se situait face aux palais des Dávalos, devenu ensui
te le couvent de San Antonio (B. M a r t í n e z  C a v i r o , Mudéjar toledano. Palacios y  conventos, Madrid, 
1980, p. 245-253), comme l’indique, le 30 janvier 1511, le partage des biens d ’Alonso Dávalos: 
*Yten finco pares de casyllas que se llaman las tyendas de la Herrería, que son en el adarve que 
es enfrente de las casas principales del dicho señor Hernando Davalos, que son en esta gibdad, a 
la collagion de Santo Thome» (AHN, Clero, leg. 7164).

28. AHN, Clero, carp. 2984/6.
29. Le 16 octobre 1349, le personnage achéte la m oitié d ’une boutique située «en la 

Ferreria», boutique en jouxtant une autre appartenant á l ’église San Salvador, et dont l’autre 
moitié appartient á Gonzalo Fernández, alcalde m ayor de Toléde (AHN, Clero, carp. 2984/10). 
Le 26 avril 1359, il achéte encore une autre boutique «a la Ferreria», boutique jouxtant «con 
otras tiendas de nuestro sennor el Rey e con casas que fu ero n  de Catalina Peres la bolsera e 
con la calle» (AHN, Clero, carp. 2986/8). Ensuite, les religieuses de Santa Ursula, qui ont suc- 
cédé á 1 archidiacre, baillent par exem ple, en 1424, la m oitié d ’une boutique, encore localisée 
«en la Ferreria», mais dont les confronts demeurent trop obscurs pour nous: «que ha p o r  lin
deros de la una parte la otra media casa que es del monesterio de San t Pedro e de la otra par
te tienda nuestra e de la otra parte tienda de la eglesia de Sant Salvador e la calle del Rey» (AHN, 
Clero, carp. 2992/10).
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tienda e s t  l o c a l i s é e  «a la Ferreria, la qua l dicha tienda esta entre am as las calles, 
que es a las espaldas del mesón de las muelas»30. E n  1 4 1 0  o n  la  s i t u é  «en la collagion 
de Sant Nicolás, agerca de la Ferretia»31. L e  c o n t r a t  l e  p l u s  p r é c i s  e s t  c e l u i  d u  14  

ju in  1 4 8 6  p a r  l e q u e l  l e s  c h a n o i n e s  b a i l l e n t  l ’i m m e u b l e ,  m a i n t e n a n t  q u a l i f i é  d e  « m a i

son» (casas) e t  n o n  p l u s  d e  « b o u tiq u e »  (tienda)  a u  c h a r p e n t i e r  J u a n  R u iz ,  e n  l a  s i t u a n t  

a u  c o in  d e s  r ú e s  m e n a n t  l ’u n e  a u  mesón del lino  e t  l ’a u t r e  á  l ’é g l i s e  S a n  N ic o lá s  («las 
casas que los dichos sennores D ean e Cabillo tienen en la collagion de Sant Nicolás, 
al esquina que esta entre las dos calles, la u n a  que va a l mesón del lino e la otra a 
Sant Nicolás, que a lindan  de la u n a  parte  con casas de herederos de M anuel Dias 
tintorero e de la otra parte  casas del monesterio de Santo Dom ingo el Real, en que 
mora Gregorio correro, e las dichas calles reales») 32. L a  m a i s o n  a p p a r t e n a n t  a u  

m o n a s t é r e  d e  S a n to  D o m i n g o  e l  R e a l  n ’e s t  p a s  a u t r e  c h o s e  q u e  l e  mesón de las m ue
las, s u iv a n t  u n  a c t e  d e  1 4 6 0  p a r  l e q u e l  l e s  r e l i g i e u x  d e  S a n  P e d r o  M á r t i r  d o n n e n t  á  

c e n s  u n  f o u r  á  p a i n  «con la casa que es dentro en el», s i t u é  d a n s  la  p a r o i s s e  e t  p r é s  

d e  l’é g l is e  S a n  N ic o lá s  «a la Ferreria», f a c e  á  la  p o r t e  d e  l’é g l i s e  d o n n a n t  s u r  la  Ferreria, 
f o u r  j o u x ta n t  l e  corral d e  l ’é g l i s e ,  l e  mesón de las muelas «que es del monesterio de 
Santo Domingo el Real desta dicha gibdad», e t  l a  m a i s o n  d u  c u r é  d e  S a n  N ic o lá s  33.

F a c e  á  c e s  é l é m e n t s  q u i  s i t u e n t  s a n s  a m b i g i i i t é  la  Ferreria d u  c ó t é  d e  S a n  N ic o lá s ,  

d ’a u t r e s  la  p l a c e n t ,  d e  f a p o n  t o u t  a u s s i  d é p o u r v u e  d ’é q u i v o q u e ,  d u  c ó t é  d e  S a n t a  

J u s ta .  L e 2 6  f é v r i e r  1 4 2 0 ,  A l f o n s o  O r t i z ,  a d m i n i s t r a t e u r  d e  la  c h a p e l l e  d e  S a n  B la s  

( o u  d e  P e d r o  T e n o r i o ) ,  b a i l l e  u n e  b o u t i q u e  «con u n a  cam ara sobradada que esta 
engima de la dicha tienda», e n  la  l o c a l i s a n t  d a n s  l a  m e  d e  la  Ferreria, á  la  s o r t i e  

d e s  A la ta r e s  («en la calle que disen de la Ferreria, como el orne sale de los Alatares 
a la m ano esquierda»), j o u x t a n t  n o t a m m e n t  u n e  d e s  p o r t e s  d u  m a r c h é  d e s  A la t a r e s  

e t  a d o s s é e  a u  c o r r a l  d e  l ’é g l i s e  S a n t a  J u s t a  («la qua l dicha tienda ha  p o r  linderos 
de la una  parte tienda de layglesia de Santo Thome que tiene Ju a n  M artines ferra-  
dor e de la otra parte  la Puerta que disen del M ercado e de la otra parte a las espal
das de la dicha tienda el corral de Santa Yusta»)34. D e  m a n i e r e  e n c o r e  p l u s  p r e c i 

s e ,  le  2 4  a v r i l  1 4 8 3 , l e  c u r é  e t  l e s  p a r o i s s i e n s  d e  S a n  N ic o lá s  e x p r i m e n t  l e u r  s o u h a i t  

d e  v e n d r e ,  a f ín  d e  d i s p o s e r  d e s  m o y e n s  f i n a n c i e r s  n é c e s s a i r e s  a u x  t r a v a u x  d ’a g r a n -  

d i s s e m e n t  d e  l e u r  é g l i s e ,  d e s  m a i s o n s  e t  d e s  b o u t i q u e s  a p p a r t e n a n t  á  l a  f a b r i q u e  

s u r  la  Plaza de la Flerreria, f a c e  á  l a  p o r t e  d ’e n t r é e  d e  l ’A lc a n á ,  j o u x t a n t  n o t a m 

m e n t  d e u x  a t e s ,  l ’u n e  e n t r a n t  d a n s  l ’A l c a n á  e t  l ’a u t r e  d e s c e n d a n t  á  l ’E s p a r t e r í a  35.

30. OF 1069, f° 67 v°.
31. OF 1073, f° 65 r°.
32. OF 1285, f° 78 r°.
33. AHN, Clero, leg. 7273. Le mesón de las muelas était déjá cité dans un acte de 1424 par 

lequel le curé et les clercs de Santa Justa donnaient dans un échange le tiers leur appartenant du 
méme four á pain, jouxtant notamment le cloitre de l’église San Nicolás et le  mesón de las m ue
las (K W , Clero, carp. 3102/11).

34. OF [document non-identifié provenant de la Chapelle de San Blas], f° 70 r°.
35. »unas casas e tyendas que la dicha yglesia e fabrica  tiene a la Plaga de la Herrería, fro n 

tera de la puerta que entra al Alcana, en la qual tyenda ay la tyenda que tyene Iohan Gongales 
de giamora gurujano de su ofigio de harnero e engima una  camara con otra camara pequenna
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C e s  m e n t i o n s  s i t u e n t  la  r u é ,  o u  la  p l a c e ,  d e  la  Herrería, á  l ’a c t u e l l e  P lazuela de la 
Ropería, a u  d o s  d e  l ’é g l i s e  S a n ta  J u s t a ,  e n t r e  la  calle de la Cordonería  (« la r u é  e n t r a n t  

d a n s  1’A lc a n á »  d e  1 4 8 3 )  e t  la  cuesta de Pajaritos {XEspartería d e  1 4 8 3 )  36

F a c e  á  c e s  l o c a l i s a t i o n s  u n  p e u  c o n t r a d i c t o i r e s  e n t r e  e l l e s ,  e t  c o n t r a d i c t o i r e s  a u s -  

s i a v e c  l e  f a i t  q u e  l’o n  t r o u v e  a u s s i ,  a u  X V e s i é c l e ,  d e s  s e c t e u r s  d é n o m m é s  <•a la 
ropa vieja» e t  «a los j'erreros» á  l ’i n t é r i e u r  m é m e  d u  m a r c h é  f e r m é  d e s  Alatares  ( o u  

d e  1 ’Alcaicería, o u  d e  1’Alcaná ) 37, o n  r e s t e  u n  p e u  h é s i t a n t .  P l u t ó t  q u e  d e  c o n c l u r e  

á  l ’e x t e n s i o n  d e  la  Ferrería d e  p a r t  e t  d ’a u t r e  d e  l ’a c t u e l l e  calle de la Plata, v e r s  

S a n ta  J u s t a  e t  v e r s  S a n  N ic o lá s ,  n o u s  s e r i o n s  t e n t é  d e  p e n s e r  á  la  p e r s i s t a n c e ,  e n c o 

r é  á  l ’e x t r é m e  f in  d e  la  p é r i o d e  m é d i é v a l e ,  d ’u n  c e r t a i n  f l o u  d a n s  l e s  d é s i g n a t i o n s  

u t i l i s é e s  p o u r  l e s  m e s  e t  l e s  p l a c e s  d e  la  v i l le ,  l a i s s a n t  l a  p o s s i b i l i t é  q u e  p l u s i e u r s  

t e r m e s  r e s t e n t  s i m u l t a n é m e n t  e n  u s a g e  p o u r  u n  m é m e  s e c t e u r  u r b a i n ,  t a n d i s  q u e  

le  m é m e  m o t  d é s i g n e  d e u x  p a r a g e s  á  la  f o is  d i s t i n c t s  e t  v o i s i n s .

L ’IN S T A L L A T IO N  D E S  FA M ILL ES J U D É O -C O N V E R T IE S

U n e  t r a n s f o r m a t i o n  i m p o r t a n t e  s u b i e  p a r  l e  q u a r t i e r  d u r a n t  l e  X V e s i é c l e  e s t  m a r -  

q u é e  p a r  l’i n s t a l l a t i o n  d e  f a m i l le s  d ’o r i g i n e  ju iv e ,  d é s o r m a i s  c o n v e r t i e s  o f f ic i e l le -  

m e n t  a u  c h r i s t i a n i s m e ,  e t  q u i  d o t e n t  la  v i l l e  d ’u n e  « b o u r g e o is ie »  m a r c h a n d e  q u i  lu i 

f a i s a i t  d é f a u t  j u s q u e  la  3S.

de retraymiento quand grande es lo de abaxo, en engima destas dos camaras otras dos tales como 
las suso dichas, que alindan de la una parte con casas de Pedro espartero e de la otra parte con 
casas de lohan hojero e de las otras partes con las dos calles reales, la una que entra a l Alcana e 
la otra que despende al Espartería«(Archives paroissiales de l'Église San Nicolás).

36. Cf. les art. «Ropería (plazuela de la)-, «Espartería (plazuela de la)», «Cordonerías (calle de 
las), dans J .  P o r r e s  M a r t í n - C l e t o , Historia de las calles de Toledo.

37. En 1416, une boutique appartenant á la Chapelle de San Blas «en el Alcaesgeria, a  losferre- 
rosdOF 1269, f° 84 r°). En 1483, une boutique de la méme chapelle «en el Alcana, a  la ropa vieja» 
(OF 1285, f° 12 v°). En 1485, Alfonso de Aviñón, jeirero, fait abandon de la boutique qu’il tient de 
la chapelle «en el Alcana, do venden la ropa vieja", tandis que Juan de Toledo, perrero, en prend 
une autre «en el Alcana, a losferreros« (OF 1285, f° 59 v° et 62 r°). Sur I’histoire, passablement com- 
plexe, qui fait que le nom de l'ancien quartier de l’Alcaná, détruit á la fin du XIVo s., vient se super- 
poser au XVo á celui des Alatares, auquel est parfois encore appliqué le terme d’Alcaicería, cf. P. 
Le ó n  T e l l o , «El alcaná de Toledo entre los bienes del arzobispo don Pedro Tenorio», Revista de 
Archivos, Bibliotecas y  Museos 75 (1968-72), p. 127-139, et nos articles: «Places et marches de Toléde 
au Moyen Age (XIF-XVIC s.)>, dans'«Plazas• et sociabilité en Europe et AmériqueLatine, colloque des 
8 et 9 mai 1979, Paris-Madrid, Publications de la Casa de Velázquez, 1982, p. 43-59; «Deux éléments 
du paysage urbain au Moyen Áge: “adarves” et “alcaicerías” de Toléde á la fin du Moyen Age», dans 
Le paysage urbain au Moyen Age, Actes du XIo Congrés des historiens médiévistes de l’enseigne- 
ment supérieur (Lyon, 1980), Lyon, 1981, p. 213-224; «L’urbanisme á Toléde aux XIVe et XVo siécle», 
dans La ciudad hispánica durante los siglosXIIIalXVI, Actes du colloque tenu á La Rábida et Séville 
du 14 au 19 septembre 1981, 2 vol., Madrid, Universidad Complutense, 1985, t. 2 , p. 1105-1111.

38. Ce théme est développé, á l’échelle de la ville entiére, done d ’une maniére plus géné- 
rale  ̂dans le chapitre 8 de la 3” partie de notre thése de doctorat d ’État, Campagnes etM onts de 
Toléde, du XIF au X V  siécle (sous presse), chapitre intitulé: «Les transformations de l’économie 
et de la société urbaines au XVe siécle. L’émergence d ’une bourgeoisie et son intervention dans 
les problémes agraires». Nous nous permettons d ’y renvoyer le lecteur.
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N o u s  a v o n s  d é já  e u  l ’o c c a s i o n  a i l l e u r s  d e  p a r l e r  d e s  H u s i l lo ,  q u i  o n t  d o n n é  l e u r  

n o m , d e p u i s  l e  d é b u t  d u  X V Ie s ié c le ,  á  la  r u e l l e  o ú  s ’o u v r a i e n t  á  c e t t e  é p o q u e  le u r s  

m a is o n s , 1 'adarve ( o u  la  callé) de los Husillos, m a i n t e n a n t  le  callejón d u  m é m e  n o m 39. 

Le p r e m ie r  c o n n u  d ’e n t r e  e u x ,  F e r r a n d  G o n z á l e z  H u s i l lo ,  q u i  a v a i t  c o u t u m e  d e  s ig n e r ,  

e n  c a r a c té r e s  h é b r a i 'q u e s ,  « D a v id  A b e n  G o n g a le s » , e t  q u i  s e r a ,  p o u r  c e  m o tif ,  l ’o b j e t  d ’u n  

p ro c é s  e t  d ’u n  a c q u i t t e m e n t  p o s t h u m e s  d e  la  p a r t  d e  l ’I n q u i s i t i o n  d a n s  l e s  a n n é e s  1 4 8 0 , 

a p p a r a í t  d a n s  le  s e c t e u r  e n  1 4 1 7 , á  l ’o c c a s i o n  d u  b a i l  d u  mesón del lino, d o n t  s a  m a i 

s o n  c o n s t i tu e  l’u n  d e s  c o n f r o n t s  40. I l n ’y  a  g u é r e  d e  d o u t e  á  a v o i r  s u r  le  fa i t  q u e  c e t t e  

m a is o n  é ta i t  s i t u é e  a u  f o n d  d e  ( i m p a s s e ,  j u s q u e  la  d é s i g n é e  c o m m e  «el adarve do mora 
Johan Martines escrivano•>, e n  1 3 8 0  41, p u i s  c o m m e  Y adarve de Oliveros, e n  1 4 0 3  42, 

1412  43 e t  1 4 4 2 44, l e  n o m  d e  calle de los Husillos a p p a r a i s s a n t  e n  1 5 0 8  45.

L es  H a y e t e  n ’o n t  p a s  l a i s s é  l e u r  n o m  á  u n e  m e  d e  l a  v i l l e  a c t u e l l e .  P o u r t a n t  ils  

p r é s e n t e n t  u n  g r a n d  i n t é r é t  d a n s  l ’h i s t o i r e  s o c i a l e  t o l é d a n e  46. L e  n o m ,  c l a i r e m e n t  

d ’o r ig in e  s é m i t i q u e  47, á  l ’i n v e r s e  d e  c e l u i  d e s  H u s i l l o ,  e s t  a t t e s t é  d e p u i s  l a  p r e m i é r e  

m o i t i é  d u  X I I F  s i é c l e  48. A u x  X IV e e t  X V e s i é c l e s  il s ’a p p l i q u e  á  u n  c a n t ó n  d e  la  p r o -

39- J. P. M o l é n a t , «Deux éléments du paysage urbain: «adarves» et «alcaicerías» de Toléde á la 
fin du MoyenÁge», spécialement p. 215. (Vid. P o r r e s , op. cit., vol III, S.V. «Usillos». Note du Edit.)

40. OF 1077, f° 137 r°.
41. D iego Martínez racionero tient la maison [K-31 donnée au chapitre cathédral par Ferrand 

Pérez de Ayala, dans cet adarve  (OF 931, f° 28 v°).
42. Nouveau bail de la maison [K-31 (OF 1072, f° 7 v°).
43. Bail de la maison [K-31, située al Alhania, dans cet adame, avec confronts laissés en blanc 

(OF 1073, P  111 v°).
44. Bail de la maison [K-31, localisée dans la colación de San Vicente, dans cet adame, et 

jouxtant notamment le mesón del lino (OF 1087, f° 37 r°). On perd ensuite la trace de [K-31, par
ce que cette maison est accensée en  1448, et que le preneur donne ensuite sur un autre immeu- 
ble le cens qu’il doit pour elle au chapite (OF 1090, f° 112 v°. OF 952, f° 17 v°).

45. Le 24 février 1508, María de Palma, veuve du licencié Ferrand González Husillo, com 
me tutrice de ses enfants, héritiers du défunt, appelés Fernando, Gutierre, D iego et María Ortiz, 
donne en location une maison située paroisse San Vicente, calle de los Husillos, dans laquelle 
demeure Diego López Husillo, et jouxtant une autre maison appartenant á Alfonso Alvarez Husillo 
mercador (AHPT 1268, f3 121 v°).

46. Nous avons exprimé á plusieurs reprises la signification ambigué de la déposition de 
l’un d’eux, le notaire Alfonso Hayete, dans le procés concernant les dehesas entourant la ville, en  
1502-1503. II est quelques années plus tard brülé par l’Inquisition («Problemas agrarios de Toledo 
a principios del siglo XVI: los despoblados de Toledo en 1502», dans VSimposio Toledo Renacentista 
(Toledo, 24-26 Abril 1975), Colegio Universitario de Toledo, 1980, t. 3 , p- 5-21; «Réflexions sur 
les origines agraires de la révolte des Comunidades á Toléde», dans A. R u c q u o i , dir., Genése médié- 
vale de l ’Espagne moderne. Du refus á  la révolte: les résistances (colloque, París, 21-23 septembre 
1989), Faculté des Lettres et Sciences Humaines de Nice, 1991, p. 193-208); Campagnes etM onts 
de Toléde, y  partie, chapitre 8, á paraítre.

47. L’arabefl peut se traduire par «ma vie».
48. En octobre 1240, le juif Hayátí al-daqqdq  posséde une vigne dans la vega d ’Olías (MT 

539). Dans le m éme secteur, en mars 1236 et juin 1238, une terre et une vigne appartiennent au 
juif Hayátí et au fils du juif Hayátí (MT 815 et 528). Le 19 juillet 1290, le juif Abü Yüsuf b. Abl 
Ishaq b. Abf ‘Umar Hayátí , reconnaft avoir refu une som m e en  paiement d ’une dette contractée 
envers son pére, Abü Ishaq. Parmi les souscriptions figurent celles d ’Ibráhím b. Müsa Hayátí et 
de Ya’qüb b. Ibráhím Hayátí (MT 1087). Rappelons que nous transcrivons les nom s écrits en ara- 
be suivant la logique de cette langue, et qu’il faut comprendre, dans le con tex te ,«Ibráhím», «Müsa» 
et «Ya’qüb» comme Abraham, Moise et Jacob.
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c h e  b a n l i e u e  u r b a i n e  49. P l u s i e u r s  ju i f s  d e  c e  n o m  s o n t  a t t e s t é s  d a n s  l a  v i l l e  d u r a n t  

l e  X IV e s ié c le ,  e t  e n c o r e  a u  X V e, a p r é s  l e s  n o m b r e u s e s  a p o s t a s i e s  c o n s é c u t i v e s  au  

p o g r o m  d e  1 3 9 1  e t  a u x  p r é d i c a t i o n s  d e  V i n c e n t  F e r r i e r  ,0 . L o r s q u e  l ’o n  p e u t  d o n -  

n e r  u n e  lo c a l i s a t io n  á  l ’i n t é r i e u r  d e  la  v i l le  á  c e s  H a y e t e  d e m e u r é s  o f f i c i e l l e m e n t  d a n s  

la  r e l i g i ó n  m o s a 'iq u e ,  e l l e  s e  s i t u é  d a n s  l e  s e c t e u r  d e  l ’A la c a b a ,  l a  p a r t i e  n o n - e n c lo -  

s e  d e  la  J u iv e r i e ,  p l a c é e  s u r  l e  t e r r i t o i r e  p a r o i s s i a l  d e  S a n  R o m á n ,  a u  m o i n s  a u  XVe 

s i é c l e  51, é p o q u e  o ú  ils  v o i s i n e n t  la  e n c o r e  a v e c  d e s  h o m o n y m e s  c o n v e r t í s  52.

M ais  d ’a u t r e s  H a y e te  conversos s ’é ta b l i s s e n t  q u a n t  á  e u x ,  a v a n t  1 4 3 0 , á  p ro x im i té  du  

Mesón del Lino. L e 13  s e p t e m b r e  1 4 2 8 , P e d r o  F e r n á n d e z  H a y e te ,  joyero, fils  d e  J u a n  

R o d r íg u e z  H a y e te ,  e t  s a  f e m m e ,  C a ta l in a  G o n z á le z ,  p r e n n e n t  d u  c h a p i t r e  c a th é d r a l  u n e  

m a is o n  [BM-51 q u e  le  d o c u m e n t  lo c a l is e  á  la  p a r o i s s s e  (colación) d e  S a n  G in é s ,  e t  d o n t 

le s  c o n f r o n ts  in d iq u é s  a v e c  le  Mesón del Lino e t  a v e c  u n e  a u t r e  m a i s o n  d u  c h a p i t r e  [BM- 

4], n e  la is s e n t  p a s  d e  p la c e  a u  d o u t e  s u r  la  s i tu a t io n  e x a c t e  ’3. D e u x  a n s  p lu s  ta rd ,  le  28 

s e p t e m b r e  1430 , le  m é m e  P e d r o  F e r n á n d e z  H a y e te ,  q u a l i f ié  c e t t e  fo is  d e  «soyeux»  (sede
ro), p r e n d ,  a v e c  la  c a u t io n  d e  s a  f e m m e  e t  d e  s o n  f r é r e ,  A lf o n s o  F e r n á n d e z  H a y e te ,  u n e  

a u t r e  m a is o n  lo c a l is é e  «a la collagion deSanta Yusta»> [B M -2 ] ,4 . E n  1 4 5 0 , il t i e n t  tro is  m ai- 

s o n s  d u  c h a p i t r e  d a n s  le  s e c t e u r  [B M -2, B M -5 , B M - 4 ]35; e n  1 4 6 5 , d e u x  s e u l e m e n t  [BM-4, 

B M -5 ]56. L e 17  m a rs  1462 , le  c h a p i t r e  c a th é d r a l ,  P e d r o  F e r n á n d e z  H a y e te  mercadertenant 
B M -2, a l lo n g e  le  c o n tr a t  p o u r  la  v ie  d e  G o n z a lo  F e r n á n d e z  H a y e te ,  s o n  n e v e u ,  e t  d ’A ld o n za  

R o d r íg u e z , f e m m e  d e  c e lu i-c i. Ils  d o n n e n t  c o m m e  c a u t io n  A lf o n s o  A lv a re z  S o r je  sedero, 
fils d e  P e d r o  G o n z á le z  S o r je  57. L e 2 3  m a i  1 4 7 0 , [BM -4] e t  [BM -5] s o n t  b a i l l é e s  á  u n  au tre  

p o u r  la  v ie  d e  C a ta lin a  G o n z á le z ,  f e m m e  d u  m é m e  P e d r o  F e r n á n d e z  H a y e te .

LES C O T A

L a f a m e u s e  f a m i l l e  j u d é o - c o n v e r t i e  d e s  C o ta  58 f a i t  s o n  a p p a r i t i o n  d a n s  l e  q u a r -  

t i e r  d e  S a n ta  J u s t a  a v e c  u n  D i e g o  C o ta ,  boticario, q u i  c a u t i o n n e ,  e n  1 4 6 0 ,  A lfo n s o

49. En 1392, ■Andahayety• (AHN, Clero, carp. 3119/11). En 1437, «el pago que disen de 
Valdehayete»(AHN, Clero, carp. 2947/9).

50. Don Davi Hayeti, en 1315 (CT A.l.B .1.3). Abrahem, fils de don (Jag Hayte, en 1367 
(Archives du monastére de San Clemente, carp. 18/21). Abrahem, fils de don Jaco Hayety, en 
1388 (AHN, Clero, carp. 2963/8). Menahen Hayete ju d io  e n ... (AHN, Clero, carp. 2974/10 et 
2974/15). Jaco Hayete, en 1472, 1485, 1487 et 1492 (AHN, Clero, carp. 2975/7; OF 1285, f° 63 v°; 
OF 1287, f° 68 r°; OF 968, f° 72 v°; P. Le ó n  T e l l o , Judíos de Toledo, t. 2, n° 607. J. A m a d o r  d e  los 

Ríos, Judíos de España y  Portugal, doc. 9, p. 942-943).
51. J. P. M o l é n a t , -Quartiers et communautés-, p. 171-172, á propos de l’identification á 

l’Alacaba de la -Petite Juiverie" du temps de Pierre le Cruel.
52. En 1455, Juan González Hayete posséde une maison sur la paroisse San Román, á l’Alacaba 

(AHN, Clero, carp. 3113/13 et 3115/3).
53. OF 1083, f° 172 r°.
54. OF 1084, f° 39 r° (94 moderne).
55. OF 941, f° 162 v°-l63 r°.
56. OF 952, P  145 r°.
57. OF 1094, f° 478 r°. ■
58. F. C a n t e r a  B u r g o s , El poeta Ruy Sánchez Cota (Rodrigo Cota) y  su fam ilia  de judíos con

versos, Madrid, 1970.
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G a rc ía  d e  M a d r id  joyero, d o n t  il e s t  p e u t - é t r e  l e  f r é r e ,  p o u r  u n e  m a i s o n  s i t u é e  á  la  

colación d e  S a n  G i n é s  [ B M - 1 ] 59. E n  1 4 6 2 ,  D i e g o  C o ta ,  boticario, p o s s é d e  u n e  m a i 

s o n  jo u x ta n t  [B M -2] 6o. L e  1 3  d é c e m b r e  1 4 6 5 ,  l e s  c h a n o i n e s  d e  S a n ta  L e o c a d i a  d e  

1’A lc á z a r  d o n n e n t  á  c e n s  á  D i e g o  C o ta  boticario  e t  M a r ía  D í a z  s a  f e m m e ,  u n e  m a i 

s o n  [BM -3] s i t u é e  á  la  colación  d e  S a n  G i n é s ,  j o u x t a n t  u n e  m a i s o n  d e  P e d r o  F e r n á n 

d e z  H a y e te  mercador, u n e  m a i s o n  d e  M a r t ín  H a v e t e  mercador, e t  la  p o r t e  d e  l ’A lc a n á  

d ite  «de los espegieros» a i n s i  q u e  la  b o u t i q u e  d u  r o i ,  m a i s o n  p r é c é d e m m e n t  t e n u e  

p a r  le s  m é m e s  p o u r  l a  v i e  d e s  d e u x  e t  d ’u n  f i ls  o u  f i l ie  e t  n é c e s s i t a n t  c e r t a i n s  t r a -  

v a u x , p o u r  1 0 2 0  m r s .  p a r  a n ,  a v e c  p o u r  c o n d i t i o n  d e  f a i r e  c e s  t r a v a u x  e t  d ’e n t r e -  

te n ir  la  m a i s o n .  l i s  r e c o n n a i s s e n t  a v o i r  r e g u  c e  j o u r  d e  D i e g o  C o ta  3 0 0 0  m r s .  e n  

m o n n a ie  d ’o r 61. L e  1 8  a o ú t  1 4 6 7 ,  D i e g o  C o ta  boticario  r a p p e l l e  q u ’il t i e n t  á  c e n s  

d u  c h a p i t r e  d e  S a n ta  L e o c a d i a  d e  l ’A l c á z a r  u n e  m a i s o n  s i t u é e  á  l a  colación  d e  S a n  

G in é s , j o u x ta n t  d ’u n  c ó t é  l ’A lc a n á ,  d e  l ’a u t r e  u n e  m a i s o n  d e  l ’É g l i s e  d e  T o l é d e  t e n u e  

á  tributo p a r  P e d r o  F e r n á n d e z  H a y e t e ,  e t  d e  l ’a u t r e  u n e  m a i s o n  d e  M a r t ín  H a v e t e ,  

e t  le s  v o ie s  p u b l i q u e s ,  á  r a i s o n  d e  1 0 2 0  m r s .  p a r  a n .  L a  m a i s o n  a y a n t  b r ü l é ,  c o m 

m e  b e a u c o u p  d ’a u t r e s ,  d u r a n t  l e s  t r o u b l e s  r é c e n t s  d e  l a  v i l le ,  il n ’a  p a s  d e  q u o i  la  

r e c o n s t r u i r é  e t  il d e m a n d e  á  c é d e r  l e  t e r r a i n  s u r  l e q u e l  e l l e  é t a i t  é d i f i é e  á  D i e g o  

G o n z á le z ,  c u r é  d e  l ’é g l i s e  S a n  N ic o lá s  d e  T o l é d e  e t  r a t i o n n a i r e  d e  la  c a t h é d r a l e ,  p o u r  

q u e  c e lu i- c i  p a i e  l e  c e n s  62. E n s u i t e  l e  c u r é  d e  S a n  N ic o lá s  l a i s s e  l a  m a i s o n  [B M -3] 

a u  c h a p i t r e  c a t h é d r a l  q u i  la  b a i l l e  á  d ’a u t r e  l o c a t a i r e s  v i a g e r s  á  p a r t i r  d e  1 4 7 2  63, 

m a is  D ie g o  C o ta ,  boticario, n ’e n  c o n t i n u é  p a s  m o i n s  d e  r é s i d e r  d a n s  l e  s e c t e u r ,  á  

to u t  le  m o in s  s u r  l e  t e r r i t o i r e  p a r o i s s i a l  d e  S a n  V i c e n t e ,  j u s q u ’a u x  a n n é e s  1 4 8 0 ,  o ú  

l’I n q u is i t io n  e s t  é t a b l i e  d a n s  la  v i l le .  S o i t  l u i - m é m e ,  s o i t  p l u t ó t  s o n  é p o u s e ,  s a n s  

d o u te  M a r ía  D ía z ,  m e n t i o n n é e  p l u s  h a u t ,  s o n t  c o n d a m n é s  p a r  c e t t e  i n s t i t u t i o n  d a n s  

le s  p r e m ié r e s  a n n é e s  d e  s o n  a c t i o n  á  T o l é d e ,  p u i s q u e  l ’o n  r e n c o n t r e ,  e n  1 4 9 5 - 1 4 9 7 ,  

s u r  le s  l is te s  d ’h a b i l i t é s  d e  la  p a r o i s s e  S a n  V i c e n t e ,  M a r t ín  C o ta ,  f i ls  d e  D i e g o  C o ta  

(a v e c  la  p r é c i s i o n :  "por su  m adre condenada», o m i s e  e n  1 4 9 7 ) ,  e t  C a t a l i n a  C o t a  s a  

soeur, f e m m e  d e  J u a n  d e  l a s  C u e n t a s ,  a u  t i t r e  d e s  e n f a n t s  e t  p e t i t s - e n f a n t s  d e  c o n 

d a m n é s  64. M a r t ín  C o ta  d e v a i t  e x e r c e r  l a  m é m e  a c t iv i t é  d ’a p o t h i c a i r e  q u e  s o n  p é r e ,  

M artín  C o ta ,  boticario, f i l s  d e  f e u  D i e g o  C o ta ,  é t a n t  m e n t i o n n é  c o m m e  l e  t é m o i n  

le  21 d é c e m b r e  1 4 9 3  65.

M ais  D i e g o  C o ta ,  boticario, e t  s e s  e n f a n t s  n e  r e p r é s e n t e n t  q u ’u n e  b r a n c h e ,  e t  

p a s  la  p lu s  i n t é r e s s a n t e  66, n o n  s e u l e m e n t  p a r m i  l ’e n s e m b l e  d e s  C o ta  d e  T o l é d e ,

59. Aucune relation de parenté n ’est m entionnée entre le preneur et sa caution dans le con
trat (OF 1094, f° 387 v°). Par contre elle est exprimée en  1465 (OF 952, f° 144 v°).

60. OF 1094, f° 478 r°.
61. CTE.10.C.1.3c.
62. CT E.10.C.2.4.
63. OF 957, f° 136 v°.
64. F. C a n t e r a  B u r g o s  et P . L e ó n  T e l l o , ju d a izan tes del arzobispado de Toledo, p. 8.
65. AHN, Clero, leg. 7240.
66. On peut suggérer l’hypothése suivant laquelle le marchand Rodrigo Alfonso Cota, ori

gine de la branche la plus importante des Cota, dont traite principalement F. Can te r a , dans son
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m a is  e n c o r e  p a r m i  c e u x  q u i  n o u s  p r é o c c u p e n t  ic i ,  c o n s t i t u é s  p a r  c e u x  q u i  so n t 

l o c a l i s a b l e s  a u x  a l e n t o u r s  d u  mesón del lino. O n  c o n n a l t  e n  e f f e t  s o n  a s c e n d a n -  

c e  p a r  u n  a c t e  d u  3 0  j a n v i e r  1 4 4 2 , p a r  l e q u e l  D i e g o  C o ta ,  f i l s  d ’A l f o n s o  M a r tín e z  

C o ta ,  p r e n d  u n e  b o u t i q u e  d u  c h a p i t r e  c a t h é d r a l ,  s i t u é e  d a n s  l e s  A la t a r e s  [M -31, avec  

s o n  b e a u - p é r e ,  J u a n  L ó p e z ,  boticario, b o u t i q u e  d o n t  il f a i t  a b a n d o n  l e  1 3  ju ille t 

1 4 6 7  67.
A l f o n s o  M a r t ín e z  C o ta ,  abogado  [ A lf o n s o  M a r t ín e z  C o ta  I], r e c e v a i t ,  l e  2 8  n o v e m - 

b r e  1 4 0 9 , u n e  p r o c u r a t i o n  g é n é r a l e  d e s  r e l i g i e u s e s  d e  S a n t a  U r s u l a  68. O n  c o n n a l t  

e n s u i t e  s o n  f ils , J u a n  A l f o n s o  C o ta ,  escribano, p a r  c o n s é q u e n t  l e  f r é r e  d e  D ie g o  

C o ta ,  boticario  ® , p u i s  l e s  d e u x  f i l s  d e  c e  J u a n  A l f o n s o  C o ta ,  n o m m é s  A lfo n so  

M a r t ín e z  C o ta  [II] e t  P e d r o  A l f o n s o  C o ta ,  escribano 70. J u a n  A l f o n s o  C o ta  f u t  lo n g - 

t e m p s  g r e f f i e r  d u  t r i b u n a l  m u n i c i p a l  d e s  p o i d s  e t  m e s u r e s  («escribano del juzga
do de los pleitos de la fieldad»), s e l o n  u n  a c t e  d e  1 4 6 4  71. II p e u t  s ’a g i r  d u  J u a n  

C o ta ,  escribano, c o n d a m n é  á  t i t r e  p o s t h u m e  p a r  l ’I n q u i s i t i o n ,  l e  8  m a i  1 4 8 7 , et 

d o n t  l e  s e u l  é l é m e n t  d e  s a  p á r e n t e  q u i  n o u s  e s t  d o n n é ,  e s t  q u ’il é t a i t  «sobrino de 
la muger de Francisco Cota»12. II a  a u  m o i n s  q u a t r e  f i ls  P e d r o  A l f o n s o  C o ta  e t  A lfo n 

s o  M a r t ín e z  C o ta  II , t o u s  d e u x  n o t a i r e s ,  D i e g o  M a r t í n e z  C o ta ,  e t  l e  m a r c h a n d  M artín  

A l f o n s o  C o ta .  P e d r o  A l f o n s o  C o ta ,  p r i v é  d e  s o n  o f f i c e  n o t a r i a l  e n  1 4 9 3  p a r  l ’In- 

q u i s i t i o n ,  e s t  n é a n m o i n s  h a b i l i t é  e n  1 4 9 5 - 9 7 ,  a v e c  s a  f e m m e  A l d o n z a  Á lv a r e z  73.

ouvrage cité sur le poete Rodrigo Cota, serait le frére de nos D iego Cota et Juan Alfonso Cota, 
étant comme eux le fils d ’un Alfonso Martínez Cota, et la date du milieu du XTV6 siécle («por el 
año 1350») donnée par un document généalogique pour l’époque oú aurait vécu, déjá convertí, 
cet Alfonso Martínez Cota, pére de Rodrigo Alfonso Cota, paraissant aberrante (cf. les réserves 
exprimées par F. C a n t e r a , op. cit., p. 9).

67. OF 1087, f° 10 r°. OF 955, f° 17 v°. ,
68. AHN, Clero, carp. 2991/5.
69. Juan Cota, fils d ’Alfonso Martínez Cota, le 23 mai 1466, cautionne Leonor Gómez, veu- 

ve de D iego Martínez cambiador pour une maison á San Antolín [F-8] (OF 955, f° 10 v°). Le 30 
janvier 1442, Juan Alfonso Cota, escribano del rey, cautionne D iego Cota, fils d ’Alfonso Martínez 
Cota, pour la boutique des Alatares [M-31, sans qu’il soit dit néanmoins qu’il s’agit de son frére 
(OF 1087, f° 10 r°).

70. Le 21 février 1454, Juan Alfonso Cota, escribano, cautionne son  fils, A lfonso Martínez 
Cota, pour une maison á l ’Asadería [N-6], jouxtant une m aison lui appartenant (OF 1091, f° 
201). Le 13 juillet 1473 et 16 mars 1476, Juan A lfonso Cota cautionne son  fils /P ed ro  Alfonso
Cota, escribano, pour deux maisons, á la Rúa Nueva [AD-11 et 10], Le 3 avril 1481, Juan Alfonso.
Cota étant décédé, Pedro Alfonso Cota donne une autre caution (OF 957, f° 74 r°; OF 959, f° 
95 r°-v°).

7 1 .  F . C a n t e r a  B u r g o s , El poeta Ruy Sánchez Cota, p .  61.
72. F. C a n t e r a  B u r g o s , R uy Sánchez Cota, p .  60-61. INQ, leg. 140/2.
73. Pedro Alfonso Cota «escriuano publico que fu e  de los del numero desta dicha gibdad», le 

5 octobre 1493, a été privé par les Inquisiteurs de son office et de ses protocoles, pour certaines 
raisons non précisées (AHN, Clero, leg. 7086). Pedro Alfonso Cota escribano et Aldonza Álvarez 
sont habilités, á  la paroisse de San Ginés, pour 5000 mrs. (F .  C a n t e r a  B u r g o s  et P. L e ó n  T ello , 

Judaizantes habilitados, p. 24). Nous identifions cet escribano publico  á Pedro Cota, témoin, dans 
les années 1458 á 1461, avec parfois son frére D iego Martínez Cota, d ’actes passés devant Juan 
Alfonso de Toledo escribano publico, qui doit étre son pére, Juan Alfonso Cota (AHN, Clero, carp. 
2952/6 et 11 et leg. 7372).
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A lfo n s o  M a r t ín e z  C o ta  II , d é c é d é  e n  1 4 8 5  74, e t  s a  f e m m e  B e a t r i z  A l f o n s o  C o ta  75, 

b rú lé e  p a r  l ’I n q u i s i t i o n  d i x  a n s  p l u s  t a r d ,  l a i s s e n t  t r o i s  f i ls ,  M a r t ín  A l f o n s o  C o ta ,  

n o ta ire ,  d i t  e l  mozo  76, p o u r  l e  d i s t i n g u e r  d e  s o n  o n c l e  h o m o n y m e ,  D i e g o  M a r t í n e z  

C o ta  e t  S a n c h o  C o ta  77.

C e tte  b r a n c h e  d e s  C o ta  s ’a l l i e  á  u n e  a u t r e  f a m i l l e  d e  la» b o u r g e o i s i e »  j u d é o - c o n -  

v e rtie  t o l é d a n e  p a r  l e  m a r i a g e  e n t r e  E lv i r a  C o ta  78, p r o b a b l e m e n t  f i l ie  d ’A l f o n s o  

M artín e z  C o ta  II  79, e t  u n  p e r s o n n a g e  s u c c e s s i v e m e n t ,  o u  s i m u l t a n é m e n t ,  a p p e l é  

S a n c h o  d e  S a n to  D o m i n g o ,  S a n c h o  d e  T o l e d o  e t  S a n c h o  S á n c h e z  d e  T o l e d o  80. 

L’h o m m e  e s t  c e r t a i n e m e n t  u n  e x e m p l e  d e  r é u s s i t e  s o c i a l e  á  l ’i n t é r i e u r  d e  s o n  g r o u -  

p e , p u i s q u ’il m a r i e  l ’u n e  d e  s e s  f i l ie s ,  I n é s  d e  T o l e d o ,  á  R o d r ig o  N iñ o  III, r e p r é -

74. Le 21 février 1454, A lfonso Martínez Cota escribano del rey, fils de Juan Alfonso Cota 
escribano, prend une maison du chapitre, á l’Asadería, avec la caution de son pére (OF 1091, 
f° 201. OF 952, f° 19 v°). Le 30 avril 1473, A lfonso Martínez Cota et Beatriz Cota sa femm e pren- 
nent deux autres maisons á l’Asadería (OF 957, f° 17 v°). Le 18 avril 1485, Alfonso Martínez 
Cota escribano público  étant d écédé, son fils Martín Cota el m ozo  s ’engage com m e caution de 
sa mere Beatriz Cota, D iego Cota, boticario,-figurant parmi les tém oins (OF 1285, f° 56 r°. OF 
963, f° 19 r°).

75. Beatriz Alonso, femme d ’Alfonso Martínez Cota escribano, brúlée com me judalsante en  
1495, selon un dossier du XVIIe s. (F. C a n t e r a  B u r g o s , Ruy Sánchez Cota, p. 85, note 5). Le 12 
novembre 1495, parce que Beatriz Cota, habitante de Toléde, femme qui fut d ’Alfonso Martínez 
Cota escribano, a été condam née com m e hérétique et livrée au bras séculier, et que pour cette 
raison son fils Martín Cota escribano público del núm ero  de Toléde a perdu son office, les Rois 
Catholiques donnent cette charge á Francisco Jiménez de Madrid, habitant de Toléde (RGS, XI- 
1495, f° 5). ’

76. En aoüt 1495, Beatriz Cota étant décédé aprés l’avoir désigné pour lui succéder dans le 
bail viager, Martín Alfonso Cota s ’oblige pour certaines des maisons du chapitre cathédral á 
l’Asadería et donne comme caution Fernand Pérez de las Cuentas et son frére D iego Sánchez. II 
s’engage comme caution de son frére D iego Martínez Cota, fils de la méme Beatriz Cota, pour 
une autre maison (OF 966, f° 20 r°).

77. Le 24 avril 1509, á Torrijos, dans la maison d’un Rodrigo Alfonso Cota, Sancho Cota, fils 
d'Alfonso Martínez Cota, et sa femm e Leonor de Alcocer, filie de feu Rodrigo de Alcocer, recon- 
naissent avoir re?u une som m e provenant d ’un legs á cette derniére. Martín Alonso Cota el vie
jo et Martín Alonso Cota el m ozo figurent parmi les témoins (CLL 7333).

78. Le 12 décembre 1476, Sancho de Santo Dom ingo, trapero, et sa femmme, Elvira Cota, 
prennent, pour la vie des deux et d’un enfant, une maison du chapitre cathédral, á Cal de Francos 
[AC-1] (OF 959, f° 90 v°). Le 8 février 1496, Sancho Sánchez, fils de Sancho de Toledo, mercador, 
et d’Elvira Cota, s’oblige pour la maison et donne la caution de son curateur, Martín Alfonso Cota 
(OF 968, f° 81 r°).

79. Cette Elvira Cota n ’est pas m entionnée dans l’ceuvre de C a n t e r a  B u r g o s  (Elpoeta Ruy 
Sánchez Cota, selon Índex), et nous manquons de la preuve d ’une filiation qui paraít vraisem- 
blable. Un índice est constitué par le fait que le chapitre cathédral baille, le 26 novembre 1473, 
a Sancho de Santo Domingo, trapero, pour sa vie et celle d’un enfant, une maison située á l’Asadería 
[N-6], précédemment tenue par Alfonso Martínez Cota, escribano, alors que celui-ci est encore en  
vie, et pour le méme montant annuel (OF 957, f° 18 r°). Sancho Sánchez, fils de Sancho de Toledo, 
fait reconnaissance pour la maison le 8 février 1496 et donne la caution de Martín Alfonso Cota, 
son tuteur et curateur (OF 966, f° 20 v°). La tutelle du jeune homm e auraít été confiée, dans notre 
hypothése, á son oncle maternel.

80. On trouvera plus de détails, notamment sur les trois fréres Santo Dom ingo, dont Sancho, 
dans notre thése, Campagnes etM onts de Toléde, 3e partie, chapitre 8.
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s e n t a n t  a u t h e n t i q u e  d ’u n e  f a m i l le  d e  caballeros81. L e s  d o c u m e n t s  q u e  n o u s  avons 

c i te s  p l u s  h a u t  e n  r a p p o r t  a v e c  l ’a n c i e n  Mesón del Lino  p e r m e t t e n t  d e  f a i r e  c e r ta in es  

r e m a r q u e s .  L a p r e m i é r e  e s t  q u e  m a l g r é  l e s  a f f a i r e s  i m p o r t a n t e s  q u ’il t r a i t e  82, S ancho  

d e  T o l e d o  n e  d é d a i g n e  p a s  d e s  s p é c u l a t i o n s  i m m o b i l i é r e s  d ’i m p o r t a n c e  r é d u i t e ,  telles 

c e l l e  p o r t a n t  s u r  [BM -91, q u i  n ’e s t  q u ’u n e  p a r t i e  l im i t é e  d e  l ’a n c i e n  Mesón del Lino. 
La s e c o n d e  e s t  q u e  m a lg r é  s o n  s u c c é s  s o c ia l ,  o u  á  c a u s e  d e  c e lu i - c i ,  S a n c h o  d e  T oledo  

( le  p é r e ,  d é c é d é  e n  1 4 9 4 )  a  é t é  f r a p p é ,  á  t i t r e  p o s t h u m e ,  p a r  l ’I n q u i s i t i o n ,  e t  q u e  l’un  

d e  s e s  fils  a u  m o in s ,  S a n c h o  S á n c h e z  ( d é c é d é  e n  1 5 1 2 )  a  é t é  é g a l e m e n t  a t t e in t ,  peu t- 

é t r e  p a r  c o n t r e - c o u p ,  s e u l  F r a n c i s c o  S á n c h e z  p a r a i s s a n t  é t r e  d e m e u r é  in d e m n e  ®.

LES S A N  V IC E N T E

P lu s i e u r s  S a n  V ic e n t e  o n t  m a i l l e  á  p a r t i r  a v e c  l ’I n q u i s i t i o n ,  o u  s o n t  «habilités» 

a p r é s  c o n d a m n a t i o n  l é g é r e ,  o u  c o n d a m n a t i o n  l o u r d e  d e  l e u r s  p a r e n t s .  Ainsi 

F r a n c i s c o  d e  S a n  V ic e n t e ,  mercador, l e  1 0  j u i n  1 4 8 6 ,  d é c l a r e - t - i l  d e v a n t  l ’In q u is i t io n  

q u ’e n v i r o n  d o u z e  a n s  p l u s  t ó t  il a v a i t  a c h e t é  u n e  B i b l e  e n  l a n g u e  r o m a n e  d a n s  une  

f o i r e  á  S a l a m a n q u e ,  e t  q u ’il l ’a v a i t  l ú e  a v e c  s e s  c o u s i n s  J u a n  A lv a r e z ,  D i e g o  A rroyal 

e t  D ie g o  d e  M a d r id ,  a in s i  q u e  D ie g o  S á n c h e z  d e  S a n  P e d r o  -el tyo», e t  G u t i e r r e  A rroyal 

s o n  n e v e u ,  e t  q u ’ils  o b s e r v é r e n t  l e  « g r a n d  je ü n e » ,  c ’e s t  á  d i r e  Y o m  K i p p u r  84. M artín  

A l f o n s o  d e  S a n  V ic e n t e ,  trapero, h a b i t a n t  d e  T o l é d e  á  la  p a r o i s s e  S a n  J u a n  d e  la 

L e c h e ,  l e  4  a o ü t  1 4 8 5 , n o m m e ,  d a n s  s a  d é p o s i t i o n  d e v a n t  l ’I n q u i s i t i o n ,  s o n  frére 

F r a n c i s c o  d e  S a n  V ic e n t e ,  h a b i t a n t  á  S a n  G i n é s ,  q u i  o b s e r v a i t  l e  s a m e d i 8;>. E n  1495

9 7 , M a r t ín  A l f o n s o  d e  S a n  V ic e n t e  e t  s a  f e m m e  A l d o n z a  R o d r í g u e z ,  s o n t  h a b ilité s  

á  S a n  J u a n  d e  la  L e c h e ,  p o u r  5 0 0 0 0  m r s .  86. M a is  c ’e s t  la  f a m i l l e  d u  t a i l l e u r  T o m ás

81. J. G ó m e z - M e n o r , El linaje fa m ilia r de Santa Teresa y  de San Juan  de la Cruz. Sus parien
tes toledanos, Toléde, 1970. L. M a r t z  et A, F r a n c o  M a t a , tout en ignorant le nom  de sa femme, 
donnent trois enfants légitimes de Sancho Sánchez de Toledo, á savoir Francisco Sánchez de Toledo, 
regidor de Talavera, marié á une filie du docteur Alfonso Ramírez de Villaescusa, du Conseil royal,
corregidor de Valladolid et receveur des biens confisqués par l’Inquisition, Sancho Sánchez de
Toledo, marié á María Álvarez Cota, et décédé dans le courant de l’année 1512, et Inés de Toledo, 
ainsi que trois rejetons illégitimes, nés de María de Alarcón, Isabel de Alarcón, Leonor Sánchez 
de Toledo et Bernaldinó Sánchez de Toledo («La capilla de Sancho Sánchez de Toledo-, Carpetania. 
Revista del Museo de Santa Cruz 1 (1987), p. 203-216, notamment tableau p. 214)

82. II achéte, en juillet 1494, la moitié de la dehesa de Majazul pour le prix de 700 000 mrs. 
(AHN, Clero, carp. 3107/8).

83. Le 3 février 1511, Sancho Sánchez de Toledo, fils de feu Sancho Sánchez de Toledo, cons- 
titue un procureur pour défendre devant l’Inquisition la mémoire de son pére (J- G ó m e z -M e n o r , 

El linaje familiar, doc. 9, p. 86). Le 30 mars 1515, une lettre du roi au receveur des biens c o n fis 
qués pour le motif de l’hérésie, dit que, selon la com position qui a été faite des biens de S a n c h o  

de Toledo, Santo Domingo el Viejo de Toléde doit 301 140 mrs. La volonté du roi est que le monasté
re ne paie qu’une partie de la som m e (AHN, Clero, leg. 7200, document fragmentaire).

84. AHN, Inquisición, leg. 153/15.
85. AHN, Inquisición, leg. 153/15.
86. F. C a n t e r a  B u r g o s  et P. L e ó n  T e l l o , Judaizantes del arzobispado de Toledo, p. 18.
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d e  S a n  V ic e n te ,  q u i  a p p a r a í t  p r é c i s é m e n t  á  p r o p o s  d u  mesón del lino, q u e  n o u s  

c o n n a i s s o n s  le  m ie u x .

N o u s  c o n n a i s s o n s  u n  f r é r e  d e  T o m á s  d e  S a n  V ic e n t e ,  sastre, n o m m é  G o n z a l o  

d e  S e g o v ia , e t  é g a l e m e n t  t a i l l e u r ,  c a u t i o n n é  p a r  l u i  l e  2 4  s e p t e m b r e  1 4 5 9 ,  p o u r  u n e  

m a is o n  a u x  C u a t r o  C a l le s  87. L e  1 4  o c t o b r e  1 4 6 1 ,  T o m á s  d e  S a n  V i c e n t e  sastre  e t  

sa  fe m m e  M a y o r  G o n z á l e z ,  f o n t  a b a n d o n  d ’u n e  m a i s o n ,  s i t u é e  a u  Z o c o d o v e r ,  Calle 
de los Odreros [A A -10] 88.

A lfo n s o  d e  T o l e d o ,  f i ls  d e  T o m á s  d e  S a n  V i c e n t e ,  h a b i l i t é  á  S a n  G i n é s  e n  1 4 9 5 

1497, p o u r  la  s o m m e  d e  3 5 0 0  m r s .  89, e s t  c e r t a i n e m e n t  c e l u i  q u i  t i e n t  d a n s  c e s  m é m e s  

a n n é e s  la  m a i s o n  [B M -91, t a n d i s  q u e  l ’o n  t r o u v e  s u r  la  m é m e  l i s t e  T o m á s ,  f i ls  d e  

T o m ás  d e  S a n  V ic e n t e ,  h a b i l i t é  á  S a n  V ic e n t e ,  p o u r  2 5 0 0  m r s . ,  a i n s i  q u ’A l f o n s o  d e  

la P e ñ a , h a b i t a n t  á  G r e n a d e ,  p o u r  q u i  p a i e  T o m á s  d e  S a n  V ic e n t e ,  f i ls  d e  J u a n  d e  

F u e n te c h a d a ,  p a r m i  l e s  e n f a n t s  e t  p e t i t s - e n f a n t s  d e  c o n d a m n é s  d e  S a n  V ic e n t e ,  p o u r  

100 m r s . 90.

B ie n  q u e  le s  d i f f é r e n t e s  f a m i l l e s  q u i  o n t  é t é  m e n t i o n n é e s  s e  s i t u e n t  i n c o n t e s t a -  

b le m e n t  á  d e s  n i v e a u x  é c o n o m i q u e s  e t  s o c i a u x  d i f f é r e n t s ,  e t  q u ’e l l e s  a i e n t  é t é  d iv e r -  

s e m e n t f r a p p é e s  p a r  l ’I n q u i s i t i o n ,  l ’a c c u m u l a t i o n  d e s  n o n a s  d e s  H u s i l lo ,  H a y e te ,  C o ta ,  

S an to  D o m i n g o / T o l e d o ,  S a n  V i c e n t e ,  a u x q u e l s  o n  p o u r r a i t  f a c i l e m e n t  e n  a j o u t e r  

d ’a u tre s ,  d a n s  u n  e s p a c e  a u s s i  r é d u i t  q u e  c e l u i  d e  n o t r e  “q u a r t i e r  d e  S a n ta  J u s t a  e t  

d u  mesón del lino», p o r t e  t é m o i g n a g e  d e  l a  p r o f o n d e u r  d e  la  t r a n s f o r m a t i o n  s o c i a -  

le  e t  é c o n o m i q u e  q u e  la  v i l l e  a  c o n n u  d a n s  l e  c o u r a n t  d u  X V e s ié c le .

87. AMT, cofradía de San Pedro, f° 10.
88. OF 1094, f° 464 v°.
89. F. C a n t e r a  B u r g o s  et P. L e ó n  T e l l o , Judaizantes habilitados, p. 23.
90. F. C a n t e r a  B u r g o s  et P. Le ó n  T e l l o , Judaizantes habilitados, p. 8, 11.
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ESTUDIOS ARQUEOLOGICOS DESARROLLADOS 
EN EL «HOTEL LINO» (TOLEDO)

Soledad Sáncbez-Chiquito de la Rosa

H a n  p a s a d o  v a r i o s  a ñ o s  d e s d e  la  r e a l i z a c i ó n  d e  l o s  t r a b a j o s  d e  e x c a v a c i ó n  p r a c 

t i c a d o s  e n  e l  H o t e l  L in o  d e  la  c i u d a d  d e  T o l e d o  ' ,  y  e s  a h o r a  c u a n d o  h e m o s  c r e í 

d o  o p o r t u n o  h a c e r  u n a  p u e s t a  e n  c o m ú n  d e  a q u e l l o s  r e s u l t a d o s  o b t e n i d o s  s o b r e  

e l  t e r r e n o  y  l a s  l a b o r e s  d e  e s t u d i o  q u e  o t r o s  i n v e s t i g a d o r e s  h a n  d e s a r r o l l a d o  p a r a 

l e l a m e n t e .  L as  c o n c l u s i o n e s  a p o r t a d a s  p o r  c a d a  u n o  d e  e l l o s  s e  h a n  c o r r o b o r a d o ;  

t e x t o s  y  a r q u e o l o g í a  s e  h a n  d a d o  la  m a n o  e n  e s t a  o c a s i ó n  c o n  u n  r e s u l t a d o  s a t i s 

f a c to r io .

EL L U G A R

E s te  y a c i m i e n t o  a r q u e o l ó g i c o  e s t á  s i t u a d o  e n  e l  c a s c o  h i s t ó r i c o  d e  la  d u d a d  

d e  T o l e d o  e n t r e  l a s  c a l l e s  d e  S a n t a  J u s t a  y  R u f i n a  y  la  c a l l e  d e  l a  P la t a ,  e n  e l  a n t i 

g u o  H o t e l  d e l  L in o ,  d e  d o n d e  p r o v i e n e  s u  d e n o m i n a c i ó n  ( F ig s .  1 y  2 ) .  S u  r e f e 

r e n c i a  c a t a s t r a l  e s  p o l í g o n o  2 5 2 8 0  p a r c e l a  0 1  y  s u s  c o o r d e n a d a s  U .T .M . s o n  X 1 2 .5 7  

Y 1 2 .8 3 .

EL E D I F IC IO  ,

La c o n s t r u c c i ó n  s e  a r t i c u l a b a  e n  u n a  s u p e r f i c i e  d e  4 0 0  m e t r o s  d e  p l a n t a  i r r e g u l a r  

y  d e  t r e s  a l t u r a s .  P r e s e n t a b a  la  f a c h a d a  p r i n c i p a l  a  la  d  S a n t a  J u s t a ,  p o r  d o n d e  

s e  r e a l i z a b a  e l  a c c e s o ,  a  t r a v é s  d e  u n a  g r a n  p o r t a d a  a d i n t e l a d a  q u e  p r e c e d í a  a  

u n  a m p l i o  z a g u á n  y  q u e  s e  s i t u a b a  e n  l a  e s q u i n a  d e r e c h a ,  p r á c t i c a m e n t e  e n  la  

d  d e  la  P la t a .  L a  o r d e n a c i ó n  d e  h u e c o s  e n  f a c h a d a  s e g u í a  u n a  s e n c i l l a  d i s p o s i 

c i ó n  e n  d o n d e  e l  j u e g o  c r o m á t i c o  b l a n c o  y  o c r e  l e  i m p r i m í a  c i e r t a  p r e s t a n c i a  a l  

c o n j u n t o .

1. Un artículo que contenía un avance de los hallazgos de la excavación fue presentado al 
Congreso de Arqueología de Castilla-La Mancha celebrado en Albacete durante el mes de octu
bre de 1990.
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Fig. 1.
P lano
d e  la exca va ció n
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e. i>iooo

o 60 100 MTS.

Fig. 2.— Plano de situación del yacim ien to

E s te  e d i f i c i o ,  ig u a l  q u e  l a  z o n a  d e  l a  c /  C o m e r c i o  y  la  d  d e  la  P l a t a ,  p e r t e n e c í a  

a  la  c o r r i e n t e  a r q u i t e c t ó n i c a  q u e  a  f i n e s  d e l  s i g lo  X IX  y  c o m i e n z o s  d e l  X X  s e  g e n e 

r a l i z ó  e n  e l  á r e a  c o n t r i b u y e n d o  a  s u  c a m b i o  f o r m a l  y  t i p o l ó g i c o ;  n o s  r e f e r i m o s  

a l  i n c i p i e n t e  n e o c l a s i c i s m o  d e l  q u e  a ú n  q u e d a n  m u e s t r a s  r e l e v a n t e s  e n  n u e s t r a  

c i u d a d .

L a  a c t i v i d a d  e c o n ó m i c a  d e s a r r o l l a d a  e n  e l  i n m u e b l e  s i e m p r e  e s t u v o  r e l a c i o n a 

d a  c o n  e l  s e c t o r  s e r v i c i o s  y ,  e n  c o n c r e t o ,  la  h o s t e l e r í a .  N o  e n  v a n o  la  h i s t o r i o g r a 

f ía  n o s  h a  p r o p o r c i o n a d o  d a t o s  r e l a t i v o s  a  e s t e  c a r á c t e r  c o m e r c i a l ,  c o m o  y a  h e m o s  

p o d i d o  c o m p r o b a r  a l  c o m i e n z o  d e  e s t e  a r t í c u l o .  '
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h'ig. .i.—  Vista genera! de la excavación. Hn primer término, estmetnra 
de época romana

F L  Y A C IM IE N T O

P o d e m o s  d e f i n i r  e l  y a c i m i e n t o  c o m o  p e r t e n e c i e n t e  a l  t i p o  « u rb a n o »  y  c o n  u n a  

a d s c r i p c i ó n  c u l t u r a l  q u e  c o m p r e n d e :  r o m a n o  t a r d í o ,  m e d i e v a l  y  m o d e r n o - c o n 

t e m p o r á n e o .

El y a c i m i e n t o  a r q u e o l ó g i c o  « H o te l  L in o »  e s t á  l o c a l i z a d o ,  c o m o  y a  s e  h a  d i c h o ,  

e n  u n a  d e  l a s  á r e a s  m á s  c é n t r i c a s  d e  l a  c i u d a d ,  m u y  c e r c a  d e  l a  p l a z a  d e  

Z o c o d o v e r  y  l a  c a l l e  C o m e r c i o ,  y  e s t a  s i t u a c i ó n  h a  i n f l u i d o  e n  s u  e v o l u c i ó n .  N o  

e n  v a n o  d u r a n t e  la  e x c a v a c i ó n  .se  h a n  c o n s t a t a d o  d i f e r e n t e s  a s e n t a m i e n t o s ,  c u y a  

c r o n o l o g í a  a b a r c a  d e s d e  é p o c a  r o m a n a  h a s t a  é p o c a  m o d e r n a  d e  m a n e r a  c a s i  i n i n 

t e r r u m p i d a .

E s tá  a s e n t a d o  s o b r e  u n a  p e q u e ñ a  c o l i n a  n a t u r a l  d e l  c e r r o  t o l e d a n o  c u y o  p u n 

t o  m á s  e l e v a d o  e n  e s t a  z o n a  l o  e n c o n t r a m o s  e n  e l  c a l l e j ó n  d e  l o s  U s i l l o s ,  i n i 

c i á n d o s e  u n a  s u a v e  p e n d i e n t e  d e s c e n d e n t e  e n  d i r e c c i ó n  a  l a  i g l e s i a  d e  S a n t a  

J u s t a ,  E s  e n  la  l a d e r a  E s t e  d o n d e  s e  l o c a l i z a  e l  y a c i m i e n t o .  E l t e r r e n o  s o b r e  e l  

q u e  s e  a s i e n t a  e s t á  c o n f o r m a d o  p o r  r o c a  g r a n í t i c a ,  p o r  lo  q u e  l o s  n i v e l e s  a r q u e 

o l ó g i c o s  e n  la  m a y o r í a  d e  l o s  s e c t o r e s  s e  h a n  v i s t o  a f e c t a d o s  p o r  e s t a  c i r c u n s 

t a n c i a .
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Fig. -t.— Detalle de la estructura tle época romana

L o s  t r a b a j o s  a r q u e o l ó g i c o s  s e  a c o m e t i e r o n  c o m o  u n a  e x c a v a c i ó n  d e  u r g e n c i a  2 

d u r a n t e  u n  p e r í o d o  d e  d o s  m e s e s  d e s d e  e l  3 0  d e  n o v i e m b r e  d e  1 9 8 8  a l  3 0  d e  e n e 
r o  d e  1 9 8 9  J .

E l h e c h o  d e  s e r  u n a  e x c a v a c i ó n  d e  u r g e n c i a  y  a d e m á s  l o c a l i z a d a  e n  u n  s e c t o r  

u r b a n o  c o n d i c i o n ó  la  m e t o d o l o g í a  a  e m p l e a r ,  q u e  e n  e s t e  c a s o  n o s  l l e v ó  a  e x c a 

v a r  e n  e x t e n s i ó n  \  S e  p l a n t e a r o n  c a t a s  d e  4 x 4  m „  d e j a n d o  p e q u e ñ o s  t e s t i g o s  d e  

5 0  c m . ,  q u e  p o s t e r i o r m e n t e  f u e r o n  e l i m i n a d o s .

2. E x c a v a c ió n  d e  u r g e n c i a  e s  la  s u r g id a  p o r  u n  h a l la z g o  in e s p e r a d o  o  p o r  u n  p e l ig r o  d e  d e s -  
tm c c ió n  in m e d ia ta ,  p o r  lo  q u e  s e  d e b e  a c t u a r  r á p id a m e n te .

.3. La existencia de restos arqueológicos en el solar fue comunicado por la arqueóloga de la 
Delegación de Cultura. A partir de aquel m omento la Consejería de Educación y Cultura comen
zó la tramitación riel expediente arqueológico.

■1. Sobre metodología en excavación urbana: Alhcrt Ribera, -Arqueología urbana como mar
co de una profesión-. Curso deformación de jóvenes en arqueología urbana. Diputación Foral 
de Guipúzcoa, 19H9.
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E S T R A T IG R A F IA

E n  la  m a y o r  p a r t e  d e l  s o l a r  la  r o c a  a f l o r a b a  a  7 0  c m .  d e  p r o f u n d i d a d  y  u n a  v e z  

r e a l i z a d a  la  d e m o l i c i ó n  d e l  v i e j o  h o t e l ,  d u r a n t e  l a  q u e  n o  h u b o  s u p e r v i s i ó n  a r q u e o 

l ó g i c a ,  t a n  .só lo  s e  c o n s e r v a r o n  lo s  a r r a n q u e s  d e  l o s  m u r o s  q u e  e n  o t r a s  é p o c a s  s e  

h a b í a n  c o n s t r u i d o .  E n  a l g u n a s  z o n a s  la  c o t a  o b t e n i d a  f u e  m á s  b a j a ,  p u e s t o  q u e  la  

r o c a  f u e  e x c a v a d a  p a r a  r e a l i z a r  s ó t a n o s  y  a l j i b e s  s o b r e  l o s  q u e  a p o y a r o n  la s  e d i f i 

c a c i o n e s .
L a s  d i s t i n t a s  e t a p a s  h i s t ó r i c a s  d e  la  d u d a d  c r e e m o s  q u e  q u e d a n  b i e n  r e p r e s e n 

t a d a s  e n  l o s  n i v e l e s  d o c u m e n t a d o s  e n  e s t e  s o l a r  ( F ig s .  2 y  Si-

D e s c r i b i r e m o s  b r e v e m e n t e  t o d o s  e l l o s ,  p e r o  c e n t r a r e m o s  n u e s t r a  a t e n c i ó n  e n  

lo s  r e s t o s  d e l  s i g lo  X V . L o s  r e s t o s  m á s  a n t i g u o s  l o s  e n c o n t r a m o s  e n  la  z o n a  n o r t e ,  

a  la  d e r e c h a  d e l  s o la r ,  y  m u y  c e r c a  d e  la  f a c h a d a  a  la  c a l l e  d e  la  P la ta ;  a q u i  s e  e n c o n 

t r ó  u n a  e s t r u c t u r a  d e  p l a n t a  c u a d r a n g u l a r  q u e  a t r i b u i m o s  a  u n  p e r í o d o  t a r d o r r o -  

m a n o ,  b a s á n d o n o s  t a n t o  e n  e l  t i p o  d e  f á b r i c a  ( « o p u s  c a e m e n t i c iu m » )  (F ig .  4 )  c o m o  

e n  e l  n iv e l  d e  r e l l e n o  in f e r io r ,  e n  d o n d e  a p a r e c i e r o n  c e r á m i c a s  d e  c l a r a  a d s c r i p c i ó n  

r o m a n a  (F ig .  5 ) .  A  s u  v e z ,  e s t a  e s t r u c t u r a  p r e s e n t a b a  u n a  r e u t i l i z a c i ó n  e f e c t u a d a  

e n  la  E d a d  iM ed ia , m o m e n t o  e n  e l  q u e  s e  l e  p r a c t i c ó  u n a  c o m p a r t i m e n t a c i ó n  q u e  

d i o  l u g a r  a  u n  s ó t a n o  a l  q u e  s e  d e s c e n d í a  m e d i a n t e  e s c a l e r a  y  c o n  u n  a r c o  d e  l a d r i 

l lo  d e  a c c e s o  t a b i c a d o  p o s t e r i o r m e n t e  ( F ig s .  6  y  7 ) .

J u n t o  a  e s t a  e s t r u c t u r a ,  a  l a  i z q u i e r d a ,  e n  la  z o n a  s u r ,  s e  d o c u m e n t ó  u n  p a t i o  

e n l o s a d o  ( s i g l o  X IV -X V ) c o n  r e s t o s  d e  t r e s  b a s a s  d e  c o l u m n a s  y  c a n a l e s  d e  c o n 

d u c c i ó n  d e  a g u a s  c o n  t r a y e c t o r i a  d e s c e n d e n t e  e n  d i r e c c i ó n  a  la  c /  S a n ta  J u s t a ;  n o  

s e  p u d o  c o m p r o b a r  s u  f in a l  p o r  e n c o n t r a r s e  d e s t r u i d o ,  y a  q u e  p r e c i s a m e n t e  e l  d e s a 

g ü e  d e l  h o t e l  y  d e  la  c a s a  c o l i n d a n t e  c o n f l u í a n  a ll í .  E s te  p a t i o  p r e s e n t a b a  u n a  e s t r u c 

t u r a  r e c t a n g u l a r ,  a u n q u e  p u d i m o s  c o m p r o b a r  q u e  e n  u n  m o m e n t o  d e t e r m i n a d o  

e s t u v o  f o r m a n d o  p a r t e  d e  o t r o  p a t i o  m a y o r  d e  e s t r u c t u r a  c u a d r a n g u l a r ,  c u y o  d e s a 

r r o l l o  s e  c o r r e s p o n d e  c o n  la  c a s a  d e  a l  l a d o .  B a j o  e l  n iv e l  d e l  p a t i o  s e  h a l l ó  u n  a l j i 

b e .  d e n o m i n a d o  “B*, e n  p e r f e c t o  e s t a d o  d e  c o n s e r v a c i ó n ,  y  j u n t o  a  é l  u n  s ó t a n o  

c o n  d o s  e n t r a d a s  y  d o s  r e s p i r a d e r o s ,  a  l o s  q u e  n o s  r e f e r i m o s  c o m o  z o n a  «A» 

(F ig s .  8  y  9 ) .
P o r  ú l t i m o ,  h e m o s  d e  r e f e r i r n o s  a  la  z o n a  l o c a l i z a d a  a l  f o n d o  d e l  s o la r ,  e n  e l  

s e c t o r  s u r o e s t e .  E n  e l l a  a p a r e c i ó  u n  p a v i m e n t o  d e  c a n t o s  r o d a d o s  e n m a r c a d o s  p o r  

l o s a s  d e  g r a n i t o ,  d i s p u e s t a s  e n  d i r e c c i ó n  p a r a l e l a  a  l a  c /  S a n ta  J u s t a  (F ig .  1 0 ) .  B a jo  

e s t e  s o l a d o  s e  d o c u m e n t ó  u n  n iv e l  d e  i n c e n d i o  q u e  a  s u  v e z  s e l l a b a  u n  h u n d i m i e n t o  

p r o d u c i d o  e n  d o s  h a b i t a c i o n e s  c o n t i g u a s  y  e n  la s  q u e  s e  h a l l a r o n  r e s t o s  d e  c e r á 

m ic a  p r o p i o s  d e l  a j u a r  d e  u n a  f o n d a  o  m e s ó n ,  t a l e s  c o m o  ja r r i t a s ,  p l a t o s ,  v a s o s ,  

e t c . ,  m u c h o s  d e  e l l o s  e n t e r o s  (F ig .  1 1 ) .  L o s  m u r o s  d e  e s t a  h a b i t a c i ó n  s o n  d e  f a c t u 

ra  b a s t a n t e  p é s i m a  y  s u  c r o n o l o g í a ,  a t e n d i e n d o  a  la  t i p o l o g í a  d e  la  c e r á m i c a  h a l l a d a ,  

p u e d e  s i t u a r s e  e n t r e  l o s  s ig lo s  X IV -X V  (F ig .  1 2 ) .

O t r o  d a t o  f u n d a m e n t a l  f u e  e l  d e s c u b r i m i e n t o  d e  u n  l i e n z o  d e  c a r a c t e r í s t i c a s  l l a 

m a t i v a s  p o r  s u  f á b r i c a .  N o s  r e f e r i m o s  a l  l i e n z o  p e r p e n d i c u l a r  d e l  c a l l e j ó n  d e  l o s  

U s i l lo s .  E s t a b a  e n c a l a d o  y  o c u l t a b a  s u  f á b r i c a ,  p e r o  p r e s e n t a b a  i n d i c i o s  i n t e r e s a n 

te s ,  p o r  lo  q u e  s e  d e c i d i ó  s u  l i m p i e z a .  L a b a s e  e s t a b a  f o r m a d a  p o r  g r a n d e s  s i l l a r e s
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d i s p u e s t o s  a  s o g a  y  t i z ó n  e n  la  p r i m e r a  h i l a d a ;  e n  l a s  s i g u i e n t e s  s e  u t i l i z a r o n  p i e 

d r a s  i r r e g u l a r e s  a c o m p a ñ a d a s  d e  p e q u e ñ a s  p i e d r a s  y  f r a g m e n t o s  d e  c e r á m i c a  d i s 
p u e s t o s  e n t r e  e l l o s  (F ig s .  1 3  y  1 4 ).

F s t e  m u r o  s e  p r o l o n g a b a  m á s  a l l á  d e l  r i n c ó n  d e  la  i z q u i e r d a  y  a  é l  s e  a d o s ó  la  

m e d i a n e r í a  d e  la  v i v i e n d a  a c t u a l ,  i m p i d i e n d o  e l  e s t u d i o  d e  s u  d e s a r r o l l o  c o m p l e 

to ;  p e n s a m o s  q u e  s e  t r a t a  d e  u n  m u r o  b a s t a n t e  m á s  l a r g o  e  i m p o r t a n t e .

E n  e s t e  l i e n z o  s e  c o n s t a t ó  la  p r e s e n c i a  d e  u n  p e q u e ñ o  v a n o  p r a c t i c a d o  a  n iv e l  

d e l  p r i m e r  p i s o  q u e  c o n d u c í a  a  u n a  h a b i t a c i ó n  d e  r e d u c i d a s  d i m e n s i o n e s ,  s i n  s a l i 

d a  y  q u e  n o  p r e s e n t a b a  s i g n o s  d e  h a b e r  s i d o  u t i l i z a d o  d u r a n t e  e s t e  s i g l o ,  c u y o  s i g 

n i f i c a d o  n o  a l c a n z a m o s  a  c o m p r e n d e r  e n  a q u e l l o s  m o m e n t o s  y  q u e  h o y  p o d e m o s  

a s e g u r a r  q u e  s e  t r a t a b a  d e  u n a  c o m u n i c a c i ó n  c o n  e l  c a l l e j ó n  d e  l o s  U s i l lo s .  

A t e n d i e n d o  a s u  t i p o l o g í a  c o n s t r u c t i v a ,  e s t a m o s  a n t e  u n a  c o n s t r u c c i ó n  q u e  a p r o 

v e c h a  u n a  b a s e  e x i s t e n t e ,  p o s i b l e m e n t e  e n  é p o c a  r o m a n a ,  s o b r e  la  q u e  s e  l e v a n 

ta  e n  é p o c a  i s l á m ic a  e l  l i e n z o  d e s c r i t o ,  s i r v i e n d o  a  s u  v e z  c o m o  r e f e r e n c i a  a  la s  
c o n s t r u c c i o n e s  d e  é p o c a s  p o s t e r i o r e s .

E l f in a l  d e  l o s  t r a b a j o s  a r q u e o l ó g i c o s  p e r m i t i ó  d a r  p a s o  a  la  c o n s t r u c c i ó n  d e l  

n u e v o  e d i f i c io ,  q u e  s e  v i o  s o m e t i d o  a  la  a p l i c a c i ó n  d e  v a r i o s  c o n d i c i o n a n t e s  \  S e  

e s t i m ó  c o n v e n i e n t e  la  c o n s e r v a c i ó n  d e  v a r i a s  e s t r u c t u r a s  q u e  p o r  s u  v a l o r  y  s i n 

g u l a r i d a d  d e b í a n  r e s p e t a r s e ;  e n  c o n c r e t o  s e  i n t e g r ó  e n  la  n u e v a  c o n s t r u c c i ó n  la  

e s t r u c t u r a  d e  é p o c a  r o m a n a ,  e l  a l j i b e  a p a r e c i d o  y  e l  m u r o  p e r i m e t r a l  c o n  c a r a c t e 

r í s t i c a  d e  r e c i n t o  o  c e r c a  d a t a d o  e n  é p o c a  i s l á m ic a .

E n  la  a c t u a l i d a d  lo s  t r e s  e l e m e n t o s  c o n s t i t u y e n  u n  e j e m p l o  d e  i n t e g r a c i ó n  d e  

r e s t o s  a r q u e o l ó g i c o s  e n  u n a  n u e v a  e d i f i c a c i ó n  q u e ,  s i n  r e c h a z a r  l a s  c o m o d i d a d e s  

q u e  h o y  d í a  s o n  h a b i t u a l e s ,  h a  s a b i d o  c o m p a g i n a r  é s t o s  c o n  la  c u l t u r a  y  la  h i s t o 
r ia  6 (F ig .  1 5 ).

E l f in  s o c i a l  d e  la  a r q u e o l o g í a  e s  u n  a s p e c t o  h a s t a  a h o r a  p o c o  c o n t e m p l a d o  p o r  

la s  a d m i n i s t r a c i o n e s  d e l  p a í s  y  q u e ,  s i n  e m b a r g o ,  p r e s e n t a  e n  C a s t i l la - L a  M a n c h a  

u n o s  b u e n o s  r e s u l t a d o s .  L a a r q u e o l o g í a  d e b e  r e p e r c u t i r  e n  la  s o c i e d a d  y  d e v o l v e r  

l o s  r e s t o s  a r q u e o l ó g i c o s  p a r a  e l  d e l e i t e  d e  l o s  c i u d a d a n o s ,  l o  q u e  f a c i l i t a  e n  g r a n  

m e d i d a  q u e  é s t o s  a c e p t e n  lo s  e s t u d i o s  a r q u e o l ó g i c o s  c o m o  a l g o  p r o p i o .

5. Una vez concluida la excavación, la Consejería de Educación y Cultura emitió una reso
lución con condicionantes arqueológicos, como órgano competente en dicha materia.

ó. Parte de la nueva edificación hoy está ocupada por el Banco de Crédito Agrícola, quien 
mantiene en sus instalaciones una sala de juntas y una sala de exposiciones en la que se apre
cian las estructuras conservadas.
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¡■¡g. 6 .— Detalle de la com partim entación efectuada en e l siglo ÁT, vista desde el S u r
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Fifi- 7.— Detalle de la compartimentación efectuada en el sigla AV. pista desde el Norte

Fig. 8 .—  Vista aérea de!patio
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Fig. 9■—Detalle del mismo patín
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h'íg. ¡O.— P lanta de!pav im en to  de  la q u eser ía  ta ta  an tigua  calle
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1 1  Is tn ic lu m s  ya excavadas de  la  habitación d onde  se fm K iujo el Innuliin ien to
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l ig A i-— Alzado de! lienzo islámico doinle se aprecia la comunicación con el callejón de los I sillos
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Fig. 14.— IU misnw lienzo al term inar los trabajos de excavación
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M o  i  5.— Asftecla (/ne en la actualidad ofrece este param ento integrado en la sala de  
juntas del Banco de Crédito Agrícola
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DOS AUTOS DEL CICLO LITURGICO DE LA PASION: 
GOMEZ MANRIQUE Y ALONSO DEL CAMPO

María Isabel de Frutos Dachs

T E A T R O  M E D IE V A L  R E L IG IO S O

N a c i d o  e n  e l  m a r c o  d e  la  l i tu r g ia  d e  l a  i g l e s i a ,  e l  t e a t r o  r e l i g i o s o  m e d i e v a l  a r r a n 

c a  e l  e s p e c t á c u l o  d r a m á t i c o  d e s d e  s u  p r o p i o  c e r e m o n i a l .  L o s  c a n t o s  o  tropos i n t e r 

c a l a d o s  e n  l o s  t e x t o s  l i t ú r g i c o s  v a n  t o m a n d o  f o r m a  d e  d i á l o g o  y  e s c e n i f i c a c i ó n ,  e n  

b o c a  y  g e s t o s  d e l  c o r o  y  d e  l o s  s o l i s t a s .  E l l i r i s m o  p r o p i o  y  c a r a c t e r í s t i c o  d e  e s t a s  

o b r a s  d r a m á t i c a s  s e  e n c u e n t r a  e n  e s o s  c a n t o s .  L o s  p r i m e r o s  tropos a p a r e c e n  e n  e l  

d o m i n g o  d e  P a s c u a :  e n  e l  i n t r o i t o  d e  la  m i s a  s e  e s c e n i f i c a  e l  e n c u e n t r o  d e  u n  á n g e l  

y  d e  l a s  t r e s  M a r í a s  q u e  v a n  a l  s e p u l c r o  d e  C r i s to .  E s ta s  a c t i v i d a d e s  e n  la  l i t u r g i a  

d e  l a  I g le s ia ,  p o c a s  p o r  o t r o  l a d o ,  s e  e n c u e n t r a n  r e g i s t r a d a s  e n  e s c a s o s  c ó d i c e s  q u e  

n o s  r e m i t e n  a  u n  t e a t r o  m e d i e v a l  q u e  i l u s t r a  l a s  f i e s t a s  l i tú r g ic a s ,  p a r a  a n i m a r  a  l o s  

f i e le s  a  s e g u i r  lo s  a c t o s  r e l i g io s o s ,  a  a u m e n t a r  s u  d e v o c i ó n  y  s u  d i v e r s i ó n  a  la  v e z .  

L a s  i n t e r p o l a c i o n e s  e n  l e n g u a  r o m a n c e  q u e  s e  h a c e n  e n  t a l e s  p r á c t i c a s  l l e g a  u n  

m o m e n t o  e n  q u e  s e  t o r n a n  e s c e n a s  d r a m a t i z a d a s ,  n o  s ó l o  r e c i t a d a s  o  c a n t a d a s .  E l 

p r e s e n t e  e s t u d i o  e s t á  c e n t r a d o  e n  d o s  o b r a s  d e l  c i c lo  d e  l a  P a s ió n :  e l  p r i m e r o ,  c o m o  

e j e m p l o  d e  t e a t r o  m u y  p r i m e r o  y  r e c i t a d o ,  y  e l  s e g u n d o ,  c o n  u n  c l a r o  c a m b i o  e n  la  

p u e s t a  e n  e s c e n a  ( m o v i m i e n t o  y  v a r i a c i ó n  d e  l u g a r  d e  la s  e s c e n a s ) .

«En e l  m o n a s t e r i o  e le  S i lo s  — a f i r m a  S u r tz  ( 1 9 9 0 , :81)—  e n  e l  s i g lo  X I s e  e s c r i 

b i e r o n  d o s  b r e v i a r i o s  q u e  c o n t i e n e n  u n a  Visitado Sepulchri, o  s e a ,  l a  b r e v e  c e r e 

m o n i a  q u e  d r a m a t i z a  l a  v i s i t a  d e  l a s  t r e s  M a r í a s  a l  S e p u lc r o . . .»  E s ta  a p a r e c e  t a m 

b i é n  r e p r e s e n t a d a  e n  e l  s i g l o  X II  e n  S a n t i a g o  d e  C o m p o s t e l a ;  e l  t r o p o  Q uem  qua- 
eritis s e  c a n t a b a  e l  D o m i n g o  d e  R e s u r r e c c i ó n  e n  H u e s c a  ( s i g l o s  X I-X I I )  y  Z a r a g o z a  

( s i g l o  X V ). E s e  m i s m o  d r a m a  l i t ú r g i c o  s e  r e p r e s e n t a b a  e n  e l  s i g l o  X V I e n  G u a d i x  

y  G r a n a d a .  L a  c e r e m o n i a  d e  la  Visitatio sepulchri e n c u e n t r a  s u  m á x i m o  a p o g e o  a  

p a r t i r  d e l  s i g lo  X V  e n  c i u d a d e s  c o m o  T o l e d o  — d a t o s  d e l  c o m p l e t í s i m o  e s t u d i o  d e  

C a r m e n  T o r r o ja  y  M a r ía  R iv a s  (1 9 7 7 :1 1 - 1 4 1 ) —  y  c o n  a u t o r e s  c o m o  A l o n s o  d e l  C a m p o  

y  s u  A uto  de la Pasión, j u n t o  c o n  l a s  [Lamentaciones! Fechas para  la Sem ana Santa  
d e  G ó m e z  M a n r i q u e .  « T h e re  is  — s e g ú n  a p u n t a  D o n o v a n  ( 1 9 5 8 :3 0 ) —  p e r h a p s  n o  

m o r e  f i t t in g  p l a c e  t o  b e g i n  a n  i n v e s t i g a t i o n  o f  l i t u r g i c a l  d r a m a  in  C a s t i l e ,  t a n  i n  t h e  

a r c h i e p i s c o p a l  c i ty  o f  T o l e d o . "  N o s  p a r e c e  i n t e r e s a n t e  a d e n t r a r n o s  e n  a m b a s  o b r a s ,  

e n  s u s  p u n t o s  d e  c o n t a c t o  y  s u s  d i f e r e n c i a s ,  la  p e r s p e c t i v a  q u e  t o m a n  a  la  h o r a  d e
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m o s t r a r  u n  m i s m o  h e c h o ,  la  p o s i b l e  e v o l u c i ó n  d e  u n a  f r e n t e  a  o t r a ,  s u s  p r o c e d i 

m i e n t o s  y  f u e n t e s  a r g u m é n t a l e s ,  la  c a r a c t e r i z a c i ó n  y  la  f u n c i ó n  t e a t r a l  d e  l o s  p e r 

s o n a l e s ,  la  p u e s t a  e n  e s c e n a ,  e tc . . .

U n a  l a r g a  t r a d i c i ó n  s o b r e  e l c i c lo  d e  la  P a s i ó n  d e s c a n s a b a  e n  lo s  a u t o r e s  m e d i e 

v a le s :  «A f in e s  d e l  s i g l o  X V  — in d i c a  V iv ia n  ( 1 9 6 4 :4 5 7 - 4 5 8 ) — , e l  a u t o r  d i s p u e s t o  a  

n a r r a r  la  P a s i ó n  d e  J e s u c r i s t o  e n  s u  p r o p i a  l e n g u a  — y a  e n  v e r s o ,  e n  p r o s a  o  p a r a  

e l  t e a t r o —  p o d í a  b a s a r s e  e n  u n  g r a n  c u e r p o  d e  t r a d i c i o n e s  r e l i g i o s a s  m e d i e v a l e s .  

E s ta s  t r a d i c i o n e s ,  s a n c i o n a d a s  p o r  la  I g l e s i a ,  p r o c e d í a n  d e  l o s  e v a n g e l i o s  a p ó c r i 

f o s ,  d e  la  l i t u r g i a ,  d e  l o s  c o m e n t a r i s t a s  d e  l a  B ib l ia  y  d e  l o s  m í s t i c o s .  H a b í a  a d e 

m á s  n u m e r o s a s  l e y e n d a s  p o p u l a r e s  s o b r e  la  P a s i ó n ,  y  j u n t o  c o n  e l l o  s e  o f r e c í a n  a l 

e s c r i t o r  e u r o p e o  i n c o n t a b l e s  v e r s i f i c a c i o n e s  y  o b r a s  t e a t r a l e s  s o b r e  e l  te m a .»  L a  f a l 

ta  d e  t e x t o s  d r a m á t i c o s  n o  ju s t i f i c a  p a r a  t o d o s  l o s  c r í t i c o s  la  e s c a s e z  d e  a c t i v i d a d  

t e a t r a l  e n  la  E d a d  M e d ia .

N o s  s e n t i m o s  e n  la  l í n e a  d e  F e r n a n d o  L á z a r o  C a r r e t e r  ( 1 9 8 1 : 1 6 )  c u a n d o  r e f l e 

x i o n a  s o b r e  la  m o t i v a c i ó n  d e  l o s  c l é r i g o s  a  la  h o r a  d e  d r a m a t i z a r  l o s  t e x t o s .  P u d i e r a  

s e r  q u e  é s t o s  a p a r e c i e r a n  c o m o  r e a c c i ó n  a  l o s  e s p e c t á c u l o s  p r o f a n o s ,  « p e r o  c r e 

e m o s  q u e  d e b i ó  d e  p r o d u c i r s e  c o m o  e f e c t o  s e c u n d a r i o  y  t a r d í o .  P o r q u e  e l  d ra 
m a litúrgico  — f o r m a  n u c l e a r  d e l  t e a t r o  r e l i g i o s o —  e s  e l  r e s u l t a d o  d e  u n a  c o n s 

c i e n t e  i n c l i n a c i ó n  a  v i t a l i z a r  la  l i t u r g i a ,  q u e  s e n t í a n ,  t a n t o  o  m á s  q u e  lo s  s a c e r 

d o t e s ,  l o s  f íe le s » .  E l t e a t r o  e r a  r e p r e s e n t a c i ó n  y  c e r e m o n i a ;  e n  é l  s e  r e m e m o r a 

b a n  a c t o s ,  g e s t o s ,  p a l a b r a s  y  p e r s o n a j e s  c o n o c i d o s  q u e  v i v i f i c a b a n  l a  l i t u r g i a  

m e d i e v a l .  E r a  u n a  l a b o r  c o n j u n t a ,  d e  m u c h o s  p a r a  m u c h o s ,  y  e n  l a  q u e  t o d o s ,  

c r e a d o r e s  y  r e c e p t o r e s ,  d e b í a n  p a r t i c i p a r .  P o r q u e  e l  t e a t r o ,  c o m o  n o s  i n d i c a  A n a  

D i o s d a d o  ( 1 9 8 3 :7 ) ,  «ha  s i d o ,  y  e s ,  l a  f u e r z a  u n i f i c a d a  d e  u n  g r u p o ,  q u e  l o  f u n d e  

p r i m e r o  a l  s e r  e x p e r i m e n t a d a ,  e  i n d i v i d u a l i z a d a  d e s p u é s  i m p u l s a n d o  a  s u s  c o m 

p o n e n t e s  a  .s a lir  d e  s í  m i s m o s  p a r a  i n f l u i r  s o b r e  e l  m u n d o  q u e  l e s  r o d e a » .  R o n a l d  

E . S u r tz  ( 1 9 8 3 : 1 1 - 1 2 )  j u s t i f i c a  e l  t e a t r o  s a c r o  m e d i e v a l  d e s d e  l a  l i t u r g i a  y  c o m o  

a c t o  d e  f e :  -M á s  q u e  u n  i n s t r u m e n t o  d e  e n s e ñ a n z a ,  e t  d r a m a  m e d i e v a l  s e  c o n c i 

b e  c o m o  u n  m e d i o  d e  e s t i m u l a r  la  p i e d a d  d e  l o s  f i e l e s .  [...] E l t e a t r o  m e d i e v a l  

a f i r m a  la  i d e n t i d a d  d e  l o s  a c t o r e s  y  e s p e c t a d o r e s  c o m o  c r i s t i a n o s  f i e l e s  r e u n i d o s  

e n  la  c e l e b r a c i ó n  d e  u n  a c t o / a u t o  d e  fe .»  E s t a  i d e a  s e  c o m p l e t a  c o n  la  d e  R ic a r d  

S a lv a t  ( 1 9 8 3 :9 0 - 9 1 ) ,  e l  c u a l  c r e e  q u e  t a n t o  e l  d r a m a  s a c r o  m e d i e v a l  c o m o  l a s  m a n i 

f e s t a c i o n e s  p a r a t e a t r a l e s  ( r e p r e s e n t a c i o n e s  s a g r a d a s  e n  l a  f e s t i v i d a d  d e l  C o r p u s  

C h r i s t i ) ,  “t i e n e n  c o m o  b a s e  y  f i n a l i d a d  f u n d a m e n t a l e s  s e r  u n a  i l u s t r a c i ó n  d e  la s  

S a g r a d a s  E s c r i t u r a s .  E s to s  e s p e c t á c u l o s  v e n í a n  a  d e s e m p e ñ a r  e l  m i s m o  p a p e l  i n f o r 

m a t i v o  q u e  la  e s c u l t u r a ,  p i n t u r a  y ,  e n  g e n e r a l ,  t o d a  a r t e  a p l i c a d a  a  l a s  c a t e d r a 

le s :  la  d e  s e r v i r  d e  i l u s t r a c i ó n  d e  la  B ib lia » .

■ S o b re  la  p u e s t a  e n  e s c e n a  y  la  d e c o r a c i ó n  d e  l o s  m i s t e r i o s  m e d i e v a l e s  — n o s  

in d i c a  A n a  D i o s d a d o  ( 1 9 8 3 :3 2 ) —  s e  c o n s e r v a n  m u y  p o c o s  d o c u m e n to s .»  S u p o n e m o s  

la  e s c a s a  e x i s t e n c i a  d e  d e c o r a d o  y  q u e  lo s  c o m p o n e n t e s  d e  la  e s c e n o g r a f í a  s e  r e d u 

c i r í a n  a  s e r  e l  a l t a r  y  la  l i m i t a d a  i l u m i n a c i ó n  d e l  e d i f i c io .  E l v e s t u a r i o  d e  lo s  a c t o 

r e s  s e r í a  m u y  s i m p l e :  l o  j u s t o  p a r a  d i f e r e n c i a r  a  l o s  d i v e r s o s  t i p o s  q u e  r e p r e s e n t a 

b a n .  L o s  a c t o r e s  e r a n  lo s  r e l i g io s o s  y  r e l i g io s a s  q u e  n o r m a l m e n t e  e n c a r g a b a n  a  a l g ú n  

a c t o r  u n  t i p o  d e  o b r a  s e g ú n  e l  c i c l o  l i t ú r g i c o  e n  e l  c u a l  s e  q u i s i e r a  r e p r e s e n t a r .
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R ic a r d  S a lv a t  ( 1 9 8 3 :3 1 )  e s t u d i a  d e t a l l a d a m e n t e  la  p u e s t a  e n  e s c e n a  m e d i e v a l  y 

n o s  n a r r a  c ó m o  la  I g l e s i a  “O r g a n iz ó  r e p r e s e n t a c i o n e s  t e a t r a l e s  q u e  l l e v a b a n  a  c a b o  

lo s  p r o p i o s  m i e m b r o s  d e  l a  I g l e s i a  q u e ,  m á s  t a r d e ,  f u e r o n  s u s t i t u i d o s  p o r  a c t o r e s  

a f i c i o n a d o s  a f i l i a d o s  a  l a s  c o f r a d í a s  r e l i g i o s a s  y  a  l o s  g r e m i o s  a r te s a n a le s » .  E n  la  

E d a d  M e d ia  la  e s c e n o g r a f í a  a d q u i e r e  u n  p a p e l  p r o t a g o n i s t a  y  p a s a  a  s e r  b a s e  d e l  

e s p e c t á c u l o .  A f i r m a  S a lv a t  ( 1 9 8 3 :9 0 )  q u e  «el t e a t r o  s e  r e p r e s e n t a b a  e n  e l  i n t e r i o r  

d e  l a s  ig l e s i a s ,  e l  d e c o r a d o  f u e  b a s t a n t e  s i m p l e  y  s e  u s a b a  c o m o  m a r c o  e l  a l ta r ,  e l  

c l a u s t r o  o  a l g u n a  o t r a  d e p e n d e n c i a  d e  la  c a t e d r a l  o  d e  la  ig l e s i a .  L a  m a q u i n a r i a  

t e a t r a l ,  d e  t o d a s  f o r m a s ,  s e  p o n e  e n  m a r c h a  y  s u r g e  e l  e l e m e n t o  “m a r a v i l l o s o  c r i s 

t i a n o "  n e c e s a r i o  p a r a  e l  t o n o  i l u s i o n i s t a  q u e  p r e t e n d e n  la s  o b r a s .  A s í  e l á n g e l  q u e  

d e s c e n d í a  d e  l o s  c i e l o s  o  e l  C r i s to  q u e  r e s u c i t a b a  y  a s c e n d í a  a  la  g lo r ia » .

E l f a b u l o s o  y  c u r i o s o  e s t u d i o  d e  C h r i s t i a n  G a e h d e  ( 1 9 5 0 :2 6 - 3 4 )  n o s  n a r r a  la  c e l e 

b r a c i ó n  d e l  d r a m a  l i tú r g i c o :  é s t e  s e  r e p r e s e n t a b a  a n t e  e l  a l t a r  o  b a j o  e l  c o r o  y  e r a n  

r e p r e s e n t a d o s  p o r  s a c e r d o t e s  y  c o r o s  d e  n i ñ o s  c o n  a c o m p a ñ a m i e n t o  d e  m ú s i c a .  

« P a ra  a y u d a r  a  s u  c o m p r e n s i ó n  s e  e f e c t u a b a  u n a  r e p r e s e n t a c i ó n  s e n c i l l a  s o b r e  u n a  

s i m p l e  e s c e n a  s i m u l t á n e a ,  p a r a  la  c u a l  s e  u t i l i z a b a  e l  a l t a r ,  y  q u e  p o r  m e d i o  d e  la  

d i s p o s i c i ó n  d e  l o s  s i l l o n e s  s i g n i f i c a b a  d i f e r e n t e s  lu g a r e s ,»

E l p ú b l i c o  q u e  a c u d í a  a  e s t a s  e s c e n i f i c a c i o n e s  e r a  d e  t o d o  t i p o .  N o  d e b e m o s  

o l v i d a r  q u e  e s t e  t e a t r o  e r a  u n a  v a r i a c i ó n  o  p r o l o n g a c i ó n  e le  la  m i s m a  l i tu r g ia .  «La 

ig l e s i a  e s  e l  c e n t r o  d e  la  v id a  c i u d a d a n a  — n o s  i n d i c a  F e r n a n d o  L á z a r o  C a r r e t e r  

( 1 9 8 1 :2 1 - 2 2 ) — , d o n d e  la s  g e n t e s  a c u d e n  a  o r a r ,  p e r o  t a m b i é n  a  e x p a n s i o n a r s e  y  

d i v e r t i r s e .  L a s  c e r e m o n i a s  l i t ú r g i c a s  r e s u l t a n  m u c h a s  v e c e s  i n c o m p r e n s i b l e s  y  l a r 

g a s :  [...] e l  l a t í n  n o  e r a  y a  la  l e n g u a  d e  la  c a l l e ;  e l  p ú b l i c o ,  p o r  o t r a  p a r t e ,  h a  e m p e 

z a d o  a  a c o s t u m b r a r s e  a  l o s  c a n t o s ,  r e c i t a d o s ,  d e b a t e s  y  p a r o d i a s  e n  i d i o m a  v e r 

n á c u l o  d e  l o s  ju g la r e s .*
L a  h i s t o r i a  s a g r a d a  p a s a  a  s e r  e s p e c t á c u l o  r e c i t a d o  y  v iv o  e n  e l  t e a t r o  m e d i e v a l  

c a s t e l l a n o .  S e  r e - p r e s e n t a  p a r a  a n i m a r  la  l i t u r g i a  e n  la  q u e  n a c e ,  y  p a r a  f o m e n t a r  

la  p i e d a d  e n  lo s  f i e le s .  N o s  e n c o n t r a m o s  a n t e  u n a  é p o c a  e n  la  q u e  la  c o n s e r v a c i ó n  

d e  l o s  t e x t o s  y  s u  d i s t r i b u c i ó n  n o  e s  t a n  i m p o r t a n t e  c o m o  s u  r e p r e s e n t a c i ó n .  E n t r e  

a u t o r e s  a n ó n i m o s  ( s ó l o  G ó m e z  M a n r i q u e  y  A l o n s o  d e l  C a m p o  s o n  c o n o c i d o s ) ,  s in  

c o n c i e n c i a  d e  e s c r i t o r e s ,  d i s c u r r e  u n  t e a t r o  l l e v a d o  a  e s c e n a  p o r  o t r o s  t a n t o s  “a c t o 

r e s  a f i c io n a d o s »  ( p r i n c i p a l m e n t e  c l é r i g o s ,  s i n  p a r t i c i p a c i ó n  p o s i b l e  d e  m u j e r e s ,  s a l 

v o  c a s o s  e x c e p c i o n a l e s ) .  N o s  r e m i t i m o s  a  u n  e s c e n a r i o  c o n o c i d o  p o r  a c t o r e s  y  p ú b l i 

c o  ( la  i g l e s i a ) ,  a  u n  v e s t u a r i o  c o t i d i a n o  ( c a s u l l a s ) ,  a  u n a  e s c a s e z  d e  m o v i m i e n t o s  

y  d e  d e c l a m a c i ó n ,  a  u n a  a l t a  p o s i b i l i d a d  d e  r e c i t a c i ó n  c a n t a d a  y  a  u n  d e s e o ,  p o r  

p a r t e  d e  la  I g le s ia ,  d e  q u e  e s t a s  r e p r e s e n t a c i o n e s  r e l i g i o s a s  f u e r a n  u n  m o t i v o  m á s  

d e  c a t e q u e s i s  y  d e v o c i ó n ,  t a n t o  p o r  p a r t e  d e  a u t o r e s ,  d e  a c t o r e s ,  c o m o  d e l  p ú b l i c o .

G O M E Z  M A N R IQ U E  / Lamentaciones1 Fechas pa ra  la Sem ana Santa

L a s  Coplas fechas para  la Sem ana Santa  s o n  u n  - i m p r e s i o n a n t e  l l a n t o  s u c e s i v o  

d e  s a n t a  M a r ía  y  s a n  J u a n  a n t e  la  M a g d a le n a .  T r a s  e l  l l a n t o  — a f i r m a  F e r n a n d o  L á z a r o  

C a r r e t e r  ( 1 9 8 1 :6 1 - 6 2 ) — , e l  a p ó s t o l  d a  c u e n t a  a  la  V i r g e n  d e  la  m u e r t e  d e  C r is to .
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[...] L a s  Coplas n o  s o n  o t r a  c o s a  q u e  u n a  v e r s i ó n  a d m i r a b l e  d e l  Planetas Mariae, 
o f i c io  l i t ú r g i c o  m u y  a n t i g u o  y  c o n  a b u n d a n t e s  v e r s i o n e s ,  m e z c l a d o  c o n  e l  t ó p i c o  

d e l  m e n s a j e  f a ta l .-  L o s  Planetas M ariaed r a m a t i z a d o s  h a n  s i d o  e s t u d i a d o s  p o r  R o n a l d  

E . S u r tz  (1 9 8 3 :2 4 .)  y  l o s  d i s t i n g u e  d e  o t r o s  d r a m a s  l i t ú r g i c o s  p o r  l a  i m p o r t a n c i a  q u e  

a l c a n z a  e l  c o m p o n e n t e  l í r ic o .  E n  c a m b i o ,  « a q u í  t o d o  e s  r e a c c i ó n .  La a c c i ó n ,  e s  d e c i r ,  

la  h i s t o r i a  d e  la  P a s i ó n  d e  C r i s to ,  y a  a c o n t e c i ó ,  y  l o s  p e r s o n a j e s  q u e  i n t e r v i e n e n  e n  

e l  l l a n t o  n o  h a c e n  m á s  q u e  r e a c c i o n a r  a  e lla» .

L o s  p e r s o n a j e s  q u e  a p a r e c e n  e n  e s t a  o b r a  s o n  t r e s :  la  V i r g e n  M a r ía ,  s a n  J u a n  

y  M a r ía  M a g d a l e n a .  J e s u c r i s t o  a p a r e c e  d e s c r i t o  p o r  b o c a  d e  M a r ía ,  s u  m a d r e ,  c o m o :  

«fijo», «Señor», «inocente», «redentor verdadero»; p o r  s a n  J u a n  c o m o :  «primo» 
[ s e ñ a l a m o s  a q u í  u n  p o s i b l e  e r r o r  d e l  a u t o r  a l  c o n f u n d i r  a l  a p ó s t o l  s a n  J u a n ,  u n o  

d e  l o s  d o c e ,  c o n  e l  p r i m o  d e  j e s ú s ,  s a n  J u a n  B a u t i s t a ,  h i j o  d e  s a n t a  I s a b e l ,  p r i 

m a  é s t a  d e  la  V i r g e n  M a r ía ] ,  «facedor de la luz», «cordero», «muy alto rey  del 
cielo».

E l p r i m e r  p e r s o n a j e  q u e  i n t e r v i e n e  e s  M a r ía .  S u s  p a l a b r a s  s o n  u n a  c o n t i n u a  y  

d o l o r o s a  q u e j a  d e b i d a  a  la  m u e r t e  d e  s u  h i jo  y  S e ñ o r .  S e  p r e s e n t a  s e g ú n  s u  l i n a j e  

(«Yo soy aquella María /  del linaje de David»). P r i m e r o  s e  d i r i g e  a  l o s  h o m b r e s  

y  l e s  c u e n t a  e s c u e t a m e n t e  l o  q u e  l e  d i j o  e l  á n g e l  G a b r i e l  e n  e l  m o m e n t o  d e  la  

A n u n d a c i ó n .  A  c o n t i n u a c i ó n  p i d e  c o n s u e l o  a  h o m b r e s  y  m u j e r e s ,  t a n t o  a  c a s a d a s  

c o m o  a  d o n c e l l a s .  S u p l i c a  a  é s t a s  q u e  l l o r e n  c o n  e l l a ,  p u e s  l a  p u e d e n  c o m p r e n d e r  

(«Y vosotras que tenéis /  padre, fijos y  maridos»). El d o l o r  d e  M a r ía  e s  t a l  q u e  

h a  m o d i f i c a d o  e l  e s t a d o  d e  la  N a t u r a l e z a  ( « . . .  las estrellas /  escuras y  dem uda
das»; «la luna sin claridad»). T e r m i n a  p i d i e n d o  e l  l l a n t o  d e  t o d o  e l  m u n d o  («Llore 
conm igo la gente /  de los tres estados»), p o r q u e  s u  h i jo  y  S e ñ o r  h a  m u e r t o  i n o 

c e n t e  p o r  s a l v a r  l o s  p e c a d o s  d e l  m u n d o .  « A q u í s e  r e v e l a  o t r o  a s p e c t o  d e  la  p a r t i 

c i p a c i ó n  c le l p ú b l i c o  e n  e l  l l a n t o  d r a m á t i c o  — e s c r i b e  S u r tz  ( 1 9 9 0 , : 9 9 - 1 0 0 ) — . T o d o  

h o m b r e ,  s e a  e l  q u e  f u e r e  e l  e s t a d o  a l  q u e  p e r t e n e c e ,  c o m o  p e c a d o r  e s  c u l p a b l e  d e  

la  m u e r t e  d e  C r is to .  A s í ,  t o d o s  d e b e n  p a r t i c i p a r  e n  e l  l l a n t o  p o r  s u  m u e r t e ,  p u e s  

t o d o s  s o n  c u l p a b l e s ,  S e  d a  e s t e  e l e m e n t o  d e  p a r t i c i p a c i ó n  s i  e l  p o e m a  s e  e s c e n i f i 

c a  p a r a  u n  p ú b l i c o  d e  e s p e c t a d o r e s  o  s i s e  l e e  e n  v o z  a l t a  p a r a  u n  p ú b l i c o  d e  o y e n 

te s .»  A l f i n a l ,  u n a  t e r r i b l e  p r e g u n t a :  p o r  q u é  n o  m u e r e ,  s i s u  d o l o r  e s  t a n t o .

La s e g u n d a  l a m e n t a c i ó n  e s t á  e n  b o c a  d e  s a n  J u a n  y  e l  t o n o  d e  d o l o r  s e  m a n 

t i e n e :  s u f r e  y  p e n a  p o r  s u  « p rim o »  y  S e ñ o r .  R e c u e r d a  l a s  v i s i o n e s  r e c o g i d a s  e n  e l  

A p o c a l i p s i s .  D i r i g e  s u s  «dolorosos clamores», s u s  «grandes alaridos» a  l o s  

«ombres pecadores», p u e s  s u  p r i m o  h e r m a n o ,  e l  «facedor de la luz» m u r i ó  e n  la  

c r u z .  P i d e  l á g r i m a s  p o r  J u d a s ,  e l  c o m p a ñ e r o  t r a i d o r  q u e  l e  v e n d i ó ;  p o r  J e s ú s  m i s 

m o ,  q u e  m u r i ó  s in  c u l p a  a l g u n a .  J u a n  r e c o n o c e  q u e  s e  h u b i e r a  m a t a d o  d e  p e n a  y  

d o l o r  s i ,  a l  p i e  d e  la  c r u z ,  J e s ú s  n o  le  h u b i e s e  c o n f i a d o  a  s u  m a d r e .  R e c u e r d a  la s  

p a l a b r a s  e x a c t a s  q u e  é s t e  l e  d i jo :  «Por m adre ternas, tú, Juan, /  a la Santa Madre 
mía». A h í  t a m b i é n  h u b o  d o l o r  p o r  s e r  d u r o  g o l p e  p a r a  M a r ía  y  g r a n  c a r g o  p a r a  é l .

L a o b r a  c o n t i n ú a  c o n  la s  p a l a b r a s  d e  s a n  J u a n  d i r i g id a s  a  M a g d a l e n a  y  a  la  V ir g e n .  

A  la  p r i m e r a ,  a  l a  «amada del Redentor», l e  h a c e  d o s  p r e g u n t a s :  q u i é n  y  c ó m o  

p o d r á  t e n e r  c o n s u e l o  d e s p u é s  d e  la  m u e r t e  d e  C r i s to .  A l h a b l a r  a  M a r í a , e l  a p ó s 

to l  e x c l a m a  y  d i s c u r r e  q u i é n  p o d r á  r e c o r d a r  e s e  h e c h o  s in  d o l o r  a l g u n o .
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S a n ta  M a r ía  c o n t e s t a  a  s u  «fijo adotivo» p i d i e n d o  n o t i c i a s  s o b r e  J e s ú s :  s i  e s  v e r 

d a d  q u e  e s t á  m u e r t o ,  n u n c a  c e s a r á  d e  l l o r a r  c o n  e l  p r o f e t a  J e r e m í a s ,  a q u e l  q u e  la  

t r a d i c i ó n  h a  a t r i b u i d o  d i v e r s o s  c a n t o s  e l e g i a c o s  s o b r e  l a  r u i n a  d e  J e r u s a l é n .

T e r m i n a  la  o b r a  c o n  la  r e s p u e s t a  d e  J u a n ,  E s te  p i d e  f o r t a l e z a  a  M a r ía  y a  q u e  s e  

d i r i g e n  a l  h u e r t o ,  d o n d e  e s t á  e n t e r r a d o  s u  h i jo  «de m uy cruda m uerte muerto».
E l d r a m a  l i t ú r g i c o  s e  c e l e b r a b a ,  e n  u n  p r i n c i p i o ,  a n t e  e l  a l ta r ,  o  b a j o  e l  c o r o .  E n  

e l  c a s o  d e  l a s  Lamentaciones  d e  G ó m e z  M a n r i q u e ,  a l n o  h a b e r  e n  e l l a s  a p a r e n t e 

m e n t e  a c c i ó n  a l g u n a  ( p o d r í a  d a r s e  c i e r t o  m o v i m i e n t o  d e  l o s  p e r s o n a j e s  c u a n d o  

é s t o s ,  a l  h a b l a r  e n t r e  e l l o s ,  s e  a c e r q u e n  m á s  o  m e n o s  y  s e  r o m p a ,  e n  c i e r t a  m a n e 

r a ,  e l  p o s i b l e  e s t a t i s m o  q u e  c o n l l e v a  t o d a  r e c i t a c i ó n ) ,  l a  a c c i ó n  p o d r í a  h a b e r  e s t a 

d o  r e p r e s e n t a d a  a n t e  e l  a l t a r .  S o n  m u c h o s  lo s  d a t o s  q u e  n o s  i n d i c a n  q u e ,  e n  e s t e  

t i p o  d e  d r a m a s ,  e l  a l t a r  e r a  u t i l i z a d o  c o m o  i m a g e n  d e l  S a n to  S e p u l c r o .  E s  a h í  d o n 

d e  s i e m p r e  c o i n c i d e n  e l  á n g e l  y  l a s  m u je r e s .

E s ta  o b r a  t e a t r a l  p a r e c e  h a b e r  s i d o  p e n s a d a  p a r a  s e r  l e í d a  e x c l u s i v a m e n t e ,  y a  

q u e  la  a c c i ó n  e s  p r á c t i c a m e n t e  n u l a .  N i e n  l a s  a c o t a c i o n e s  n i  e n  e l  t e x t o  m i s m o  

a p a r e c e n  r e f e r e n c i a s  s o b r e  m o v i m i e n t o  y  g e s t o  a l g u n o  ( S u r t z  ( 1 9 9 0 y 9 8 )  s e ñ a l a  e n  

e l  d i s c u r s o  d e  s a n  J u a n  la  s a l i d a  d e  l o s  p e r s o n a j e s  d e l  l u g a r  d e  l a  r e p r e s e n t a c i ó n ,  

c u a n d o  é s t e  d i c e  « v a m o s ,  v a m o s  a l  h u e r to » ) .  L a s  s e i s  a c o t a c i o n e s  q u e  a p a r e c e n  

i n t r o d u c e n  l a s  p a l a b r a s  d e  l o s  d o s  p e r s o n a j e s  p r i n c i p a l e s  ( M a r í a  M a g d a l e n a  n o  

h a b l a ;  a p u n t a  Z im ic  ( 1 9 7 7 :3 9 6 ) :  «La f u n d ó n  d r a m á t i c a  d e l  s i l e n c i o  [...] s e  h a c e  a ú n  

m á s  p a t e n t e  e n  la  a c t u a c i ó n  d e  M a g d a l e n a .  E s t e  p e r s o n a j e  n o  p r o n u n c i a  n i  u n a  

s í l a b a  y ,  s i n  e m b a r g o ,  s u  p r e s e n c i a  e s  c o n c r e t a ,  p e r t u r b a d o r a » ) .  E s to s  « p e r s o n a j e s  

m u d o s »  a p a r e c í a n  y a  e n  l o s  Planetas M ariae  l í r i c o s .  E n  e l  c a s o  d e  q u e  l a s  a c o t a 

c i o n e s  n o  s e  h a l l a r a n ,  e l  t e x t o  n o  p e r d e r í a  s e n t i d o  y a  q u e  lo s  m i s m o s  p e r s o n a j e s ,  

a l  c o m i e n z o  d e  s u s  d i s c u r s o s ,  s e  p r e s e n t a n .  E s t e  e s t a t i s m o  e n  l a  a c c i ó n  d e  l o s  p e r 

s o n a j e s  e s  r e a f i r m a d o  p o r  R o n a l d  E . S u r tz  ( 1 9 8 3 :2 5 ) ,  e l  c u a l  v a  a ú n  m á s  a l l á :  la  

i n a c c i ó n  d e  la  o b r a  d r a m á t i c a  s e  e n f r e n t a  a  « u n  d i n a m i s m o  q u e  n a c e  d e  s u  a g r e 

s i v i d a d  r e t ó r i c a .  A l q u e r e r  h a c e r  q u e  e l  p ú b l i c o  d e v o t o  i m i t e  s u s  r e a c c i o n e s  m o d e 

lo s ,  l o s  p e r s o n a j e s  d e l  l l a n t o  e m b i s t e n  v e r b a l m e n t e  a  l o s  e s p e c t a d o r e s  c o n  a p o s 

t r o f e s ,  m a n d a t o s  y  e x o r t a c i o n e s .  [...] T o d o s  s o n  p e c a d o r e s ,  t o d o s  s o n  c u l p a b l e s  d e  

l a  m u e r t e  d e  C r i s to  y  t o d o s  d e b e n  c o m p a r t i r  e l  l l a n t o  p o r  la  m u e r t e  d e  s u  R e d e n to r " .  

L a i n a c c i ó n  s e r í a ,  e n  e s t a  o b r a ,  u n a  f o r m a  m á s  d e  e d u c a c i ó n  c a t e q u é t i c a  p a r a  l o s  

f í e l e s  e s p e c t a d o r e s :  e n  e s t e  c a s o  n o  s e r i a  t a n t o  e l  r e c r e a r s e  e n  la  a c c i ó n  m i s m a  d e  

la  P a s i ó n ,  s i n o  e n  m e d i t a r ,  e n  r e p e t i r ,  e n  i n t e r i o r i z a r  e s a  s i t u a c i ó n .  M á s  q u e  a c t u a r ,  

r e p r e s e n t a n  u n  p a p e l  c o n o c i d o  p o r  e l  p ú b l i c o .  P o r  s u  p a r t e ,  E d u a r d o j u l i á  M a r t í n e z  

( 1 9 5 1 :2 4 0 )  i n t e r p r e t a  la  o b r a  c o m o  u n a  f o r m a  d i a l o g a d a ,  s i n  n i n g u n a  i n t e n c i ó n  

e s c é n i c a :  «E n v a r i a s  o c a s i o n e s  s e  h a  c o n s i d e r a d o  e s t a  c o m p o s i c i ó n  c o m o  o b r a  d r a 

m á t i c a ,  c o r r e s p o n d i e n t e  a i  c i c l o  d e  la  P a s i ó n ;  p e r o  n o  h a y  i n d i c a c i ó n  a l g u n a  q u e  

d e m u e s t r e  q u e  f u e s e  r e p r e s e n t a d a :  l a s  a c o t a c i o n e s  a c l a r a n  lo s  p e r s o n a j e s  q u e  

h a b l a n ,  s i n  m a y o r  t r a n s c e n d e n c i a ,  y ,  d a d a  la  c o s t u m b r e  d e  G ó m e z  M a n r i q u e ,  s ó l o  

s e  e x p l i c a  la  f a l t a  d e  d a t o s  p r e c i s o s  p o r q u e  n o  f u e r a n  n e c e s a r i o s . »  A  A l b o r g  

( 1 9 7 2 , : 4 8 8 )  t a m b i é n  l e  c o n s t a  q u e  l a s  Lam entaciones  n o  f u e r o n  r e p r e s e n t a d a s  y  

q u e  n i  s i q u i e r a  p u e d e  a f i r m a r s e  q u e  f u e r a n  e x p r e s a m e n t e  e s c r i t a s  p a r a  s u  r e p r e 

s e n t a c i ó n  t e a t r a l .
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A d e m á s  d e  e s t o s  d r a m a s  l i t ú r g i c o s  (PlanctusM ariae, VisitaíioSepulcfori), G ó m e z  

M a n r i q u e  p a r t e  d e l  E v a n g e l i o  d e  J u a n  0 9 ,  2 5 - 2 7 ,  4 1 - 4 2 )  s in  a d e n t r a r  m u c h o  e n  é l  

y  t o m a n d o  lo s  h e c h o s  m á s  n e c e s a r i o s  p a r a  s u s  Lamentaciones. «D e u n a  m a n e r a  

s u c i n t a  y  n o t a b l e m e n t e  o b j e t i v a  — e s c r i b e  Z im ic  ( 1 9 7 7 :3 8 4 ) — . e l  E v a n g e l i s t a  J u a n  

n a r r a  l o s  ú l t i m o s  m o m e n t o s  d e  la  v i d a  d e  J e s ú s ,  s u s  p a l a b r a s  a  la  M a d r e  [...], y  a l  

d i s c í p u l o 'J u a n  [...]. O b s e r v a  t a m b i é n  la  p r e s e n c i a  d e  M a g d a l e n a  a l  p i e  d e  la  c r u z ,  

q u i e n  n o  p r o n u n c i a  p a l a b r a  a l g u n a ;  p o r  f in  s e  r e f i e r e  a l  s e p u l c r o  d e  J e s ú s  e n  e l  

h u e r t o  a d y a c e n t e .  E s to s  s o n  lo s  h e c h o s  c o n c r e t o s  d e  q u e  s e  s i r v e  G ó m e z  M a n r i q u e  

e n  s u s  Lamentaciones; p e r o  e s t a  o b r a ,  c o n s i d e r a d a  a t e n t a m e n t e ,  s e  r e v e l a  c o m o  

u n a  r e c r e a c i ó n  e x t r a o r d i n a r i a m e n t e  i m a g i n a t i v a  d e  la  h i s t o r i a  e v a n g é l i c a .  T o d a s  la s  

v a r i a c i o n e s  o  e l a b o r a c i o n e s  q u e  s e  p u e d e n  n o t a r  r e s p o n d e n  a l  s e n t i r  d e l  a u to r ,  q u e  

e n  s u  i m a g i n a c i ó n  c o n t e m p l a  la  i m p r e s i o n a n t e  t r a g e d ia .»  C o m o  y a  h e m o s  i n d i c a 

d o .  n o  e s  s u  i n t e n c i ó n  - r e c u p e r a r »  l a s  a c c i o n e s ,  s i n o  lo s  s e n t i m i e n t o s .  E s to s  s e n t i 
m i e n t o s  s e  d e s b o r d a n  e n  e l  d o l o r  d e  l o s  p e r s o n a j e s .

La o b r a  e s t á  c o m p u e s t a  d e  d o c e  e s t r o f a s  c o m p u e s t a s  p o r  d o s  r e d o n d i l l a s  ( a b b a ) .  

■ C ada  e s t r o f a  — s e ñ a l a  R o n a k l  E . S u r tz  ( 1 9 8 3 :2 5 ) —  s e  r e m a t a  c o n  e l  e s t r i b i l l o  «¡Ay 

d o lo r!» ,  c o n  la  e x c e p c i ó n  d e  l a s  d o s  ú l t i m a s  e s t r o f a s ,  e n  d o n d e  e s  p o s i b l e  q u e  .se 

o m i t i e r a  p o r  d e s c u i d o  d e l  c o p i s t a  c ie l m a n u s c r i t o ,  E l e m e n t o  l í r i c o  p u r o ,  la  r e p e t i 

c i ó n  d e l  e s t r i b i l l o  d e b í a  t e n e r  u n  e f e c t o  c a s i  h i p n ó t i c o  e n  e l  p ú b l i c o ,  e s t i m u l a n d o  
a s í  .su p a r t i c i p a c i ó n  e n  e l  d o l o r  d e  la  P a s ió n .»

L a v i d a  d e  n u e s t r o  a u t o r  h a  s i d o  e s t u d i a d a  p o r  J o s é  L u is  A lb o r g  ( J 9 7 2 , :4 8 4 - 4 8 5 ) ,  

c e n t r á n d o s e  p r i n c i p a l m e n t e  e n  s u  a c t i v i d a d  p o l í t i c a .  N a c ió  e n  T i e r r a  efe C a m p o s  

( c o m a r c a  d e  E s p a ñ a ,  d i v i d i d a  e n t r e  l a s  p r o v i n c i a s  d e  F a l e n c i a ,  V a l la d o l id ,  L e ó n  y  

Z a m o r a )  e n  1 4 1 2  y  m u r i ó  e n  T o l e d o  h a c i a  1 4 9 0 , s i e n d o  d e s d e  1 4 7 7  c o r r e g i d o r  d e  

e s a  c i u d a d .  H o m b r e  p o l í t i c o  y  d e  a r m a s ,  q u e  e s t u v o  s i e m p r e  a l l a d o  d e  l o s  R e y e s  

C a t ó l i c o s .  « H o m b r e  d a d o  t a n t o  a  l a s  l e t r a s  c o m o  a  l a s  a r m a s  ( a u n q u e  s e  e s t i m a b a  

m á s  a  s í  c o m o  s o l d a d o  q u e  c o m o  e s c r i t o r ,  p u e s  p a r a  lo  p r i m e r o  t u v o  c o m o  m a e s 

t r o  a  s u  l a m o s o  h e r m a n o  e l M a e s t r e  d o n  R o d r ig o ,  y  l a s  l e t r a s  n i  e n  p a r t e  a l g u n a  n i

d e  n a d i e  la s  a p r e n d i ó ) ,  G ó m e z  M a n r i q u e  — r e c o n o c e  A l b o r g  ( 1 9 7 2 , : 4 8 5 )  , c o m o

s u  f a m o s o  s o b r i n o  J o r g e  M a n r i q u e ,  f u e  n o t a b l e  p o e t a .  M e n é n d e z  y P e l a y o  o p i n a 

b a  q u e  e r a  e l  m e j o r  d e l  s i g l o  X V  d e s p u é s  d e  S a n t i l l a n a  y  M e n a .»  La a c t i v i d a d  p o l í 

t i c a  d e  G ó m e z  M a n r i q u e  le  p e r m i t i ó  t r a b a j a r  e n  e l  c a m p o  d e  la  l i t e r a t u r a  d i d á c t i 

c a ,  d e j á n d o n o s  u n a  o b r a  c o m o  la s  Lamentaciones en  la  q u e ,  i n c l u s o  la  f a l t a  d e  g e s 

to ,  h a c e  a u m e n t a r  la  i n t e n s i d a d  p a t é t i c a  d e l  a s u n t o  r e  p r e s e n t a d o  p o r  a c t o r e s  y  a c o 

g id o ,  d e s d e  u n a  p o t e n c i a c i ó n  l i t ú r g i c a ,  p o r  l o s  f i e l e s  e s p e c t a d o r e s .

A L O N S O  D E L  C A M P O , Auto de la Pasión

La o b r a  s e  c o m p o n e  d e  o c h o  e s c e n a s ,  c a d a  u n a  d e  l a s  c u a l e s  t i e n e  u n a  a c o t a 

c i ó n  q u e  n o s  s i t ú a  e n  la  a c c i ó n .  L a s  a c o t a c i o n e s  s o n  m á s  e x p l í c i t a s  q u e  e n  la  o b r a  

d e  G ó m e z  M a n r i q u e .  -E l a u t o  — d e c l a r a  S u r tz  ( 1 9 9 0 , :  1 0 5 - 1 0 6 ) —  t r a t a  e l  t e m a  d e  la  

P a s i ó n  d e  C r i s to  d e s d e  d o s  p e r s p e c t i v a s  d r a m á t i c a s .  M e d i a n t e  la  r e - p r e s e n t a c i ó n  

m i m é t i c a  d e  l o s  h e c h o s  s a g r a d o s  s e  n o s  e s c e n i f i c a n  la  O r a c i ó n  d e l  H u e r t o ,  e l
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P r e n d i m i e n t o ,  la  N e g a c i ó n  d e  s a n  P e d r o ,  la  S e n t e n c i a  d e  P i l a t o s  y  u n a  e s c e n a  e n  

l a  q u e  s a n  J u a n  c o m u n i c a  a  la  V i r g e n  la  p r ó x i m a  m u e r t e  d e  s u  h i jo .  I n t e r c a l a d o s  

e n t r e  e s a s  e s c e n a s  h a y  t r e s  l a m e n t o s  d e  c a r á c t e r  l í r i c o  e n  l o s  q u e  s a n  P e d r o ,  s a n  

J u a n  y  la  V i r g e n  e v o c a n  v a r i o s  m o m e n t o s  d e  l a  P a s ió n ,»  _

L a  e s c e n a  p r i m e r a  c o r r e s p o n d e  a  l a  o r a c i ó n  e n  e l  h u e r t o  [M t. 2 6 , 3 0 -4 6 ;  M e . 14 , 

2 6 -4 2 ;  L e . 2 2 , 3 9 -4 6 ;  J n .  1 8 , 1] y  c o n s t a  d e  1 4 3  v e r s o s ,  e s c e n a  la  m á s  e x t e n s a  d e l  

a u t o .  N o  s e  n o s  i n d i c a  q u e  e s  J e s ú s  e l  q u e  h a b l a ,  p e r o  l o  d e d u c i m o s  e n  s e g u i d a  

p o r  s u s  p a l a b r a s :  e s  e l  m o m e n t o  e n  q u e  p i d e  a  s u s  a p ó s t o l e s  q u e  e s p e r e n  y  v e l e n  

c o n  é l  m i e n t r a s  s e  r e t i r a  a  r e z a r .  S e  s i e n t e  m u y  t r i s t e  («e m i cuerpo está gim ien
do /  y  m i corazón desfalleciendo»). U n a  a c o t a c i ó n  b r e v e  n o s  a d v i e r t e  d e  u n  c a m 

b i o  d e  lu g a r ,  d e  m o v i m i e n t o  ( “A q u í  s e  a p a r ta r á » ) ,  d e  g e s t o  («y h i n c a r á  d e  r o d i l la s » )  

y  d e  p e r s o n a j e s  a  l o s  q u e  d i r i g e  s u s  p a l a b r a s  («y  d i g a  a l  P a d r e » ) ,  E n  e s t a  o r a c i ó n ,  

J e s ú s  s e  s i g u e  d o l i e n d o  d e  s u  p e n a  («que tengo fatiga fuerte, /  que me siento 
m uy turbado, /  que me tiene atribulado /  la angustia de la muerte»).

E s ta  o r a c i ó n  c o n  e l  P a d r e  t i e n e  u n a  e x t e n s i ó n  d e  t r e s  c o p la s .  E n  la  s e g u n d a ,  r e c o n o 

c e  s e r  e l  e n v i a d o  d e l  T o d o p o d e r o s o  e n o j a d o  p o r  la  in ju r ia  d e l  m u n d o ,  p e r o  J e s ú s  e s  

h o m b r e  y  s i e n t e  m i e d o ,  p o r  lo  q u e  e n  la  t e r c e r a  c o p l a  p i d e  a  D i o s  b o n d a d ,  a u n q u e  

s i e m p r e  p r e v a l e c e r á  la  v o l u n t a d  d e  s u  P a d r e .  D e  n u e v o  s e  i n d i c a  e n  f o r m a  d e  a c o 

t a c i ó n  u n  n u e v o  c a m b i o  d e  g e s t o  (« A q u í s e  d e v a n ta r á » ) ,  d e  l u g a r  y  d e  i n t e r l o c u t o r e s  

(«y i r á  a  l o s  d is c íp u lo s » ) .  D e s e n g a ñ a d o  p o r q u e  s u s  a m i g o s  n o  h a n  v e l a d o  c o n  é l ,  le s  

a n i m a  a  o r a r  y  p e r m a n e c e r  d e s p i e r t o s  p o r q u e  s u  m u e r t e  e s t á  m u y  c e r c a n a .  P o r  s e g u n 

d a  v e z ,  s e  d i r ig i r á  a l  P a d r e  c o n  u n  n u e v o  c a m b i o  d e  m o v i m i e n t o  (« T o m a  a o r a  la  s e g u n 

d a  v e z » ) . I n s i s t e  e n  a c e p t a r  la  v o l u n t a d  d e l  S e ñ o r  y a  q u e  e s  la  ú n i c a  m a n e r a  d e  s a l 

v a r  e l  p e c a d o  d e  A d á n  («aquella incurable Haga /  qu’el p rim er padre dexó»). La 

a c o t a c i ó n  s e  a l a r g a  y  n o s  e x p l í c i t a  q u e  J e s ú s  v o l v e r á  h a c i a  s u s  d i s c í p u l o s ,  l o s  v e r á  

d o r m i r  y , s i n  d e c i r  p a l a b r a  a l g u n a ,  v o l v e r á  p o r  t e r c e r a  v e z  a  r e z a r ,  a c e p t a n d o  d e  u n a  

m a n e r a  r o t u n d a  la  o r d e n  d e  s u  P a d r e .  L a o b r a  c o n t i n ú a  c o n  la  a p a r i c i ó n  d e  u n  á n g e l  

[Le. 2 2 , 4 3 ] q u e ,  s e g ú n  la  a c o t a c i ó n  q u e  p r e c e d e  a  s u s  p a l a b r a s ,  l l e v a  l a s  i n s ig n i a s  d e  

l a  P a s i ó n  y  l a s  v a  m o s t r a n d o  u n a  a  u n a .  E l m e n s a j e r o  d e  l o s  C ie lo s  ju s t i f i c a  e l  s i l e n 

c i o  d e  D io s  y a  q u e  n o  h a  e n c o n t r a d o  r e s p u e s t a  q u e  d a r .  E s  n e c e s a r i o  q u e  C r i s to  s u f r a  

p a r a  s a lv a r  a  t o d a  la  g e n t e  p e r d i d a .  E n  la  s e g u n d a  c o p l a  d e l  á n g e l  y  a  t r a v é s  d e  s u s  

p a la b r a s ,  d e d u c i m o s  q u e  le  m u e s t r a  la  p r im e r a  in s ig n ia  y  ú n i c a  («qu’este cáliz d’am ar
gura /  en  ti s’ha d’esecutar»). L e a v e n t u r a  e l  m o d o  e n  q u e  v a  a  m o r i r  («Serás, Señor, 
acusado /  de falsas acusaciones, /  acotado y  coronado /  y  después crucifica
d o / e n  medio de dos ladrones»); s e r á  p r e n d i d o  p o r  s u s  p r e d i c a c i o n e s  y  s u s  a m i 

g o s ;  e s c u p i d o ,  e s c a r n e c i d o  y  o f e n d i d o  p o r  l o s  j u d ío s .  C o n t i n ú a  e l  d i á l o g o  d e  J e s ú s  

c o n  e l  á n g e l  a  l o  l a r g o  d e  c u a t r o  c o p l a s  m á s ,  h a c i e n d o  m e n c i ó n  d e  M a r ía  y  d e  lo s  

s a n t o s  p a d r e s .  T e r m in a  e s t a  p r i m e r a  e s c e n a  l l a m a n d o  C r i s to  a  s u s  d i s c í p u l o s .

E n  e s e  d e s p e ñ a r  c o m i e n z a  la  e s c e n a  s e g u n d a ,  q u e  e !  a u t o r  l l a m a  «El p r e n d i 

m ie n to »  [M t. 2 6 , 4 7 - 5 6 ;- M e. 1 4 , 4 3 - 5 2 ;  Le. 2 2 , 4 7 -5 3 ;  J n .  1 8 , 2 -1 2 ]  y  c o n s t a  d e  3 7  v e r 

s o s .  N o  s e  i n d i c a  n i n g ú n  c a m b i o  d e  l u g a r  n i  d e  m o v i m i e n t o ,  ú n i c a m e n t e  c u a n d o  

l l e g a  J u d a s  (« A q u í v e n d r á  J u d a s » ) ,  S e  d i r i g e  e l  a p ó s t o l  t r a i d o r  a  l o s  s o l d a d o s  p a r a  

q u e  l o  p r e n d a n ,  y a  q u e  é s t o s  l e  h a n  p a g a d o  y  e s  e l  c a s t i g o  m e r e c i d o  p o r  t a n t a  

l o c u r a  d i c h a  y  h e c h a  p o r  J e s ú s .
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La t e r c e r a  e s c e n a  c o r r e s p o n d e  a  la  n e g a c i ó n  d e  P e d r o  [M t. 2 6 ,  6 9 - 7 5 ;  M e . 14 , 

6 6 -7 2 ;  L e. 2 2 , 5 5 -6 2 ;  J n .  1 8 , 1 5 -1 8 ] e n  u n  d i á l o g o  e n t r e  é s t e  y  u n a  m u je r .  P o r  l a s  p r i 

m e r a s  p a l a b r a s  d e l  a p ó s t o l ,  e s  f á c i l  d e d u c i r  u n  c a m b i o  d e  e s c e n a r i o ,  a u n q u e  n o  s e  

i n d i q u e  e n  n i n g u n a  a c o t a c i ó n .  El l u g a r  y a  n o  e s  e l  h u e r t o  s i n o  ¿ u n a  c a s a ? ,  ¿ u n  p o r 

ta l? , ¿ u n a  e s q u i n a ?  c o n  u n a  h o g u e r a .  H a c e  m u c h o  f r í o  y  P e d r o  d e s e a  c a l e n t a r s e .  

R á p i d a m e n t e  e s  r e c o n o c i d o  p o r  la  m u j e r  c o m o  u n o  d e  l o s  s e g u i d o r e s  d e  J e s ú s ,  

c o m o  a q u e l  q u e  c o r t ó  la  o r e j a  a l  s o l d a d o  M a r c o  [Jn . 1 8 , 10] c u a n d o  p r e n d i e r o n  a  

C r i s to  e n  e l  h u e r t o ,  c o m o  a q u e l  q u e  a c o m p a ñ a b a  y  p r e d i c a b a  l a s  h e r e j í a s  d e  J e s ú s .  

T r a s  h a b e r  n e g a d o  p o r  t r e s  v e c e s  c o n o c e r  a  J e s ú s ,  c a n t a  u n  g a l l o  ( n o s  l o  i n d i c a  
u n a  a c o t a c i ó n ) .

L a e s c e n a  c u a r t a  e s  e l  l l a n t o  y  l a m e n t o  d e  s a n  P e d r o .  A  l o  l a r g o  d e  d i e z  c o p l a s  

m u y  s i m i l a r e s  a  la s  u t i l i z a d a s  p o r  G ó m e z  M a n r i q u e  e n  s u s  Lamentaciones, y  r e p i 

t i e n d o  a l f i n a l  d e  c a d a  u n a  d e  e l l a s  «¡Ay dolor!», P e d r o  r e c u e r d a  c ó m o  J e s ú s  l e  p r e 

d i jo  q u e  le  n e g a r í a  t r e s  v e c e s  a n t e s  d e  q u e  e l  g a l l o  c a n t a r a  y  c ó m o  e l  a p ó s t o l  lo  

n e g ó .  E l t e x t o  n o s  v a  r e m i t i e n d o  a  h e c h o s  q u e  e l  e s p e c t a d o r  n o  h a  p r e s e n c i a d o  a  

l o  l a r g o  d e  la  e s c e n i f i c a c i ó n  p e r o  q u e  é l  c o n o c e .  A  s u  v e z  h a c e  u n  r e s u m e n  d e  lo  

v i s to  e n  e s c e n a  h a s t a  e l  m o m e n t o ,  c o m o  q u e r i e n d o  q u e  e l  p ú b l i c o  r e f l e x i o n e  s o b r e  

e s o s  h e c h o s .  D e  ig u a l  m a n e r a  n o s  r e l a t a  P e d r o  lo  q u e  o c u r r i ó  d e s d e  e l  m o m e n t o  

e n  q u e  c o r t a  la  o r e j a  a l  s o l d a d o  h a s t a  q u e  s e  e n c u e n t r a ,c o n  la  m u j e r  y  n i e g a  c o n o 

c e r  a  J e s ú s :  C r i s to  c o g e  la  o r e j a  d e  M a r c o  y  «púsegela m uy pareja»; l l e v a n  a l  a c u 

s a d o  a  c a s a  d e  A n a s  y  d e  l o s  a p ó s t o l e s  n o  s e  .s a b e  n a d a ,  s ó l o  d e  J u a n ;  e n c a r c e l a n  

a  J e s ú s  y  P e d r o  d e s e a  n o  s e r  r e c o n o c i d o ;  v e  a  J u a n  y  s e  d i r i g e  a  u n a  m u j e r  p a r a  

q u e  l e  p e r m i t a  c a l e n t a r s e  e n  e l  h o g a r .  T r a s  h a b e r  n e g a d o  s e r  s e g u i d o r  d e l  a c u s a 

d o ,  e l  a p ó s t o l  r e c u e r d a  la s  p a l a b r a s  d e  p e r d ó n  q u e  C r i s to  le  h a b í a  d i c h o ,  a u n  s a b i e n 

d o  q u e  l e  t r a i c i o n a r í a .  «Las p a r t e s  m á s  b i e n  n a r r a t i v a s  d e l  a u t o  — c o n c r e t a  S u r tz  

( 1 9 9 0 2:1 0 8 ) —  n o  e s t á n  p u e s t a s  e n  b o c a  d e  p e r s o n a j e s  a j e n o s  a  la  P a s i ó n ,  s i n o  q u e  

s o n  p r o n u n c i a d a s  p o r  p e r s o n a s  q u e  p a r t i c i p a r o n  e n  lo s  h e c h o s  q u e  s e  r e f i e r e n .  

A s í, p u e s ,  la  e v o c a c i ó n  d e  e p i s o d i o s  p a s a d o s  s i r v e  p a r a  r e n o v a r  e l  d o l o r  d e l  t e s t i 

g o  e n  e l  p r e s e n t e .  S e  p o d r í a  h a b l a r  h a s t a  d e  c i e r t o  p e r s p e c t i v i s m o .  P r i m e r o ,  a s i s 

t i m o s  a  la  e s c e n i f i c a c i ó n  d i r e c t a  d e  la  N e g a c i ó n  d e  s a n  P e d r o .  L u e g o ,  a l  c o n t a r  e l  

e p i s o d i o  e l  a p ó s t o l  e n  f o r m a  n a r r a t i v a ,  v u e l v e  a  v iv i r  e l  d o lo r .»

E n  la  e s c e n a  q u i n t a  a p a r e c e  e l  l l a n t o  d e  s a n  J u a n .  A  lo  l a r g o  d e  q u i n c e  e s t r o f a s  

y  d e l  «¡Ay dolor!» a l  f in a l  d e  c a d a  u n a  d e  e l l a s ,  e l  a p ó s t o l  a m i g o  s e  l a m e n t a  d e  la  

m u e r t e  d e  s u  M a e s t r o .  J u a n  h a b l a  a  J e s ú s ,  e l  c u a l  n o  e s t á  p r e s e n t e  e n  la  e s c e n a .  

V u e lv e  a  n a r r a r  l o  o c u r r i d o  e n  e l  h u e r t o :  e l  t r a i d o r  d e  J u d a s  l o  b e s a  y , c o m o  a  u n  

l a d r ó n ,  p o n e n  a  J e s ú s  u n a  s o g a  e n  e l  c u e l l o ,  l e  a t a n  l a s  m a n o s  y  l e  a b o f e t e a n ;  e n  

c a s a  d e  A n a s  lo  t o r t u r a n  [Jn , 18 , 1 3 -1 4 , 1 9 -2 4 ]  y  a n t e  C a i f a s  l o  p r e s e n t a n  [M t. 2 6 , 

5 7 -6 8 ;  M e . 1 4 , 5 3 -6 5 ] ;  P i l a t o s  n o  e n c u e n t r a  p r u e b a s  c o n t r a  é l  [M t. 2 7 , 1 -2 , 1 1 -1 4 ; 

M e . 1 5 , 1 -5 ; Le. 2 3 ,  1 -7 ; J n .  1 8 , 2 8 -3 8 ] ;  l e  a b o f e t e a n ,  a c u s a n ,  a z o t a n  y  c o r o n a n  c o n  

e s p i n a s .  A l f in a l  s e r á  j u z g a d o  p o r  H c r o d e s  A n t ip a s ,  b a j o  c u y a  ju r i s d i c c i ó n  s e  e n c u e n 

t r a  G a l i l e a ,  y  q u e  y a  i n t e n t ó  m a t a r l e  y  l e  h i z o  h u i r  a  E g i p to .  V u e l to  a  P i l a to s  [M t. 

2 7 ,  1 5 -3 1 ; M e . 1 5 , 6 -2 0 ;  L e. 2 3 , 1 3 -2 5 ;  J n .  1 8 , 3 9 -4 0 ;  1 9 , 1 -1 6 ] , l o  c a l c i f i c a n .

L a  s e n t e n c i a  d e  P i l a t o s  e s  r e c o g i d a  e n  la  e s c e n a  s e x t a  a  l o  l a r g o  d e  9 4  v e r s o s .  

E s te  d i s c u r s o  c o n d e n a t o r i o  n o  a p a r e c e  e n  n i n g ú n  e v a n g e l i o  c o m o  ta l .  E s  u n a  r e c r e 
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a c i ó n  d e l  a u t o r  e n  la  q u e  s e  n a r r a n  b r e v e m e n t e  a l g u n o s  d e  l o s  m i l a g r o s  y  a c t o s  d e  

J e s ú s  ( l a  t r a n s f o r m a c i ó n  d e  a g u a  e n  v i n o  e n  l a s  b o d a s  d e  C a n á  [Jn . 2 , 1 -1 1 ] , e l  p e r 

d ó n  d e  M a r ía  M a g d a l e n a  [Le. 7 ,  4 7 -5 0 ] ,  la  r e s u r r e c c i ó n  d e  L á z a r o  [Jn , 1 1 , 3 8 -4 6 ]  y  

d e l  j o v e n  [Le. 7 ,1 1 - 1 7 ] ,  la  c u r a c i ó n  d e  u n  c i e g o  [M e. 2 , 2 2 -2 6 ; J n .  9 ,1 - 4 1 ]  y  d e  S im e ó n ,  

la  d e s h o n r a  d e  l o s  s a c e r d o t e s  e n  e l  t e m p l o )  q u e  l e  c o n d e n a n  a  m u e r t e .  S e r á  l l e 

v a d o  p o r  la s  c a l l e s  d e  la  c i u d a d  y  c r u c i f i c a d o  e n  e l  m o n t e  C a l v a r io  «donde es acos
tum brado /  de los m alos fechores matar» p a r a  e j e m p l o  d e  c o n d u c t a  [M t. 2 7 ,  3 3 

3 5 ; M e . 1 5 , 2 2 -2 5 ;  L e. 2 3 ,  2 6 -3 3 ;  J n .  1 9 , 1 7 -1 8 ] .

E l d i á l o g o  e n t r e  M a r ía  y  J u a n  s e  r e c o g e  e n  la  s i g u i e n t e  e s c e n a  d e  3 2  v e r s o s .  E s  

a h í  c u a n d o  la  V i r g e n  s e  e n t e r a  d e  q u e  J e s ú s  h a  s i d o  p r e n d i d o  y  v a  a  s e r  m u e r t o .  

J u a n  ( o  M a r ía  M a g d a l e n a ,  n o  q u e d a  c l a r o  e n  e l  t e x t o  p e r o  l o s  c r í t i c o s  c o i n c i d e n  e n  

J u a n )  l e  d a  la  n o t i c i a .

L a e s c e n a  o c t a v a  y  f i n a l  e s  e l  l l a n t o  d e  M a r ía .  S e  d i r i g e  p r i m e r o  a  l a s  m u j e r e s  ( a  

la s  m a d r e s  y  a  l a s  e s p o s a s )  p i d i e n d o  s u s  l l a n t o s ,  a l  i g u a l  q u e  h i z o  e n  la s  

Lamentaciones  d e  G ó m e z  M a n r i q u e .  E n  la  s e g u n d a  c o p i a ,  M a r ía  h a b l a  a  s u  h i jo .  

E n  s u s  p a l a b r a s  r e c i b i m o s  p r o x i m i d a d  f í s i c a  a  J e s ú s  (¿ le  h a b l a r á  a l  p i e  d e  la  c r u z ?  

[Jn . 1 9 , 2 5 -2 7 ] ) .  E s  u n a  l a r g a  q u e j a  y  u n a  a l a b a n z a  a  l a  p e r s o n a  d e  C r i s to  e n  u n a  

b e l l í s i m a  c o n c e n t r a c i ó n  d e  d o l o r  a  l o  l a r g o  d e  5 0  v e r s o s .

E l A uto  de la Pasión  f u e  d e s c u b i e r t o  «en  u n a s  p á g in a s ,  d e  u n  l i b r o  d e  c u e n t a s  

d e  la  c a p i l l a  d e  s a n  B la s  d e  la  c a t e d r a l  d e  T o l e d o  — e s c r i b e  R o n a l d  E . S u r tz  ( 1 9 8 3 :2 7 

2 8 ) — . E l t e x t o  p u e d e  a t r i b u i r s e  c o n  t o d a  p r o b a b i l i d a d  a  A l o n s o  d e l  C a m p o ,  r e c e p 

t o r  d e  l a s  c u e n t a s  d e  d i c h a  c a p i l l a  y  e n c a r g a d o  d e  p r e p a r a r  l a s  r e p r e s e n t a c i o n e s  

p a r a  e l  C o r p u s  d e  1 4 8 1  a  1 4 9 9 ,  a ñ o  e n  q u e  m u r i ó  A l o n s o  d e l  C a m p o .  E l t e x t o  q u e  

c o n s e r v a  e l  l i b r o  d e  c u e n t a s  n o  e s  m á s  q u e  u n  b o r r a d o r .  A l g u n o s  v e r s o s  e s t á n  t a c h a 

d o s ,  o t r o s  c o r r e g i d o s  s o b r e  la  p r im i t i v a  v e r s i ó n .  L a o b r a  p a r e c e  s e r  u n  f r a g m e n t o ,  

p e r o  e s  d i f í c i l  j u z g a r  q u é  p a r t e  d e l  t e x t o  n o  l l e g ó  a  r e d a c t a r s e  o  n o  s e  c o n s e r v ó .  

F a l t a n  l o s  e p i s o d i o s  q u e  s e r í a n  m á s  d i f í c i l e s  d e  e s c e n i f i c a r  c o n  d i g n i d a d  y  d e v o 

c i ó n  ( l a  F l a g e l a c i ó n ,  la  C r u c i f i x i ó n  m i s m a ,  e t c . ) .  S in  e m b a r g o ,  e s t o s  e p i s o d i o s  s e  

a n u n c i a n  d u r a n t e  la  e s c e n a  e n  e l  h u e r t o  e n t r e  C r i s to  y  e l  á n g e l ,  y  t a m b i é n  s e  e v o 

c a n  d u r a n t e  e l  l l a n t o  d e  s a n  J u a n .  E l m o m e n t o  e n  q u e  s a n  P e d r o  l e  c o r t a  la  o r e j a  

a l  s o l d a d o  n o  s e  d r a m a t i z a  e n  l a  e s c e n a  q u e  c o r r e s p o n d e  a l  P r e n d i m i e n t o ,  p e r o  s í  

s e  n a r r a  m á s  t a r d e ,  d u r a n t e  e l  l l a n t o  d e  s a n  P e d r o .  E s to  s u g i e r e  q u e  A l o n s o  d e l  

C a m p o  p r e f i r i ó  n a r r a r ,  e n  l u g a r  d e  e s c e n i f i c a r ,  l a s  e s c e n a s  m á s  c r u e n t a s ,  y  s i  e l  c a s o  

e s  a s i ,  t a l  v e z  n o  le  f a l t e  m u c h o  a l  A uto  de la Pasión  p a r a  s e r  c o m p le to » .

E n  e l  m a n u s c r i t o  t r a b a j a d o  p o r  T o r r o j a  y  R iv a s  s e  d i s t i n g u e n  d o s  p i e z a s  t e a t r a 

l e s  . d i f e r e n t e s .  D e n o m i n a n  a  la  p r i m e r a  A uto  de la Pasión. C o n s t a  d e  6 7 4  v e r s o s  y  

g i r a  e n  t o r n o  a l  t e m a  d e  la  P a s i ó n ,  D e  e s o s  6 7 4  v e r s o s ,  7 5  e s t á n  t a c h a d o s  o  r e p e 

t i d o s ;  d e  e s t e  m o d o  e l  t e x t o ,  c o m o  a u t o ,  q u e d a  r e d u c i d o  a  5 9 9  v e r s o s .  N u m e r o s o s  

f u e r o n  lo s  p r o b l e m a s  a  q u e  e s t a s  d o s  i n v e s t i g a d o r a s  t u v i e r o n  q u e  e n f r e n t a r s e  a  la  

h o r a  d e  i d e n t i f i c a r  a  u n  a u t o r  d e s c o n o c i d o  h a s t a  e s e  m o m e n t o :  A l o n s o  d e !  C a m p o .

S o b r e  la  b i o g r a f í a  d e l  a u to r ,  i g u a l  q u e  e n  e l  e s t u d i o  g e n e r a l  d e l  a u t o ,  v o l v e m o s  

a  r e m i t i r n o s  a l  t r a b a j o  d e  T o r r o j a  y  R iv a s .  R o n a l d  E . S u r tz  ( 1 9 8 3 :2 8 )  r e s u m e :  « A lo n s o  

d e l  C a m p o  n o  e r a  u n  a u t o r  p r o f e s i o n a l ,  n i  m u c h o  m e n o s .  L a  p r e p a r a c i ó n  d e  l o s  

a u t o s  p a r a  e l  C o r p u s  e r a  s o l a m e n t e  u n a  p a r t e  d e  s u s  t a r e a s  c o m o  m i e m b r o  d e l
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C a b i ld o .  A u t o r  a f i c i o n a d o ,  A l o n s o  d e l  C a m p o  s e  i n s p i r ó  e n  l o s  E v a n g e l i o s  c a n ó n i 

c o s ,  la s  t r a d i c i o n e s  a p ó c r i f a s  y  l o s  v e r s o s  y a  h e c h o s  d e  d o s  o b r a s  d e  D i e g o  d e  S a n  

P e d r o ,  la  Pasión trabada  y  la s  Siete angustias de Nuestra Señora. L o s  v e r s o s  p r e s 

t a d o s  l l e g a n  a  c o n s t i t u i r  c a s i  la  c u a r t a  p a r t e  d e l  b o r r a d o r  d e l  Auto. T o d o  p a r e c e  

in d ic a r ,  s i n  e m b a r g o ,  q u e  A l o n s o  d e l  C a m p o  s e  e s f o r z ó  p o r  a p a r t a r s e  h a s t a  l o  p o s i 

b l e  d e l  p l a g i o  s e rv il .»  E s ta  a c t i t u d  n o  d e b e  e x t r a ñ a r n o s  y a  q u e ,  c o m o  c o r r o b o r a  

C h r i s t i a n  G a e h d e  ( 1 9 5 0 :3 1 ) ,  e n  e s o s  a ñ o s  « s a c e r d o te s ,  j u r i s t a s ,  m é d i c o s ,  p a l a c i e g o s ,  

y  t a m b i é n  e s c r i t o r e s  y a  f a m o s o s  r i v a l i z a b a n  e n t r e  s i  p a r a  e s c r i b i r  M is t e r i o s  y  

M o r a l i d a d e s .  [...] L a m a y o r  p a r t e  e r a n  p o c o  o r i g i n a l e s ,  p u e s  a c o s t u m b r a b a n  t o m a r  

d e  l o s  a n t e r i o r e s  a q u e l l o  q u e  l e s  p a r e c í a  m e jo r» . T o r r o j a  y  R iv a s  ( 1 9 7 7 :1 1 2 )  t a m 

b i é n  c r e e n  q u e  a  f i n a l e s  d e l  s i g l o  X V  n o  s e  p u e d e  h a b l a r  d e  p l a g i o :  « H a y  q u e  d e s 

t a c a r  e l  e s c a s o  s e n t i d o  d e  la  p r o p i e d a d  i n t e l e c t u a l  q u e  t e n í a n  lo s  e s c r i t o r e s  m e d i e 

v a l e s :  e l  c o n j u n t o  d e  t e m a s ,  t ó p i c o s ,  c l i c h é s  e x p r e s i v o s ,  e t c . ,  q u e  s e  r e p i t e  h a s t a  e l  

in f i n i t o ,  p e r t e n e c í a  a l  a c e r v o  c u l t u r a l  c o m ú n  d e  l o s  e s c r i t o r e s  m e d i e v a l e s . ” I n s i s t e  

S u r tz  ( 1 9 9 0 ¿: 1 0 7 )  e n  q u e  « A lo n s o  d e l  C a m p o  f u e  e n c a r g a d o  d e  l a s  r e p r e s e n t a c i o 

n e s  d e l  C o r p u s  e n  la  c a t e d r a l  d e  T o l e d o  e n  e l  p e r í o d o  1 4 8 1 - 1 4 9 9 .  C o m o  ta l ,  f u e  

r e s p o n s a b l e  d e  t o d o s  l o s  a s p e c t o s  d e  la  f i e s ta :  la  p r e p a r a c i ó n  d e  lo s  c a r r o s ,  l o s  v e s 

t i d o s ,  la  a l i m e n t a c i ó n  d e  l o s  p a r t i c i p a n t e s ,  e t c . ,  a d e m á s  d e  p r o p o r c i o n a r  i o s  t e x t o s  

d e  l o s  a u t o s .  Si la  p a r t e  d e l  a u t o  q u e  p a r e c e  s e r  e n t e r a m e n t e  s u y a  d e l a t a  a  u n  e s c r i 

t o r  d e  d o t e s  m o d e s t a s ,  u n  a f i c i o n a d o  a  f i n  d e  c u e n t a s ,  d e b i ó  s e r v i r s e ,  c u a n d o  le  

f u e r a  p o s i b l e ,  d e  f u e n t e s  q u e  le  s u m i n i s t r a r a n  l a s  c o p l a s  y a  h e c h a s ,  P o s i b l e m e n t e  

a c u d i ó  a  la  o b r a  d e  D i e g o  d e  S a n  P e d r o  p a r a  d r a m a t i z a r  l o s  e p i s o d i o s  d e  la  P a s i ó n  

q u e  a n t e s  n o  s o l í a n  e s c e n i f i c a r s e  e n  T o l e d o .  T a l  v e z  l a s  c o p l a s  a j e n a s  l e  s e r v í a n  d e  

p u n t o  d e  p a r t i d a  p a r a  l a  c o m p o s i c i ó n  d e l  b o r r a d o r  d e  s u  p r o p i a  o b ra » ,  A d e m á s  d e l  

A uto  de la Pasión, n u e s t r o  a u t o r  e s c r i b i ó  u n  g u i ó n  p a r a  u n  A uto  del Em perador  
o  A uto  de San Silvestre q u e ,  c o m o  n o s  i n d i c a  S u r tz  ( 1 9 9 0 , :  1 1 4 ) ,  «se r e p r e s e n t ó  e n  

la  f i e s t a  d e l  C o r p u s  d e  1 4 9 7  y  1498» . T o r r o j a  y  R iv a s  e s t u d i a n  l a r g a m e n t e  la  r e l a 

c i ó n  d e l  Auto de la Pasión  c o n  la  Pasión trobadaóe  D i e g o  d e  S a n  P e d r o  ( 1 9 7 7 :1 0 3 

1 1 3 )  y  d e t e c t a n  u n a  a d a p t a c i ó n  d e  v e r s o s  p o r  p a r t e  d e  A l o n s o  d e l  C a m p o  d e  la  

o b r a  d e  D i e g o  d e  S a n  P e d r o ,  d e  1 4 1  v e r s o s  m á s  o t r o s  8  t a c h a d o s ,  lo  c u a l  c o n s t i 

t u y e  u n  2 3 .5  p o r  1 0 0  d e l  Auto de la Pasión.
L a s  f u e n t e s  d e l  A uto  de la Pasión  .so n  m ú l t i p l e s .  E s ta s  p u e d e n  s e r  a m p l i a m e n t e  

e s t u d i a d a s  e n  e l  t r a b a j o  d e  T o r r o j a  y  R iv a s  ( 1 9 7 7 :1 1 3 - 1 2 7 )  y  q u e  n o s o t r o s  a h o r a  

r e s u m i m o s .  P o r  u n  l a d o ,  la  Pasión trabada  d e  D i e g o  d e  S a n  P e d r o  y  l o s  a u t o r e s  

c o n t e m p o r á n e o s  a  A l o n s o  d e l  C a m p o ,  c o m o  s o n  G ó m e z  M a n r i q u e ,  L u c a s  

F e r n á n d e z  y  J u a n  d e l  E n c in a ;  p o r  o t r o  l a d o ,  l o s  E v a n g e l i o s  c a n ó n i c o s  ( l o s  c u a l e s  

s o n  u t i l i z a d o s  i n d i s t i n t a m e n t e  y  s in  p r e f e r e n c i a  a l g u n a  p o r  u n  d e t e r m i n a d o  e v a n 

g e l i s t a ,  c o m o  y a  h e m o s  d e m o s t r a d o  a n t e r i o r m e n t e ,  a l a n a l i z a r  c a d a  e s c e n a ) ,  lo s  

E v a n g e l i o s  a p ó c r i f o s  ( r e l a c i o n a d o s  s o b r e  t o d o  c o n  la  s e n t e n c i a  d e  P i l a t o s )  y  l o s  

S a n t o s  P a d r e s  ( r e f l e j a d o s  e n  e l  l l a n t o  d e  M a r ía ) .

E l i n t e r r o g a n t e  q u e  n o s  p r e s e n t a  e s t a  o b r a  n o  e s ,  c o m o  e n  e l  c a s o  d e  la s  

Lamentaciones, la  a u s e n c i a  o  l a  p r e s e n c i a  d e  a c c i ó n  y  e s c e n i f i c a c i ó n ,  , s in o  la  r e c i 

t a c i ó n  y  e l  c a n t o ,  C a b r í a  la  p o s i b i l i d a d  d e  q u e ,  s i  n o  t o t a l m e n t e ,  s í  c o n  u n  p a p e l  

r e l e v a n t e  e n  l o s  m o m e n t o s  d e  m á s  t e n s i ó n  l í r i c a ,  la  m ú s i c a  p a r t i c i p a r a  e n  e s t e  a u t o .
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E l o r i g e n  d e  e s t a  p a r t i c i p a c i ó n  la  p o d r í a m o s  e n c o n t r a r  e n  e l  i m p o r t a n t e  p a p e l  d e  

l a  m ú s i c a  e n  e l  t e a t r o  l i t ú r g i c o  e n  l a t ín ,  y a  q u e  é s t e  s o l í a  c a n t a r s e .  E s to  e s  o b s e r 

v a d o  p o r  T o r r o ja - R iv a s  ( 1 9 7 7 :6 1 )  e n  e l  Auto de la Ascensión, u n a  d e  l a s  o b r a s  r e p r e 

s e n t a d a s  e n  la  f i e s ta  d e l  C o r p u s  e n  T o l e d o :  « D a to  m u y  i n t e r e s a n t e  e s  q u e  e l  t e x t o  

d e l  a u t o  s e  c a n t a b a  e n  v e z  d e  r e c i ta r s e .»

•L a s  e s c e n a s  n a r r a d a s  n o  e s t á n  p u e s t a s  e n  b o c a  d e  n a r r a d o r e s  n e u t r o s .  A l c o n 

t r a r i o  — a f i r m a  R o n a l d  E . S u r tz  0 9 8 3 : 3 0 ) — , p o r  s e r  s a n  P e d r o ,  s a n  J u a n  y  la  V i r g e n  

p a r t i c i p a n t e s  y  t e s t i g o s  d e  l a  P a s i ó n ,  s e  a u m e n t a  e l  p a t e t i s m o  d e  la  o b r a  c u a n d o  

d i c h o s  p e r s o n a j e s  r e v i v e n  lo s  h e c h o s  d o l o r o s o s  a l  n a r r a r l o s .  E s ta  a l t e r n a n c i a  e n t r e  

la  r e p r e s e n t a c i ó n  d i r e c t a  y  la  e v o c a c i ó n  o b l i c u a ,  e n t r e  la  a c c i ó n  d r a m á t i c a  y  la  r e f l e 

x i ó n  l í r ic a ,  le  d a  a l  Auto de la Pasión  u n  r i t m o  p r o p i o .  E n  a l g u n o s  m o m e n t o s  c a b r í a  

h a b l a r  d e  c i e r t o  p e r s p e c t i v i s m o .  La o b r a  p r e s e n t a  e l  P r e n d i m i e n t o  y  l u e g o  r e p r e 

s e n t a  lo s  m i s m o s  h e c h o s  e n  l l a n t o s  p a r a l e l o s  p u e s t o s  e n  b o c a  d e  s a n  P e d r o  y  s a n  

J u a n .  C a d a  p e r s o n a j e ,  a l  n a r r a r  la  h i s t o r i a  d e  la  P a s i ó n ,  r e a c c i o n a  a  e l l a  d e s d e  e l  

p r o p i o  p u n t o  d e  v is ta .»  D e  n u e v o ,  u n a  i n t e n c i ó n  d i d á c t i c a m e n t e  i l u s t r a t i v a  y  c e r 

c a n a  a  la  p i e d a d  p o p u l a r ,  a  u n  r e - v iv i r  la  P a s i ó n  d e  la  S a lv a c ió n .

C O N C L U S IO N E S  ,

P a r a  t e r m i n a r  q u e r e m o s  s e ñ a l a r  l a s  c o i n c i d e n c i a s  y  d i f e r e n c i a s  d e  l o s  d o s  a u t o s  

a  l o s  q u e  h e m o s  d e d i c a d o  n u e s t r o  t r a b a j o .  E n  c u a n t o  a  l a s  c o i n c i d e n c i a s ,  e n c o n 

t r a m o s  s im i l i t u d  e n  lo s  l a m e n t o s  d e  a l g u n o s  p e r s o n a j e s  a  la  h o r a  d e  r e l a t a r  m o m e n 

t o s  d e  l a  P a s i ó n .  E l p ú b l i c o  n o  a s i s t e  d i r e c t a m e n t e  a  e l lo s :  l o s  c o n o c e  a  t r a v é s  d e  

l a s  p a l a b r a s  q u e  e s o s  p e r s o n a j e s  n a r r a n ,  y a  q u e  e l l o s  s í  h a n  p r e s e n c i a d o  e s o s  h e c h o s .  

E n  l a s  Lamentaciones fechas para  la Sem ana Santa  d e  G ó m e z  M a n r i q u e  s e  p u e d e  

o b s e r v a r  e s t o  e n  e l  l l a n t o  d e  M a r ía  y  d e  s a n  J u a n ;  e n  e l  c a s o  d e l  A uto  de la Pasión  
d e  A l o n s o  d e l  C a m p o ,  lo  e n c o n t r a m o s  e n  lo s  l l a n t o s  d e  s a n  P e d r o ,  d e  s a n  J u a n  y  

d e  M a r ía ,  a s í  c o m o  la  s e n t e n c i a  d e  P i l a to s  q u e  n o s  n a r r a  a l g u n o s  d e  l o s  m i l a g r o s  

y  a c t o s  d e  J e s ú s ,  m o t i v o  d e  s u  m u e r t e .  C o i n c i d e n c i a  e s  t a m b i é n ,  c o m o  h e m o s  s e ñ a 

l a d o  a n t e r i o r m e n t e  y  e n  s u  m o m e n t o ,  la  u t i l i z a c i ó n  d e l  e s t r i b i l l o  «¡Ay dolor!». E n  

la  o b r a  d e  G ó m e z  M a n r i q u e ,  t o d a s  l a s  e s t r o f a s ,  m e n o s  l a s  d o s  ú l t i m a s ,  s e  r e m a t a n  

c o n  e s t e  e s t r i b i l l o .  E n  la  o b r a  d e  A l o n s o  d e l  C a m p o  a p a r e c e  e n  la  c u a r t a  e s c e n a ,  

la  c u a l  c o r r e s p o n d e  a l  l l a n t o  d e  s a n  P e d r o ,  y  e n  la  e s c e n a  q u i n t a ,  e l  l a m e n t o  d e  

s a n  J u a n .  D o s  p e r s o n a j e s  y  d o s  l l a n t o s  s o n  lo s  q u e  a p a r e c e n  e n  a m b a s  o b r a s :  e l  

d e  M a r ía  y  e l  d e  J u a n .  L o s  p u n t o s  c o m u n e s  d e  e s t o s  d o s  a u t o s  l l e g a n  i n c l u s o  a  la  

c o i n c i d e n c i a ,  e n  la  v id a  d e  l o s  d o s  a u t o r e s ,  d e  s u  e s t r e c h a  r e l a c i ó n  c o n  T o l e d o ,  y  

d e  l a s  c u a l e s  y a  h e m o s  d a d o  c u e n t a .

L a s  d i f e r e n c i a s  d e  l o s  d o s  a u t o s  n o s  l a s  i n d i c a n  T o r r o j a  y  R iv a s  ( 1 9 7 7 :1 3 9 )  c u a n 

d o  a f i r m a n  q u e  G ó m e z  M a n r i q u e  p o n e  e n  e s c e n a  a  u n o s  p e r s o n a j e s  q u e  h a n  p r e 

s e n c i a d o  la  P a s i ó n  d e  C r i s to  y  q u e ,  « c o m o  t e s t i g o s  o c u l a r e s ,  n a r r a n  lo s  h e c h o s  a c a e 

c i d o s ,  l a m e n t á n d o s e  y  l l o r a n d o  a l  m i s m o  t i e m p o  lo s  s u f r i m i e n t o s  d e  C r i s t o  y  d e  

s u  m a d r e .  E n  c a m b i o ,  e l  A uto de la Pasión  d e  A l o n s o  d e l  C a m p o ,  a u n q u e  u t i l i c e  

e n  o c a s i o n e s  e s a  t é c n i c a ,  r e p r e s e n t a  d i r e c t a m e n t e  e n  o b r a s  lo s  d i v e r s o s  e p i s o d i o s
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d e  la  P a s i ó n  c o n  lo s  p e r s o n a j e s  q u e  r e a l m e n t e  i n t e r v i n i e r o n  e n  e llo s » . E s  d e c i r ,  e n  

e l  p r i m e r  c a s o ,  la  t é c n i c a  u t i l i z a d a  p o r  e l  a u t o r  e s  la  c o r r e s p o n d i e n t e  a  u n a  o b r a  

e n  l a  q u e  n o  s e  c o n t e m p l a  e l  m o v i m i e n t o  e s c é n i c o  n i  l a  v a r i a c i ó n  d e  e s c e n a r i o ,  
m i e n t r a s  q u e  s í  e n  la  s e g u n d a .  ’

E n  e l t r a b a j o  q u e  p r e s e n t a m o s  h e m o s  i n t e n t a d o  a c e r c a r n o s  a  d o s  a u t o s  d e l  c i c l o  

l i t ú r g i c o  d e  la  P a s i ó n  y  a  u n a  r e a l i d a d  t e a t r a l  q u e  c o m e n z a b a  e n  e l  i n t e r i o r  d e  la s  

i g l e s i a s ,  q u e  f u e  c a t e q u e s i s  p a r a  a u t o r e s ,  a c t o r e s  y  p ú b l i c o .  U n a  d i d á c t i c a  e n  l e n 

g u a  v e r n á c u l a  q u e  h a  p e r d i d o ,  p o r  c i r c u n s t a n c i a s  d i v e r s a s ,  m u c h o s  t e x t o s  d r a m á 

t i c o s  q u e  j u s t i f i q u e n  ( c o s a  q u e  e n  n i n g ú n  m o m e n t o  d u d a m o s )  u n a  a m p l i a  y  a c e p 

t a d a  r e a l i d a d  t e a t r a l ,  T o l e d o  s e  n o s  m u e s t r a  c o m o  c e n t r o  d e l  e s p e c t á c u l o ,  t a n t o  p o r  

l o  q u e  c o r r e s p o n d e  a  r e p r e s e n t a c i o n e s  c o m o  a  a u t o r e s .
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B a r c e l o n a .

T o r r o j a  M e n é n d e z ,  C a r m e n ,  y  R iv a s  P a l á ,  M a r ía  ( 1 9 7 7 ) ,  - T e a t r o  e n  T o l e d o  e n  e l  

s ig lo  X V : “A u to  d e  la  P a s ió n "  d e  A l o n s o  d e l  C a m p o » ,  Boletín de la Real Academia, 
a n e j o  X X X V , p p .  1 1 -1 4 1 .

V iv ía n ,  D o r o t h y  S. ( 1 9 6 4 ) ,  «La Passión Trabada, d e  D i e g o  d e  S a n  P e d r o ,  y  s u s  r e l a 

c i o n e s  c o n  e l  d r a m a  m e d i e v a l  d e  la  P a s ió n » ,  A nuario  de Estudios Medievales, 
B a r c e l o n a .

ZiMiC, S ta n i s la v  ( 1 9 7 7 ) ,  «El t e a t r o  r e l i g i o s o  d e  G ó m e z  M a n r i q u e  ( 1 4 1 2 - 1 4 9 1 )» ,  Boletín 
de la Real A cadem ia Española, v o l .  L V II, p p .  3 5 3 -4 0 0 .
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INSTRUCCION DE FELIPE II PARA CONTINUAR 
LAS OBRAS DEL ALCAZAR DE TOLEDO

Luis Cervera Vera

D E C IS IO N E S  D E  F E L IP E  II  E N  LAS IN S T R U C C IO N E S  P A R A  LA S O B R A S  R E A L E S

E l e s p í r i t u  g e r m á n i c o  d e  F e l i p e  I I ,  o r d e n a d o  y  l ó g i c o ,  l e  c o n d u j o  a  r e g l a m e n t a r  

c o n  d e t a l l e  c u a n t a s  a c t i v i d a d e s  a c o m e t i ó ,  Y a  e n  l a s  o b r a s  r e a l e s  i n i c i a d a s  c o n  n o t a b l e  

e n e r g í a  s i e n d o  p r í n c i p e  m o s t r ó  s i n g u l a r e s  d o t e s  d e  o r g a n i z a c i ó n ,  a d e m á s  d e  d e d i c a r  

u n  c o n s t a n t e  y  m i n u c i o s o  i n t e r é s  p o r  t o d o s  y  c a d a  u n o  d e  l o s  a s p e c t o s  q u e  i n t e 

g r a b a n  s u  p r o c e s o  c o n s t r u c t i v o .  L a  p r i m e r a  Instrucción  q u e  d e  é l  e n c o n t r a m o s  e s  

la  f o r m u l a d a  p a r a  a d m i n i s t r a r  l a s  o b r a s  e n  e l  A l c á z a r  d e  M a d r i d  y  C a s a  R e a l  d e  El 

P a r d o ,  f e c h a d a  e n  V a l l a d o l id  e l  d í a  2 2  d e  f e b r e r o  d e  1 5 4 9  ! , y  l u e g o  c o m p l e m e n 

t a d a  c o n  u n a s  n o r m a s  d i c t a d a s  e n  B r u s e l a s  e l  d í a  2  d e  d i c i e m b r e  d e  1 5 5 6 ,  q u e  e s t a 

b l e c í a n  l a s  t a r e a s  d e  l o s  o f i c i a l e s  q u e  t r a b a j a b a n  e n  a q u e l l o s  c o n j u n t o s  r e a l e s  z .

A l a c o m e t e r s e  la s  o b r a s  d e l  m o n a s t e r i o  d e  S a n  L o r e n z o  e l  R e a l  f i r m ó  F e l i p e  II,

e n  la  v i l la  d e  E l E s c o r i a l  y  e i  d í a  2 d e  a b r i l  d e  1 5 6 2 , la  p r i m e r a  d i s p o s i c i ó n  a d m i 

n i s t r a t i v a  q u e  c o n o c e r n o s  p a r a  la  e j e c u c i ó n  d e  a q u e l l a  i n g e n t e  f á b r i c a  3 . L u e g o ,  a n t e s  

d e  t r a n s c u r r i r  u n  a ñ o  - 1 0  d e  a g o s t o  d e  1 5 6 3 - ,  o r d e n ó  s u  m a j e s t a d  u n a  Instrucción  
c o m p l e t a  p a r a  q u e  s u  c o n t e n i d o  se guarde y  tenga en la execución de la fá b rica  
e s c u r i a l e n s e ,  a s í  c o m o  en la distribución y  gasto del dinero que p a ra  la dicha fá b r i
ca  m a n d a r e  librar y  consignar'.

P e r o  l a s  p r e o c u p a c i o n e s  d e  F e l i p e  II p o r  s u  n u e v a  f u n d a c i ó n  d e  S a n  L o r e n z o  

n o  l e  i m p e d í a n  o c u p a r s e  d e  s u s  o t r a s  o b r a s  r e a l e s ,  p u e s t o  q u e  a  l o s  s i e t e  d í a s  - 1 7  

d e  a g o s t o  d e  1 5 6 3 -  d e  d i c t a r  l a  r e s e ñ a d a  Instrucción  f i r m ó  o t r a  p a r a  r e g l a m e n t a r  

a d m i n i s t r a t i v a m e n t e  l a s  o b r a s  q u e  s e  r e a l i z a b a n  e n  e l  A lc á z a r  d e  M a d r i d  y  C a s a  

R e a l  d e  E l P a r d o  \

D e  a c u e r d o  c o n  la  Instrucción  d e  1 5 6 3  s e  t r a b a j ó  e n  l a s  o b r a s  d e l  m o n a s t e r i o  

d e  S a n  L o r e n z o  e l  R e a l  d e  E l E s c o r i a l  h a s t a  d o s  a ñ o s  d e s p u é s  d e  h a b e r  f a l l e c i d o  e l

1 . A .G .  P a l a c i o , M a d r i d . Cédulas Reales, t. 1, f o l .  1 9 4  v . e

2. A.G. P a l a c i o , M a d r i d ,  Cédulas Reales, t. 1, fol 242.
3 .  Transcripción en Z a rc o , Documentos, til. instrucciones, 1-2.
4. ¡bídem, 3 - 1 4 .

5. A G. P a la c io , M adrid , Cédulas Reales, t. 2, f o l .  ,3 2 2  v.s
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a r q u i t e c t o  J u a n  B a u t i s t a  d e  T o l e d o  7  E n t o n c e s ,  para  qu itar confusión, y  que con  
m ás claridad y  buena orden  s e  p r o s i g u i e r a n  la s  o b r a s  d e  a q u e l l a  f á b r i c a ,  e n  b e n e 

f ic io  d e l  buen recaudo, cuenta  y  razón de\i\ h a c i e n d a  r e a l ,  y  excusar otros incon
venientes. s u  m a j e s t a d  e x p i d i ó  u n a  c é d u l a  e n  M a d r id  e l d í a  12 d e  s e p t i e m b r e  d e  

1 5 6 9 , e n  la  c u a l  s e  d i s p o n í a  la  c o n t i n u a c i ó n  d e  l a s  o b r a s  guardando  y cum plien
do lo contenido en la dicha Instrucción  d e  1 5 6 3 . excepto en  l o  r e c t i f i c a d o  p o r  los 
capítulos q u e  e n  a q u e l l a  c é d u l a  s e  h a c í a  m e n c i ó n  .

H a s ta  e l  a ñ o  1 5 7 2  la s  o b r a s  c o n t i n u a r o n  a d m i n i s t r á n d o s e  c o n  la s  d i s p o s i c i o n e s  

q u e  p a r a  c a d a  u n a  d e  e l l a s  h a b í a  o r d e n a d o  s u  m a j e s t a d .  P e r o  e n  e s t e  a ñ o  d e  1 5 7 2  

F e l i p e  II a p r o b ó  e n  A r a n ju e z ,  e l  d ía  8  d e  m a y o ,  u n a  Instrucción  p a r a  r e g l a m e n t a r  

l o s  t r a b a j o s  e n  e l  a l c á z a r  d e  T o l e d o  8

I.A  IN S T R U C C IO N  D E  F E L IP E  II PA R A  LAS O B R A S  D E L  A L C A Z A R  D E  T O L E D O

E n  la  a n t e r i o r  Instrucción  F e l i p e  II s o m e t e  a  s u  v o l u n t a d  la  m a r c h a  d e  l o s  t r a 

b a jo s ,  p u e s  i m p o n e  que no  s e  baga ni pueda  bazer en el dicho alcágar n ingún  géne
ro de obra de nuevo sin que prim ero proceda orden y m andato  s u y o  l;: a d e m á s ,  n o  

e s t a b a  n o m b r a d o  p o r  e n t o n c e s  e l maestro m a y o r 111 a  q u i e n  e n c o m i e n d a ,  quando  
lo hit viere, l a s  m i s i o n e s  q u e  e n t r e t a n t o  r e a l i z a r á n  lo s  oficiales reales, q u i e n e s  d e b e 

r á n  bazer y  con tinuar  l a s  o b r a s  a c o r d a d a s  o  lo q u e  u n a  vez se pusiere p o r traga  n .

L o s  oficiales , p a r a  e j e c u t a r  la s  o b r a s  a la menos costa que ser pueda, d e b e r á n  

d e c l a r a r  la  c a n t i d a d  y  c a l i d a d  d e  materiales y  pertrechos  n e c e s a r i o s ,  l o s  c u a l e s ,  a 
justos y  m oderados precios, c o m p r a r á  e l  veedor  IJ p a r a  e n t r e g a r l o s  a l  tenedor de 
materiales  U  T a m b i é n  lo s  o f i c i a l e s  d e c i d i r á n ,  s e g ú n  la ca lidad  de las obras, l a s  q u e  

c o n v e n d r á  a d j u d i c a r  a  destajo o a tasación  y  e n  e s t a  ú l t i m a  f o r m a ,  s i n o  h u b i e 

ra  a c u e r d o  e n  la  v a l o r a c i ó n ,  s e  n o m b r a r á  a  u n a  p e r s o n a  q u e  sepa y  en tienda de la 
arte de la obra, p u e s  la  ju s ta  d e c i s i ó n  d e  S. M . es que n inguno  resgiba agrauio  ' 7  

A s i m is m o ,  l o s  o f i c i a l e s  r e c i b i r á n  a  l o s  ojfígiales de m anos  y  a  l o s  peones, a d e m á s  

d e  c o n c e r t a r  c o n  e l l o s  s u s  j o r n a l e s  l(’; y  p a r a  q u e  no dexen de con tinuar las obras, 
d e b e r í a n  t e n e r  pretten ida  la traga y  orden de lo que se bu  títere de bazer

6. Juan Ha mista talleció en Madrid el lunes de Pentecostés 19 de mayo de 156 a véase Cfr- 
\tra, ‘Juan Bautista de Toledo-, 290.

v. La transcripción d e  esta cédula en  Za r c o . Documentos, til. Instrucciones. 25-32.
8. V 6a.se Ajxhtdice.
9. Apéudice\\\.

10. Apéndice 11. 2. i. 5 y 7|
11. Apéndice 111
12. Véanse la.s m isiones de los o l ió o s  en las obras reales en Crrvhha. -Oficios burocráti

cos-, 99-118.
13. Apéndice [2],
t i. Apéndice 12 y 4]
15. Apéndice |4|.
16. A¡X‘ttt!tce\%
17. I / - , . • • i - '
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El veedor, por su parte, tendrá libro, quenta  y  razón  de los destajos m, y vigila
rá que n in g u n a  persona g a n e  salario n i jo rn a l  de S.M. sin  merescerlo. n i a n d e  en  
las d ichas obras gente inú til y  sin  p ro u e ch o iy.

Las jornadas diarias de trabajo quedaron estructuradas con rigurosidad según 
las épocas del año 2". Así, desde el día de Santa C ruz de m ayo  hasta el de Santa  
C ruz de septiembre se fijaba la entrada de la obra a  las seis oras d e  ¡a m añana , 
para trabajar con tinuam ente  hasta las once, y  desde la una  ora siguiente después 
de medio d ía  hasta las q u a tr o y  media d e  la tarde, y  entonces dexen de trabajar 
una ora, porque en este espagio p u ed a n  descansar, y  luego a las cinco y  m edia se 
to m en  a  trabajar y  lo continúen  hasta puesto el sol; o  sea, en esta época del año 
trabajaban desde las seis de la mañana hasta la puesta del sol, con dos descansos

Escalera principa! de! Alcázar

1H. Apéndice Hl-
19. Apéndice [51.
2(1 Apéndice |6 |.
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i n t e r m e d i o s  q u e  s u m a b a n  t r e s  h o r a s .  M i e n t r a s  q u e  e n  la  é p o c a  restante del año, 
entrarán a las siete oras de la m a ñ a n a  y  trabajaran con tinuam ente  hasta las d oze  
de mediodía, y desde la u n a  siguiente, sin darles espagio ninguno, hasta puesto el 
sol. P e r o ,  s i  a l g u n o s  d e  l o s  offigiales y  peones  n o  c u m p l i e s e n  lo s  a n t e r i o r e s  h o r a 

r io s ,  o  fuessen  reboltosos o tuuiesen otros defectos, p r i m e r o  lo s  r e p r e n d e r í a n  y .  sien
do negessario, l o s  d e s p e d i r á n  21.

P a r a  q u e  lo s  o f i c i a l e s ,  p e o n e s  y  o t r a s  p e r s o n a s  a s i s t a n  y  t r a b a j e n  com o de suso  
va declarado, d i s p u s o  S .M . la  p r e s e n c i a  d e  sobrestantes, q u e  serán hom bres de 
confianga y  que tengan p lum a , quen ta  y  razón  d e  l a s  o b r a s  22. L o s  s o b r e s t a n t e s ,  

a d e m á s ,  e s t a b a n  e n c a r g a d o s  d e  r e d a c t a r  s e m a n a l m e n t e  l a s  n ó m i n a s  y  j o r n a l e s  d e  

l o s  t r a b a j a d o r e s ,  l a s  c u a l e s  e n t r e g a r í a n  a l  v e e d o r 23 q u i e n ,  p o r  s u  p a r t e ,  t e n d r á  

u n  libro en que asiente  l a s  p a r t i d a s  q u e  s e  l i b r e n  a l  p a g a d o r  y  d e  l o s  d e s c a r g o s  

d e  é s t e  2 | .

E l d i n e r o  cobrado  d e b e r á  d e p o s i t a r s e ,  p a r a  s u  seguridad y  buena  guarda,  e n  

u n  arca de tres llaues diferentes, las cuales tendrán el veedor, el maestro m ayor y  
el p a g a d o r 23.

L o s  s á b a d o s ,  o  e l  d í a  a n t e s  si fu e re  fiesta, d e  c a d a  s e m a n a  e l  pagador, en pre- 
sengia del veedor, pagará en m ano propia  a los offigiales y  peones  s u s  j o r n a l e s ,  p o r  
la lista que el sobreestante o sobreestantes les huuieren .dado .  A b o n a r á  e l  p a g a d o r  

l o s  m a t e r i a l e s  y  p e r t r e c h o s  p o r  librangas firm a d a s  del dicho veedor 1(\  y  p a g a r á  a  

l a s  p e r s o n a s  q u e  t e n g a n  gajes o salarios d e  a c u e r d o  c o n  las cédulas y  títulos que 
tuuieren  27. Y  d e s p u é s ,  l o s  c o n t a d o r e s  m a y o r e s  d e  c u e n t a s  p a s a r á n  en quenta  al 
dicho pagador todo lo que p o r  nóm inas y  librangas firm a d a s  del dicho veedor 
paresgiere b a u erp a g a d o 2H.

L o s  p e r t r e c h o s ,  h e r r a m i e n t a s  y  otras m un ig ionesy  cosas que se com praren para  
seruigio de las d ichas obras, e s t a r á n  a  c a r g o  d e l  tenedor de materiales, q u e  s e r á  

n o m b r a d o  p o r  S .M  29 y  l l e v a r á  la  c u e n t a  d e  los materiales que se tm xeren  pa ra  las 
dichas obras30 y  d e  l a s  q u e  diere para  el gasto y  seruigio de  e l l a s  31,

E s ta  e n t r a d a  y  s a l i d a  d e  m a t e r i a l e s  la  c o n t r o l a r í a n  l o s  o f i c i a l e s  d e  S .M . de seis en  
seis meses o, p o r  lo menos, u n a  vez a l año, p a r a  c o m p r o b a r  c o n  la  q u e  tuuiere hecho 
en sus libros e l  v e e d o r - ,2 ; y  s e  p r o h i b í a  que n ingunos materiales, herramientas,

21. Apéndice [6],
22. Apéndice [8].
23. Apéndice 191.
24. Apéndice[ 10 y 12],
25. Apéndice [11],
26. Apéndice  [131
27. Apéndice í\4  y 15].
28. Apéndice [ 161.
29. Apéndice [17],
30. Apéndice l l1)}.
31. Apéndice [181.
32. Apéndice [20\.
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pertrechos ni otras cosas, c o m p r a d a s  p a r a  l a s  o b r a s  d e l  a l c á z a r ,  p u d i e r a n  d a r s e  n i  

p r e s t a r  a n inguna  p erso n a í -1, n i  v e n d e r l o s ,  c o m o  t a m p o c o  lo s  despojos que se q u i
taren. si no fuere  v e n t a j o s o  p a r a  la  haziendct r e a l i4 .

L o s  c a r g o s  q u e  s i r v i e r a n  e n  lo s  t r a b a j o s  d e l  a l c á z a r  n o  p o d í a n  t e n e r  parte n i com 
p a ñ ía  en n inguno  de los destajos n i obras que se hizieren, n i  v e n d e r  m a t e r i a l e s ,  n i  

l l e v a r  bestias n i carretas n i mogos ni esclauos c o n  c a r g o  a  l o s  j o r n a l e s  d e  S .M . A  

A  lo s  s o b r e s t a n t e s  s e  l e s  i m p e d í a  v iv i r  o  a p o s e n t a r s e  e n  l a s  cassillas l e v a n t a d a s  ju n 
to y en contorno  d e l  a l c á z a r .  E l v i n o  y  t o d o  género de m antenim iento  p a r a  l o s  o f i 

c i a l e s ,  l a b o r a n t e s  y  p e o n e s  l o  v e n d e r í a n  p e r s o n a s  a j e n a s  a  la  o b r a  i(\
E s  s ig n i f i c a t i v o  q u e  e n  e s t a  Instrucción, s o m e t i d a  í n t e g r a m e n t e  a  l a  voluntad  

d e  F e l i p e  II , s e  d i s p o n í a ,  p a r a  m e j o r a r l a  y  c u m p l i r l a ,  q u e  l o s  o f i c i a l e s  se ju n te n  un  
dia de cada semana, e n  e l  c u a l  traten y  p la tiquen  todo los que se o/regiere y  conui- 
nierepoueerse u ordenarse en las dichas obras, c u y o s  a c u e r d o s  a c e p t a r í a  S .M . i -.

F i n a l m e n t e ,  p a r a  q u e  la  I n s t r u c c i ó n  m ejor se p u ed a  saber y  entender, o r d e n ó  e l  

m o n a r c a  q u e  se ju n ta rá n  en el dicho alcágar cuanxos e n  s u s  o b r a s  t r a b a j a b a n  y  l e s  

l e y e r a n  s u  c o n t e n i d o ,  p a r a  que entienda cada uno  lo que ha de hazer; y  r e v o c ó  

las dem ás Instrugiones y gédulas que hasta el día de la fecha  désta están dadas sobre 
lo tocante a l gobierno de  la s  o b r a s  d e l  a l c á z a r  t o l e d a n o  3B.

D IF E R E N C IA  E N T R E  LA INSTRUCCIONTOIEDANA  Y  LA  D IS P U E S T A  

P A R A  E L  M O N A S T E R IO  D E  S A N  L O R E N Z O  E L  R E A L  D E  E L  E S C O R IA L

F e l i p e  II  s i n t i ó  la  n e c e s i d a d  d e  e s t a b l e c e r  o t r a  nueva Instrucción  p a r a  l o s  d e l  

m o n a s t e r i o  d e  S a n  L o r e n z o  e !  R e a l ,  p u e s  s e g ú n  a v a n z a b a n  l a s  o b r a s  s e  f u e r o n  i n c r e 

m e n t a n d o  la s  c u e s t i o n e s  p l a n t e a d a s ,  t a n t o  p o r  e l  g r a n  n ú m e r o  d e  o f i c i a l e s ,  d e s t a 

j i s t a s  y  l a b o r a n t e s  q u e  a l l í  t r a b a j a b a n ,  c o m o  p o r  l a s  d i f i c u l t a d e s  q u e  o f r e c í a  e l  r e g u 

l a r  a p r o v i s i o n a m i e n t o ,  d i s t r i b u c i ó n  y  c o n t r o l  d e  l o s  m a t e r i a l e s  q u e  s e  e m p l e a b a n .

L as  n o r m a s  d i c t a d a s  e n  u n  p r i n c i p i o ,  a u n q u e  l u e g o  r e f o r m a d a s ,  h a b í a n  q u e d a d o  

r e b a s a d a s  p o r  la s  c i r c u n s t a n c i a s  y  r e s u l t a b a n  a n t i c u a d a s  e  in s u f ic ie n te s .  E l e s t a d o  d e  

la s  o b r a s  d e l  m o n a s t e r i o  d e  S a n  L o r e n z o ,  lo s  p r o b l e m a s  q u e  s e  p r e v e í a n  e n  la  c o n s 

t r u c c i ó n  d e  s u  ig le s ia  y  e l  p l a n e a m i e n t o  d e  la s  r e s t a n t e s  p a r t e s  d e  s u  f á b r i c a  a c o n s e 

j a r o n  a l  p r e v i s o r  F e l ip e  II e l  e s t u d i o  d e  u n a  Instrucción nueva, e n  la  c u a l  s e  r e c o g i e 

r a n  la s  e x p e r i e n c i a s  o b t e n i d a s  d u r a n t e  lo s  a ñ o s  a n t e r i o r e s  y  d o n d e  q u e d a r a n  e s t r u c 

t u r a d a s  c o n  la  m a y o r  p r e c i s i ó n  p o s ib l e ,  s e g ú n  e r a  s u  c o s t u m b r e ,  t o d a s  la s  a c t i v i d a d e s  

administrativas  q u e  d e b e r í a n  r e g i r  e l  p r o c e s o  d e  lo s  t r a b a jo s  h a s t a  s u  t e r m i n a c i ó n .

33. Apéndice\2\\.
34. Apéndice  [22],
35. Apéndice  [231,
36. Apéndice [24]
37. Apéndice 1251
3H. Apéndice  [261
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P a r a  e l l o ,  c o n  e l  c a r a c t e r í s t i c o  e s p í r i t u  b u r o c r á t i c o  y  o r d e n a d o r  d e  F e l i p e  i l ,  .se 

b o s q u e j ó  e l  p e r t i n e n t e  t e x t o ,  en El Pardo y  en Madrid, desde 12 a 14 de julio de 
1572 39 c ju e  s u p o n e m o s  f u e  p r e p a r a d o  p o r  e l  c o n d e  d e  C h i n c h ó n  y  e l  d o c t o r  V e la s -  

c o ,  q u i e n  entonces, p o r  ser hom bre de gran  talento, docto y  experimentado, valía  
m ucho con el rey'M; y , l u e g o  d e  r e d a c t a d a  la  Instrucción, F e l i p e  I í  m a n d ó  q u e  e x p u 

s i e r a n  s u  parecer  s o b r e  e l l a  l o s  s e r v i d o r e s  q u e  i n t e r v e n í a n  e n  la  a d m i n i s t r a c i ó n  d e  

la s  o b r a s  d e  s u  a m a d o  m o n a s t e r i o ,  p u e s  t o d a v í a  d e b i a  s e r  m e t i c u l o s a m e n t e  a n a l i 

z a d a  e n  c a d a  u n a  d e  s u s  p a r t e s  y  r e c t i f i c a d a  e n  a q u e l l o  q u e  s e  j u z g a r a  c o n v e n i e n t e .

E n  c u m p l i m i e n t o  d e l  m a n d a t o  r e a l ,  p o c o s  d í a s  d e s p u é s  - 1  d e  a g o s t o  d e  1 5 7 2 - ,  

e l  c o n t a d o r  G o n z a l o  R a m ír e z  e m i t ía  s u  parecer sobre lo tocante a  la nueva ynstrugión 
41. C a s i  a l  m i s m o  t i e m p o  d e b i ó  e s c r i b i r  e l  s u y o  f r a y  A n t o n i o  d e  V i l l a c a s t í n  a c e r c a  

d e l  ofigio del tenedor de materiales t2, p u e s  s e  r e f i e r e  a  é l  f r a y  H e r n a n d o  d e  C i u d a d  

R e a l ,  p r i o r  d e l  m o n a s t e r i o ,  d e  s u  m a j e s t a d  M a r t ín  d e  G a z t e l u  43 E l v e e d o r  A n d r é s  

d e  A l m a g u e r  r e m i t i ó  s u  parecer  d i r e c t a m e n t e  a l r e y  4 l, y  e l  d í a  2 7  d e  a g o s t o  d e  

1 5 7 2  e l  p r i o r  d e l  m o n a s t e r i o  n u e v a m e n t e  e n v i a b a  a  M a r t ín  d e  G a z t e l u  u n  e s c r i t o  

c o n  o t r a s  o p i n i o n e s  y  r e p a r o s  a l  t e x t o  d e  la  p r o y e c t a d a  Instrucción nueva  47  

P o s t e r i o r m e n t e ,  e l  c o n d e  d e  C h i n c h ó n  aduirtió  a c e r c a  d e  a l g u n o s  p u n t o s  y a  

t r a t a d o s  d e  e s t a  Instrucción  4fr, y  e l  d í a  6  d e  o c t u b r e  d e  1 5 7 2 , p r e s e n t ó  s u  p a r e c e r  

s o b r e  e l  r e m i t i d o  p o r  A l m a g u e r  '*7, s i e n d o  e n m e n d a d o  . p o r  s u  m a j e s t a d  4ti, q u i e n  

procedía en todo p o r  la claridad que trae su loable composición49. T a m b i é n , e l  c o n t a 

d o r  F r a n c i s c o  B e n a v e n t e  d e  P u g a  e n v i ó  p a r a  s u  c o n s i d e r a c i ó n  a l g u n o s  pun tos  q u e  

d e b e r í a n  a ñ a d i r s e  en la relagión que se dio a l  d o c t o r  V e la s c o  sobre lo que toca a la 
borden que  h a b í a n  de tener los ofigiales de la fábrica  de San Lorenzo el R e a l30 

T o d a s  la s  a n t e r i o r e s  o p i n i o n e s  f u e r o n  d e  o r d e n  adm inistrativo  y  e s t a b a n  e m i 

t i d a s  p o r  s e r v i d o r e s  o c u p a d o s  e n  t a r e a s  b u r o c r á t i c a s .  T e n í a n  p o r  ú n i c o  o b j e t o  e l  

c o n s e g u i r  u n a  o r g a n i z a c i ó n ,  lo  m á s  p e r f e c t a  p o s i b l e ,  q u e  p e r m i t i e r a  c o n t r o l a r  a q u e 

l l a s  t a r e a s  r e l a c i o n a d a s  c o n  lo s  m a t e r i a l e s ,  m a n o  d e  o b r a  y  m a n e j o  d e  d i n e r o .

3 9 .  V é a s e  l a  s i g u i e n t e  n o t a  4 1  de e s t e  capítulo.
4 0 .  S i g ü e n z a ,  Historia 11, 4 2 0 .  -
4 1 .  C f r v e r a .  Documentos biográficos, 1, n .  9 .

4 2 .  C e r v e r a ,  Documentos biográficos. I  n .  1 0 .

4 .3 . C ervera , Documentos biográficos, /, n .  1 1 .

4 4 . C e r v e r a ,  Documentos biográficos, I, n. 1 2 .

4 5 . A.G. d e  Sim ancas, Obras y Bosques, Escoria!, le g . 5 .

46. C erv era , Documentos biográficos, 1, n. 1.
4 7 .  C e r v e r a ,  Documentos biográficos, 1, n .  6 .

4 8 .  G ra c ia s , -Diumal», 57: A 6 octubre 15721vinal al Pardo el correo con los dichos despa
chos, y  yo comuniqué al conde de Chinchón algunos puntos de Almaguer sobre la instrucción dei 
Escorial, y  después lo consulte al Rey y  sobre algunos se enmendó la instrucción de mi mano en 
'presencia del Rey.

4 9 . C ab re ra , Filipe Segundo, 9 7 5 :  Procedía en todo con gran orden por la claridad que trae 
s u  loable composición, muestra de sabiduría, facilidad en ia memoria i despacho, i en el pensa
miento pone lo que sin é! no avria tenido.

5 0 . C e r v e r a ,  Documentos biográficos, 1, n .  1 3

1 4 2  -
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P e r o  e l  m e t i c u l o s o  e  i n d e c i s o  F e l i p e  II  n e c e s i t a b a  c o n o c e r ,  a d e m á s  d e  la s  

o p i n i o n e s  d e  s u s  c o v a c h u e l i s t a s  y  d e  l o s  a d m i n i s t r a t i v o s  q u e  c o l a b o r a b a n  e n  s u  

o b r a  d e l  m o n a s t e r i o ,  la  d e  s u  a r q u i t e c t o ;  y  c o n s u l t a d o  J u a n  d e  H e r r e r a  e x p u s o  

lo  q u e  h a b í a  parescido aduertir  cerca de la Instrucción  c u y o  t e x t o  s e  e s t a b a  f o r 

m u l a n d o .  F u e r o n  t r e c e  l a s  o b j e c i o n e s  q u e  p r e s e n t ó  J u a n  d e  H e r r e r a  a l  p r o y e c t o  

d e  la  Instrucción nueva, a d e m á s  d e  o t r a s  d o s  a los aduertim ien tos que el conde  
d e  C h i n c h ó n  dio.

E n  la  Instrucción nueva  e l  r e y  d i s p o n í a ,  y  p o s t e r i o r m e n t e  a s í  s e  a p r o b ó ,  q u e  e l  

p r i o r  d e l  m o n a s t e r i o  f u e r a  e l  superior y  cabeza de la dicha fá b rica  y  obra, a  q u i e n  

t o d o s  d e b e r í a n  o b e d e c e r  e n  lo que p o r  él fu ese  resuelto, acordado y  determ inado, 
a u n q u e  s i e m p r e  siguiendo las trazas generales y  particulares que están hechas y  
las que adelante  s u  m a j e s t a d  m a n d a r a  h a cer51. A  n u e s t r o  a r q u i t e c t o  l e  p a r e c i ó  q u e  

la s  ó r d e n e s  d e b e r í a n  p r o c e d e r  d i r e c t a m e n t e  d e l  r e y :  porque no sólo la traga de la 
obra, pero tam bién en el tiempo y  p o r  la orden que cada cosa se ha de hazer... no  
deue depender del prior, sino de su magestad. S in  e m b a r g o ,  a u n q u e  e s t i m a r o n  q u e  

esto está bien, d i s p u s i e r o n  q u e  la orden precisa su m agestad la m andara  a l prior, 
p a ra  que él la d é ?2. E r a  f i r m e  p r o p ó s i t o  d e  F e l i p e  II  q u e  e l  p r i o r  d e  s u  m o n a s t e r i o  

a p a r e c i e r a  c o m o  e l  superior y  cabeza, i n d i s c u t i b l e  y  a b s o l u t o ,  e n  la  adm in istra 
ción  d e  l a s  o b r a s .  ,

H a b í a n  e s t a b l e c i d o  q u e  e l  p r i o r  c o n s e r v a r í a  u n a  copia sacada en limpio de todas 
las dichas trazas p a ra  que, antes de ponerse en obra n in g u n a  de las cosas genera
les n i particulares que conform e a ella se hubieren de hacer én la dicha fábrica , se 
com unique, acuerde y  concierte prim ero p o r él y  el dicho veedor y  contador, oyen
do prim ero las razones que los aparejadores les dieren sobre ello, p a r a ,  d e s p u é s ,  

r e s o l v e r  e l  p r i o r  s in  p r e v i a  c o n s u l t a  c o n  e l  r e y ,  e x c e p t o  p a r a  l o s  c a s o s  e n  q u e  s e  

m o d i f i c a r a n  algunas de las cosas, t r a z a d a s  33. S o b r e  e s t e  p r o c e d i m i e n t o  d e  a c t u a 

c i ó n  a  J u a n  d e  H e r r e r a  l e  p a r e c i ó  q u e  s e  d e b í a  considerar m u y  bien si los de la 
Congregación sabrán y  entenderán, tan  p o r extenso como conuiene, las particu la 
ridades que es necesario pa ra  p o n er  en execución la obra; y  a  e s t o  c o n t e s t a r o n  lo s  

b u r ó c r a t a s  que está bien, pero que la Congregación se in form ará de lo que fu e re  
necesario de los q ue lo supieren  M.

P e r o  l a  p r e o c u p a c i ó n  d e  H e r r e r a  e r a  r a z o n a b l e ,  p u e s  la  C o n g r e g a c i ó n  e s t a r í a  

f o r m a d a  p o r  e l  p r io r ,  v e e d o r ,  c o n t a d o r  y  los que m ás paresciere que deben concu 
rrir conform e a  los negocios y  cosas que se hubieren de tra tar  p o r  l o  c u a l  a ñ a 

d i ó  e l  a r q u i t e c t o  q u e  sería m u y  bien que cada uno  d e  l o s  p e r s o n a j e s  d e  la  C o n g r e 

g a c i ó n  entendiese m u y  particu larm ente lo tocante a  la conueníencia  y  bondad  de  
la fábrica , porque, de otra m anera, es imposible que entre ellos dexe de a u er  dis

5 1 .  Z a r c o , Documentos, ¡II. Instrucciones, 3 3 :  "1*.

5 2 .  C e r v h r a , Documentos biográficos, l  n .  1 4 :  A . f o .  i . a .

5 3 .  Z a r c o , Documentos, III. Instrucciones, 3 4 :  »3-.

5 4 .  C e r v f .r a , Documentos biográficos, I  n .  1 4 :  f o .  i d . b .

5 5 .  Z a r c o , Documentos, III. Instrucciones, 3 4 :  »4-.
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cordia m ientras no se diere otro medio. P e r o  e l  c r i t e r i o  r e g i o  f u e  e l  d e  q u e  c o n 

s u l t a r a  la  C o n g r e g a c i ó n  a  los que lo supieren  76.

O t r o  a s p e c t o  i m p o r t a n t e  p a r a  J u a n  d e  H e r r e r a  e r a  e l  r e l a t i v o  a l  n o m b r a m i e n t o  

y  d e s p i d o  d e  l o s  a p a r e j a d o r e s ,  a s í  c o m o  a  lo tocante a la distribución de la obra 
q u e  d e b e r í a n  r e a l i z a r .  E n  c u a n t o  a  s u  n o m b r a m i e n t o  y  d e s p i d o  s e  d i s p o n í a  q u e  

q u e d a s e  a  c a r g o  d e l  p r i o r ,  y  H e r r e r a  c o n s i d e r ó  q u e  n o  d e b í a  e !  p rio r  elegir los apa 
rejadores, s i n o ,  p o r  e l  c o n t r a r i o ,  e n v i a r  nom brados a su m agestad los quepares-  
ciere, y  dellos elija su m agestad el que fu e re  sentido  de qu ien  m ejor relación tuvie
re. E s t i m a r o n  lo s  b u r ó c r a t a s  q u e  n o  c o n v e n í a  e s t e  p r o c e d i m i e n t o  d e  e l e c c i ó n ,  p u e s 

t o  q u e  n o  s e r v i r í a  sino p a ra  dar pesadum bre a su magestad sin  propósito 3 y , e n  

c o n s e c u e n c i a ,  r a t i f i c a r o n  q u e  e l  p r i o r  s e  e n c a r g a r a  d e  n o m b r a r  y  d e s p e d i r  a  l o s  

a p a r e j a d o r e s  3Í!. S in  e m b a r g o ,  F e l i p e  I I , e l  m i s m o  d í a  e n  q u e  a p r o b ó  la  Instrucción  
nueva , o r d e n ó  q u e  e l  p r i o r  n o  p u d i e r a  r e m o v e r  a  l o s  a p a r e j a d o r e s ,  a s í  c o m o  t a m 

p o c o  d e s p e d i r l o s  n i  r e c i b i r  o t r o s  e n  s u  lu g a r ,  s i n  c o m u n i c a r l o  prim ero  con el vee
dor y  contador, y  d e s p u é s  c o n s u l t a r l o  c o n  e l  r e y  p a r a  q u e  é s t e  r e s o l v i e r a  l o  m á s  

c o n v e n i e n t e  19.

C o n  s e g u r i d a d  J u a n  d e  H e r r e r a  i n s i s t i ó  c e r c a  d e  s u  m a j e s t a d  h a c i é n d o l e  v e r  la  

i m p o r t a n c i a  q u e  t e n í a  p a r a  la  i n t e r p r e t a c i ó n  d e  s u s  t r a z a s  y  la  o r g a n i z a c i ó n  d e  i o s  

t r a b a j o s  e l  q u e  l o s  a p a r e j a d o r e s  f u e r a n  n o m b r a d o s  d e  a c u e r d o  c o n  u n a  c a p a c i d a d  

q u e  s o l a m e n t e  p o d í a  s e r  a p r e c i a d a  p o r  e l  a r q u i t e c t o ,  p u e s  n o  e r a  l ó g i c o  q u e  t a n  

f u n d a m e n t a l  d e c i s i ó n  q u e d a r a  a l  a r b i t r i o  d e  la  t a r e a  a d m i n i s t r a t i v a  e n c o m e n d a d a  

a l  venerable}’ devoto padre  prior del monasterio de San lo re n zo  el Real.
E n  lo tocante a la distribución de la obra  y  e n  el recaudo y p ro u is ió n  de lo que  

se ha d e h a ze re n  e l l a ,  e s t a b a  c o n f o r m e  J u a n  d e  H e r r e r a  e n  q u e ,  c o r n o  s e  p r o p o n í a ,  

la  l a b o r  d e  l o s  a p a r e j a d o r e s  q u e d a r a  s o m e t i d a  a l  c r i t e r i o  d e  la  C o n g r e g a c i ó n  6o, c o n

5 6 .  C e r v e k a , Documentos biográficos, I, n. 14: fo. íd.c
5 7 .  C e r v e r a , Documentos biográficos, I, n. 14: fo. 2,d.
5 8 .  Z a r c o , Documentos, III. Instrucciones, 3 6 :  *6-.

59. En la carta escrita por Felipe II en Aranjuez el día 22 de octubre de 1572 y dirigida al 
venerable y devoto padre prior del monasterio de San Lorenzo, consta: Como quiera que por la 
Instrucción general que hauemos m andado despachar et día de la fecha  desta, para lo que toca 
elgouíerno yprosecufión déla  fábrica  y  obra de esse dicho monasterio, os damos comisión y  auc- 
toridadpara que podays resgebiry despedir, assí tos aparejadores como a  todos los demás oficia
les y laborantes que anduvieren, trabajaren y  siruiren en la dicha obra a nuestro jornal, cu a n 
do se entendiere que no sim en sus oficios, ni trabajan como deben, y  tienen oíros defectos, por
que no convenga que anden y sirvan en ella: todavía, p or justas consideraciones, es nuestra volun
tad. que en lo que toca á los dichos aparejadores no tos remováis, despidáis, ni rescibáis otros en 
su tugar sin que primero lo comuniquéis con et veedor y  contador de la dicha fábrica, y  nos lo 
consultéis con su paresfer; pero si la calidad dei caso lo requiere, podréis suspenderlos de oficio 
hasta tanto que os avisemos de lo que habréis de hacer, dándonos cuenta de la causa por que se 
hiciere; y cuando vacaren los oficios de aparejadores y  se hubieren de elegir otros de nuevo avi
sarnos eis de las personas que se ofrescerán y  os parecerán que será n mas á propósito para et dicho 
oficio, para que ordenemos al que de ellos se habrá de rescihír. (A. G . P a l a c i o , M aurii í, San Lorenzo, 
Monasterio, leg. 1). Transcripción completa de esta carta en  L l a g u n o , Noiicias, II, 308.

60. Z a r c o ,  Documentos, II!. Instrucciones, 36; Síntesis sobre la «Congregación-, en Kiibler, 
Building ihe Escoria!, 32.
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o b j e t o  d e  q u e  n i n g u n o  d e  s u s  c o m p o n e n t e s ,  n i otro official de la obra, p u ed a  alte
rar cosa n inguna  sin prim ero d a r cuenta  dello a l prior; e l l o  g a r a n t i z a b a  q u e  s u s  

t r a z a s  s e r í a n  r e s p e t a d a s .  H e r r e r a  a ñ a d i ó  q u e  lo s  a p a r e j a d o r e s  p o d r í a n  s e r  l l a m a d o s  

p o r  e l  p r i o r  p a r a  entenderse en lo tocante a la distribución de la o b ra 61; a s p e c t o  

q u e  f u e  c o n s i d e r a d o  p o r  H e r r e r a  c o n  e l  d e b i d o  in t e r é s ,  p u e s ,  p a r a  c o n o c i m i e n t o  

d e  l o s  a p a r e j a d o r e s ,  e x p l i c ó  q u e  p o r  distribución se entiende, Ut orden de quál obra 
será prim era y  quál segunda, el acarretear, sacar la piedra, la electión de las ca n 
teras, quáles son buenas y  quáles no, el aderego de los cam inos para  que el aca- 
rreteo se haga como com dene, la electión de todos los dem ás materiales, la distri
bución del sitio donde se han  de colocar, el m atar la cal y elegir las caleras, decla
rar los officiales que son buenos para  dar los destajos y  otras desta ca lidad  62,

L a  e x p e r i e n c i a  h a b í a  mostrado, y  muestra cada día, que de labrarse y  trabajar 
l a s  o b r a s  r e a l e s  a jo rn a l se sigue m ucha  más costa y  dilación que dándose a  hacer 
a destajo, p o r  c u y a  r a z ó n  s u  m a j e s t a d  d i s p u s o  que de a q u í adelante toda la obra 
del dicho monasterio, así lo que toca a la cantería y  sacar de las canteras y  labrar 
j> asentar las p iedras y  el hacer y  traer la cal, com o la de albañería  y  carpintería y 
lo que más se ofresciere y  hubiere de hacer proseguir en la dicha obra, se haya de 
dar y  dé a destajo, p o r público remate, a las personas en quien con más baxa y  menos 
precio lo hiciere  63. E s te  h a b í a  s i d o  e l  c r i t e r i o  s u s t e n t a d o  p o r  J u a n  d e  H e r r e r a  e n  e l  

t r a n s c u r s o  d e  l a s  o b r a s  y ,  p o r  t a n t o ,  e s t a b a  c o n f o r m e  en el d a r  las obras a  destajo, 
p e r o  e s t i m a b a  a c o n s e j a b l e  a ñ a d ir  que, si los destajeros vinieren a b a xa r la s  obras 
a  menos de la quarta  parte del ju sto  precio, no se les den, p u e s  s e  ha visto p o r  expe
riencia  q u e  t a l e s  b a j a s  o r i g i n a b a n  grandes inconuenientes;  e s t e  c o n s e j o  f u e  a c e p 

t a d o ,  a u n q u e  n o  s e  r e c o g i ó  e n  e l  t e x t o  d e  la  Instrucción nueva  e n  a t e n c i ó n  a  que 
y a  el p rior y  la Congregación está anisado desto

S e  h a b í a  c o n s i d e r a d o  q u e  e l  p r i o r  p o d r í a  d i s p o n e r ,  entretenidos de respecto, d e  

a l g u n o s  buenos oficiales d e  todos los oficios  p a r a  t r a b a j a r  e n  s u s  t a r e a s  a  j o r n a l .  E n  

p r i n c i p i o  s e  f i j a r o n  s e i s  o f i c i a l e s ,  p e r o  J u a n  d e  H e r r e r a  e s t i m ó  q u e  éstos conuiene  
sean en más can tidad  6">, y  a d m i t i e r o n  q u e  e l  p r i o r  p u d i e r a  tener  h a s t a  d i e z  66 

L a e l e c c i ó n  d e  l a  p i e d r a  p a r a  l a s  f á b r i c a s  q u e d a b a  a l  a r b i t r i o  d e  a q u e l l a s  perso
nas a cuyo cargo estuvieren las canteras 67. H e r r e r a  c o n s i d e r ó  que m ucho mejor 
s e r í a  l o  f u e r a  p o r  l o s  a p a r e j a d o r e s ,  e n  a t e n c i ó n  a  cosnocerlapiedra  a p r o p i a d a  p a r a  

la  o b r a ;  y  l o s  b u r ó c r a t a s  d i s p u s i e r o n  que los vnos y  los otros lo bagan  6K.

L o s  aparejadores de cantería  q u e d a b a n  e n c a r g a d o s  d e  r e c o r r e r  l a s  c a n t e r a s  y  

p o n e r  p o r escripia las p iezas que en ellas hubiere sacadas  - p o r  l o s  c a n t e r o s -  y  s e

61. C fr v fr a ,  Documentos biográficos, 1, n. 14 fol. í d . e .

62. Ibidem.
63, Z a rco , Documentos, Hl. Instrucciones, 38 ,10-

64, C f r v fr a .  Documentos biográficos, /, n. 14 fo l. 3.f.

65 C fr v fr a .  Documentos biográficos, I, n. 14 fol. 4-8-
66. Z a rco , Documentos, III. Instrucciones, 39 „11,

67, Z a r c o ,  Documentos. III. Instrucciones, 40 • l í
68. C fr v fr a ,  Documentos biográficos, I  n. 14 fol. i d . h .
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d i s p o n í a  q u e  n i las piedras que se sacaren n i labraren para  u n a  cosa se convier
tan en otra, con apercibim iento que no lo cum pliendo a sí los dichos aparejadores, 
o errando ellos p o r  su fa lta  y  descuido las m edidas deüas, querem os que sea a  su 
costa el gasto de sacar y carretear la tal p iedra  E n  u n a  o b r a  d e  t a n  g r a n d e s  p r o 

p o r c i o n e s  c o m o  e r a  e l  m o n a s t e r i o  d e  S a n  L o r e n z o ,  r e s u l t a b a  c a s i  i m p o s i b l e  q u e  

n o  s e  p r o d u j e r a n  a l g u n o s  e r r o r e s  a l  i n t e r p r e t a r  l o s  a p a r e j a d o r e s  l a s  t r a z a s  d e  J u a n  

d e  H e r r e r a ,  p o r  lo  q u e  a  é s t e  l e  p a r e c i ó  que si en el lugar adonde las colocaren por  
segunda vez vienen bien, no se pierde nada, y ,  p o r  t a n t o ,  n o  d e b e r í a n  s e r  s a n c i o 

n a d o s  p o r  s u  d e s c u i d o .  E s t i m a r o n  q u e  puédese perm itir a lguna  r e z a q u e l  e r r o r ,  p e r o  

q u e  si quedasse en la Instrucción, con esta confianga se harían  m uchos ye rro s7Ü.

O t r o  a s p e c t o  q u e  m e r e c i ó  la  a t e n c i ó n  d e  H e r r e r a  f u e  e l  d e  repartir [os p e o n e s  

p a r a  a y u d a r  a  lo s  m a e s t r o s  y  o f i c i a l e s  q u e  t r a b a j a r a n  a  j o r n a l .  E s to s ,  y  l o s  cante
ros, albañiles y  carpinteros que fu e re n  menester, l o s  r e c i b i r í a  e l  p r i o r  con asisten
cia del d icho veedor y  de fr a y  A nton io  d e  V i l l a c a s t ín  y  del aparejador de cuyo ofi
cio y  partida  fuere.  P e r o  e n  la  a d m i s i ó n  d e  l o s  p e o n e s  n o  i n t e r v e n í a n  lo s  a p a r e j a 

d o r e s  71, y  J u a n  d e  H e r r e r a  i n f o r m ó  q u e  esto p u ed e  bazer el p rio r  o fr a y  Antonio, 
pero au iendo  com unicado con los aparejadores lo queparescese deuen d a r a  cada  
official; a ñ a d i e n d o  q u e  t a m b i é n  s e  d e b í a  c o n s u l t a r  a  l o s  c i t a d o s  a p a r e j a d o r e s  lo 
que se deue d a r  de jo rn a l a cada official, p a ra  sólo saber si los precios que se les 
dan son excesiuos. N u e v a m e n t e  a d m i t i e r o n  lo s  b u r ó c r a t a s  la s  s u g e r e n c i a s  d e  H e r r e r a ,  

a u n q u e  c o n  la  s a l v e d a d  d e  q u e  e l l a s  s e  p u d i e r a n  de palabra encargar a l prior, pero  
no p o r escripia 11.

L o s  aparejadores, a sí de cantería como de albañilería y  carpintería, cada uno en 
su oficio y  partida, e r a n  d e  m u c h a  u t i l i d a d  e n  la  o r g a n i z a c i ó n  d e  lo s  t r a b a j o s ,  p u e s  

d e b e r í a n  t e n e r  siempre tra za d a -esto  e s ,  replanteada-, y  señalada, de  a c u e r d o  c o n  

l a s  t r a z a s  y  d i s e ñ o s  d e  J u a n  d e  H e r r e r a ,  la  o p o r t u n a  obra de respecto a los destajeros 
y  otros oficiales que trabajaren en la dichafábrica. Ypara que en esto no p ueda  haber 
fa lta  y  e s t u v i e r a n  e n  c o n d i c i o n e s  d e  c u m p l i r  p e r f e c t a m e n t e  s u  c o m e t i d o ,  q u e d a b a n  

o b l i g a d o s  a  r e s id i r  e n  la  o b r a  y , t a m b i é n ,  a  v i s i t a r  y  a s i s t i r  c o n t i n u a m e n t e  l o s  ta jo s ,  

para  acudir a  las partes que más convenga y  a  las que se les ordenase, so p en a  que  
no lo guardando y  cum pliendo así, el dicho prior les pueda  bazer apun tar y  descon
tar de su jo rn a l las fa ltas que h ic ieren 7 -. M u y  e x c e s iv a  le  p a r e c i ó  a  H e r r e r a  la  p r o 

p u e s t a  d e  e s t a  s a n c i ó n  p a r a  c a s t i g a r  la s  p o s i b l e s  f a l ta s  q u e  c o m e t i e r a n  a q u e l l o s  h o m 

b r e s  e n c a r g a d o s  d e  r e p l a n t e a r  s u s  t r a z a s  y  d e  v ig i l a r  la  e j e c u c i ó n  d e  lo s  t r a b a jo s ,  p u e s  

q u e d a b a n  s o m e t i d o s  a l  ú n i c o  a r b i t r i o  d e l  p r io r .  A s í, e n  p r e v i s i ó n  d e  c u a l q u i e r  e v e n 

t u a l i d a d  q u e  p u d i e r a  s u r g i r  e n  la  a p r e c i a c i ó n  d e  a l g ú n  d e s c u i d o  d e  l o s  a p a r e j a d o r e s ,  

p r o p u s o  q u e  solamente quando fueren  notables l a s  f a l ta s  p o d r í a  s a n c i o n a r l a s  e l  p r io r ,

69. Z a r c o ,  Documentos, III. Instrucciones, 40: «12».
70. C ervera , Documentos biográficos, I, n . 14: fo l. 5,i.
71. Z a r c o ,  Documentos, lli. Instrucciones, 41: *14».
72. C ervera , Documentos biográficos, I, n. 14: fol. íd.k.
73. Z a rc o , Documentos, ///. Instrucciones, 42: *17-,
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n o  s i e n d o  que, perseuerando en ellas,. s e  v i e r a  la  i m p o s i b i l i d a d  d e  r e c t i f i c a c i ó n ,  e n  

c u y o  c a s o  e s t i m ó  c o m o  lo  m á s  a c e r t a d o  e l  a v i s a r  a  s u  m a j e s t a d  p a r a  q u e  p u s i e r a  

o t r o s  a p a r e j a d o r e s  en su lugar. P e r o  t a m b i é n ,  e n  e s t e  p u n t o ,  n o  c o n s i n t i e r o n  lo s  c o v a 

c h u e l i s t a s  r e c t i f ic a r  p o r  escrito la  p r o p u e s t a  d e  H e r r e r a ,  a d m i t i e n d o  s o l a m e n t e  la  p o s i 

b i l i d a d  d e  que se pueda  de palabra encargar a l prior  '4.

S o b r e  e l  a n t e r i o r  a s u n t o ,  p e r o  c o n  r e l a c i ó n  a  l o s  aparejadores de cantería, p o s i 

b l e m e n t e  h u b o  d e  i n s i s t i r  J u a n  d e  H e r r e r a ,  p u e s t o  q u e  F e l i p e  II o r d e n ó  a l  p r io r ,  

s e g u i d a m e n t e  d e  f i r m a r  la  Instrucción nueva, q u e ,  a  c a u s a  d e  la  p e c u l i a r i d a d  d e  

s u s  t r a b a j o s ,  no se use con ellos el rigor que con los otros aparejadores, p u e s  j u n t o  

a  la  m i s i ó n  d e  ocuparse en las trazas que hubieren de hacer  p a r a  l a b r a r  l a s  p i e 

d r a s ,  t e n í a n  q u e  a t e n d e r  a q u e l l a s  o t r a s  cosas forzosas de la dicha fá b r ic a 7 l.

A d e m á s  d e  l o s  a p a r e j a d o r e s  s e r v í a n  e n  la s  o b r a s  l o s  s o b r e s t a n t e s ,  q u i e n e s  d e b e 

r í a n  a s i s t i r  con  l o s  o f i c i a l e s  y  p e o n e s  a hacerlos trabajos y  darles buen  recaudo de  
materiales. S e  p r e v e í a  q u e  f u e r a n  hábiles y  suficientes, a  m á s  d e  s a b e r  leer y  escribir, 
procurando, si fu e re  posible, que los que de a q u í adelante se hubieren de rescebir 
sean oficiales del oficio de la gente que truxere a su cargo, pa ra  que m ejor en tien 
d a n  y  conozcan  de la m anera que trabajen  76. A  J u a n  d e  H e r r e r a  l e  p a r e c i ó  q u e  

n o  d e b í a n  s e r  n o m b r a d o s  si fu e re  posible, s i n o ,  p o r  e l  c o n t r a r i o ,  en todas m aneras  
t e n d r í a n  q u e  s e r  oficiales del oficio  c o r r e s p o n d i e n t e ,  p u e s ,  c o n  t o d a  e v i d e n c i a ,  e r a  

p r e c i s o  s e r  o f ic ia l ,  y  b u e n  o f ic ia l ,  p a r a  o r d e n a r  l o s  t r a b a j o s  q u e  l e s  e n c o m e n d a b a n .  

P e r o ,  c o m o  o c u r r í a  s i s t e m á t i c a m e n t e ,  c o n t e s t a r o n  lo s  a d m i n i s t r a t i v o s  que está bien 
fo que la Instrucción d ize  y ,  a f e r r a d o s  a  s u  c r i t e r io ,  ú n i c a m e n t e  c o n s i n t i e r o n  e n  a d m i 

t i r  q u e  sólo de pa labra  s e  p o d í a  encargar  a l  p r i o r  l a  p r o p u e s t a  d e  H e r r e r a  77.

P o r  ú l t i m o ,  p a r a  q u e  no se p ierda tiempo esperando p o r  la m añ a n a  a hora de  
trabajar, s u g i r i ó  J u a n  d e  H e r r e r a  q u e ,  c o n  i n d e p e n d e n c i a  d e  la  t a r e a  b u r o c r á t i c a  

a s i g n a d a  a  l o s  s o b r e s t a n t e s  d e  c o n f e c c i o n a r  l i s t a s  y  n ó m i n a s  d e  t r a b a j a d o r e s ,  s e  

d e b í a  a ñ a d i r  o t r a  m u y  ú t i l  y  p r á c t i c a ,  q u e  c o n s i s t i r í a  e n  r e u n i r s e  p o r  la  n o c h e  c o n  

los aparejadores, p a ra  saber dellos adonde han  d e  distribuir el d ía  siguiente la gen 
te que ha de a n d a r  en la o b ra 7S. C o n s i d e r a r o n  lo s  b u r ó c r a t a s  q u e  esto está bien 
a ñ a d i e n d o  a l  t e x t o  d e  la  Instrucción nueva  la  s u g e r e n c i a  d e  H e r r e r a  *

74. C f r v f . r a ,  Documentas biográficos. I  n, 14: fol. 6.1.
75. En la carta escrita por Felipe II en Aranjuez el día 22 de octubre de 1572 y dirigida al 

venerable y  devoto padre prior det monasterio de San Lorenzo el Real consta: porque los apareja
dores de cantería ban de ocuparse en las trazas que hubieren de hacer, y  así no podrían asistir 
en la obra con la dicha continuación, proveeréis y teméis ¡a mano por el medio que mejor os pares- 
cierepara que, en to que toca a esto, no .se use con ellos el rigor que con los otros aparejadores, 
advirtiendo que la ocupación ha de ser entendiendo en tas dichas trazas, ó en cosas forzosas de 
¡a dicha fábrica, y no en otras, y que esto sea de manera que cumpliéndose con ello, no haya fa l
ta en lo demás que toca a ¡a obra (A. G. P a l a c i o .  M a d r i d ,  San Lorenzo, Monasterio, leg. 1). 
Transcripción completa de esta carta en L i . a c .u n o ,  Noticias, II, 308.

76. Z a r c o ,  Documentos, III. Instrucciones, 43: -18*.
77. Cerveka, Documentos biográficos, /, n. 14; fol. id.m.
78. Cf.rvera, Documentos biográficos, I, n. 14: fol. 7.n.
79. Ibidem.
80. Z a r c o ,  Documentos, III. Instrucciones. 45: "19-.

1 4 8  -

Biblioteca Virtual de Castilla-La Mancha. Anales toledanos. 1994, #31.



A p a r t e  d e  l a s  a n t e r i o r e s  c o n s i d e r a c i o n e s  s o b r e  e l  t e x t o  q u e  s e  p r e p a r a b a  p a r a  

la  Instrucción nueva, J u a n  d e  H e r r e r a  o p i n ó  a c e r c a  d e  d o s  p u n t o s  d e  los aduerti- 
mientos que el conde de  C h i n c h ó n  h a b í a  d a d o  s o b r e  l a  m i s m a .

E n  e l p r i m e r o  e s t i m ó ,  d e  a c u e r d o  c o n  e l  c o n d e  d e  C h i n c h ó n  81, q u e  lo s  a p a r e j a 

d o r e s  d e b í a n  p e r c i b i r  e l  j o r n a l  seis reales cada  día, assi los de trabajo como las fie s
tas y  días de en ferm edad*2. A l c o n d e  d e  C h i n c h ó n  le  h a b í a  p a r e c i d o  que está bien 
e t  q u e  lo s  a p a r e j a d o r e s  c o b r a r a n  los días que estavan malos, que no se les solían  
pagar; y  J u a n  d e  H e r r e r a  p u n t u a l i z a b a  s u  p r o p u e s t a  e x p l i c a n d o  q u e  l o s  a p a r e j a 

d o r e s  en las fiestas no dexan  de trabajar con el entendimiento, y  a u n q u e  estén enfer
mos no dexan  de ordenar a los offtciales lo que han  de h a z e r Si. A  p e s a r  d e  e s t a s  

l ó g i c a s  y  h u m a n a s  r a z o n e s ,  F e l i p e  II , s i e m p r e  a h o r r a t i v o  e  i n c l u s o  t a c a ñ o ,  d i s p u 

s o  q e  lo de las fiestas está bien, p e r o ,  c o n s i d e r a n d o  q u e  lo de la en ferm edad trae 
inconuenientes, n o  l o s  a c e p t ó ,  f i j a n d o  d e f i n i t i v a m e n t e  s u  s u e l d o  e n  s i e t e  r e a l e s  d i a 

r i o s  P o r  t a n t o ,  e l  s a l a r i o  d e  l o s  a p a r e j a d o r e s  q u e d ó  s e ñ a l a d o ,  e n  la  Instrucción  
nueva, e n  v e i n t i c i n c o  m i l  m a r a v e d í e s  a n u a l e s ,  adem ás y  allende de  o t r o s  siete rea
les p o r cada día, a sí dom ingos y  fiestas como los de trabajo, d e  l o s  c u a l e s  c i n c o  r e a 

l e s  c o r r e s p o n d í a n  a  su jo rn a l y  los dos en recompensa del de un  discípulo, e s p e c i 

f i c a n d o  q u e  n o  s e  l e s  a b o n a r í a  e l  j o r n a l  d e  los días que estuvieren enferm os  8Z

E n  e l  s e g u n d o  p u n t o  d e l  c o n d e  d e  C h i n c h ó n ,  a n t e  l a s  c o m p l i c a d a s  y  m i n u c i o 

s a s  a n o t a c i o n e s  q u e  s e  p r e v e í a n  p a r a  c o n t r o l a r  l o s  m a t e r i a l e s  86, o p i n ó  J u a n  d e

81. C e r v f . r a ,  Documentas biográficos, I, n. 1, fol.2+
82. C f r v f k a ,  Documentos biográficos, I  n. 14.
83. Ibidem.
84. Ibidem.
85. Z a r c o ,  Documentos. III. Instrucciones, 36: 6.- ... Y cada uno de los dichos aparejadores 

ha de ganar a razón de veinte y  cinco mil maravedís de salario en cada un año de los que asis
tiere y sirviere en la dicha fábrica, por sus tercios, y  demás y  allende siete reales por cada un día, 
así domingos y  fiestas como los de trabajo que trabajaren y  asistieren a ella: los cinco de su jor
nal, y los dos de recompensa del de un discípulo que cada uno deilos se tes solía permitir que tra
jesen en la dicha obra a nuestro jornal, pagados por las nóminas de cada semana; pero no se les 
ba de pagarlos dichos siete reales los días que estuvieren enfermos; con lo cual, los dichos apare
jadores no han de tener ni queremos que tengan a nuestro jornal, ni con los destajeros ni otros 
oficiales, ningún discípulo ni criado suyo, direte ni indirete, so pena de veinte mil maravedís v 
privación de oficio.

por tanto, lu cantidad anual que percibía cada aparejador, incluido el jornal de su discípulo, 
quedaba integrada por las siguientes partidas:

Salario...................................................  25.000 maravedís
Jornal: 365 días x 7 reales = 2.555 reales.

2.555 reales x 34 maravedís  86.870 maravedís
111.870 maravedís

Impone del que se había de descontar el jornal correspondiente al discípulo, y que ascendía, 
a razón de dos reales diarios, a:

2 reales = 68 maravedís x 365 días = 24.820 maravedís
Cantidad de la que se tenía que deducir los jornales de aquellos días que no hubiera asisti

do a la obra por enfermedad.
86. C e r v e r a ,  Documentos biográficos, /. n. 1, Fol. 1 0 ,  y  2 fol. 1.3.
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H e r r e r a  q u e  e l  t e n e d o r  d e  m a t e r i a l e s  d e b e r í a  ser hom bre de m ucha  confianga, por
que no p u ed e  auer scripto que baste a  d a r  cuenta  de to d o 87.

E n  e l  p r o c e s o  . s e g u id o  p a r a  la  r e d a c c i ó n  d e l  t e x t o  d e  l o s  d i s t i n t o s  c a p í t u l o s  d e  

e s t a  Instrucción nueva , o b s e r v a m o s  la  c o n t i n u a  i n t e r v e n c i ó n  d e  F e l i p e  II s o b r e  e l  

c o m p l e j o  a p a r a t o  b u r o c r á t i c o  d e  s u s  s e r v i d o r e s ,  L o s  l a b o r i o s o s  t r a b a j o s  d e  e s t e  e q u i 

p o  f o r m a d o  p o r  a d i c t o s  s e c r e t a r i o s  y  e s c r i b i e n t e s  p e r m i t í a n  a i  r e y  c o n t r o l a r  l o s  m á s  

n i m i o s  d e t a l l e s  d e  c a d a  u n o  d e  l o s  a s u n t o s  q u e  t e n í a  q u e  r e s o l v e r  o  p r o g r a m a r .  S u  

n a t u r a l  i n d e c i s i ó n  p a r a  d e c i d i r  *  q u i z á  h e r e d a d a  d e  s u  p a d r e  e l  e m p e r a d o r  C a r lo s  

89, l e  o b l i g a b a  a  s o l i c i t a r  n u m e r o s a s  c o n s u l t a s  d e  s u s  c o l a b o r a d o r e s ,  q u e  l u e g o  lo s  

b u r ó c r a t a s  le  s i n t e t i z a b a n  c o n  u n a  t é c n i c a  p e r f e c t a  e n  o r d e n a d o s  i n f o r m e s .  E s to s  

s e r v í a n  a l  m o n a r c a  p a r a  f o r m a r  s u s  o p i n i o n e s ,  q u e  m u c h a s  v e c e s  c o m p l e t a b a  d e s 

p u é s  d e  p e d i r  n u e v o s  d a t o s  o  p a r e c e r e s ,  y  m e d i a n t e  lo s  c u a l e s ,  c o n  s u  i m p l a c a b l e  

c r i t e r i o ,  i m p o n í a  f i n a l m e n t e  s u  d e c i s i ó n .

A s í s u c e d i ó  e n  la  r e d a c c i ó n  d e l  d o c u m e n t o  q u e  c o m e n t a m o s ,  y  d e s p u é s  d e  q u e 

d a r  a r t i c u l a d o  e l  t e x t o  d e  a c u e r d o  c o n  s u  v o l u n t a d ,  F e l i p e  II e n  A r a n j u e z ,  e l  d í a  2 2  

d e  o c t u b r e  d e  1 5 7 2 ,  f i r m a b a  la  Instrucción nueva  q u e  d e b e r í a  r e g i r  e n  a d e l a n t e  e l  

g o b i e r n o  d e  la s  o b r a s  d e i  m o n a s t e r i o  d e  S a n  L o r e n z o  d e  El E s c o r ia l  9°, y  e n  la  c u a l  

s e  d e t e r m i n a b a n  c o n  p r e c i s i ó n  y  r i g o r  u n a s  m i n u c i o s a s  n o r m a s  a d m i n i s t r a t i v a s  y  

e c o n ó m i c a s ,  q u e  m e r e c e n  c i t a r s e  c o m o  e j e m p l o  d e  p r e c i s i ó n  y  d e  o r d e n .

87. Ckkvera, Documentos biográficos, i. n. 14.
8 8 .  A c e r c a  d e  s u  n e c e s i d a d  d e  c o n s u l t a r  v é a s e :  A l t a m i r a .  Ensayo. 8 7 - 8 8 ;  M u r o ,  Vida de 

ia Princesa de Eboli, 5 8 ;  F e r r a r a ,  El siglo XVI, 4 8 2 :  W a l s i i ,  Felipe II. 7 0 :  v M a r a x ó n  Los tres 
Vétez, 94. ' ■ '

Sobre s u  a t á n  d e  e x a m i n a r  p e r s o n a l m e n t e  l o s  a s u n t o s :  G a c h a h d , Don Carlos, 242 y  250; A l i  a - 

m i r a . Ensayo, 98-103; y  W alsh. Felipe II, 240. '
La falta de actividad resolutiva lúe atribuida a la herencia anímica de su abuela Juana por 

P f a x d l ,  Juana  la l.oca, 1 0 / - 1 8  G a c í l a r d ,  Don Carlos, 2 2 3  y 2 5 0 .  considera que para Felipe II  

era difícil tomar cualquier re s o lu c ió n ; y  M a r a ñ ó » ,  Antonio Pérez, l e  achacaba el nunca  resol
ver na d a .

E l h e c h o  d e  m a d u r a r  e n  e x c e s o  l o s  a s u n t o s  h a  s i d o  a n a l i z a d o  p o r  G a c h a r d ,  Don Carlos, 
2 5 4 - 2 5 5 ;  P fa n u i, Juana ¡a Loca, 1 1 3 - 1 1 4 ;  y  M a r a ñ ó n ,  Antonio Pérez. I, 5 0 8 ,  j u z g ó  c o n  s e v e r i d a d  

aquel rigor helado, minucioso, tardío. Y  e n  c u a n t o  a  su a t r i b u i d a  prudencia  podríamos m e n c i o 

n a r  n u m e r o s a s  c i t a s  e n t r e  l a s  q u e  a b u n d a n  s e r  e l  r e s u l t a d o  d e  s u  t i m i d e z  y  d e b i l i d a d  d e  c a r á c t e r .

89. Sobre el carácter anaiítieo y lento del emperador Carlos véanse los juicios de F e r r a r a , 

El siglo XVI, 2 8 0 .  3 1 2 ,  4 8 2  y  4 8 5 ;  y  el análisis de P f .a n d l , Juana la Loca, 1 1 4 .  al estimar que Car
los V necesitaba siempre un violento em pujón exterior para transformar su abulia en fuerza 
resolutiva y  dar a la decisión una tenacidad sin ejemplo.

9 0 .  MI o r i g i n a l  d e  e s t a  instrucción nueva s e  conserva e n  e l  A. G .  P a l a c i o ,  M a d r i d , San Lorenzo, 
Monasterio, l e g .  1. Una copia simple d e  e s t e  d o c u m e n t o ,  e n  A. G. P a l a c i o ,  M a d r id , San Ixirenzo, 
Monasterio, l e g .  2 .

T r a n s c r i p c i ó n  c o m p l e t a ,  c o n  a l g u n o s  d e f e c t o s  d e  l e c t u r a ,  e n  L i.a g l x o , Noticias. I I .  2 8 3 - 3 0 7 .

Otra transcripción, también completa y con mejor lectura, aunque no perfecta y con deficiente 
puntuación, lo que puede ocasionar errores de interpretación, en Z a r c o , Documentos, III. 
Instrucciones, 33-62, El P. Zarco publicó con anterioridad los textos en La Ciudad de Dios, t. CIX 
El Escorial, 1917, 121-131 y 187-194. ’

Transcripciones incompletas con algunos comentarios e n  F e rn á n d ez  M o n t a n a , Felipe II el 
Prudente. 474; y R u z  d i: A r c a i t e .  Juan de Herrera, 40. Cita, con referencia a Juan de Herrera, 
esta Instrucción, R ío Y S a in z , La provincia de Santander, 486.
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La Instrucción nueva  e s  e l  d o c u m e n t o  q u e  c o n  m á s  c l a r i d a d  n o s  m u e s t r a  la s  

t a r e a s  e s p e c í f i c a s  a s i g n a d a s  p o r  F e l i p e  II a  q u i e n e s  i n t e r v i n i e r o n  c o n  s u  t r a b a j o  e n  

l e v a n t a r  la  g r a n  f á b r i c a  d e l  m o n a s t e r i o  d e  S a n  L o r e n z o  e l  R e a l 91, y  c o m p a r a d a  c o n  

la  d i s p u e s t a  p a r a  e l  a l c á z a r  t o l e d a n o  n o  q u e d a  exclusivam ente  a  la  v o l u n t a d  d e  

F e l i p e  II.

E l lo  e s  l ó g i c o ,  p u e s  e n  E l E s c o r i a l  d e b e r í a n  a t e n d e r s e  l a s  n e c e s i d a d e s  d e  l o s  

f r a i l e s  j e r ó n i m o s  y  é s t o s ,  a  s u  v e z ,  t e n í a n  r e s p o n s a b i l i d a d e s  e n  l a  c o n s t r u c c i ó n  d e  

s u  m o n a s t e r i o .  P o r  e l  c o n t r a r i o ,  e l  a l c á z a r  d e  T o l e d o  e s t a b a  d e s t i n a d o  p a r a  s e r v i r  

ú n i c a m e n t e  a l  m o n a r c a .

P r o b a b l e m e n t e ,  e n  la  Instrucción  t o l e d a n a  o p i n a r í a n  l o s  c o n s e j e r o s  r e a l e s  y  J u a n  

d e  F l e r r e r a ,  p e r o  n o  h e m o s  t e n i d o  la  f o r t u n a  d e  c o n o c e r  s u s  i n t e r v e n c i o n e s .

C o n  la  Instrucción  d e  1 5 7 2  p r o s i g u i e r o n  la  c o n s t a i c d ó n  d e  la  e s c a l e r a  p r i n c i 

p a l  d e l  a l c á z a r  t o l e d a n o  q u e  d i r i g í a  J u a n  d e  H e r r e r a ,  y  c o n  d i s e ñ o s  d e  e s t e  a r q u i 

t e c t o  s e  l e v a n t ó  la  m a g n í f i c a  f a c h a d a  m e r i d i o n a l .

9 1  L a  o r g a n i z a c i ó n  a n t e r i o r  p u e d e  c o n s u l t a r s e  e n  C f r v f r a , - O f i c i o s  b u r o c r á t i c o s - ,  9 9 - 1 1 8 .
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APENDICE

IN S T R U C IO N  D E  F E L IP E  II P A R A  LA C O N T I N U A C I O N  D E  LA S O B R A S  

D E L  A L C A Z A R  R E A L  D E  T O L E D O .

A r a n j u e z ,  8  d e  m a y o  d e  1 5 7 2 .

(Archivo General de Palacio, Madrid, Cédulas Reales, t. 3, fo l. 328).

«El R e y  . - L a  o r d e n  q u e  e s  n u e s t r a  v o l u n t a d  s e  g u a r d e  y  c u m p l a  d e  a q u í  a d e l a n t e  e n  

la  p r o s e c u c i ó n  d e  l a s  o b r a s  d e  n u e s t r o  a l c á g a r  r e a l  d e  la  c i u d a d  d e  T o l e d o ,  e n t r e 

t a n t o  q u e  e n  t o d o  o  e n  p a r t e  n o  p r o u e y é r e m o s  y  m a n d á r e m o s  o t r a  c o s a  e n  c o n 

t r a r i o ,  e s  la  s i g u i e n t e :

[1] P r i m e r a m e n t e ,  l o s  n u e s t r o s  o f f i c i a l e s  q u e  s o n  o  f u e r e n  d e  l a s  o b r a s  d e l  d i c h o  

a l c á g a r  h a r á n  h a z e r  y  c o n t i n u a r  l a s  q u e  a l  p r e s e n t e  t e n e m o s  a c o r d a d o  y  m a n 

d a d o  q u e  s e  h a g a n  y  a d e l a n t e  s e  h i z i e r e n .  y  s i  e n  la  p r o s e c u c i ó n  d e l l a s  s e  

o f f r e s c i e r e  a l g u n a  d u d a ,  d á r s e n o s  d i c h a  q u e n t a  d e l l a  p a r a  q u e  s e  l a  d e c l a r e  y 

m a n d e  l o  q u e  s e  h u u i e r e  d e  h a z e r ;  y  l o  q u e  u n a .  v e z  s e  p u s i e r e  p o r  t r a g a  y  

m a n d á r e m o s  q u e  s e  h a g a ,  e s  n u e s t r a  v o l u n t a d  q u e  a q u é l l a  s e  p o n g a  e n  e x e -  

c u c i ó n ,  y  n o  d e  o t r a  m a n e r a ;  y  m a n d a m o s  q u e  t o d a s  l a s  t r a g a s  v i e j a s  q u e  e s t á n  

h e c h a s  d e  l a s  o b r a s  d e l  d i c h o  a lc á g a r ,  y  l a s  q u e  d e  n u e u o  s e  h i z i e r e n ,  l a s  t e n 

g a  y  g u a r d e  a  b u e n  r e c a u d o  e l  m a e s t r o  m a io r ,  q u a n d o  l e  h u u i e r e ,  y , e n t r e 

t a n t o ,  e l  v e e d o r  d e l l a s ,  p a r a  q u e ,  q u a n d o  s e  q u i s i e r e  s a b e r  l a s  o b r a s  q u e  s e  

m a n d a r o n  h a z e r  y  e l  i n t e n t o  q u e  e n  e l l a s  s e  t u u o ,  s e  p u e d a  p o r  e l l a s  v e r  y  

e n t e n d e r ;  y  q u e r e m o s  q u e  n o  s e  h a g a  n i  p u e d a  h a z e r  e n  e l  d i c h o  a l c á g a r  n i n 

g ú n  g é n e r o  d e  o b r a  d e  n u e u o  s in  q u e  p r i m e r o  p r e c e d a  o r d e n  y  m a n d a t o  n u e s 

t r o ,  s o  p e n a  q u e  la  p a g u e  y  s e a  a  c o s t a  d e  q u i e n  o r d e n a r e  q u e  s e  h a g a .

[21 Y  p a r a  q u e  l a s  d i c h a s  o b r a s  s e  h a g n  a  la  m e n o s  c o s t a  q u e  s e r  p u e d a ,  m a n 

d a m o s  q u e  lo s  d i c h o s  n u e s t r o s  o f f i c i a l e s ,  t e n i e n d o  o r d e n  n u e s t r a  d e  l a s  q u e  

s e  h u u i e r e n  d e  h a z e r ,  t r a t e n  d e  la  q u e  e n  e l l o  s e  p o d r á  t e n e r ,  p r o c u r a n d o  

q u e  lo s  m a t e r i a l e s  y  p e r t r e c h o s  q u e  f u e r e n  n e c e s s a r i o s  s e a n  d e  la  b o n d a d  q u e  

s e  r e q u i e r e  p a r a  e l  b e n e f f i g i o  y  p e r p e t u i d a d  d e l l a s ,  y  q u e  s e  c o m p r e n  a  j u s 

t o s  y  m o d e r a d o s  p r e g i o s  t e n i e n d o  c o n s i d e r a g i ó n  a  l o s  t i e m p o s  e n  q u e  c a d a  

u n o  d e l l o s  s e  d e u e  c o m p r a r ,  p r e u i n i e n d o  l o  d e m á s  q u e  p a r a  e s t o  c o n u e n g a ,  

y  h a z i e n d o  e l  d i c h o  m a e s t r o  m a y o r ,  q u a n d o  le  h u u i e r e ,  o  ¡a  p e r s o n a  q u e  e n  

f a l ta  s u y a  s i r u i e r e  e l  d i c h o  o f f ig io ,  m e m o r i a l  f i r m a d o  d e  s u  n o m b r e  d e  l o s  m a t e 

r i a l e s  y  p e r t r e c h o s  q u e  s e  h a n  d e  c o m p r a r ,  d e c l a r a n d o  la  c a n t i d a d ,  c a l i d a d  y  

g é n e r o  d e l l a s ,  y  e n  q u e  p a r t e s  y  l u g a r e s  s e  h a n  d e  p o n e r  y  d e s c a r g a r ,  p a r a  

q u e  e s t é n  m á s  a  m a n o  d e  l a s  o b r a s  e n  q u e  s e  h u u i e r e n  d e  e m p l e a r ,  p o r  e s c u s -  

s a r  e l  g a s t o  y  c o s t a  q u e  d e  n o  h a z e r s e  a s s í  s e  p o d r í a n  c r e s g e r ;  y  h a u i é n d o s e  

c o m u n i c a d o  e n t r e  e l l o s  l o  q u e  t o c a  a l  p r e s g i o  d e l l o s ,  e l  d i c h o  v e e d o r  t e r n a  

c u i d a d o  d e  h a z e r l o s  c o m p r a r  y  t r a e r  c o n  la  b r e u e d a d  y  d i l i g e n c i a  q u e  s e  r e q u i e 
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r e ;  y  a s s i  c o m p r a d o s ,  s e  e n t r e g a r á n  p o r  q u e n t a ,  p e s s o  y  m e d i d a  a l  t e n e d o r  d e  

m a t e r i a l e s .

[31 L o s  d i c h o s  n u e s t r o s  o f f i c i a le s ,  s e g ú n  l a  c a l i d a d  d e  l a s  o b r a s  q u e  s e  h i z i e r e n  y  

p r o s i g u i e r e n ,  y r á n  s i e m p r e  m i r a n d o  c o n  t i e m p o  q u a l e s  d e l l a s  c o n u e r n á  d a r 

s e  a  d e s t a j o  y  q u a l e s  n o ;  y ,  l a s  q u e  c o n u i n i e r e n ,  d a r á n ,  c o n s i d e r a n d o  y  t a n 

t e a n d o  p r i m e r o  c o n  m u c h a  a t e n c i ó n  e n  q u é  p r e s g i o  y  c o n  q u é  c o n d i c i o n e s ,  

y  la  s e g u r i d a d  q u e  s e r á  n e c e s s a r i o  t o m a r  d e  l o s  d e s t a j e r o s  p a r a  q u e  c u m p l a n  

c o n  lo  q u e  s e  o b l i g a r e n ,  m i r a n d o  m u c h o  q u e  lo s  o f f ig ia le s  y  p e r s o n a s  e n  q u i e n  

l a s  d i c h a s  o b r a s  s e  r e m a t a r e n  s e a n  d e  la  s u f f ig i e n g ia  y  h a u i l i d a d  q u e  s e  r e q u i e 

r e ,  p r e c e d i e n d o  p r i m e r o  p a r a  e s t e  e f f e c t o  l a s  d i l i g e n g i a s  y  r e m a t e s  d e  p r e g o 

n e s  q u e  e n  t a l  c a s o  s e  a c o s t u m b r a n  y  d e u e n  h a z e r ;  y  e n c a r g á r n o s l e s  m u c h o  

q u e  t o d a s  l a s  m á s  o b r a s  q u e  s e r  p u d i e r e  s e  d e n  a  d e s t a j o ,  y  q u e ,  d e s p u é s  d e  

h a u e r s e  d a d o ,  t e n g a n  m u y  g r a n  c u i d a d o  d e  h a z e r  q u e  l a s  p a r t e s  q u e  lo s  t o m a 

r e n  c u m p l a n  p r e g i s s a m e n t e  c o n  lo  q u e  f u e r e n  o b l i g a d o s  c o n f o r m e  a  s u s  a s s i e n -  

t o s ,  s i n  d i s i m u l a r  n i  p e r m i t i r l e s  c o s a  a l g u n a  q u e  r e d u n d e  e n  d a ñ o  y  p e r j u i z i o  

d e  l a  p e r p e t u i d a d  y  h o r n a t o  d e  l a s  d i c h a s  o b r a s  n i  d e  n u e s t r a  h a z i e n d a ;  y  p o r 

q u e  l o  s u s o d i c h o  a y a  m e j o r  e f f e c t o ,  q u e r e m o s  y  e s  n u e s t r a  v o l u n t a d  q u e  e n  

l a s  c o n d i g i o n e s  q u e  s e  h i z i e r e n  p a r a  d a r  l o s  d i c h o s  d e s t a j o s  s e  p o n g a  p o r  c o n 

d i c i ó n  q u e  s e  a  d e  t e n e r  y  n o  s e  a  d e  l i b r a r  la  q u a r t a  o  q u i n t a  p a r t e  d e  la  c a n 

t i d a d  e n  q u e  e l  t a l  d e s t a j o  s e  r e m a t a r e ,  h a s t a  q u e  s e  v e a  c o m o  la  o b r a  d e  ta l  

d e s t a j o  q u e d ó  b i e n  h e c h a  y  a c a u a d a  c o n f o r m e  a  l a s  c o n d i g i o n e s  y  o b l i g a g i ó n  

q u e  d é l  s e  h i z o ,  s o  p e n a  q u e  l a  p e r s o n a  q u e  s e  l o  l i b r a r e  y  m a n d a r e  p a g a r  

b u e l u a  y  p a g u e  a  n u e s t r a  h a z i e n d a  l o  q u e  la  d i c h a  q u a r t a  o  q u i n t a  p a r t e  m o n 

t a r e ,  c o n  e l  d o b l o ,  p a r a  n u e s t r a  c á m a r a .

[4] Y  p o r q u e  p o d r í a  s e r  q u e  a l g u n a s  d e  l a s  d i c h a s  o b r a s  f u e s s e n  d e  c a l i d a d ,  q u e  

c o n u i n i e s s e  q u e  s e  d i e s s e n  a  t a s s a g i ó n ,  m a n d a m o s  q u e  q u a n d o  e s t o  a c a e s g i e r e  

e l  m a e s t r o  m a io r ,  q u a n d o  l e  h u u i e r e ,  o  l a  p e r s o n a  q u e  e n  f a l t a  s u y a  s i r u i e r e  

e l  d i c h o  o f f ig io ,  c o n  i n t e r u e n g i ó n  d e l  v e e d o r ,  l o  t r a t e n  y  c o n g i e r t e n  c o n  lo s  

o f f ig ia le s  q u e  h u u i e r e n  d e  h a z e r  y  t o m a r  a  t a s s a g i ó n  la s  t a l e s  o b r a s ;  y  q u a n 

d o  a q u é l l a s  s e  h u u i e r e n  d e  t a s a r  y  a p r e g ia r ,  l a s  t a s s a r á  s o l a m e n t e  e l  d i c h o  m a e s 

t r o  m a io r ,  q u a n d o  le  h u u i e r e ,  y  la s  p e r s o n a s  q u e  s i r u i e r e  e l  d i c h o  o f f ic io ,  h a l l á n 

d o s e  p r e s e n t e  e l  d i c h o  v e e d o r ,  y  n o  d e  o t r a  m a n e r a ,  d e c l a r a n d o  y  p a r t i c u l a 

r i z a n d o  p o r  m e n u d o  c a d a  c o s a  d e  l a s  q e u  s e  t a s s a r e n ,  p a r a  q u e  s i e m p r e  q u e  

s e  q u i e r a  s a b e r  e l  p r e s g i o  d e  c a d a  c o s a  s e  p u e d a  e n t e n d e r  y  a y a  r a z ó n  d e l l o  

p a r a  m á s  s a t i s f a g i ó n  d e  t o d o s ;  y  e n  c a s o  q u e  e n  l a s  t a s s a g i o n e s  q u e  a s s i  s e  

h i z i e r e n ,  p a r e s g i e r e  h a u e r  a g r a u i o  c o n t r a  a l g u n a  d e  l a s  p a r t e s ,  s e  p o d r á  

e n t o n g e s  n o m b r a r  u n  t e r g e r o  q u e  s e p a  y  e n t i e n d a  d e  l a  a r t e  d e  la  o b r a  q u e  

s e  t a s s a r e ,  p a r a  q u e  m e d i a n t e  j u r a m e n t o  d e c l a r e  l o  q u e  e n  e l l o  l e  p a r e s g i e r e ,  

p o r q u e  n u e s t r a  v o l u n t a d  e s  q u e  n i n g u n o  r e s g i b a  a g r a u i o ;  y  m a n d e m o s  q u e  

e l  v e e d o r  t e n g a  l i b r o ,  q u e n t a  y  r a z ó n  d e  l a s  e s c r i t u r a s  d e  d e s t a j o s  q u e  s e  d i e 

r e n ,  y  a l  p i e  d e l l a s  a s s i e n t e  l a s  p a g a s  q u e  s e  l e s  h i z i e r e n ,  p a r a  q u e  s e  e n t i e n 

d a  c o m o  lo s  d e s t a j e r o s  c u m p l i e r o n  l o  q u e  e r a n  o b l i g a d o s  y  q u e  s e  l e s  p a g ó  

lo  q u e  h u u i e r o n  d e  h a u e r .
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[51 E l d i c h o  m a e s t r o  m a y o r ,  q u a n d o  i e  h u u i e r e ,  y  e n  f a l t a  s u y a  lo s  d i c h o s  n u e s 

t r o s  o f f ic ia le s ,  r e .s g iu ir á n  lo s  o f f ig ia le s  d e  m a n o s  q u e  f u e r e n  m e n e s t e r  p a r a  t r a u a -  

j a r  e n  l a s  d i c h a s  o b r a s ,  m i r a n d o  m u c h o  q u e  s e a n  lo s  m á s  s u f f i c i e n t e s  y  b u e 

n o s  t r a u a j a d o r e s  q u e  s e  h a l l a r e n ;  y  c o n f o r m e  a  e s t o ,  s e  p r o u e e r á n  lo s  p e o n e s  

n e c e s s a r i o s ,  p o r q u e  p o r  f a l ta  d e  r e c a u d o  lo s  d i c h o s  o f f ig i a l e s  n o  d e x e n  d e  t r a 

b a j a r  c o m o  s o n  o b l i g a d o s ;  p e r o  e s  n u e s t r a  v o l u n t a d  q u e  lo s  j o r n a l e s  q u e  h u u i e 

r e n  d e  g a n a r  s e  c o n g i e r t e n  p r i m e r o  c o n  e l l o s ,  y  m a n d a m o s  a l  d i c h o  v e e d o r  y  

a  la  p e r s o n a  q u e  s i r u i e r e  e  h i z i e r e  e l  o f f ig io  d e  m a e s t r o  m a y o r  o  a p a r e j a d o r  

d e l l o s ,  q u e  s e  h a l l e n  p r e s e n t e s  a  p o n e r  e n  o b r a  a  l o s  d i c h o s  o f f ig i a l e s  y  p e o 

n e s ,  a s s í  p o r  l a  m a ñ a n a  c o m o  d e s p u é s  d e  c o m e r ,  a s s i s t i e n d o  c o n  e l l o s  e l  m á s  

t i e m p o  q u e  p u d i e r e n ,  p a r a  q u e  v e a n  c ó m o  t r a b a j a n  y  q u e  n i n g u n a  p e r s o n a  

g a n e  s a l a r i o  n i  j o r n a l  n u e s t r o  s in  m e r e s c e r l o ,  n i  a n d e  e n  l a s  d i c h a s  o b r a s  g e n 

te  i n ú t i l  y  s in  p r o u e c h o .

[6] Y  p o r q u e  e n  l a s  d i c h a s  o b r a s  s e  t r a b a j e  c o m o  c o n u i e n e ,  y  c a d a  u n a  d e  l a s  p e r 

s o n a s  q u e _  e n  e l l a s  s e  o c u p a r e  e n t i e n d a  e l  t i e m p o  y  o r a s  q u e  h a  d e  t r a b a ja r ,  

o r d e n a m o s  q u e  d e s d e  e l  d í a  d e  S a n ta  C r u z  d e  m a y o  h a s t a  S a n ta  C r u z  d e  s e p 

t i e m b r e  e n t r e n  a  la  o b r a  a  l a s  s e i s  o r a s  d e  la  m a ñ a n a  y  t r a b a j e n  c o n t i n u a m e n 

t e  h a s t a  la s  o n c e ,  y  d e s d e  la  u n a  o r a  s i g u i e n t e  d e s p u é s  d e  m e d i o d í a  h a s t a  la s  

q u a t r o  y  m e d i a  d e  la  t a r d e ,  y  e n t o n g e s  d e x e n  d e  t r a b a j a r  m e d i a  o r a ,  p o r q u e  

e n  e s t e  e s p a g i o  p u e d a n  d e s c a n s a r ,  y  l u e g o  a  la s  c i n c o  y  m e d i a  s e  t o r n e n  a  t r a 

b a j a r  y  l o  c o n t i n ú e n  h a s t a  p u e s t o  e l  s o l ;  y  lo  r e s t a n t e  d e l  a ñ o ,  e n t r a r á n  a  la s  

s i e t e  o r a s  d e  la  m a ñ a n a  y  t r a b a j a r á n  c o n i n u a m e n t e  h a s t a  l a s  d o z e  d e  m e d i o 

d ía ,  y  d e s d e  la  u n a  s i g u i e n t e ,  s i n  d a r l e s  e s p a g i o  n i n g u n o ,  h a s t a  p u e s t o  e l  s o l ;  

y  p o r q u e  p o d r í a  s e r  q u e  a l g u n o s  d e  lo s  o f f ig ia le s  y  p e o n e s  n o  lo  c u m p l i e s s e n  

a s s í ,  o  f u e s s e n  r e b o l t o s o s ,  o  t u u i e s e n  o t r o s  d e f e c t o s ,  p o r  d o n d e  n o  c o n u e n g a  

q u e  t r a b a j e n  y  e s t é n  e n  l a s  d i c h a s  o b r a s ,  q u a n d o  e s t o  s u c g e d i e r e ,  l o s  d i c h o s  

n u e s t r o s  o f f ig ia le s  l o s  r e p r e h e n d e r á n  y  h a r á n  q u e  t r a b a j e n  c o m o  d e u e n ,  y ,  s i e n 

d o  n e g e s s a r i o ,  l o s  d e s p i d i r á n  y  r e s g i b i r á n  o t r o s  e n  s u  l u g a r ,  q u a l e s  c o n u e n g a ;  

y  m a n d a m o s  q u e  e l  q u e  a s s í  u n a  v e z  f u e r e  d e s p e d i d o ,  n o  p u e d a  b o l u e r  a  t r a 

b a j a r  e n  l a s  d i c h a s  o b r a s  s in  v o l u n t a d  d e  t o d o s  l o s  d i c h o s  n u e s t r o s  o f f ig ia le s ,

[7] Y  p a r a  q u e  l a s  d i c h a s  p e r s o n a s  n o  d e x e n  d e  c o n t i n u a r  l a s  o b r a s  e n  q u e  t r a 

b a j a r e n ,  m a n d a m o s  q u e  e l  m a e s t r o  m a y o r ,  q u a n d o  le  h u u i e r e ,  o  la  p e r s o n a  

q u e  e n  f a l t a  s u y a  s i r u i e r e  e l  d i c h o  o f f ig io ,  o  e l  a p a r e j a d o r  d e l l a s ,  t e n g a  h e c h a  

y  p r e u e n i d a  la  t r a g a  y  o r d e n  d e  lo  q u e  s e  h u u i e r e  d e  h a z e r ;  y ,  e n  s u  a u s e n g i a ,  

d e x e  o r d e n a d o  l o  q u e  d u r a n t e  e l l a  c o n u i n i e r e  q u e  s e  h a g a ,  p a r a  q u e  s e  p r o 

s i g a n  s in  n i n g u n a  d u d a  n i  d i l a g i ó n ,  s o  p e n a  q u e  q u a l q u i e r  d a ñ o  o  c u l p a  q u e  

p o r  r a z ó n  d e  n o  h a z e r l o  a s s í  s u c g e d i e r e ,  s e a  a  s u  c a r g o .

[8] Y  p o r q u e  lo s  d i c h o s  o f f ig ia le s ,  p e o n e s  y  o t r a s  p e r s o n a s  a s s i s t a n  y  t r a b a j e n  c o m o  

d e  s u s o  v a  d e c l a r a d o ,  e s  n e g e s s a r i o  q u e  a y a  a l g ú n  s o b r e e s t a n t e ,  o  . s o b r e s t a n 

t e s .  q u e  a n d e n  c o n  e l l o s  p a r a  v e r  c o m o  t r a b a j a n ,  y  q u e  s e  l e s  p r o u e a  d e  la s  

c o s a s  n e c e s s a q r i a s ,  m a n d a m o s  q u e  lo s  d i c h o s  n u e s t r o s  o f f ig i a l e s  e l i j a n  y  r e s -
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c i b a n  e l  s o b r e e s t a n t e  o  s o b r e s t a n t e s  q u e  f o r z o s a m e n t e  p a r e s c i e r e  s e r  m e n e s 

t e r  c o n f o r m e  a  la s  o b r a s  q u e  h u u i e r e ,  y  n o  m á s ;  l o s  q u a l e s  s e r á n  h o m b r e s  d e  

c o n f t a n g a  y  q u e  t e n g a n  p l u m a ,  q u e n t a  y  r a z ó n ;  y  d a r s e  a  d e  s a l a r i o  a  c a d a  

u n o  d e l l o s  a  r a z ó n  d e  t r e s  r e a l e s  p o r  d í a ,  l o s  q u e  f u e r e n  d e  t r a b a j o ,  p a g a d o s  

p o r  n ó m i n a  d e  c a d a  s e m a n a ,

[9] Y  p o r q u e  e s  b i e n  q u e  a y a  q u e n t a  y  r a z ó n  d e  l o s  o f f ig i a l e s  y  p e o n e s  q u e  

a n d u u i e r e n  e n  l a s  d i c h a s  o b r a s ,  y  s e  s e p a n  lo s  d í a s  y  o r a s  q u e  t r a b a j a n ,  m a n 

d a m o s  q u e  lo s  d i c h o s  s o b r e s t a n t e s  h a g a n  l i s ta  y  n ó m i n a  e n  p l i e g o  a g u j e r a d o  

e n  p r i n c i p i o  d e  c a d a  s e m a n a  d e  t o d o s  l o s  o f f i c i a l e s ,  p e o n e s  y  o t r a s  p e r s o n a s  

q u e  e n  la s  d i c h a s  o b r a s  t r a b a j a r e n ,  d i s t i n g u i e n d o  lo s  o f ñ g i o s  d e  c a d a  u n o  y  

e l  j o r n a l  q u e  g a n a r e ,  y  a p u n t á n d o l e s  l a s  f a l t a s  q u e  h i z i e r e n ,  y  p o n i e n d o  a  c a d a  

u n o  e n  p a r t i d a  d e  p o r  s í  l o s  d í a s  y  o r a s  q e u  h u u i e r e  t r a b a j a d o  p o r  l e t r a  e n  e l  

r e n g l ó n ,  y  s e ñ a l a d o s  p o r  r a y a s  a d e l a n t e ;  y  s i  h u u i e r e  a l g ú n  s o b r e p u e s t o  o  t e s 

t a d o  lo  s a l u a r á n ,  y  f i r m a d a s  d e  s u s  n o m b r e s  la s  e n t r e g a r á n  a l  d i c h o  v e e d o r ,  

y  n o  l a s  r e s g ib i r á  é l d e  o t r a  m a n e r a ,  p a r a  q u e  c o n f o r m e  a  e l l a s  s e  p a g u e  a  la  

g e n t e  l o  q u e  h u u i e r e n  d e  h a u e r ,  d e x a n d o  e n  s u  p o d e r  e l  r e g i s t r o  d e l l a s  p a r a  

q u a n d o  s e  a n e g e s s a r i o ;  l o  q u a l  a s s i  h a g a n  y  c u m p l a n ,  s o  p e n a  d e  d i e z  m i l i  

m a r a u e d í s  p a r a  n u e s t r a  c á m a r a  p o r  c a d a  v e z  q u e  l o  . c o n t r a r i o  h i z i e r e n ;  y  p a r a  

q u e  m e j o r  s e  h a g a n ,  m a n d a m o s  q u e l  d i c h o  v e e d o r ,  p o r  la  l i s t a  o  l i s t a s  q u e  

a s s i  h i z i e r e n  lo s  d i c h o s  s o b r e s t a n t e s ,  v e a  y  v i s s i t e  c a d a  s e m a n a ,  l o s  d í a s  q u e  

le  p a r e s g i e r e ,  a  l o s  d i c h o s  o f f i c i a l e s  y  p e o n e s ,  y  r e c o n o z c a  s i  s o n  lo s  m i s m o s  

q u e  lo s  s o b r e s t a n t e s  t i e n e n  e s c r i p t o s  e n  l a s  d i c h a s  s u s  l i s t a s ,  p a r a  q u e  e n  e s t o  

n o  p u e d a  h a u e r  f r a u d e .

[10] Y  m a n d a m o s  q u e  e l  d i c h o  v e e d o r  t e n g a  l i b r o  e n  q u e  a s i e n t e  y  e s c r i u a  t o d a s  

l a s  p a r t i d a s  d e  d i n e r o s  q u e  s e  l i b r a r e n  a l  d i c h o  p a g a d o r ,  d e c l a r a n d o  e l  d í a  

m e s  y  a ñ o  e n  q u e  lo s  r e s c i b i e r e ,  y  d e  q u i é n  y  d e  d ó n d e  p r o g e d i ó ;  y  [h a ]  d e  

s e r  a  s u  c a r g o  e l  o r d e n a r  y  e s c r i u i r  e n  l i m p i o  l a s  n ó m i n a s  y  l i b r a n g a s  q u e  s e  

h i z i e r e n  d e  t o d o s  l o s  g a s t o s  d e  l a s  d i c h a s  o b r a s ,  p a r a  d e s c a r g o  d e l  p a g a d o r ,  

y  t o d o  lo  d e m á s  q u e  p o r  r a z ó n  d e  s u  o f f ig io  f u e r e  o b l i g a d o  a  h a z e r .

[11] Y  p a r a  la  s e g u r i d a d  y  b u e n a  g u a r d a  d e l  d i n e r o  q u e  p a r a  la s  d i c h a s  o b r a s  s e  

h u u i e r e  c o b r a d o ,  h a u r á  e n  e l  d i c h o  a l c á g a r  u n a  a r c a  d e  t r e s  l l a u e s  d i f e r e n t e s ,  

la  q u a l  s e  p o r n á  e n  p a r t e  d o n d e  e s t é  a  b u e n  r e c a u d o ,  y  l a s  d o s  d e l l a s  t e r n a  

e l  v e e d o r  p o r  a g o r a  h a s t a  q u e  p r o u e a m o s  e l  o f f ig io  d e  m a e s t r o  m a y o r  d e  la s  

d i c h a s  o b r a s ,  e n  c u y o  p o d e r  h a  d e  e s t a r  la  u n a  d e l l a s ,  y  la  o t r a  l l a u e  t e r n á  e l  

d i c h o  p a g a d o r ;  y  e n  s u  a u s e n c i a ,  y  p o r  s u  i m p e d i m e n t o ,  la  p o d r á  d e x a r  a  la  

p e r s o n a  q u e  l e  p a r e s g i e r e ,  c o n  t a n t o  q u e  n o  s e a  n i n g u n a  d e  l a s  q u e  s e  o c u 

p a r e n  e n  l a s  d i c h a s  o b r a s  d i r e c t e  n i  i n d i r e c t e ,  p o r  e u i t a r  l o s  i n c o n u i n i e n t e s  

q u e  d e  l o  c o n t r a r i o  p o d r í a n  r e s u l t a r ;  y  d e n t r o  d e  la  d i c h a  a r c a  h a u r á  u n  l i b r o  

e n  q u e  s o l a m e n t e  s e  a s s i e n t e  e l  d i n e r o  q u e  e n  e l l a s  s e  p u s s i e r e  y  e l  q u e  s e  

x a c a r e ,  y  p a r a  q u é  a f f e c to ,  y  f i r m a r á n  l a s  p a r t i d a s  l o s  d i c h o s  v e e d o r  y  p a g a 

d o r ,  p a r a  q u e  e l  d i c h o  s e  p u e d a  c o n f e r i r  c o n  e l  q u e l  v e e d o r  h a  d e  t e n e r  d e l  

c a r g o  y  d a t t a  d e l  d i c h o  p a g a d o r ,  y  v e r  c o n  f a g i l i d a d  e l  d i n e r o  q u e  e s t u u i e r e
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g a s t a d o  y  h u u i e r e  p o r  g a s t a r ,  p a r a  q u e  c o n f o r m e  a  e l l o  s e  p u e d a  d a r  la  o r d e n  

q u e  c o n u e n g a  p a r a  l a  p r o s e c u c i ó n  d e  l a s  d i c h a s  o b r a s ,

[12] E l p a g a d o r  q u e  e s  o  f u e r e  d e  l a s  d i c h a s  o b r a s  h a  d e  t e n e r  c a r g o  d e  r e s y i u i r  

y  c o b r a r  c o n  c u i d a d o  y  d i l i g e n c i a  e l  d i n e r o  q u e  p a r a  e l la .s  t e n e m o s  c o n 

s i g n a d o  y  s e  c o n s i g n a r e  y  m a n d á r e m o s  l i b r a r ,  y  q u a n d o  s e  l e  h u u i e r e  d a d o  

o r d e n  d e  l o  q u e  h u u i e r e  d e  c o b r a r ,  a s .s í p o r  e s c r i p t o  c o m o  p o r  p a l a b r a ,  d a r á  

n o t i c i a  d e l l o  a l  d i c h o  v e e d o r  a n t e s  q u e  l o  c o b r e  y  d e s p u é s  d e  c o b r a d o ,  

d e c l a r a n d o  la  c a n t i d a d  q u e  f u e r e  y  d e  d ó n d e  p r o c e d i ó ;  y  q u a n d o  a c a e s -  

c í e r e  n o  c o b r a r  e n t e r a m e n t e  l o s  m a r a u e d í a  q u e  a s s í  s e  l e  l i b r a r e n ,  a u i s a r á  

a s s i m i s m o  d e l l o  a l  d i c h o  v e e d o r ,  p a r a  q u e  l o  a s s i e n t e  e n  s u s  l i b r o s  y  p u e 

d a  t e n e r  e n  e l l o s  l a  c l a r i d a d  y  r a z ó n  q u e  c o n u e n g a ,  y  h a g a  c a r g o  p u n t u a l  

a l  d i c h o  p a g a d o r ;  e l  q u a l  l e  y r á  f i r m a n d o ,  a s s í  c o m o  s e  l e  f u e r e  h a z i e n d o ;  

y  l u e g o  c o m o  c o b r a r e  y  e n t r a r e  e n  s u  p o d e r  e l  d i c h o  d i n e r o ,  l o  h a  d e  l l e u a r  

a l  d i c h o  a l c á y a r ,  y  h a u i é n d o l o  p r i m e r o  c o n t a d o  e n  p r e s e n c i a  d e l  d i c h o  v e e 

d o r ,  s e  m e t e r á  t o d o  p r e c i s a m e n t e  e n  la  d i c h a  a r c a  s i n  r e t e n e r  e n  s u  p o d e r  

c o s a  n i n g u n a ;  y  n o  l o  c u m p l i e n d o  as.sí, e l  d i c h o  p a g a d o r  i n c u r r a  e n  p e n a  

d e  c i n q u e n t a  m i l i  m a r a u e d í s  p a r a  n u e s t r a  c á m a r a ,  y  s u s p e n s i ó n  d e  o f f i c i o ;  

y  p a r a  s e g u r i d a d  d e  l o  q u e  t o c a  a  n u e s t r a  h a z i e n d a ,  d a r á  ñ a n g a s  a n t e  n u e s 

t r o s  c o n t a d o r e s  m a y o r e s  d e  q u e n t a s  e n  la  c a n t i d a d  q u e  p o r  e l  t í t u l o  d e  s u  

o f f i c i o  s e  o r d e n a r e ,  .

[131 E l d i c h o  p a g a d o r ,  e n  p r e s e n c i a  d e l  v e e d o r ,  p a g a r á  e n  m a n o  p r o p i a  a  l o s  o f f ig ia -  

l e s  y  p e o n e s  q u e  t r a b a j a r e n  e n  l a s  d i c h a s  o b r a s  l o  q u e  h u u i e r e n  d e  h a u e r  d e  

s u s  j o r n a l e s ,  p o r  l a  l i s t a  q u e  e l  s o b r e e s t a n t e ,  o  s o b r e e s t a n t e s  l e  h u u i e r e n  d a d o  

f i r m a d a s  d e  s u s  n o m b r e s ,  y  p o r  l a s  f a l t a s  q u e  e n  e lla .s  e s t u u i e r e n  n o t a d a s  s e  

l e s  q u i t a r á  y  d e s c o n t a r á  l o  q u e  f u e r e  ju s to ,  s i n  l e s  r e m i t i r  d e  a q u e l l o  c o s a  a l g u 

n a ;  y  p o r q u e  p o d r í a  s e r  q u e  a l g u n o s  d e  l o s  o f f ig i a l e s  y  p e o n e s  p o r  e n f e r m e 

d a d  o  a u s e n g i a  n o  s e  h a l l a s e n  p r e s e n t e s  a  la  p a g a ,  e n  t a l  c a s o  s e  p o d r á  d a r  a  

la  p e r s o n a  q u e  s u  p o d e r  h u u i e r e ,  y  a  l o s  q u e  f u e r e n  d i f u n t o s  s e  p a g a r á n  a  s u s  

h e r e d e r o s  o  a  q u i e n  c o n  d e r e c h o  l o  h u u i e r e  d e  h a u e r ;  la  q u a l  d i c h a  p a g a  s e  

h a r á  e l  s á u a d o  d e  c a d a  s e m a n a ,  y  s i f u e r e  f i e s t a  e l  d í a  a n t e s ;  y  e n  lo  q u e  t o c a  

a  la  p a g a  d e  m a t e r i a l e s  y  p e r t r e c h o s  y  o t r a s  c o s a s  q u e  s e  h a n  d e  p a g a r  f u e r a  

d e  l o s  d i c h o s  j o r n a l e s ,  l o s  p a g a r á  p o r  l i b r a n g a s  f i r m a d a s  d e l  d i c h o  v e e d o r  y  

d e l  m a e s t r o  m a y o r ,  q u a n d o  l e  h u u i e r e ,  t o m a n d o  p a r a  s u  d e s c a r g o  c a r t a s  d e  

p a g o  d e  l a s  p a r t e s  y  l o s  d e m á s  r e c a u d o s  q u e  p o r  e l l a  s e  o r d e n a r e n ,  p o r q u e  

d e  l o  d e m á s  d e  q u e  n o  s e  h u u i e r e  d e  t o m a r  c a r t a  d e  p a g o ,  b a s t a r á  q u e  e l  

d i c h o  v e e d o r  d e  f e e  d e  q u e  s e  p a g ó  e n  s u  p r e s e n c i a .

[14] Y  e n  lo  q u e  t o c a  a  l a s  p a g a s  q u e  s e  h u u i e r e n  d e  h a z e r  a  l a s  p e r s o n a s  q u e  t i e 

n e n  g a j e s  o  s a l a r i o s  n u e s t r o s ,  l o s  p a g a r á  e l  d i c h o  p a g a d o r  c o n f o r m e  a  l a s  c é d u 

l a s  y  t í t u l o s  q u e  t u u i e r e n ,  t o m a n d o  s u  c a r t a  d e  p a g o ;  y  e ) d i c h o  v e e d o r  t o m a 

r á  la  r a z ó n  d e  l a s  t a l e s  c a r t a s  d e  p a g o  p a r a  lo  q u e  t o c a  a  la  b u e n a  q u e n t a  y  

r a z ó n  q u e  e n  t o d o  h a  d e  t e n e r ,
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[151 Y  p o r q u e  e s  j u s t o  q u e  a l  d i c h o  p a g a d o r  s e  d e n  y  e n t r e g u e n  l a s  n ó m i n a s  d e  

l o s  j o r n a l e s  q u e  a s s i  s e  p a g a r e n  e n  c a d a  s e m a n a  s in  d i l a g i ó n ,  m a n d a m o s  q u e  

e l  d i c h o  v e e d o r ,  e n  s i e n d o  a c a u a d a s  d e  p a g a r  e n t e r a m e n t e ,  s e  l a s  d é  y  e n t r e 

g u e  e n  f o r m a  p a r a  s u  d e s c a r g o  e n  l a  s e m a n a  l u e g o  s i g u i e n t e  o ,  a  l o  m e n o s  

l a r g o ,  d e n t r o  d e  q u i n z e  d í a s ;  y  s i  d u r a n t e  é s t o s  n o  e s t u u i e r e n  p a g a d a s  t o d a s  

l a s  p e r s o n a s  d e  l a s  d i c h a s  n ó m i n a s ,  e n  t a l  c a s o  e l  d i c h o  v e e d o r  d a r á  r e c a u d o  

d e  lo  q u e  e n  e f f e c t o  s e  h u u i e r e  p a g a d o  d e l l a s ,  c o n  f e e  q u e  la  d i c h a  p a g a  s e  

h i z o  e n  s u  p r e s e n c i a ,  y  d e  l o  d e m á s  q u e  n o  s e  h u u i e r e  p a g a d o  s e  a s s e n t a r á  

e n  o t r a  n ó m i n a ,  a l  t i e m p o  q u e  la  p a r t e  v i n i e r e  p o r  e l l o ,  d e c l a r a n d o  e n  s u  p a r 

t i d o  d e  q u é  s e m a n a  f u e  l o  q u e  a s s i  s e  l e  d e x ó  d e  p a g a r ;  y  q u e  n o  s e  p a g u e  

n i  a s s i e n t e  e n  la s  d i c h a s  n ó m i n a s  n i n g ú n  o t r o  g é n e r o  d e  g a s t o  s i n o  s ó l o  a q u e 

l l o  q u e  r e a l m e n t e  f u e r e  p a r a  s e r u i g í o  d e  l a s  d i c h a s  o b r a s  y  lo  a  e l l o  a n n e x o  

y  c o n g e r n i e n t e ;  lo  q u a l  q u e r e m o s  q u e  a s s i  s e  h a g a  y  c u m p l a ,  s o  p e n a  d e  v e y n 

t e  m i l i  m a r a u e d í s  p a r a  n u e s t r a  c á m a r a ,  y  p r i u a g i ó n  d e  o f f ig io .

[ ló ]  Y  m a n d a m o s  a  l o s  d i c h o s  n u e s t r o s  c o n t a d o r e s  m a y o r e s  d e  q u e n t a s ,  q u e  r e s g i -  

b a n  y  p a s s e n  e n  q u e n t a  a l  d i c h o  p a g a d o r  t o d o  l o  q u e  p o r  n ó m i n a s  y  l i b r a n g a s  

f i r m a d a s  d e l  d i c h o  v e e d o r  p a r e s g i e r e  h a u e r  p a g a d o  d e  l o s  g a s t o s  d e  l a s  d i c h a s  

o b r a s ,  c o n  lo s  r e c a u d o s  q u e  p o r  e l l a s  s e  l e  o r d e n a r e  q u e  t o m e ,  h a u i é n d o s e  

t o m a d o  p r i m e r o  la  r a z ó n  d e l l a s  p o r  e l  d i c h o  v e e d o r ;  l o  q u a l  a s s i  h a g a n  y  c u m 

p l a n  s o l a m e n t e  e n  v i r t u d  d e  l o s  d i c h o s  r e c a u d o s  y  t í t u lo  d e l  d i c h o  p a g a d o r  y  

d e s t e  c a p í t u l o ,  s i n  le  p e d i r  n i  d e m a n d a r  o t r o  r e c a u d o  n i  d i l i g e n c i a  a l g u n a ;  y  

a s s i m i s m o  le  r e s g i u i r á n  e n  q u e n t a  la s  c o s t a s  q u e  j u s t a m e n t e  h i z i e r e  e n  la  

c o b r a n g a  d e  l o s  d i n e r o s  q u e  l e  f u e r e í i  l i b r a d o s .

[17] Y  p o r q u e  lo s  p e r t r e c h o s ,  h e r r a m i e n t a s  y  o t r a s  m u n i c i o n e s  y  c o s a s  q u e  s e  c o m 

p r a r e n  p a r a  s e r u i g í o  d e  l a s  d i c h a s  o b r a s  e s t é n  m á s  g u a r d a d o s  y  a p a r e j a d o s ,  

e s  n u e s t r a  v o l u n t a d  q u e  a y a  u n a  p e r s o n a  n o m b r a d a  p o r  n o s  d e  c o n f i a n g a ,  

p l u m a ,  q u e n t a  y  r a z ó n ,  q u e  s e a  t e n e d o r  d e  m a t e r i a l e s  y  a  c u y o  c a r g o  e s t é n ;  

e l  q u a l  h a  d e  s e r  t a m b i é n  s o b r t e e s t a n t e  o r d i n a r i o  d e  l a s  d i c h a s  o b r a s ,  y  h a  d e  

o b e d e s g e r  y  c u m p l i r  l o  q u e  lo s  d i c h o s  n u e s t r o s  o f f ig i a l e s  l e  d i x e r e n  y  o r d e 

n a r e n  t o c a n t e  a  n u e s t r o  s e r u ig io ;  y  q u a n d o  n o  s i r u i e r e  b i e n ,  o  h i z i e r e  a l g u n a  

f a l ta ,  o  s e  d e s a c a t a r e ,  a u i s á r s e n o s  h a  d e l l o  p a r a  q u e  s e  p r o u e a  lo  q u e  m á s  

c o n u e n g a ;  y  e l  d i c h o  v e e d o r  t e r n á  l i b r o  e n  q u e  a s s i e n t e  lo  s u s o d i c h o  y  l o s  

d e s p o j o s  q u e  s e  q u i t a r e n  d e  l a s  d i c h a s  o b r a s ,  p o n i e n d o  c a d a  g é n e r o  d e  c o s a  

p o r  s í; y  d e  t o d o  e l l o  h a r á  c a r g o  a l  d i c h o  t e n e d o r  d e  m a t e r i a l e s ,  e l  q u a l  f i r 

m a r á  d e  s u  n o m b r e  t o d o s  l o s  c a p í t u l o s  d e l  d i c h o  c a r g o ,  c o m o  s e  l e  f u e r e n  

h a z i e n d o ,  e n  é l  d i c h o  l ib r o ;  p o r q u e  e n  l o  q u e  t o c a  a  l o s  d e m á s  m a t e r i a l e s ,  

b a s t a r á  q u e  s e  p o n g a n  y  e s t é n  a  b u e n  r e c a u d o ,  p a r a  q u e  s e  v a y a n  g a s t a n d o  

y  c o n s u m i e n d o  e n  l a s  d i c h a s  o b r a s .

[181 T o d o  l o  q u e l  d i c h o  t e n e d o r  d e  m a t e r i a l e s  d i e r e  p a r a  e l  g a s t o  y  s e r u i g i o  d e  la s  

d i c h a s  o b r a s ,  l o  d a r á  c o n  o r d e n  p o r  e s c r i p t o  f i r m a d a ,  s e ñ a l a d a  d e  l a  r ú b r i c a  

d e l  m a e s t r o  m a y o r ,  q u a n d o  le  h u u i e r e ,  o  d e l  v e e d o r ,  m i r a n d o  m u c h o  q u e  lo s  

o f f ig ia le s  n o  p i d a n  n i  l l e u e n  m á s  m a t e r i a l e s  d e  a q u e l l o s  q u e  f u e r e n  m e n e s t e r
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p a r a  c a d a  g é n e r o  d e  o b r a s  e n  q u e  a n d u u i e r e n ;  y  p a r a  q u e  p u e d a n  t e n e r  q u e n 

t a  y  r a z ó n  d e  l o  q u e  e s  a  s u  c a r g o ,  y  d e  lo  q u e  s e  g a s t a r e ,  m a n d a m o s  q u e  t e n 

g a  l i b r o  e n  q u e  a s s i e n t e  c o n  d í a ,  m e s  y  a ñ o  t o d o  l o  q u e  e n t r a r e  y  s a l i e r e  d e  

s u  p o d e r ,  d e  c a d a  g é n e r o  p o r  s í ,  p o n i e n d o  la  c a n t i d a d ,  p e s s o  y  m e d i d a  d e  lo  

q u e  a s s í  e n t r a r e  y  s a l i e r e ,  y  p a r a  q u é  o b r a  f u e ;  y  la  o r d e n  y  r e c a u d o  q u e  le  

d i e r e n  p a r a  d a r  l o s  d i c h o s  m a t e r i a l e s  l o  g u a r d a r á  p a r a  s u  d e s c a r g o .

[19] O t r o s í ,  h a  d e  t e n e r  q u e n t a  c o n  q u e  t o d o s  l o s  m a t e r i a l e s  q u e  s e  t r u x e r e n  p a r a  

la s  d i c h a s  o b r a s  s e  p o n g a n  y  d e s c a i g u e n  e n  la  p a r t e  y  l u g a r  d o n d e  m á s  a  m a n o  

e s t é n ,  p a r a  g a s t a r s e  e n  e l l a s  s e g ú n  q u e  lo s  d i c h o s  m a e s t r o s ,  o f f ig ia le s  o  q u a l -  

q u i e r a  d e l l o s  l e  h u u i e r e n  o r d e n a d o  o  o r d e n a r e n ,  y  p r o c u r a n d o  q u e  n o  s e  d e s -  

p e r d i g i e n  n i  m e n o s c a u e n  p o r  f a l ta  d e  n o  e s t a r  p u e s t o s  a  b u e n  r e c a u d o ;  y  a s s is -  

t i r á  e l  t i e m p o  q u e  f u e r e  m e n e s t e r  e n  la  c a s a  o  a p o s e n t o  d e  la  m u n i c i ó n  p a r a  

d a r  lo  q u e  s e  le  p i d i e r e ,  p o r q u e  p o r  f a l ta  d e l l o  n o  c e s s e n  la s  d i c h a s  o b r a s ,  n i  

h u e l g u e n  lo s  q u e  t r a b a j a r e n  e n  e l la s ;  y  e n t r e  d í a  y  a l  a lg a r  d e  o b r a ,  a n d a r á  p o r  

e l l a  p a r a  v e r  s i h a n  s o b r a d o  a l g u n o s  m a t e r i a l e s  d e  l o s  q u e  h u u i e r e  e n t r e g a d o ,  

p a r a  q u e  lo s  r e c o j a  y  g u a r d e ,  y  n o  t e n g a  n a d i e  l u g a r  d e  l l e u a r  c o s a  a lg u n a ;  y  

t o d a s  la s  v e z e s  q u e  lo s  d i c h o s  n u e s t r o s  o f f ig ia le s  q u i s i e r e n  v e r  la  q u e n t a  q u e  e l  

d i c h o  t e n e d o r  d e  m a t e r i a l e s  t u u i e r e  d e l lo s ,  s e  la  m o s t r a r á  c la r a  y  d i s t i n t a m e n t e .

[20] Y  m a n d a m o s  a  l o s  d i c h o s  n u e s t r o s  o f f ig ia le s  q u e  d e  s e i s  e n  s e i s  m e s e s  o ,  p o r  

l o  m e n o s ,  u n a  v e z  e n  e l  a ñ o ,  s e  ¡ u n t e n  y  t o m e n  q u e n t a  a l  d i c h o  t e n e d o r  d e  

m a t e r i a l e s  d e  t o d o  lo  q u e  f u e r e  a  s u  c a r g o ,  c o n f o r m e  a l  q u e  e l  d i c h o  v e e d o r  

l e  t u u i e r e  h e c h o  e n  s u s  l i b r o s ,  y  p o r  l o s  r e c a u d o s  y  d a ñ o s  q u e  e l  d i c h o  t e n e 

d o r  d e  m a t e r i a l e s  l e  m o s t r a r e  p o r  la  s u y a ,  j u r a d a  y  f i r m a d a  d e  s u  n o m b r e ,  q u e  

t o d o  f u e  p a r  g a s t o  y  s e r u i g i o  d e  n u e s t r a s  o b r a s ;  y  p a r a  s u  d e s c a r g o ,  l e  d a r á n  

e l  r e c a u d o  q u e  f u e r e  n e s s a r i o ,  p a r a  q u e  e n  t o d o  a y a  la  c la r id a c l  y  r a z ó n  q u e  

c o n u i e n e ;  y  q u e r e m o s  q u e  lo s  d i c h o s  n u e s t r o s  c o n t a d o r e s  m a y o r e s  d e  q u e n -  

t a s  n o  s e  e n t r e m e t a n  n i  e m b a r a g e n  a  p e d i r  n i  t o m a r  la  d i c h a  q u e n t a  d e  m a t e 

r i a l e s  n i  p e r t r e c h o s  e n  n i n g ú n  t i e m p o ;  y  a l  d i c h o  t e n e d o r  d e l l o s  s e  l e  d a r á n ,  

p o r  r a z ó n  d e  l o s  d i c h o s  o f f ig io s  d e  s o b r e s t a n t e  y  t e n e d o r  d e  m a t e r i a l e s  e n  q u e  

h a  d e  s e n t i r ,  a  r a z ó n  d e  t r e s  r e a l e s  a l  d í a ,  a s s í  l o s  d o m i n g o s  y  f i e s t a s  d e  g u a r 

d a r  c o m o  d í a s  d e  la u o r ,  y  p a g a d o s  p o r  la s  n ó m i n a s  d e  c a d a  s e m a n a .

[21] Y  p r o h i u i m o s  q u e  n i n g u n o s  m a t e r i a l e s ,  h e r r a m i e n t a s ,  p e r t r e c h o s  n i  o t r a s  c o s a s  

q u e  e s t u u i e r e n  c o m p r a d a s  p a r a  l a s  d i c h a s  o b r a s ,  s e  p u e d a n  d a r  n i  p r e s t a r  a  

n i n g u n a  p e r s o n a ;  y  q u a n d o  a c a e s g i e r e  s e r  n e c e s s a r i o  e m b i a r s e  d e l  d i c h o  a l c á g a r  

a  o t r a s  o b r a s  n u e s t r a s  a l g u n a s  d e  l a s  d i c h a s  c o s a s ,  p r e s t a d a s  o  e n  o t r a s  m a n e 

r a ,  s e  e n t r e g a r á n  a  la  p e r s o n a  q u e  lo s  d i c h o s  n u e s t r o s  o f f ig ia le s  o r d e n a r e n  p o r  

g é d u l a s  f i r m a d a s  d e  s u s  n o m b r e s ,  p a r a  q u e  o r i g i n a l m e n t e  q u e d e n  e n  l o s  l i b r o s  

d e l  d i c h o  t e n e d o r  d e  m a t e r i a l e s  c o n  c a n a s  d e  p a g o  d e  l a s  p e r s o n a s  a  q u i e n  

a s s í  s e  le  e n t r e g a r e n ,  p a r a  q u e  a y a  r a z ó n  d e l l o  y  s e  p u e d a n  b o l u e r  a  c o b r a r ,  

a u i s á n d o s e  a  la s  o b r a s  d o n d e  s e  l l e u a r e n  q u e  h a g a n  c a r g o  d e l l o  a  la  p e r s o n a  

q u e  l o  r e s g i u i e r e .
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[22] O t r o s í ,  m a n d a m o s  q u e  lo s  d i c h o s  n u e s t r o s  o f f ig ia le s ,  n i  e l  t e n e d o r  d e  m a t e 

r i a le s ,  n i  n i n g u n o  d e l l o s ,  n o  v e n d a n  n i n g u n o s  d e  l o s  d i c h o s  m a t e r i a l e s ,  p e r 

t r e c h o s  n i  d e s p o j o s  q u e  s e  q u i t a r e n ,  n i  o t r a  n i n g u n a  c o s a  d e  l a s  d i c h a s  o b r a s ,  

s i  n o  f u e r e  p a r e s g i e n d o  q u e  e s  e u i d e n t e  u t i l i d a d  y  a p r o u e c h a m i e n t o  d e  n u e s 

t r a  h a z i e n d a ,  y  e n t o n g e s  s e  v e n d e r á n  t r a y é n d e l o s  e n  p r e g o n e s  p ú b l i c a m e n t e ,  

y  r e m a t á n d o s e  p o r  a n t e  e s c r i u a n o  e n  l a s  p e r s o n a s  q u e  m á s  p o r  e l l o  d i e r e n ;  y  

e l  d i n e r o  q u e  d e l l o  p r o g e d i e r e ,  s e  m e t e r á  e n  la  d i c h a  a r c a ,  y  s e  h a r á  l u e g o  

c a r g o  d e l l o  a l  d i c h o  p a g a d o r .

[231 O t r o s í ,  m a n d a m o s  y  d e f e n d e m o s  q u e  io s  d i c h o s  n u e s t r o s  o f f ig ia le s ,  t e n e d o r  

d e  m a t e r i a l e s ,  a p a r e j a d o r e s ,  s o b r e e s t á n t e . s  n i  a l g u n o  d e  n u e s t r o s  m i n i s t r o s  d e  

l a s  d i c h a s  o b r a s ,  n o  t e n g a n  p a r t e  n i  c o m p a ñ í a  e n  n i n g u n o  d e  l o s  d e s t a j o s  n i  

o b r a s  q u e  s e  h i z i e r e n ,  n i  v e n d a n  m a t e r i a l e s  n i  p e r t r e c h o s  n i  o t r a  c o s a  a l g u n a  

p a r a  h a u e r s e  d e  g a s t a r  e n  la s  d i c h a s  o b r a s ,  p o r  s í  n i  p o r  t e r g e r a  e  i n t e r p ó s i t a  

p e r s o n a ;  y  q u e  a s s i m i s m o  n o  t r a i g a n  n i  t e n g a n  e n  e l l a s  b e s t i a s  n i  c a r r e t a s  n i  

m o g o s  n i  e s c l a u o s  a  n u e s t r o  j o r n a l ;  y  q u e  lo s  q u e  a n d u u i e r e n  e n  l a s  d i c h a s  

o b r a s ,  n i  l o s  o c u p e n  e n  s u s  u s o s  n i  c o s a s  p r o p i a s ,  n i  a  l o s  s o b r e e s t á n  t e s  d e l l a s  

lo s  e m b a r a g e n  m á s  d e  e n  l o  t o c a n t e  a  s u s  o f f ig ío s ,  d i r e t e  n i  i n d i r e t e ,  n i  a d m i 

t a n  c r i a d o s  d e  l o s  q u e  a d m i n i s t r a r e n  o t r a s  n u e s t r a s  o b r a s ,  s o  p e n a  d e  c i n q u e n t a  

m i l i  m a r a u e d í s  p a r a  n u e s t r a  c á m a r a  y  p r i u a g i ó n  d e  o f f ig io .

¡24] Y  a s s i m i s m o .  m a n d a m o s  q u e  n i n g u n o  d e  l o s  s o b r e s t a n t e s  q u e  a n d u u i e r e n  e n  

n u e s t r a s  o b r a s ,  o  g a n a r e n  s a l a r i o  o  j o r n a l  e n  e l l o s ,  v i u a n  n i  s e  a p o s s e n t e n  e n  

l a s  c a s s i l l a s  q u e  t e n e m o s  j u n t o  y  e n  c o n t o r n o  d e l  d i c h o  a lc á g a r ,  p o r  e u i t a r  l o s  

i n c o n e u n i e n t e s  q u e  d e l l o  p o d r í a n  r e s u l t a r ,  y  l a s  f a l t a s  q u e  h a r í a n  e n  s u s  o f f ig io s  

t e n i e n d o  t a n  g e r c a  s u s  p o s s a d a s ;  y  p a r a  q u e  lo s  o f f ig ia le s ,  l a u o r a n t e s  y  p e o 

n e s  q u e  a n d u u i e r e n  e n  e l l o s ,  n o  p u e d a n  h a z e r  a u s e n g i a  n i  f a l t e n  d e  la  o b r a ,  

p e r m i t i m o s  q u e  s o l a m e n t e  p a r a  s u  p r o u i s i ó n  s e  p u e d a  v e n d e r  y  v e n d a  v i n o  

d e n t r o  d e l  d i c h o  a lc á g a r ,  e n  la  p a r t e  q u e  p a r e s g i e r e  m á s  c o n u e n i r ,  c o n  t a n t o  

q u e  e l  q u e  t u u i e r e  la  t a u e r n a  y  lo  v e n d i e r e  n o  s e a n  d e  i o s  q u e  t e n g a n  s a l a r i o  

n i  g a n e  j o r n a l  e n  l a s  d i c h a s  o b r a s ;  q u e  t a m p o c o  t e n g a  t r a t o  n i  c o m p a ñ í a  e n  

la  d i c h a  t a u e r n a  n i  e n  n i n g ú n  o t r o  g é n e r o  d e  m a n t e n i m i e n t o  q u e  s e  a y a  d e  

v e n d e r  e n  e l  d i c h o  a l c á g a r ,  d i r e t e  n i  i n d i r e t e ,  s o  p e n a  d e  v e y n t e  m i l i  r n a r a u e -  

d í s  p a r a  n u e s t r a  c á m a r a ,

[251 Y  p o r q u e  t o d o  l o  q u e  o r d e n a m o s  p o r  e s t a  n u e s t r a  I n s t r u g i ó n  s e  p u e d a  m e j o r  

h a z e r  y  c u m p l i r ,  m a n d a m o s  q u e  lo s  d i c h o s  n u e s t r o s  o f f ig ia le s  s e  j u n t e n  u n  d í a  

d e  c a d a  s e m a n a ,  o  m á s ,  lo s  q u e  p a r e g i e r e  c o n u e n i r  s e g ú n  lo s  n e g o g i o s  lo  r e q u i 

r i e r a n ,  y  t r a t e n  y  p l a t i q u e n  t o d o  l o  q u e  s e  o f r e g i e r e  y  c o n u i n i e r e  p r o u e e r s e  y  

o r d e n a r s e  e n  l a s  d i c h a s  o b r a s ;  y  p a r a  q u e  s e  s e p a  y  e n t i e n d a  l o  q u e  r e s u l t a  

d e  la s  d i c h a s  j u n t a s ,  m a n d a m o s  q u e  e l  d i c h o  v e e d o r  t e n g a  u n  l i b r o  a p a r t e  e n  

q u e  e s c r i u a  y  a s s i e n t e ,  e n  s u s t a n c i a ,  l a s  c o s a s  q u e  s e  a c o r d a r e n  y  h u u i e r e n  d e  

h a z e r  t o c a n t e s  a  la s  d i c h a s  o b r a s ,  y  l o  f i r m e n  d e  s u s  n o m b r e s ,  p a r a  q u e  s i e m 

p r e  q u e  s e  q u i e r a  s a b e r  a y a  r a z ó n  d e l l o ,  y  s e  p u e d a  m e j o r  c u m p l i r ;  y  q u a n -
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d o  s e a  n e g e s s a r i o  e s c r i u i r  y  d a r  q u e n t a  d e  a l g u n a s  c o s a s ,  q u e r e m o s  q u e  s e m e 

j a n t e s  c a r t a s  s e  e s c r i u a n  d e  u n  a c u e r d o  y  c o n f o r m i d a d ,  o r d e n á n d o l a s  e l  d i c h o  

v e e d o r  y  f i r m á n d o l a s  t o d o s  j u n t o s .

[26] Y  p o r q u e  m e j o r  s e  p u e d a  s a b e r  y  e n t e n d e r  t o d o  l o  q u e  p o r  n u e s t r a  I n s t r u c c i ó n  

o r c i e n a m o s  q u e  s e  g u a r d e ,  c u m p l a  y  e x e c u t e ,  l o s  d i c h o s  n u e s t r o s  o f f i c i a l e s  s e  

j u n t a r á n  e n  e l  d i c h o  a lc á g a r ,  y  e s t a n d o  p r e s e n t e s  e l  t e n e d o r  d e  m a te r i a l e s ,  s o b r e -  

e s t a n t e s  y  l o s  d e m á s  o f f i c i a l e s  q u e  t u u i e r e n  s a l a r i o  n u e s t r o ,  la  h a r á n  l e e r ;  y  

e s t e  o r i g i n a l  t e r n a  e n  s u s  l i b r o s  e l  d i c h o  v e e d o r ,  y  d a r á  c o p i a  d e l l o  a l  d i c h o  

m a e s t r o  m a io r ,  q u a n d o  le  h u u i e r e ,  y  t a m b i é n  a l  p a g a d o r ,  y  a  c a d a  u n o  d e  l o s  

d e m á s  o f f ic i a le s  e l  t r a s l a d o  d e  lo s  c a p í t u l o s  q u e  l e s  t o c a ,  c o n f o r m e  a  s u s  o f f ig io s ,  

p a r a  q u e  lo s  t e n g a n ,  y  e n t i e n d a  c a d a  u n o  l o  q u e  h a  d e  h a z e r ;  y  r e u o c a m o s  y  

d a m o s  p o r  n i n g u n a s  l a s  d e m á s  I n s t r u g i o n e s  y  g é d u l a s  q u e  h a s t a  e l  d í a  d e  la  

f e c h a  d é s t a  e s t á n  d a d a s  s o b r e  l o  t o c a n t e  a l  g o u i e r n o  d e  l a s  d i c h a s  o b r a s ,  p a r a  

q u e  d e  a q u í  a d e l a n t e  s o l a m e n t e  s e  g u a r d e  lo  c o n t e n i d o  e n  e s t a  n u e s t r a  

I n s t r u g i ó n ;  d e  l o  q u a l  m a n d a m o s  q u e  t o m e n  la  r a z ó n  lo s  n u e s t r o s  c o n t a d o r e s  

m a i o r e s  d e  q u e n t a s ;  f e c h a  e n  A r a n j u e z ,  a  o c h o  d e  m a y o  d e  m i l i  y  q u i n i e n t o s  

y  s e t e n t a  y  d o s  a ñ o s .  Y o , e l  R e y .  R e f r e n d a d a  d e  M a r t ín  d e  G a z te lu » .
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desde su restauración. M a d r id ,  1 8 2 9 ,  4  t o m o s .

M a r a ñ ó n ,  G .  A ntonio  Pérez (El hombre, el drama, la época), t .  I. M a d r id ,  E s p a s a -  

C a l p e ,  1 9 4 7 .

M a r a ñ ó n ,  G . L o s  tres Vélez (Una historia de todos los tiempos), 2 . -  e d .  M a d r id ,  E s p a s a -  

C a l p e ,  1 9 6 2 .

M u r o ,  G a s p a r .  Vida de la Princesa de Éboli, M a d r id ,  M u r i l lo ,  1 8 7 7 .

P f a n d l ,  L w d w ig .  Ju a n a  la Loca. Su vida. Su tiempo. Su culpa. M a d r id ,  A u s t r a l ,  1 9 6 9 -

Río y  Sa in z , José Antonio del. Izi provincia  de San tander considerada bajo todo sus 
aspectos, t. II. Santander, 1 8 8 9 -

R n z  d e  A r c a u t e ,  A g u s t ín .  Juan  de Herrera. Arquitecto de Felipe II. M a d r id ,  E s p a s a -  

C a l p e ,  1 9 3 6 .
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S i g ü e n z a ,  Fr. J o s é  d e .  Historia de la Orden de San Jerónimo. E d . J u a n  C a ta l in a  G a r c ía ,  

t. I y  II . M a d r id ,  N u e v a  B i b l i o t e c a  d e  A u t o r e s  E s p a ñ o l e s ,  1 9 0 7 -1 9 0 9 .

W a l s h ,  W il l ia m  T h o m a s .  Felipe II. Traducción del inglés por Belén M arañón Moya. 
M a d r id ,  E s p a s a - C a l p e ,  1 9 4 6 .

Z a r c o  C u e v a s ,  F r. J u l i á n .  Documentos para  la Historia del Monasterio de San Lorenzo 
el Real de El Escorial. III, Instrucciones de Felipe U para la fábrica  y obra de San 
lo re n zo  el Real. M a d r id .  I m p r e n t a  H e l é n i c a .  1 9 1 8 .
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HUERTA EN LAS RELACIONES HISTORICO-GEOGRAFICAS 
DE FELIPE II (1575)

José M a ría  P rie to

E l p r i m e r  i n t e n t o  p l a u s i b l e  — p o r  s u  c a r á c t e r  c i e n t í f i c o —  d e  c o n s e g u i r  u n  c o n o 

c i m i e n t o  lo  m á s  p e r f e c t o  p o s i b l e  d e  l a  E s p a ñ a  M o d e r n a  f u e  d e s a r r o l l a d o  p o r  e l  

m o n a r c a  - p r u d e n te » ,  F e l i p e  II . S e  t r a t a  é s t e  d e  u n  e s t u d i o  i n v e s t i g a d o r  e n  e l  q u e ,  

e le  h a b e r s e  l l e v a d o  p l e n a m e n t e  a  t é r m i n o ,  s i n  d u d a  s e  h u b i e r a  l o g r a d o  u n a  a d e 

c u a d a  c o n f i g u r a c i ó n  e x p o s i t i v a  d e  la  g r a n d e z a  n a c i o n a l  d e l  m o m e n t o .

C o n  é l  s e  p r e t e n d e  a l c a n z a r  u n  c o n o c i m i e n t o  e x h a u s t i v o  d e  c a d a  u n o  d e  l o s  

p u e b l o s  q u e  c o n f o r m a n  lo s  d i s t i n t o s  d o m i n i o s  h i s p a n o s ,  t e n i e n d o  m u y  p r e s e n t e s  

s u s  p e c u l i a r i d a d e s  d i f e r e n c i a d o r a s .

E s te  p r o p ó s i t o  d e  c a r á c t e r  h i s t ó r i c o - g e o g r á f i c o - s o c i a l  a v e n t a j ó  e n  v a r i a s  c e n t u 

r i a s  a  l o s  d e s a r r o l l a d o s  p o r  E n s e n a d a ,  F l o r i d a b l a n c a  y  G o d o y  ( g u i a d o s  e s t o s  ú l t i 

m o s  p o r  i m p e r a t i v o s  e c o n ó m i c o s ) .  A u n q u e  n o  t a n  p o r m e n o r i z a d o  c o m o  é s t o s ,  t i e 

n e  a  s u  f a v o r  e l  e s t a r  d e s a r r o l l a d o  c o n  g r a n  m e t i c u l o s i d a d  d e s c r i p t i v a ,  a  p e s a r  d e  

e n c o n t r a r s e  la  b u r o c r a c i a  e s t a t a l  e n  lo s  a l b o r e s  d e  s u  g e s t a c i ó n .

Q u e  e l  R e y  p a i d e n t e  p u s o  s u  e m p e ñ o  e n  c o n s e g u i r  t a n  g r a n d i o s o  o b j e t i v o  lo  

d e m u e s t r a n  v a r i o s  f a c t o r e s ,  e n t r e  e l l o s  e l  h e c h o  d e  q u e  s e  e s t a b l e c i e r a  u n  c u e s 

t i o n a r i o  p r e v i o  d e  v e i n t i c u a t r o  p r e g u n t a s  e n  1 5 7 4  d e l  q u e  s ó l o  s e  c o n s e r v a n  a l g u 

n a s  r e s p u e s t a s  d e l  o b i s p a d o  d e  C o r ia .  S in  e m b a r g o ,  e s t e  c u e s t i o n a r i o  n o  d e b i ó  d e  

c o n f o r m a r  l o s  d e s e o s  d e  n u e s t r o  M o n a r c a  q u e ,  e n  2 7  d e  o c t u b r e  d e  1 5 7 5 ,  e s t a b l e c e  

e l  i n t e r r o g a t o r i o  q u e  n o s  o c u p a  i n t e g r a d o  p o r  l a s  c i n c u e n t a  y  n u e v e  p r e g u n t a s  q u e  

s e  a c o m p a ñ a n .

S ó lo  a l g u n a s  j u r i s d i c c i o n e s  p r e s t a r í a n  s u  a t e n c i ó n  a l  c u e s t i o n a r i o :  T o l e d o ,  

M a r q u e s a d o  d e  V i l l e n a ,  O c a ñ a ,  C a m p o  d e  M o n t i e l ,  V il la  d e  S e g u r a ,  U c lé s ,  C a m p o  

d e  C a l a t r a v a ,  A l m o d ó v a r ,  ZURITA, F r i o r a z g o  d e  S a n  J u a n  ( p r o v i n c i a  d e  C a s t i l l a )  y  

P r i o r a z g o  d e  S a n  J u a n  ( p r o v i n c i a  d e  L e ó n ) .

T a m p o c o  d e b i ó  d e  s a t i s f a c e r  e s t e  i n t e r r o g a t o r i o  la s  p r e t e n s i o n e s  r e g i a s ,  p u e s t o  

q u e  c o n  f e c h a  d e  7  d e  a g o s t o  d e  1 5 7 8  v u e l v e  a  e n v i a r  u n  n u e v o  c u e s t i o n a r i o ,  é s t e  

d e  c u a r e n t a  y  c i n c o  p r e g u n t a s ,  p e r o  q u e  t a m p o c o  l o g r a r í a  s u  o b j e t i v o .

A  c o n t i n u a c i ó n  s e  r e p r o d u c e n :  la  C a r ta  o  C é d u l a  R e a )  o r i g i n a l ,  c o n s e r v a d a  e n  

e l  A r c h iv o  d e  S i m a n c a s  y  d i r i g i d a  a l  C o r r e g i d o r  d e  T o l e d o ,  m u y  s i m i l a r  e n  s u s  

t é r m i n o s  a  la  e n v i a d a  a  l a s  a u t o r i d a d e s  d e  n u e s t r a  v i l la  p o r  S a n c h o  d e  R e i n o s o  y  

la s  r e s p u e s t a s  q u e  c o r r e s p o n d e n  a  n u e s t r a  v i l la ,  c o n t e n i d a s  e n  e l  t o m o  II , s i g n a t u 
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r a  J - I - 1 3 ,  f o l i o s  2 9  a  4 2  v u e l t o ,  c o n s e r v a d a s  e n  la  R e a l  B i b l i o t e c a  d e l  M o n a s t e r i o  d e  

E l E s c o r ia l  c o n  la  c o r r e s p o n d i e n t e  t r a n s c r i p c i ó n  d e l  m a n u s c r i t o .

M e d i a n t e  s u  l e c t u r a  p o d e m o s  c o n o c e r  a l g u n o s  a s p e c t o s  i n é d i t o s  o  m a l  i n t e r 

p r e t a d o s  p o s t e r i o r m e n t e .

C A R T A  O  C E D U L A  R E A L

A r c h iv o  d e  S im a n c a s .  S e c c i ó n  E s t a d o .  L e g a jo  1 5 7 , d e n t r o  d e  la  c a r p e t a  

q u e  t i e n e  e n  la  c u b i e r t a :  A ñ o  d e  1 5 7 5 ; y  a l  m a r g e n  i n t e r io r :  -A l C o r r e g i d o r  

d e  T o le d o » .

■ P or h a b e r  e n t e n d i d o  q u e  h a s t a  a h o r a  n o  s e  h a  h e c h o  n i  h a y  d e s c r i p c i ó n  p a r 

t i c u l a r  d e  l o s  p u e b l o s  d e  e s t o s  r e i n o s ,  c u a l  c o n v i e n e  a  la  a u t o r i d a d  y  g r a n d e z a  d e  

e l l o s ,  h a b e r n o s  a c o r d a d o  q u e  s e  h a g a  la  d i c h a  d e s c r i p c i ó n  y  u n a  h i s t o r i a  d e  la s  

p a r t i c u l a r i d a d e s  y  c o s a s  n o t a b l e s  d e  l o s  d i c h o s  p u e b l o s .  Y  p o r q u e  s i  s e  h u b i e s e n  

d e  e n v i a r  p e r s o n a s  a  t r a e r  l a s  r e l a c i o n e s  q u e  a  e l l o  s o n  m e n e s t e r ,  n o  p o d r í a  h a b e r  

la  b r e v e d a d  c o n  q u e  h o l g a r í a m o s  q u e  e s t o  s e  h i c i e s e ;  h a  p a r e c i d o  q u e  p o r  m e d i o  

d e  l o s  p r e l a d o s ,  y  c o r r e g i d o r e s ,  y  J u s t i c i a s  p r i n c i p a l e s  s e  p o d r á  h a c e r  m u y  c u m 

p l i d a m e n t e ,  y  s i n  d i l a c i ó n ,  y  c o n  m á s  c e r t i d u m b r e  q u e  p o r  o t r a s  v ía s ,  y  a s í  s e  o s  

e n v í a  c o n  é s t a  la  M e m o r i a  q u e  v e r é i s .  E n c a r g a m o s  y  m a n d a m o s  o s ,  q u e  c o n f o r m e  

a  e l l a  o r d e n é i s  a  to d o .s  lo s  c o n c e j o s  y  ju s t i c i a s  d e  l o s  l u g a r e s  d e  la  t i e r r a  y  j u r i s 

d i c c i ó n  d e  e s a  c i u d a d  y  d e  l o s  e x i m i d o s  d e  e l l a ,  s e  i n f o r m e n  m u y  b i e n  d e  t o d o  lo  

c o n t e n i d o  e n  la  d i c h a  M e m o r i a ,  y  h a g a n  p a r t i c u l a r  r e l a c i ó n  d e  e l lo ,  e n c a r g á n d o l e s  

c o n  g r a n  i n s t a n c i a  t e n g a n  m u y  c u i d a d o  d e  e n v i á r o s l a ,  c a d a  u n o  d e  l o  q u e  to c a r e ,  

la  m á s  c u m p l i d a ,  c i e r t a  y  v e r d a d e r a  q u e  s e a  p o s i b l e ,  y  c o n  la  m a y o r  b r e v e d a d  q u e  

s e r  p u e d a ;  y  c o m o  o s  f u e r e n  t r a y e n d o  la s  d i c h a s  r e l a c i o n e s ,  n o s  l a s  i r é i s  e n v i a n d o  

d i r i g i d a s  a  J u a n  V á z q u e z  d e  S a la z a r ,  n u e s t r o  S e c r e t a r io ,  p a r a  q u e  n o  s e  p i e r d a  t i e m 

p o  e n  e s t e  n e g o c i o ;  q u e  e n  e l l o  y  e n  q u e  n o s  a v i s é i s  d e  c ó m o  lo  h u b i é r e d e s  o r d e 

n a d o  y  p r e v e í d o  n o s  s e r v i r é is .»
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TRANSCRIPCION DE LAS «RELACIONES GEOGRAFICAS» 
MANDADAS POR FELIPE II PARA LA VILLA DE HUERTA 

DE VALDECARABANOS

H u e r t a  d e  V a l d e c a r á b a n o s  p r o v i n c i a  d e  T o l e d o  

d i s c r e p c i ó n  f e c h a  e n  la  b i l l a  d e  g u e r t a  p o r  c é d u l a  d e  s u  m a g e s t a d .

Aio  7

E n  la  v i l la  d e  g u e r t a  d e  b a l d e c a r a v a n o s  e n  v e i n t e  y  s e i s  d i a s  d e l  m e s  d e  n o b i e n -  

b r e  d e l  a ñ o  d e  n u e s t r o  S a l b a d o r  J e s u c r i s t o  d e  m i l  e  q u i n i e n t o s  y  . s e te n ta  e  c i n c o  

a ñ o s  a n t e  e l  m a g n i f i c o  s e ñ o r  lu i s  d e  a r e b a l o  a l c a l d e  o r d i n a r i o  e n  la  d i c h a  v i l l a  y  

e n  p r e s e n c i a  d e  m i  f r a n c i s c o  m a r t i n e z  e s c r i v a m o  p u v l i c o  d e  h e l l a  e  d e  l o s  r e g i s 

t r o s  d e  e s c r i p t u r a s  p a r e c i ó  p r e s e n t e  u n  o n b r e  q u e  p o r  s u  n o m b r e  s e  d i c e  l l a m a r  

f r a n c i s c o  m a r t i n e z  v e z i n o  d e  la  v i l la  d e  a l m o n a g i d  d e  g u r i t a  e  p r e s e n t o  u n  t r a s l a 

d o  d e  u n a  o r d e n  r e a l  d e  s u  m a g e s t a d  s i g n a d a  d e  a l f o n s o  s á n c h e z  e s c r i v a n o  p u b l i 

c o  e  d e  l a  g o v e r n a c i o n  d e  la  d i c h a  v i l la  d e  a l m o n a g i d  s e g ú n  p o r  e l  p a r e c e  q u e l  

d i c h o  t r a s l a d o  d e  la  d i c h a  o r d e n  r e a l  e s  d e l  t e n o r  s i g u i e n t e

C é d u l a  r r e a l

(rúbrica)

g u e r t a

El rrey

A  n u e s t r o  a l c a l d e  m a y o r  d e l  p a r t i d o  d e  g u r i t a  d e  la  h o r d e n  d e  C a l a t r a v a  p o r  

a v e r  e n t e n d i d o  q u e  h a s t a  a g o r a  n o  s e  a  h e c h o  n i  a y  d i s t i n c i ó n  p a r t i c u l a r  d e  l o s  

p u e b l o s  d e  l o s  r r e i n o s  q u a l  c o n v i e n e  a  la  a u t o r i d a d  e  g r a n d e z a  d e  e l l o s  a v e r n o s  

a c o r d a d o  q u e  s e  h a g a  la  d i c h a  d i b t i n d o n  e  u n a  h i s t o r i a  d e  l a s  p a r t i c u l a r i d a d e s  e  

c o s a s  n o t a b l e s  d e  l o s  d i c h o s  p u e b l o s  e  p o r q u e  s i  s e  h u b i e s e n  d e n v i a r  p e r s o n a s  a  

t r a e r  la s  r r e l a c i o n e s  q u e  p a r a  e l l o  s o n  m e n e s t e r  n o  p o d r i a  a v e r  la  b r e v e d a d  c o n  

q u e  h o l g a r í a m o s  q u e  e s t o  s e  h i c i e s e  a  p a r e c i d o  q u e  p o r  m e d i o  d e  l o s  p r e l a d o s  

c o r r e g i d o r e s  e  ju s t i c i a s  p r i n c i p a l e s  s e  p o d r i a  h a c e r  m u i  c u m p l i d a m e n t e  e  s in  d i l a 

c i ó n  e  c o n  m a s  a s i  s e  o s  e n v ia  c o n  e s t a  la  m e m o r i a  q u e  v e r e i s  e n c a r g a m o s  y  m a n 

d a m o s  o  q u e  c o n f o r m e  a  e l l a  h o r d e n e i s  a  t o d o s  l o s  c o n c e j o s  e  j u s t i c i a s  d e  l o s  l u g a 

r e s  d e  la  t i e r r a  e  j u r i s d i c c i ó n  d e s e  p a r t i d o  y  d e  l o s  y s i m i d o s  d e l  s e  i n f o r m e n  m u y  

b i e n  d e  t o d o  lo  c o n t e n i d o  e n  e l  d i c h o  m e m o r i a l  e  h a g a n  p a r t i c u l a r  r r e l a c i o n  d e l l o

* S e ha r e sp e ta d o  ín te g r a m e n te  la o rtogra fía  e m p le a d a  p o r  e l e s c r ib a n o  F r a n c isco  M artín ez  
para d ar re sp u es ta  a las c u e s t io n e s  d e  n u estra  v illa , a s í c o m o  la c o r r e s p o n d ie n te  a l m a n d a m ie n 
to  real p or  p a rte  d e l e s c r ib a n o  d e  A lm o n a c id . A lfo n so  S á n c h e z .
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e n c a r g á n d o l e s  c o n  g r a n  y n s t a n d a  t e n g a n  m u c h o  c u i d a d o  d e  e n v i á r o s l a  c a d a  u n o  

d e  l o  q u e  l e  t o c a r e  la  m a s  c u m p l i d a  c i e r t a  e  v e r d a d e r a  q u e  s e a  p o s i b l e  e  c o n  la  

m a y o r  b r e b e d a d  q u e  s e r  p u e d a  e  c o m o  o s  f u e r e n  t r a y e n d o  l a s  d i c h a s  r r e l a c i o n e s  

n o s  la s  y r e i s  y n b i a n d o  d i r i g i d a s  a  j u a n  b a z q u e z  d e  s a l a z a r  n u e s t r o  s e c r e t a r i o  p a r a  

q u e  n o  s e  p i e r d a  t i e m p o  e n  e s t e  n e g o c i o  q u e  e n  e l l o  y  e n  q u e  n o s  a v i s é i s  d e  c o m o  

l o  u v i e r e d e s  h o r d e n a r l o  e  p r o b e i d o  n o s  s e r v i r é i s  d e l  a  v e i n t i s i e t e  d e  o c t u b r e  d e  

m i l  e  q u i n i e n t o s  y  s e t e n t a  y  c i n c o  a ñ o s  y o  e l  r r e y .  P o r  n o m b r e  d e  s u  m a g e s t a d  j u a n  

b a z q u e z .  Y  a  la s  e s p a l d a s  d e  l a  d i c h a  c é d u l a  d i z e  lo  o r d e n a d o  p o r  e l  r r e y  a  d o n  

s a n c h o  d e  r r e y n o s o  e l  g o v e r n a d o r  d e l  p a r t i d o  d e  g u r i t a  f e c h o  e  s a c a d o  c o r r e g i d o  

e  c o n c e r t a d o  f u e  e s t e  d i c h o  t r a s l a d o  c o n  la  d i c h a  c é d u l a  r r e a l  o r i g i n a l  e n  la  v i l la  

d e  a l m o n a g i d  a  v e y n t e  e  d o s  d i a s  d e l  m e s  d e  n o v i e m b r e  d e  m y l  e  q u i n i e n to s  e  s e t e n 

ta  e  c in c o  a ñ o s  e  y o  e l  e s c r iv a n o  f u i  p r e s e n t e  d e  s u  i n g r e s o  e  p r e s t e  r r e z i b o  y  e n  e l  

a y u n t a m i e n t o  d e  la  v il la  e  y o  a l f o n s o  s a n c h e z  e s c r i b a n o  p u b l i c o  y  d e  l a  g o b e r n a c i ó n  

d e  la  v i l la  d e  a l m o n a g i d  p o r  s u  m a g e s t a d  y  p r e s e n t e  f e e  d e  lo  q u a l  f i z e  m i  s i g n o  

a t a l

(rúbrica) SIG NO A T M  e n  t e s t i m o n i o  d e  v e r d a d
(firm a) (rúbrica)

a l f o n s o  s a n c h e z  
{rúbrica)

A  lo s  m a g n í f i c o s  s e ñ o r e s  a l c a l d e s  h o r d i n a r i o s  d e  la  v i l la  d e  g u e r t a  d e  b a l d e c a -  

r a v a n o s  e l  b a c h i l l e r  f r a n c i s c o  d e  p i e d r o l a  a l c a l d e  m a y o r  e n  e s t e  p a r t i d o  e  p r o v i n 

c ia  d e  g u r i t a  q u e  e s  d e  s u  m a g e s t a d  e n  la  h o r d e n  d e  c a v a l l e r i a  d e  C a la t r a v a  p o r  e l  

i l u s t r e  s e ñ o r  s a n c h o  d e  r r e i n o s o  c a v a l l e r o  d e  la  d i c h a  h o r d e n  g o v e r n a d o r  p o r  s u  

m a g e s t a d  p o r  la  p r e s e n t e  a g o  s a v e r  a  v u e s t r a s  m e r c e d e s  c o m o  a y e r  q u e  s e  c o n t a 

r o n  v e i n t e  e  u n  d i a s  d e l  p r e s e n t e  m e s  d e  n o v i e m b r e  v i n o  a  m i  u n  c o r r e o  d e  s u  

m a g e s t a d  e n  d i l i g e n c i a  y  m e  d e x o  la  c a r t a  c o n  l a  r r e a l  f y r m a  d e  s u  m a g e s t a d  e  r r e -  

f r e n d a d a  d e  j u a n  b a z q u e z  d e  s a l a z a r  s u  s e c r e t a r i o  d e  C a m a r a  c o n  c i e r t a s  y n s t r u -  

c i o n e s  e n  m o l d e  e  a ñ a d i d a s  d e  m a n o  y  p o r  la  q u a l  m a n d a  q u e  s e  h a g a  la  d e s 

c r i p c i ó n  d e  c a d a  v i l la  e  l u g a r  d e  t o d o s  l o s  p u e b l o s  q u e  d e  p r e s e n t e  s o n  e  a n  s i d o  

d e  p r e s e n t e  e  p a s a d o  d e  p o r  .si e  d e  t o d o s  l o s  d e m a s  p u e b l o s  d e  e s t o s  n u e s t r o s  

r r e i n o s  y  s e ñ o r í o s  e n  la  f o r m a  q u e  p o r  la  d i c h a  r r e a l  c é d u l a  e  y n s t r u c i o n  q u e  v a  

f y r m a d a  d e l  p r e s e n t e  e s c r i v a n o  v e r á n  e  p a r a  q u e  s e  s i g a  e  s e a  l a  q u e  s u  m a g e s t a d  

m a n d a  e  p a r a  m e j o r  s e r v i c i o  d e  m i  p a r t e  r a t e g o  y  e n  c a r g o  a  v u e s t r a s  m e r c e d e s  e  

d e  p a r t e  d e  s u  m a g e s t a d  e n  v i r t u d  d e  la  d i c h a  r r e a l  c é d u l a  l e s  m a n d o  q u e  v e a n  la  

d i c h a  c é d u l a  e  n o n b r e n  l a s  p e r s o n a s  m a s  d i s c r e t a s  y  e n t e n d i d a s  q u e  l e s  p a r e s c i e -  

r e  q u e  a y  e n  e s a  d i c h a  v i l l a  e  q u e  t e n g a n  e  p u e d a n  t e n e r  m a s  n o t i c i a s  d e  l a s  c o s a s  

d e l l a  a n s i  p a s a d a s  c o m o  p r e s e n t e s  p a r a  q u e  e n v í e n  l o  q u e  s u  m a g e s t a d  m a n d a  p a r a  

la  d i c h a  y n s t r u c i o n  s e  h a g a  e  c u m p l a  b i e n  e  c u m p l i d a m e n t e  c o n  e l  c e l o  c u i d a d o  

e  d i l i g e n c i a  q u e  s u  m a g e s t a d  m a n d a  y  e n c a r g a  c o n  t o d a  b r e b e d a d  e n  a p a r t a m i e n 
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t o  d e l l o  e  p o r  la  h o r d e n  e  c o n f o r m e  d e  la  d i c h a  y n s t r u c c i o n  e  m e m o r i a  e  h e c h o -  

m e l o  b i e n  e n  p u b l i c a  f o r m a  e  e le  b u e n a  l e t r a  e  v i e n  h o r d e n a d o  c o n  e l  d i c h o  m e m o 

r ia l  o r i g i n a l  p a r a  q u e  lo  e n v i e  a  s u  m a g e s t a d  y  s e p a  c o m o  s u s  s u b d i t o s  e  b a s a l l o s  

e  d e  s u s  r r e i n o s  y  s e ñ o r í o s  le  s e r v i m o s  e n  l o  a n s i  h a z e r  e  l i a r a n  v i e n  e  l o  q u e  s o n  

o b l i g a d o s  e n  o t r a  m a n e r a  a v i s a r e  a  s u  m a g e s t a d  e  d a r e l e  n o t i c i a  c o m o  n o  c u m p l e n  

lo  q u e  d e  p r e s e n t e  p o r  m i  l e s  e s  e n c a r g a d o  e  m a n d a d o  a  v u e s t r a s  m e r z e d e s  m a n 

d e n  r r e d v i r  e s t o s  d i c h o s  r r e c a b d o .s  q u e  s o n  e l  m o t i v o  d e  la  d i c h a  c é d u l a  a v i e n d o  

c o r r e g i d o  a n s y  la  d i c h a  m e m o r i a  e  d e n  a l  q u e  c o l a b o r e  e n  t e s t i m o n i o  c o m o  q u e  

lo  e n t r e g a  e  d e x a  e n  s u  p o d e r  p a r a  l o  q u a l  m a n d a  d a r  e n  e s a  p r e s e n t e  f y r m a d a  d e  

m y  n o n b r e  e  d e l  e s c r i v a n o  d e  m y  a y u n t a m i e n t o  y n f r a s c r i p t o  e n  la  v i l l a  d e  a l m o -  

n a g i d  a  v e i n t e  e  d o s  d i a s  d e l  m e s  d e  n o v i e n b r e  d e  m i l  e  q u i n i e n t o s  y  s e t e n t a  y  c i n 

c o  a ñ o s .

(firm al E l b a c h i l l e r  f r a n c i s c o  a l f o n s o  s a n c h e z
d e  p i e d r o l a  (rúbrica) (rúbrica)

Presentación

F. p r e s e n t a d a  e  e s t a b l e c i d a  la  d i c h a  c é d u l a  r r e a l  p o r  e l  d i c h o  f r a n c i s c o  m a r t i n e z  

p i d i ó  s e  h a g a  lo  e n  e l l a  c o n t e n i d o  e  l o  q u e  e n  u n  m a n d a m i e n t o  d e  e l  i l u s t r e  b a c h i 

l l e r  f r a n c i s c o  d e  p i e d r o l a  a l c a l d e  m a y o r  e n  e l  d i c h o  p a r t i d o  e  p r o v i n c i a  d e  g u r i t a  

e l  q u a l  d i c h o  m a n d a m i e n t o  q u e  a n s i  p i d i ó  s e  c u m p l a  e s  d e l  t e n o r  s i g u i e n t e  m a n 

d a m i e n t o
(m b rica)

Notificación

Y  d e s p u é s  d e  lo  s u s o d i c h o  e n  la  d i c h a  v i l l a  d e  g u e r t a  e n  e l  d i c h o  d i a  v e i n t e  y  

s i e t e  d e l  m e s  d e  n o b i e n b r e  d e  e l d i c h o  a ñ o  y o  e l  d i c h o  f r a n c i s c o  m a r t i n e z  e s c r i 

v a n o  n o t i f i q u e  e l  m a n d a m i e n t o  d e  l o s  s e ñ o r e s  a l c a l d e s  y  r r e g id o r e . s  d e l  a y u n t a 

m i e n t o  d e s t a  v i l la  a  C o s m e  m a r t i n e z  m o r e n o  e  a n t o n  g a r c i a  g a l i a n o  v e c i n o s  d e  la  

v i l la  d i p u t a d o s  p a r a  q u e  h a g a n  ia  d i c h a  d í s c r e p c i o n  e n  e s t a  d i c h a  v i l l a  s e g ú n  e s  

p o r  la  o r d e n  q u e  s u  m a g e s t a d  m a n d a  lo s  q u a l e s  l o  o y e r o n  e  d i x e r o n  q u e  l o  c u m 

p l i r í a n  s e g ú n  e  c o m o  s e  l e s  m a n d a  p o r  f r a n c i s c o  d i a z  f r o n t i n o ,  e  f r a n c i s c o  g a r c i a  

g a l i a n o  v e c i n o  d e  la  d i c h a  v i l la

A n te  m i  f r a n c i s c o  m a r t i n e z  e s c r i v a n o
(rúbrica)

Y  d e s p u é s  d e  l o  s u s o d i c h o  e n  la  d i c h a  v i l l a  d e  g u e r t a  e n  p r i m e r  d ia  d e l  m e s  d e  

d i z i e m b r e  d e l  d i c h o  a ñ o  lo s  d i c h o s  c o s i n e  m a r t i n e z  m o r e n o  e  a n t o n  g a r c i a  g a l i a -
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n o  d i p u t a d o s  p a r a  la  p r e s e n t e  d i s c r i p c i o n  d e s t a  v i l la  d e  g u e r t a  e n  c u m p l i m i e n t o  

d e  la  d i c h a  c é d u l a  r r e a l  d e  s u  m a g e s t a d  c o m e n t a r o n  a  h a z e r  la  d i c h a  d i s c r e p c i o n  

p o r  la  f o r m a  e  m a n e r a  q u e  d a  e n  la  y n s t r u c i o n  q u e  s u  m a g e s t a d  e n b i o  d e  l a  f o r 
m a  s i g u i e n t e

M andam iento

E visto pues con dicho señor alcalde la dicha orden rreal de su magestad de 
susodicho dixo que lo obedecería e obedeciendo con el acatamiento devydo e los 
cumplirá e hara cumplirla según e com o en la dicha carta e mandamiento e señal 
e en representación dello manda este mandamiento al dicho francisco martinez por
tador y la demas proveerá con la diligencia y cuydado posible por juan martin tra
pero e juan moreno el biejo bezínos de la dicha villa

( s i g n o ) p a s o  a n t e  m i

francisco martinez 
escribano publico

(rúbrica) ,

Nom bram iento

E  d e s p u é s  d e  l o  s u s o d i c h o  e n  la  d i c h a  v i l l a  d e  g u e r t a  e n  v e i n t e  y  s i e t e  d i a s  d e l  

d i c h o  m e s  e  a ñ o  s u s o d i c h o s  e l  d i c h o  s e ñ o r  a l c a l d e  m a y o r  e n  e l  a y u n t a m i e n t o  d e s 

ta  v i l la  e  a  c a m p a n a  t o c a d a  s e g ú n  lo  a n  d e  c o s t u m b r e  s e  j u n t a r o n  lo s  s e ñ o r e s  lu y s  

a r e v a l o  e  a n t o n  g a r c i a  a l c a l d e  e  a l c a l d e  o r d i n a r i o  e  l u y s  c a l v o  r r e g i d o r  e  l o s  d e m a s  

d i p u t a d o s  d e l  d i c h o  a y u n t a m i e n t o  e  t r a t a r o n  e n t r e  e l l o s  e l  n e g o c i o  d e  s u s o  e  p a r a  

q u e  m e j o r  s e  h a g a  n o n b r a r o n  p a r a  e l l o  a  C o s m e  m a r t i n e z  m o r e n o  e l  b i e j o  e  a  a n t o n  

g a r c i a  g a l i a n o  d e l  r r i n c o n  v e c i n o s  d e  ia  v i l la  d e  g u e r t a  p a r a  q u e  j u n t o s  e s t a n d o  

e n  p r e s e n c i a  d e  m i  e l  d i c h o  e s c r i v a n o  h a g a n  la  d i c h a  d i s c r e p c i o n  d e  la  m e j o r  f o r 

m a  e  m a n e r a  q u e  s e r  p u e d e  e  s e  l o  m a n d a r a n  n o t i f i c a r  p a r a  q u e  l o  a c e p t e n  s o  p e n a  

d e  c a d a  u n o  t e n g a  m i l  m a r a v e d í s  p a r a  l a  c a m a r a  d e  s u  m a g e s t a d  e  m a n d a r o n  q u e  

s e  l e s  m u e s t r e  p a r a  q u e  m e j o r  l o  h a g a n  la  y n s t r u c i o n  e  c a p í t u l o s  e n  m o l d e  q u e  s u  

m a g e s t a d  p a r a  e l l o  e n b i o  q u e s  l a  d e l  t e n o r  s i g u i e n t e  c o s m e  m a r t i n e z  h o r g a n i s t a  e  

j u a n  g a r d a  v e z i n o s  d e  la  d i c h a  v i l l a  d e  g u e r t a .

p a s o  a n t e  m i  f r a n c i s c o  m a r t i n e z  e s c r i b a n o  p u b l i c o  
(rubrica)

1 P r i m e r a m e n t e  r e s p o n d i e n d o  a l  p r i m e r  c a p i t u l o  d e  la  d i c h a  y n s t r u c i o n  d e z i m o s  

q u e  e s t a  v i l la  d e  q u e  s e  h a z e  r r e l a c i o n  d e  p r e s e n t e  s e  d i z e  g u e r t a  d e  b a l d e c a r a -
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v a n o s  y  p o r q u e  s e  d i x o  a n s í  n o  a i  m e m o r i a s  d e  p r e s e n t e  q u e  l o  d e c l a r e  n y  j a m a s  

s e  a  e n t e n d i d o  n y  o y d o  d e z i r  q u e  s e  a y a  n o n b r a d o  d e  o t r o  n o n b r e  y  p o r  q u e  s e  

p u d o  l l a m a r  a s i  d e s t e  f u e  p o r q u e  a n t i g u a m e n t e  e s t e  l u g a r  f u e  f u n d a d o  a n t e s  d e  

a g o r a  s e g ú n  a v e r n o s  o y d o  d e z i r  s o b r e  u n  v a l l e  q u e  o y  s e  d i z e  p o r  n o n b r e  v a l  

d o n d e  p u e d e  a v e r  y  a i  d e  p r e s e n t e  g u e r t a s  y  p o r  e s t o  s e  p u d o  d e z i r  g u e r t a .

2 A l s e g u n d o  c a p i t u l o  r r e s p o n d e m o s  q u e s t e  p u e b l o  e s  m u i  a n t y g u a m e n t e  fu n d a n 

d o  n o  s e  a l c a n g a  d e n d e  q u e  t i e m p o  n y  q u i e n  f u e s e  e l  f u n d a d o r  d e l  n y  a c e r c a  

d e s t e  c a p i t u l o  s e  a l c a n g a  o t r a  c o s a .

3  R r e s p o n d i e n d o  a l  t e r c i o  c a p i t u l o  d e z i m o s  q u e s  b i l l a  s e g ú n  v a  d e c l a r a d o  d e  s u s o  

y  m u i  a n t i g u a  e s t a  d e  q u i e n  s e  h a z e  r r e l a c i o n  y  n o  s e  s a b e  d e  q u e  t i e m p o  a s t a  

p r e s e n t e  lo  e s  n y  e l  t i t u l o  q u e  d e l l o  t i e n e  y  e s t o  r r e s p o n d e m o s .

4  R r e s p o n d i e n d o  a l  q u a r t o  c a p i t u l o  d e  la  d i c h a  y n s t r u c i o n  d e z i m o s  q u e l  p u e b f d  

c u y a  r r e l a c i o n  s e  h a z e  e s t a  e n  e l  r r e i n o  d e  t o l e d o  y  d i s t a  d e  la  d u d a d  s e y s  l e g u a s  

p o c o  m a s  o  m e n o s .

6  R r e s p o n d i e n d o  a l  s e s t o  c a p i t u l o  d e  la  d i c h a  y n s t r u c i o n  d e z i m o s  q u e l  e s c u d o  d e  

a r m a s  q u e  a n t e s  t e n y a m o s  e r a  e  f u e  d e  la  o r d e n  d e  c a b a l l e r í a  d e  c a l a  t r a b a  y  a l  

p r e s e n t e  n o  la s  t i e n e  p o r q u e  s e  e n a g e n o  d e  l a  d i c h a  o r d e n  c o m o  s e  d i z e  e n  

e l  c a p i t u l o  p r o c e d e n e  d e  s u s o .

7  R r e s p o n d i e n d o  a l  s é t i m o  c a p i t u l o  d e  la  d i c h a  y n s t r u c i o n  d e z i m o s  q u e s t a  v i l la  d e  

g u e r t a  d e  q u e  d e  p r e s e n t e  s e  h a z e  r r e l a c i o n  e s  a g o r a  d e  p r e s e n t e  d e l  Y l iu s t r e  

s e ñ o r  d o n  lu i s  f e l iz  d e  l o a y s a  s e ñ o r  d e  e l l a  v e z i n o  y  r r e s i d e n t e  e n  la  v i l la  d e  t a la -  

b e r a  e  la  c a u s a  p o r q u e  s e  e n a g e n o  a  a p a r t o  d e  la  d i c h a  h o r d e n  d e  c a l a t r a b a  f u e  

p o r q u e  s u  m a g e s t a d  e l  e m p e r a d o r  d o n  C a r lo s  q u i n t o  s e ñ o r  d e  g l o r i o s a  m e m o r i a  

la  v e n d i ó  p o r  b r e v e  d e  s u  s a n t i d a d  p a r a  g a s t o s  e  u t i l i d a d e s  d e  s u  r r e i n o  y  e n  s a l 

v a m e n t o  d e  la  s a n t í s i m a  f e  c a t ó l i c a  la  q u a l  c o n p r o  e l  Y l iu s t r e  y  r r e v e r e n d i s i m o  

C a r d e n a l  d o n  g a r c í a  d e  l o a y s a  a r z o b i s p o  d e s e  v i l la  y  e l  s e ñ o r  d o n  lu i s  f e l ix  d e  

lo a y s a  e s  s u  s u c e s o r .  Y  e s t o  a l c a n g a m o s  a  s a b e r  d e  e s t e  c a p i t u l o  e  n o  o t r a  c o s a .

8  R r e s p o n d i e n d o  a l  o c t a v o  c a p i t u l o  d e  l a  d i c h a  y n s t r u c i o n  d e z i m o s  q u e  e s t a  v i l la  

n o  t i e n e  b o t o  e n  C o r t e s  d e  s u  m a g e s t a d  p o r q u e  e n  e l l a  c a d a  v e z i n o  h a b l a  p o r  

t o d o  e l  r r e i n o  v e z i n o  a  So q u e  e n t e n d e m o s  e s  C o r t e  y  a  la  d i c h a  c i u d a d  a c u d i 

m o s  d e s t a  d i c h a  v i l la  c o n  lo s  s e r v i c i o s  d e  s u  m a g e s t a d  e  a  l o s  d e m a s  r r e p a r t i -  

m ie n to . s  q u e  s o n  n e b c e s a r i o s  e  s u  m a g e s t a d  m a n d a  s e  h a g a n .

9  R r e s p o n d i e n d o  a l  n o b e n o  c a p i t u l o  d e z i m o s  q u e s t a  d i c h a  v i l l a  d e  g u e r t a  c a e  y  

e s t a  e n  e l  d i s t r i t o  d e  la  R r e a l  C h a n c i l l e r i a  q u e  r r e s i d e  e n  l a  c i u d a d  d e  G r a n a d a  

a l  q u a l  v a n  lo s  p l e i t o s  d e  la  j u r i s d i z i o n  d e s t a  d i c h a  v i l la  e n  g r a d o  d e  a p e l a c i ó n  

y  d e s d e  e s t a  d i c h a  v i l la  d e  g u e r t a  h a s t a  la  d i c h a  c i u d a d  d e  g r a n a d a  d o n d e  r r e -  

s í d e  la  d i c h a  c h a n c i l l e r i a  a y  c i n c u e n t a  y  t r e s  l e g u a s  p o c o  m a s  o  m e n o s  y  e s t o  

s a b e m o s  d e s t e  c a p i t u l o .
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10  R r e s p o n d i e n d o  a l  d é c i m o  c a p i t u l o  d e z i m o s  q u e  e s t a  d i c h a  v i l la  t i e n e  j u r i d i z i o n  

p o r  s i la  g o v e r n a c i o n  d e  la  q u a l  t i e n e  e l  Y l lu s t r e  s e ñ o r  d o n  lu i s  f e l ix  d e  lo a y -  

s a  s e ñ o r  d e s t a  d i c h a  v i l la .

11 R r e s p o n d i e n d o  a l  u n d é c i m o  c a p i t u l o  d e  la  d i c h a  y n s t r u c i o n  d e z i m o s  q u e  e s t a  

d i c h a  v i l la  c a e  p o r  la  d i ó c e s i s  e  a r z o b i s p a d o  d e  l a  c i u d a d  d e  t o l e d o  y  la  s a n t a  

Y g le s ia  d e  t o d o  e.s la  c a t e d r a l  c a b e g a  d e l  e s t a d o  y  e s t a  c o m o  d e z i m o s  d e  s u s o  

s e y s  l e g u a s  e n  la  d i c h a  c i u d a d  d e  t o l e d o .

1 3  R r e s p o n d i e n d o  a l  t e r c i o  d é c i m o  c a p í t u l o  d e  la  d i c h a  y n s t r u c i o n  d e z i m o s  q u e  

e l  p r i m e r  p u e b l o  q u e  a y  y e n d o  d e  e s t a  d i c h a  v i l la  d e  g u e r t a  y  h a z l a  d o n d e  e l  

s o l  s a l e  e s  la  v i l la  d e  C a b a ñ a s  la  q u a l  e s t a  d e s t a  d i c h a  v i l la  u n a  l e g u a  g r a n d e  

p o r  c a m i n o  d e r e c h o  p o c o  m a s  o  m e n o s  y  e s t a  la  d i c h a  v i l la  d e  c a v a ñ a s  d e s d e  

p o n i e n t e  h a z i a  d o n d e  e l  s o l  s a l e  a  n u e s t r o  p a r e s c e r  y  e s t o  e s  lo  q u e  s e  r r e s -  

p o n d e  a  e s t e  c a p i t u l o .

1 4  R r e s p o n d i e n d o  a l  d é c i m o  q u a r t o  c a p i t u l o  d e  la  d i c h a  y n s t r u c i o n  d e z i m o s  q u e  

e l  p r i m e r  p u e b l o  q u e  a y  d e s t a  v i l la  y e n d o  h a z i a  e l  m e d i o d í a  e s  la  v i l la  d e  t e m 

b l e q u e  y  e s t a  u n  p o c o  to r c i d a  h a z i a  la  m a n o  y z q u i e r d a  e  d e s t a  v i l l a  d i s t a  y  e s t a  

t r e s  l e g u a s  p o r  e l  c a m i n o  d e r e c h o  p o c o  t o r g i d o  p o c o  m a s  o  m e n o s  y  e s t o  s e

■ r r e s p o n d e  a  e s t e  c a p i t u l o .

15  R r e s p o n d i e n d o  a l  c a p i t u l o  d é c i m o  q u i n t o  d e z i m o s  q u e l  p r i m e r  p u e b l o  q u e  e s t a  

y e n d o  d e s t a  d i c h a  v il la  d e  g u e r t a  c a m i n a n d o  p a r a  e l  p o n i e n t e  e s  e l  l u g a r  d e  

V i l la s e c a  j u r i d i c io n  d e  la  v i l la  d e  y e p e s  e l  q u a l  e .s ta  d e r e c h a m e n t e  d e s t a  v i l la  y e n 

d o  h a z i a  e l  p o n i e n t e  e l  q u a l  d i s t a  y  e s t a  d e s t a  d i c h a  v i l la  l e g u a  y  i n e d i a  p o r  c a m i 

n o  d e r e c h o  n o  t o r g i d o  p o c o  m a s  o  m e n o s  y  e s t o  s e  r r e s p o n d e  a  e s t e  c a p i t u l o .

16  R r e s p o n d i e n d o  a l  c a p i t u l o  d é c i m o  s e s t o  d e z i m o s  q u e l  p r i m e r  p u e b l o  q u e  a y  

d e s t a  v i l la  d e  q u e  s e  h a z e  r r e l a c i o n  y e n d o  c a m i n a n d o  h a z i a  e l  n o r t e  o  c i e r g o  

e s  la  v i l la  d e  y e p e s  q u e s t a  d e r e c h o  u n  p o c o  t o r c i d o  h a z i a  la  m a n o  y z q u i e r d a  

y e n d o  p o r  c a m i n o  d e r e c h o  e l  q u a l  e s t a  d e s t a  d i c h a  v i l la  d e  g u e r t a  u n a  l e g u a  

p e q u e ñ a  p o c o  m a s  o  m e n o s .

17 R r e s p o n d i e n d o  a l  d e g i m o  s é t i m o  c a p i t u l o  d e  l a  d i c h a  y n s t r u c i o n  d e z i m o s  q u e  

la  c a l i d a d  d e  la  t i e r r a  d o n d e  e s t a  e s t a  v i l la  d e  g u e r t a  s i t u a d a  e s  m a s  c a l i e n t e  

q u e  o t r o s ,  p u e b l o s  q u e  s o n  f r í g i d o s  y  e s t a  a s e n t a d a  e n  u n a  l a d e r a  c e r c a n a  d e  

m u c h o s  c e r r o s  h a z i a  la  p a r t e  d e l  c i e r g o  h a z i a  d o n d e l  s o l  s a l e  t i e r r a  v a ja  n o  m o n 

t a ñ o s a  e  a l g u n a  p a r t e  d e l l a  e s  a s p e r a  c o m o  g r a n  p a r t e  d e  l o s  c e r r o s  q u e  e n  s u  

t e r m i n o  t i e n e  t i e r r a  s a n a  e le  e n f e r m e d a d e s .

1 8  R r e s p o n d i e n d o  a l d é c i m o  o c t a v o  c a p i t u l o  d e  la  d i c h a  y n s t r u c i o n  d e z i m o s  q u e  

e s  t i e r r a  f a l ta  d e  l e ñ a  e  s e  p r o v e e  la  n e c e s i d a d  d e  a l g u n o s  s a r m i e n t o s  d e  b i ñ a s
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e  a l g ú n  c a r b ó n  y  t e ñ a  d e  a c a r r e o  q u e  d e  l a  m a n c h a  s e  t r a e  a  v e n d e r  a  e s t a  

d i c h a  v i l la  y  e s  t i e r r a  d e  p o c a  c a g a  p o r q u e  n o  a y  e n  e l l a  s i  n o  e s  a l g u n a s  l i e 

b r e s  e  c o n e j o s  q u e  e n  e l l a  s e  h a c e m .

1 9  R r e s p o n d i e n d o  a l  d e g i m o n o b e n o  c a p i t u l o  s e  d i z e  q u e  n o  e s  s e r r a n y a  e  n o  s e  

t r a t a  d e l ,

2 0  R r e s p o n d i e n d o  a l  c a p i t u l o  v e i n t e  d e z i m o s  q u e  e n  t e r m i n o  d e s t a  v i l l a  n o  a y  n y  

p a s a  r r i o  a l g u n o  p e r o  q u e  a  t r e s  l e g u a s  d e s t a  d i c h a  v i l la  p a r a  e l  r r i o  d e  t a jo  e l  

q u a l  e s  r r i o  m u i  c a b d a l o s o  e s t o  s e  r r e s p o n d e  a  e s t e  c a p i t u l o .

2 1  R r e s p o n d i e n d o  a l  c a p i t u l o  v e i n t e  e  u n o  d e z i m o s  q u e  e n  e s t a  d i c h a  v i l l a  a y  g u e r -  

t a s  y  u n  v a l l e  d e  r r e g a d i o  d e  u n a  l e g u a  d e  l a r g o  p o c o  m a s  o  m e n o s  y  e l  d i c h o  

r r e g a d i o  e s  d e  v e z i n o s  p a r t i c u l a r e s  e  d e  y g l e s i a s  e  c o f r a d í a s  e  p a r t e  d e l  t i e n e  

e l  s e ñ o r  d e  la  d i c h a  v i l la  la  q u a l  p a r t e  c o n  u n a  g u e r t a  r r e g a d i o  q u e  s u e l e  r r e n -  

t a r  c a d a  u n  a ñ o  c i e n t o  e  v e i n t e  m i l  m a r a v e d í s  p o c o  m a s  o  m e n o s .

2 3  R r e s p o n d i e n d o  a l  c a p i t u l o  v e i n t e  y  t r e s  d e  d e z i m o s  q u e s t a  v i l la  e s  a b u n d o s a  

d e  a g u a s  e n  s u  t e r m i n o  y  n o s  a b a s t e c e m o s  d e  a g u a  p a r a  b e b e r  d e  u n a  f u e n t e  

d u l c e  q u e  s e  t r a e  e l  a g u a  d e  u n a  c a ñ a d a  d e  m e d i a  l e g u a  d e  la  d i c h a  v i l l a  p o c o  

m a s  o  m e n o s  h a s t a  c e r c a  d e l l a  y  d e  e l l a  n o s  p r o v e e m o s  e  l a s  m o l i e n d a s  s o n  e l  

t a j o  y  e n  e l  b o s q u e  d e  a r a n j u e z .

2 4  R r e s p o n d i e n d o  a l  c a p i t u l o  v e i n t e  y  q u a t r o  d e z i m o s  q u e  e n  t e r m i n o  d e s t a  d i c h a  

v i l la  a y  u n a  d e h e s a  d e  p a s t o s  d e  l a b o r  q u e  s e  d i z e  e l  h o r c a j o  y  e s  d e l  d i c h o  

s e ñ o r  d o n  l u i s  e l  s e ñ o r  d e s t a  d i c h a  v i l l a  q u e  l e  r r e n t a  s in  l o s  d i e z m o s  d e l l a  q u e  

t a m b i é n  s o n  s u y o s  o  c h e n t a  m y l  m a r a v e d í s  e n  c a d a  u n  a ñ o  e  a y  o t r a  d e h e s a  

q u e  d i z e n  b o y a l  q u e  e s  p r o p i o  d e  la  d i c h a  v i l la  d o n d e  p a s t a n  lo s  g a n a d o s  m a y o 

r e s  d e  l o s  v e z i n o s  d e  la  v i l la  e  s i  a l g ú n  a ñ o  s e  b e n d e  e l  p a s t o  d e l l a  r r e n t a  s e s e n 

ta  d u c a d o s  u n  m a r a v e d i  c o n  o t r o  d e  l o s  q u a l e s  t i e n e  l a s  d i s f r u t a  e l  c o m ú n  d e s 

t a  v i l la  e  o t r a  t i e r r a  e  p a r t e  d e  la  d i c h a  r r e n t a  t i e n e  e l  d i c h o  s e ñ o r  d o n  l u i s  e  a i  

e n  t e r m i n o  d e  la  v i l la  o t r a  d e h e s i l l a  q u e  s e  d i z e  la  v e g u i l l a  d e  p r o p i o s  d e  l o s  

q u e  s u e l e  r r e n t a r  s i  s e  b e n d e  s e i s  m i l  m a r a v e d í s  p o r  c a d a  u n  a ñ o  y  e s t o  s e  r r e s -  

p o n d e  a  e s t e  c a p i t u l o .  .

2 6  R r e s p o n d i e n d o  a  l o s  v e i n t e  y  s e y s  c a p í t u l o s  d e  la  d i c h a  y n s t r u c i o n  d e z i m o s  

q u e  e l  t e r m i n o  q u e s t a  v i l l a  t i e n e  la  m a y o r  p a r t e  d e l  e s  d e  l a b r a n g a  y  e n  e l  s e  

c o j e  t r i g o  y  c e v a d a  e n  c a n t i d a d  e  c a ñ a m o s  y  s e  c r i a  a l g u n o s  g a n a d o s  a u n q u e  

p o c o s  e n  e l  t e r m i n o  d e  la  v i l la .  E  d e  p r e s e n t e  a v r a  e n  e l  d i c h o  t e r m i n o  s e i s  m i l  

c a b e g a s  d e  g a n a d o  d e  l a n a  e  l o s  d i e z m o s  d e l  p a n  q u e  s e  c o j e  e n  e s t a  d i c h a  

v i l l a  u n  a ñ o  c o n  o t r o  v a l d r á n  e  s e  a r r i e n d a n  e n  d o z i e n t o s  c a h i z e s  e s t o  d e  p a n  

p o n t i f i c a l  y  e l  d i e z m o  d e l  v i n o  q u e  e n  e s t a  d i c h a  v i l l a  s e  c o j e  s e  s u e l e  a r r e n 

d a r  c a d a  u n  a ñ o  p o r  c i e n  m i l  m a r a v e d í s  y  e l  d i e z m o  d e l  f r u t o  d e l  c a ñ a m o  y
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m e n u d a l  q u e  d i z e n  s e  s u e l e  a r r e n d a r  e n  d o z i e n t o s  d u c a d o s  e  la s  c o s a s  q u e  a 

e s t e  p u e b l o  f a l t a n  p a r a  s u  s u t e n t o  s e  p r o v e e n  d e  h e l l a s  d e  l o s  m e r c a n t e s  d e  

t o l e d o  o c a ñ a  y  t o r r e j o n  d e  b e l a s c o  e  d e  o t r a s  p a r t e s  d o n d e  lo s  v a n  a  b u s c a r .

3 2  R r e s p o n d i e n d o  a l  c a p i t u l o  t r e i n t a  y  d o s  d e z i m o s  q u e  e l  s i t i o  d o n d e  e s t a  e s t a  

d i c h a  v il la  s e g ú n  d e s u s o  s e  a  d i c h o  e n  e l  c a p i t u l o  d i e z  y  s i e t e  n o  e s  l l a n o  y  

e s t a  a n t e s  e n  a l t o  q u e  e n  b a x o  y  n o  e s  c e r c a d o  n y  t i e n e  m u r a l l a s  e n  d e r r e d o r .

3 3  R r e s p o n d i e n d o  a l  c a p i t u l o  t r e i n t a  y  t r e s  d e z i m o s  q u e  e n  e s t a  d i c h a  v i l la  a y  u n  

c a s t i l l o  y  f o r t a l e z a  c e r c a  d e l  l u g a r  d e  q u e  s e  h a z e  r r e l a b c i o n  d e  p r e s e n t e  p u e s 

t o  s o b r e  u n  c e r r o  á s p e r o  y  a l t o  e l  q u a l  e s t a  f a b r i c a d o  e n  e s t a  m a n e r a  e n  p r i 

m e r a  c e r c a  d e l  e s  d e  t i e r r a p l e n o  e  o t r a s  d o s  c e r c a s  c o n  la s  d e m a s  t o r r e s  e  i n u r r a -  

l l a s  q u e  t i e n e  d e  c a l  y  d e  c a m t o  b i e n  f a b r i c a d o  e  d e  p r e s e n t e  n o  t i e n e  a r m a s  

n i  n r u n i b c í o n  s a l v o  u n a s  b a l l e s t a s  e  u n o s  m a d e r o s  d o n d e  p a r e c e  a v e r  á v i d o  

a l g u n o s  t i r o s  f u e r t e s  e n  o t r o  t i e m p o  e  a g o r a  d e  p r e s e n t e  n o  t i e n e  o t r a s  a r m a s  

n i  d e f e n s a  y  e s t o s  s e  r r e s p o n d e  a  e s t e  c a p i t u l o .

3 4  R r e s p o n d i e n d o  til c a p i t u l o  t r e i n t a  y  q u a t r o  d e z i m o s  q u e  e n  la  d i c h a  f o r t a l e z a  

d e  s u s o  r r e f e r i d a  e l  d i c h o  s e ñ o r  d o n  lu y s  l e l i x  d e  l o a y s a  s e ñ o r  d e s t a  v i l la  p o n e  

a l c a i d e  e n  la  d i c h a  f o r t a l e z a  e  a g o r a  d e  p r e s e n t e  n o  a 'y  a l c a i d e  e n  la  d i c h a  f o r 

t a l e z a  n y  a l c a ld i a  n i  a l c a n z a m o s  a  s a b e r  l a s  p r e e m i n e n c i a s  y  .s a la r io s  q u e  a l d i c h o  

a l c a i d e  s e  l e  d a n .

3 5  R r e s p o n d i e n d o  a l  c a p i t u l o  t r e i n t a  y  c i n c o  d e z i m o s  q u e  l a s  c a s a s  y  e d i f i c i o s  e  

s u e r t e  d e l l o s  d e s t a  d i c h a  v i l la  s o n  d e  t i e r r a  e  y e s o  e  t e ja  e  m a d e r a  e  la  m a d e 

ra  s e  t r a e  d e  c u e n c a  d e  a c a r r e o  y  e l  y e s o  e  t e j a  s e  l a b r a  e  h a z e  e n  e s t a  d i c h a  

v i l la  e  g u e r t a  y  e s t a  e n  la  m a n e r a  d e  l o s  d i c h o s  e d i f i c io s .

3 8  R r e s p o n d i e n d o  a l  c a p i t u l o  t r e i n t a  e  o c h o  d e z i m o s  q u e  n o  t e n e m o s  m e m o r i a  

d e  c a s o s  s e ñ a l a d o s  n y  p e r s o n a s  s a i b ó  e l  i l u s t r e  f r a n c i s c o  d i a z  n a t a l  d e s t a  d i c h a  

v i l la  q u e  b i v y o  e n  t i e m p o s  p a s a d o s  e  f u e  e n  s e v i l l a  a l c a l d e  m a y o r  y  e n  la  c i u 

d a d  d e  t o l e d o  e  a l c a l d e  d e l  c r i m e n  e n  la  h o r d e n  d e  c a b a l l e r í a  q u e  p o r  s u  m a g e s 

t a d  r r e s i d e  e n  la  v i l la  d e  b a l l a d o l i d  y  e n  t i e m p o  d e  c o m u n i d a d e s  f u e  j u e z  p o r  

s u  m a g e s t a d  e n  c i e r t o  e x e r c i t o  d e  j e n t e  q u e  g o b e r n a v a  e  t e n i a  d e b a x o  d e  s u  

a m p a r o  e  g o v e r n a c i o n  e l  p r i o r  d e  s a n  juan q u e  d e  p r e s e n t e  era e  f u e  luys deve
r a  e n  t i e m p o  e n  q u e  la  o r d e n  d e  C a la t r a v a  t e n y a  e n  s u  j u r i d i c i o n  e s t a  d i c h a  v i l la  

l ú e  m u i  b u e n  c a v a l l e r o  e  t e n y e n d o  e s t a  e n c o m y e n d a  s i r v y o  a  s u  m a g e s t a d  e  

s e  b i o  e n  p e l i g r o  d e  m u e r t e  e n t r e  m o r i s c a  c a i d o  e n  s u  c a s t i l l o  e  s e  e n c o m e n 

d ó  a  n u e s t r a  s e ñ o r a  q u e  le  s o c o r r i e s e  d e  l o  q u a l  f u e  f a v o r e c i d o  e  a y u d a d o  e n  

s u  n e b c e . s i d a d  e  v i é n d o s e  e n  l i b e r t a d  f a b r i c o  e n  t e r m i n o  d e  la  v i l la  u n a  e r m i 

ta  e n  l o o r  e  a l a b a n z a  d e  la  m a d r e  d e  d i o s  q u e  e n  o y  d i a  s e  d i z e  la  e r m i t a  d e  

n u e s t r a  s e ñ o r a  d e l  s o c o r r o  y  e s t a  e n  d e s i e r t o  d o n d e  m u c h a  g e n t e  d e s t a  t i e r r a  

e  c o m a r c a  v is i ta  s u  s a n t a  c a s a  e  e m  e l l a  s e  t i e n e  m u c h a  d e b o c i o n  y  e s t o  r e s 

p o n d e m o s  a  d i c h o  c a p i t u l o .
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3 9  R r e s p o n d i e n d o  a l c a p i t u l o  t r e i n t a  e  n u e v e  d e z i m o s  q u e  e n  e s t a  d i c h a  v i l la  a i  

c o m o  o b r a  d e  t r e z i e n t a s  c a s a s  e  t r e c i e n t o s  * c i n c u e n t a  v e z i n o s  p o c o  m a s  o  m e n o s  

d e  p r e s e n t e  y  n o  s e  e n t i e n d e  q u e  a y a  t e n i d o  m a s .

4 0  R r e s p o n d i e n d o  a  l o s  q u a r e n t a  c a p i t u l o s  e n  m e d i o  d e  h e l i o s  d e z i m o s  q u e  e n  

e s t a  v i l la  s o n  t o d o s  l o s  v e c i n o s  d e s t a  v i l la  l a b r a d o r e s  s a i b ó  u n  h i d a l g o  q u e  d e  

p r e s e n t e  a y  e n  e s t a  d i c h a  v i l la  e l  q u a l  g o z a  d e  d i s p e n s a s  c o m o  o t r o s  h i j o s d a l 

g o  e  d e  o t r a s  esenciones contenydas e n  s u  p r e v i l e g i o  y  e s t o  s e  r r e s p o n d e  a  

e s t e  c a p i t u l o

4 2  R r e s p o n d i e n d o  a l  c a p i t u l o  q u a r e n t a  e  d o s  d e  la  d i c h a  y n s t r u b r i o n  d e z i m o s  q u e  

la  m a y o r  p a r t e  d e  v e z i n o s  d e s t a  v i l la  s o n  m a s  p o v r e s  q u e  r r i c o s  l o s  q u a l e s  b i v e n  

e  b y v i m o s  d e  l a b r a r  la  t i e r r a  e  s e n b r a r  e  c o j e r  p a n  e  c r i a r  g a n a d o  d e  l a n a  e  

v i ñ a s  e  o l i v a s  e  e n  t e r m i n o  d e s t a  v i l la  s e  h a z e  s a l i t r e  d e  q u e  s e  h a z e  p ó l v o r a  

m e j o r  q u e  e n  o t r a s  p a r t e s  s e  f o r m a  d i z e n  la s  p e r s o n a s  q u e  d e l l o  e n t i e n d e n  e  

s e  c o j e  c a ñ a m o  e l c a ñ a m o  s in  s e m b r a r  s e  h a z e  e n  t e r m i n o  d e s t a  v i l la  u n a  y e r -  

v a  q u e  d i z e n  s o s a  la  q u a l  l o s  l a b r a d o r e s  s i e g a n  e n  t i e m p o  d e  o t o ñ o  y  lo  q u e 

m a n  e  d e  l o  q u e l  f u e g o  d e r r i t e  d e  la  d i c h a  y e r b a  s e  h a z e n  u n o s  c o p o s  q u e  p o r  

s u  n o m b r e  a n s i  i o s  l l a m a n  d e  l o s  q u a l e s  s e  h a z e  e l  x a b o n  e  o t r a s  c o s a s  n c b -  

c e s a r i a s  p a r a  e l  s u b t e n t o  e s a b t o  d e  l o s  h o m b r e s  y  e s t o  s e  r r e s p o n d e  a l  d i c h o  

c a p i t u l o .

4 3  R r e s p o n d i e n d o  a l c a p i t u l o  q u a r e n t a  e  q u a t r o  d e z i m o s  q u e  e n  e s t a  d i c h a  v i l la  

a y  c o r r e g i d o r  y  a l c a l d e s  h o r d i n a r i o s  y  tre .s  j u e z e s  e  u n  a l g u a z i l  t o d o  lo  q u a l  

p o n e  e l  d i c h o  s e ñ o r  d o n  lu i s  f e l ix  d e  l o a y s a  s e ñ o r  d e s t a  d i c h a  v i l la  e  l o s  a l c a l 

d e s  e  a y u n t a m i e n t o  d e  h e l l a  s e ñ a l a  l a s  p e r s o n a s  q u e  s e a n  a l c a l d e s  d e  la  s a n t a  

h e r m a n d a d  e n  e s t a  d i c h a  v i l la  e n  c a d a  u n  a ñ o  c  n o  a y  e n  e s t a  d i c h a  v i l la  j u s 

t i c i a s  e c l e s i á s t i c a s  a l g u n a s  e  n o  s e  a k a n g a  d e s t e  c a p i t u l o  a  s a b e r  o t r a  c o s a .

4 4  R r e s p o n d i e n d o  a l c a p i t u l o  q u a r e n t a  e  q u a t r o  d e z i m o s  l o  d i c h o  d e  s u s o  e n  e l  

c a p i t u l o  q u a r e n t a  e  t r e s  e  d e m a s  d e  l o s  d i c h o s  o f i c i a l e s  d e  j u s t i c ia  e n  e l l o s  a i 

s e y s  j u r a d o s  d e l  a y u n t a m i e n t o  d e s t a  d i c h a  v i l la  q u e  s e  j u n t a n  e n  lo s  a y u n t a 

m i e n t o s  c o n  lo s  d e m a s  a l c a l d e s  y  r e g i d o r e s  d e s t a  d i c h a  v i l l a  a  d a r  l o s  a c u e r 

d o s  p a r a  e l  b i e n  d e  la  r r e p u b l i c a  e  a y  u n  h e s c r i v a n o  d e  a y u n t a m i e n t o  q u e  g a n a -  

seys d u c a d o s  d e  s a l a r i o  e  o t r o  e s c r i v a n o  p u b l i c o  d e  la  d i c h a  v i l la  y  e s t o  s e  r r e s 

p o n d e  a  e s t e  c a p i t u l o .

4 5  R r e s p o n d i e n d o  a l c a p i t u l o  q u a r e n t a  e  c i n c o  d e z i m o s  q u e s t a  d i c h a  v i l la  * t i e n e  

s u  t e r m i n o  r r e d o n d o  q u e  n o  t i e n e  o t r o s  a p r o v e c h a m y e n t o s  d e  o t r o s  c o m u n e s

T a c h a d u r a

Biblioteca Virtual de Castilla-La Mancha. Anales toledanos. 1994, #31.



a u n q u e  a n t e s  l e  t e n y a  p o r  p r e v i l e g i o  d e  s e r  a p r o v e c h a d o  p a s t a n d o  e  t r o c a n d o  

e n  lo s  m o n t e s  d e  t o l e d o  e  y a  n o  g o z a  p o r q u e  e l  d i c h o  p r e v i l e g i o  s e  p e r d i ó  e  

la s  r r e n t a s  q u e  t i e n e  p o r  p r o p i o s  d e s t a  d i c h a  v i l la  s o n  s e i s  m o l i n o s  d e  a z e i t e  e  

u n a s  d o s  d e h e s a s  b o y a l e s  q u e  e s t á n  d i c h a s  y  d e c l a r a d a s  e n  l o s  c a p í t u l o s  p r e 

c e d e n t e s  e n  t r e i n t a  m y l  m a r a v e d i s  d e  t r i b u t o s  p a r a  p a g a r  l o s  g a s t o s  q u e  s e  h a z e n  

e n  f u e n t e s  e  p u e n t e s  e  o t r a s  g a s t o s  d e  c a r r u a j e s  d e  s o l d a d o s  e  o t r a s  c o s a s  y  

e s t o s  p r o p i o s  e  o t r o s  m a s  m e n u d o s  q u e  lo s  q u e  t i e n e  p o d r a n  m o n t a r  e  r r e n -  

t a r  e n  c a d a  u n  a ñ o  c i e n t o  e  v e i n t e  m y l  m a r a v e d i s  p o c o  m a s  o  m e n o s  y  e s t o  s e  

r r e s p o n d e  a  e s t e  c a p i t u l o .

4 7  R r e s p o n d i e n d o  a l  c a p i t u l o  q u a r e n t a  y  s i e t e  d e  l a  d i c h a  y n s t r u c i o n  d e z i m o s  q u e  

la  j u r i d i c i o n  d e s t a  d i c h a  v i l l a  t i e n e  e l  Y l lu s t r e  s e ñ o r  d o n  l u y s  f e l i x  d e  l o a y s a  

s e ñ o r  d e l l a  e  l a s  r r e n t a s  e s t a s  d i c h a s  y  e s p r e s a d a s  e n  l o s  c a p í t u l o s  p r e c e d e n 

t e s  y  a  e l l o s  n o s  r r e f e r i m o s .

4 8  R r e s p o n d i e n d o  a l  c a p i t u l o  q u a r e n t a  e  o c h o  d e z i m o s  q u e  e n  e s t a  d i c h a  v i l l a  a y  

s o l a  u n a  y g le s i a  p a r r o c h i a l  q u e  s u  a d b o c a c i ó n  e s  e l  b i e n a v e n t u r a d o  s a n  n i c o -  

l a s  y  e n  e l l a  n o  a y  o t r a s  c a p i l l a s  n i  d o n a c i o n e s  s e ñ a l a d a s  n i  e n  e s t a  d i c h a  v i l l a  

a y  o t r a s  p a r r o c h i a s  a l g u n a s  y  e s t o  s e  r r e s p o n d e  a  e s t e  d i c h o  c a p i t u l o .

5 0  R r e s p o n d i e n d o  a l  c a p i t u l o  c i n c u e n t a  d e  l a  d i c h a  y n s t r u c i o n  d e z i m o s  q u e  e n  

e s t a  d i c h a  y g l e s i a  d e  e s t a  d i c h a  v i l l a  a y  u n  c u r a d o  e  u n  b e n e f i c i o  s e r v i d e r o s  

q u e  b a l e n  u n  a ñ o  c o n  o t r o  e n t r a m b o s  a  d o s  f u e r a  d e l  s e r v i c i o  q u a t r o  m i l  r r e a 

l e s  e  a y  u n  p r é s t a m o  d e  la  E p i f a n í a  d e  la  Y g le s i a  d e  s e ñ o r  s a n  a n d r e s  d e  la  c i u 

d a d  d e  t o l e d o  q u e  v a l e  d o s  m i l  r e a l e s  e n  c a d a  u n  a ñ o  p o c o  m a s  o  m e n o s  e  

a y  o t r o  p r é s t a m o  q u e  d i z e n  la s  t r e s  q u a r t i l l a s  d e  d i e g o  d e  g u z m a n  q u e  v a l d r a  

m y l  e  q u i n i e n t o s  r r e a l e s  p o c o  m a s  o  m e n o s  e n  c a d a  u n  a ñ o  e  a y  o t r o  p r é s t a m o  

q u e  p e r t e n e c e  a l C o l e g i o  d e  a l c a l a  q u e  p u e d e  v a l e r  e  r r e n t a r  c a d a  u n  a ñ o  m i l  

r r e a l e s  p o c o  m a s  o  m e n o s  y  e s t o  s e  r r e s p o n d e  a  e s t e  c a p i t u l o .

51  R r e s p o n d i e n d o  a l  c a p i t u l o  c i n c u e n t a  y  u n o  d e z i m o s  q u e  e n  e s t a  d i c h a  v i l la  e n  

s u  t e r m i n o  e  j u r i d i c i o n  a y  u n a  e r m i t a  q u e  s e  d i z e  n u e s t r a  s e ñ o r a  d e l  s o c o r r o  

q u e  d e  h e l l a  e m o s  t r a t a d o  e n  lo s  c a p í t u l o s  d e  s u s o  la  q u a l  e á  d e  m u c h í s i m a  

d e b o c i o n  e  a y  e n  e l l a  m u e s t r a s  y  s e ñ a l e s  d e  a v e r  h e c h o  m y l a g r o s  e  l o s  a  h e c h o  

e  a y  o t r a  e r m i t a  q u e  s e  d i z e  d e  s a n t a  m a r i a  m a g d a l e n a  e n  e l  c a m p o  u n a  l e g u a  

d e s t a  v i l l a  m e n o s  a n t i g u a  e  c e r c a  d e  l a s  p a r e d e s  d e s t a  d i c h a  v i l l a  a y  o  t r a s  d o s  

h e r m y t a s  e  d e b o c i o n a r i o s  q u e  s e  d i z e n  d e l  s e ñ o r  s a n  C o s m e  y  d e l  s e ñ o r  s a n  

S e b a s t i a n  y  e s t o  s e  r r e s p o n d e  a  e s t e  c a p i t u l o .

5 2  R r e s p o n d i e n d o  a l  c a p i t u l o  c i n c u e n t a  e  d o s  d e z i m o s  q u e  d e m a s  d e  l a s  d e  l a s  

f i e s t a s  e  d í a s  d e  a y u n o  e  d e  n o  c o m e r  c a r n e  q u e  l a  y g l e s i a  t i e n e  y  m a n d a  g u a r 

d a r  e n  e s t a  d i c h a  v i l l a  s e  g u á r d a l o s  d e l  s e ñ o r  s a n  n y c o l a s  d e  la  a d b o c a c i o n  y  

e l  d i a  d e  s e ñ o r  s a n  n i c o l a s  y  e l  d i a  d e  s e ñ o r  s a n  a n t o n  p o r  d e v o c i ó n  d e  q u e  

s e  g u a r d e n  l o s  g a n a d o s  y  e n  f i e s t a  d e  s e ñ o r  s a n  S e b a s t i a n  c o n  s u  v e g i l i a  d e
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d e b o c i o n  d e  n o  c o m e r  c a r n e  e  o t r o s í  t e n e m o s  u n  b o t o  a n t i g u a m e n t e  q u e  e s  

d e  s e ñ o r  s a n  m a r c o s  q u e  s e  h i z o  d e  y r  e n  p r o c e s y o n  a  la  d i c h a  h e r m i t a  d e  

s a n t a  m a r i a  m a g d a l e n a  e  a y u n a r  a  c o n d u c h o  q u a r e s m a l  s o  g r a b e s  p e n a s  e s p i 

r i t u a l e s  e l  q u a l  d i c h o  v o t o  s e  c o n s i n t i ó  p o r  b r e v e  d e  s u  s a n t i d a d  p a r a  q u e  s e  

f u e s e  e n  p r o c e s i ó n  a  l a  y g l e s i a  v i e j a  d e s t a  d i c h a  v i l la  q u e s t a  a  la  o r i l l a  d e l  p u e 

b l o  e l  d i a  d e  s e ñ o r  s a n  m a r c o s  d e  c a d a  u n  a ñ o  e  s e  d e  c i e ñ a  l i m o s n a  a  p r o 

v e s  d e  p a n  c o z i d o  e  c o n  e s t o  s e  c u m p l a  e l  b o t o  a n t i g u o  q u e  s e  t e n i a  d e  y r  a  

la  m a g d a l e n a  e  a y u n a r  c o m o  o r d e n a d o  e s  y  e s t e  b o t o  a n t i g u o  s e  h i z o  p o r  n e b -  

c e s i d a d  q u e  t e n y a  e s t a  v i l la  d e  r r e m e d i o  p a r a  l o s  p a n e s  p o r q u e  a v i a  m u c h a  

l a n g o s t a  q u e  s e  l o s  c o m y a  e n  t i e m p o s  a n t i g u o s  y  e s t o  r r e s p o n d e  a  e s t e  d i c h o  

c a p i t u l o .

5 4  R r e s p o n d i e n t i o  a l c a p i t u l o  c i n c u e n t a  e  q u a t r o  d e z i m o s  q u e  e n  e s t a  d i c h a  v i l la  

a y  u n  o s p i t a l  q u e  s u s t e n t a  e l  c a b i l d o  d e  la  c o f r a d i a  d e  s a n t a  m a r i a  m a g d a l e n a  

d e s t a  v i l la  e l  q u a l  d i c h o  o s p i t a l  i n s t i t u i o  j u a n  g a r c i a  r r a c i o n e r o  d e  la  c i u d a d  d e  

t o l e d o  e  c u r a  q u e  f u e  d e  la  y g l e s i a  d e  l a  d i c h a  v i l l a  e  d e e  p o d e r  e s t a r  e n  r r e n 

t a  p a r a  q u e  s e  g a s t a s e  e n  b i e n  d e  l o s  p r o v e s  q u e  a  h e l  s e  v i n y e s e  a  r r e c o g e r  

q u e  t e n i a  d e  r r e n t a  e n  c a d a  u n  a ñ o  p a r a  h a z e r  e l d i c h o  g a s t o  d i e z  m y l  m a r a 

v e d í s  p o c o  m a s  o  m e n o s  y  e s t o  s e  r r e s p o n d e  a  e s t a  p r e g u n t a .

5 5  R r e s p o n d i e n d o  a l  c a p i t u l o  c i n c u e n t a  e  c i n c o  d e z i m o s  q u e  e s t a  d i c h a  v i l la  e s t a  

e n  c a m i n o  p a s a j e r o  d e s d e  d e  s i  v i l la  a  a l é a l a  y  d e l  d e  m u r c i a  a  m a d r k l  y  t i e r r a  

d e  c a m p o s  b u r g o s  e  b a l l a d o l i d  y  p o r  e s t a  d i c h a  v i l la  p a s a n  lo s  b i a n d a n t e s  d e s 

t o s  c a m i n o s  y  e s t o  s e  r r e s p o n d e

5 7  R r e s p o n d i e n d o  a  e l  c a p i t u l o  c i n c u e n t a  y  s i e t e  d e  la  d i c h a  y n s t r u c i o n  d e z i m o s  

a l  d i c h o  p r o p o s i t o  d e  h e l l a  e  d e  la  r r e l a c i o n  d e s t a  v i l l a  q u e  e n  t e r m i n o  d e l l a  

a y  u n a  d e h e s a  b o y a l  q u e  s u  t e r m i n o  d e l l a  e s  r e d o n d o  y  e n  m e d i o  d e l l a  a i  u n  

c e r r o  r e d o n d o  e n  la  q u a l  d e h e s a  d e s d e  e l  f i n  d e  s e t i e n b r e  h a s t a  e l  f i n  d e  l l e n e 

r o  p a s t a n  e n  l a  y e r v a  d e l l a  m y l  c a b e g a s  d e  g a n a d o  m e n u d o  y  e n  e s t e  t i e m p o  

s e  v a  s i r v y e n d o  d e l  a g u a  c o n  l o  q u e  s o b r a  d e l  a r r o y o  s o b r e d i c h o  h a s t a  q u e  e n  

e l l a  s e  h a z e  u n a  l a g u n a  m u i  g r a n d e  la  q u a l  s e  h a z i a  p o r q u e  d e s d e  e l  m e s  d e  

m a r g o  s e  q u e d a  t a n  p r o v e í d a  d e  y e r v a  q u e  e n  e l l a  s e  m a n t i e n e n  lo s  g a n a d o s  

m a y o r e s  d e s t a  d i c h a  v i l l a  q u e  t o d a  la  p r i m a v e r a  y  e l  a g u a  q u e  d e  la  d i c h a  d e h e 

s a  s a l e  y a c i d a  p o r  s u  c o r r i e n t e  a l  r r i o  d e  t a jo  a  la  q u a l  l a g u n a  e n  t i e m p o  a n t i 

g u o  a v i e n d o  e n  e l l a  m u c h a  c a g a  d e  b o l a t e r i a  v e n y a  a  c a g a r  e n  v i n o  e l  c a t ó l i 

c o  r r e i  d o n  f e m a n d o  d e  g l o r i o s a  m e m o r i a  y  e s t o  s e  r r e s p o n d e  a  e s t e  u l t i m o  

c a p i t u l o .

R r e s p o n d i e n d o  a  l o  q u e  s e  p r e g u n t a  f u e r a  d e l  n u m e r o  d e  l o s  d i c h o s  c a p í t u l o s  

d e z i m o s  q u e  c e r c a  d e  d e s t a  d i c h a  v i l la  e n  c o n t o r n o  d e l l a  e s t a  la  d i c h a  v i l l a  d e  

y e p e s  d e  n o m b r e  s e  a  d i c h o  p o r  v e z i n o  d e l  n o r t e  y  e s t a  v i l la  e s  d e  la  d i g n i d a d  

a r g o b i s p a l  d e  la  c i u d a d  d e  t o l e d o  e  t e n i a  m y l  y  t r e s z i e n t o s  v e z i n o s  e  o t r o s i  c e r -
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c a  d e s t a  v i l la  a i  e  s e g u i d o  d e l l a  e s t a  la  v i l la  d e  o c a ñ a  q u e  t i e n e  t r e s  m y l  v e z i 

n o s  p o c o  m a s  o  m e n o s  q u e s  d e  s u  m a g e s t a d  e  e s  d e  la  o r d e n  d e  s a n t i a g o  e n  

la  m e s a  m a e s t r a l  e s t a  t a m b i é n  la  v i l la  d e  la  g u a r d a  q u e s  d e )  d i c h o  a r g o b i s p a 

d o  d e  t o l e d o  q u e  t e n i a  m y l  v e c i n o s  p o c o  m a s  o  m e n o s  e s t a  la  v i l l a  d e  t e n b l e -  

q u e  d e  q u i e n  s e  d i x o  a l  t e r m i n o  d e l  m e d i o d í a  q u e  t e n i a  m y l  v e z i n o s  a n t e s  m a s  

q u e  m e n o s  y  e s  d e l  p r i o r a t o  d e  s a n  J u a n  y  e s t o  s e  r r e s p o n d e  a  l o s  d i c h o s  c a p í 
tu lo s .

E  a  lo  d e m a s  q u e  f u e r a  d e l l o s  s e  d e b e  d e z i r  y  e s  lo  q u e  s a b e m o s  e  a l c a n g a m o s  

y  e m o s  p o d i d o  s a b e r  e  a l c a n z a r  s e g ú n  y  e n  la  f o r m a  q u e  b a  e s p r e s a d o  e  f ír 

m e l o  y o  e l  d i c h o  c o s m e  m a r t i n e z  m o r t e r o  q u e  s a b i a  e  y o  e l  d i c h o  a n t o n  g a r 

c í a  g a l i a n o  q u e  n o  s a b i a  f i r m a r  h i z e  m i  r r u b r i c a  a c o s t u m b r a d a .

(firma) (firma)

C o s m e  m a r t i n e z  (rúbrica) a n t e  m i  f r a n c i s c o  m a r t i n e z  e s c r i b a n o
(rúbricas) (rúbrica)

Y  d e s p u é s  d e  l o  s u s o d i c h o  e n  la  d i c h a  v i l la  d e  g u e r t a  e n  v e i n t e  e  o c h o  d i a s  

d e l  m e s  d e  d i z í e n b r e  d e l  d i c h o  a ñ o  e l  d i c h o  s e ñ o r  l u y s  d e  a r e v a l o  a v i e n d o  b i s -  

t o  l o  s u s o d i c h o  lo  m a n d o  e n b i a r  a  la  d i c h a  g o v e r n a c i o n  d e  a l m o n a g i d  d e  g u r t -  

t a  p a r a  q u e  s e  c u m p l a  l o  q u e  s u  m a g e s t a d  m a n d a  e n  e l l o  y n t e r p u s o  s u  a b t o r i -  

d a d  e  d e c r e t o  j u d i c i a l  e  l o  s e ñ a l o  d e  s u  s e ñ a l  a c o s t u m b r a d a s  e  m a n d o  s e  l l e 

v e  o r i g i n a l m e n t e  p o r  la  b r e v e d a d  p o r  l u y s  a l b a r e z  e  j u a n  d i a z  e s c r i b a n o s  v e c i 

n o s  d e  la  d i c h a  v i l l a  e  y o  e l  d i c h o  f r a n c i s c o  A  m a r t i n e z  e s c r i v a n o  p u b l i c o  d e  

l a  d i c h a  v i l la  d e  g u e r t a  f u i  p r e s e n t e  a  t o d o  l o  q u e  d i c h o  e s  c o n  lo s  d i c h o s  c o s 

m e  m a r t i n e z  e  a n t o n  g a r c í a  g a l i a n o  e  l o  e s c r e v i  e n  e s t a s  d i e z  y  s e y s  h o j a s  d e  

p a p e l  e  d e  c o m o  a n t e  m y  p u s o  e n  t e s t i m o n i o  d e  v e r d a d  f i z e  a n t e  m i  e s t e  m y  
s i g n o  a ta l

(SIGNO.)
(firma) 

f r a n c i s c o  m a r t i n e z

e s c r i v a n o  p u b l i c o  (rúbricas)
(rúbrica)

s i n d i c o  (rúbrica)
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LOS CARMELITAS DESCALZOS DE TOLEDO 
Y EL PLANO DE EL GRECO

Julio Forres Martín-Cleto

L a  h i s t o r i a  d e  e s t e  c o n v e n t o  c a r m e l i t a n o  d e  T o l e d o ,  t i t u l a d o  d e l  E s p í r i t u  S a n to ,  

h a  s i d o  v a r i a s  v e c e s  r e l a t a d a  c o n  m a y o r  o  m e n o r  d e t a l l e ,  s i e n d o  la  p r i m e r a  v e z  q u e  

s e  l e  c i t a  la  e s c u e t a  n o t ic ia  d e  s u  e x i s t e n c i a  c o n t e n i d a  e n  la  Descripción de la Imperial 
ciudad de Toledo, p r i m e r a  p a r t e ,  e s c r i t a  p o r  e l  d o c t o r  d o n  F r a n c i s c o  d e  P i s a  e  i m p r e 

s a  p o r  p r i m e r a  v e z  e n  1Ó 05. E n  e l l a  n o s  d i c e  t a n  s ó l o  q u e  e n  l a  c o l a c i ó n  p a r r o q u i a l  

d e  S a n  N i c o l á s  e s t á ,  e n t r e  o t r o s  c o n v e n t o s ,  «el d e  f r a y l e s  d e l  C a r m e n  d e s c a lg o s »  

A l g u n o s  d e t a l l e s  m á s  a p a r e c e n  e n  l a  s e g u n d a  p a r t e  d e  e s t a  o b r a ,  q u e  q u e d ó  i n c o n 

c l u s a  a l  f a l l e c e r  e l  a u to r ,  y  c u y a  r e d a c c i ó n  f i n a l  s e  f e c h a  e n  1 6 1 2 . E n  e s t e  s e g u n d o  

v o l u m e n  n o s  i n f o r m a  q u e  > ...al p r e s e n t e  e s t á  c e r c a  d e l  c a s t i l l o  d e  S a n  S e r v a n d o .  

V i n i e r o n  a  e s t a  d u d a d  a  f u n d a r  c a s a  e n  e l  a ñ o  d e l  S e ñ o r  d e  1 5 8 4 ,  a l  t i e m p o  q u e  

l a s  m o n j a s  d e s c a l z a s  d e  l a  m i s m a  o r d e n  h a b í a n  d e j a d o  la  c a s a  y  c a p i l l a  d o n d e  s e  

c e l e b r a n  la s  m e m o r i a s  d e  M a r t in  R a m í r e z  [ c a p i l l a  d e  S a n  J o s é  a c t u a l ] ,  y  d e  a l l í  c o m 

p r a r o n  [ lo s  f r a i l e s ]  o t r a  c a s a  c e r c a  d e  a q u é l l a ,  e n  q u e  e s t u v i e r o n  a l g u n o s  a ñ o s ,  e n  

q u e  d e  p r e s e n t e  h a b i t a n  l a s  M o n ja s  r e c o l e t a s  d e  S a n  B e r n a r d o  y  d e l  C is t e l  [se  r e f i e 

r e  a  l a s  b e r n a r d a s  d e  la  A s u n c ió n ] ,  y  ú l t i m a m e n t e  s e  m u d a r o n  a  e s t e  s i t i o  e x t r a 

m u r o s  e n  q u e  a l  p r e s e n t e  e s t á n - 2.

C o n  p o s t e r i o r i d a d  a  e s t a  o b r a ,  lo s  h i s t o r i a d o r e s  l o c a l e s  r e c o g e n  s u s  n o t i c i a s  o  a ñ a 

d e n  a l g u n a s  m á s ,  c o m o  lo  h a c e n  S ix to  R a m ó n  P a r r o  o  e l  v i z c o n d e  d e  P a l a z u e l o s  3. 

R e c i e n t e m e n t e ,  F e r n a n d o  M a r ía s  h a  e s t u d i a d o  c o n  p r e f e r e n c i a  la  p r i m e r a  r e s ic l e n -

1. Impresa en Toledo, por Pedro Rodríguez, el año 1605, fol. 45 vto. Hay una segunda ed i
ción de 1617, ya postuma, al cuidado de Tomás Tamayo de Vargas, con la biografía del autor. La 
primera edición se  escribía por el año 1593, según el fol. 30 vto., donde se dice que las casas de 
Zocodover se han renovado -en el pasado año de 1592-.

2. Apuntamientos para la ¡I parte de la Descripción... con un buen estudio previo de J. O. 
G ó m k z - M e x o k  y notas de éste, del calígrafo Palomares y  del cardenal Lorenzana. La copia se debe 
a Palomares, hecha sobre el original del Dr. Pisa, hoy en paradero ignorado, indicando que esta 
segunda parte se  terminó en 1Ó12, Sobre el original, que perteneció al Dr. Marañón, vid, G ó m e z -  

M e n o r , ox., p. .36, nota 22.
3. S. R. P a r r o , Toledo en la mano. Toledo, 1857, vol. II, pp. 82 y 482; Vizconde de P a l a - 

z i  i r l o s , Toledo, Guía artístico-práctica, Toledo, 1890, p. 860.
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d a  e n  e l  T o r n o  d e  l a s  C a r r e t a s  ( h o y  c a l l e  d e  N ú ñ e z  d e  A r c e )  y  l a  p o r t a d a  d e l  c o n 

v e n t o  a c t u a l '7 P o r  ú l t i m o ,  D i e g o  S u á r e z  Q u e v e d o  h a  h e c h o  u n  e s t u d i o  d e t e n i d o ,  

t a n t o  d e  la  h i s t o r i a  d e  e s t a  c o m u n i d a d  c o m o  d e  l a  c o n s t r u c c i ó n  d e l  t e r c e r o  y  ú l t i 

m o  d e  s u s  t e m p l o s ,  e s t u d i o  b i e n  d o c u m e n t a d o  y  c o n  a p o r t a c i ó n  d e  n u e v o s  d a t o s  

s o b r e  e s t e  c o n v e n t o  y  l a s  o b r a s  r e a l i z a d a s  e n  é l  7

R e s u m i e n d o  s u s  c a m b i o s  d e  r e s i d e n c i a ,  d i r e m o s  q u e ,  s i b i e n  y a  e n  1 5 8 4  e s t a 

b a n  a l g u n o s  f r a i l e s  d e  s u  O r d e n  e n  T o l e d o ,  h a s t a  e l  3 0  d e  a g o s t o  d e  1 5 8 6  n o  f u e 

r o n  a u t o r i z a d o s  p o r  e l  a r z o b i s p o ,  e n t o n c e s  d o n  G a s p a r  d e  Q u i r o g a ,  p a r a  f u n d a r  

u n a  n u e v a  c a s a .  T a l  l i c e n c i a  f u e  r e i t e r a d a  p o r  .su s u c e s o r ,  e l  a r c h i d u q u e  d o n  A l b e r t o  

d e  A u s t r i a ,  e l  1 8  d e  m a y o  d e  1 5 9 8  ( m e n o s  d e  d o s  m e s e s  a n t e s  d e  r e n u n c i a r  a  s u  

s e d e ) ,  h a c i é n d o l o  e n  t é r m i n o s  m u y  d e t a l l a d o s ,  y a  q u e  l e s  a u t o r i z a  p a r a  q u e  « en  la s  

c a s a s  q u e  s o l ia  s e r  e l  m o n a s t e r i o  d e  l a s  d e s c a l z a s ,  a l  t o m o  q u e  d i z e n  d e  l a s  c a r r e 

ta s  e n  e s t a  c i u d a d  d e  T o l e d o ,  s e  p u e d a  f u n d a r  y  f u n d e  m o n a s t e r i o  d e  f r a y l e s  d e s 

c a l z o s  q u e  t e n g a  t i t u l o  y  n o m b r e  d e l  e s p i r i t u  S a n t o . . . » 6 T í t u l o  é s t e  q u e  n o  e r a  n u e 

v o  e n  T o l e d o ,  p u e s  l e  u s ó  u n  c o n v e n t o  d e  m o n j a s ,  j e r ó n i m a s  a l p a r e c e r ,  s u p r i m i 

d o  e n  1 5 4 0 . N o  s a b e m o s  s i  f u e  d e c i s i ó n  d e l  P r e l a d o  e l  u s o  d e  t a l  a d v o c a c i ó n  o  s i  

r e s p o n d í a  a  u n a  p e t i c i ó n  e x p r e s a  d e  l o s  f r a i l e s  p a r a  e v i d e n c i a r  q u e  u n  m o n a s t e r i o  

a s í  l l a m a d o  h a b í a  e x i s t i d o  a l l í  a n t e s  y ,  p o r  t a n t o ,  n o  s e  i n f r i n g í a n  l a s  l i m i t a c i o n e s  

e x i s t e n t e s  p a r a  a b r i r  u n o  n u e v o ,  l o  q u e  p a r e c e  m á s  p r o b a b l e .  T a l  n o m b r e ,  p u e s ,  

l l e v ó  e l  c o n v e n t o  c a r m e l i t a n o  h a s t a  s u  s u p r e s i ó n  e n  1 8 3 5 ,  c o n  lo s  d e m á s  d e  v a r o 

n e s ,  d i s p u e s t a  p o r  e l  G o b i e r n o  d e  M e n d i z á b a l .

T r a s  d e  v a r i a s  o b r a s  d e  a d a p t a c i ó n  d e l  e d i f i c i o  a  s u s  n e c e s i d a d e s  y  d e  a l g u n a  

a m p l i a c i ó n  d e l  m i s m o  ( s o b r e  la  p u e r t a  d e  A l a r c o n e s ,  e n t r e  o t r a s ) ,  p a r a  l a s  q u e  r e c i 

b i ó  p r i m e r o  f a c i l i d a d e s  p o r  p a r t e  d e l  m u n i c i p i o ,  t r a n s f o r m a d a s  l u e g o  e n  o b s t á c u 

lo s  ( q u e  h u b o  d e  o b v i a r  u n a  R e a l  C é d u l a  d e  1 5 9 9 ) ,  s e g ú n  e l  t r a b a j o  c i t a d o  d e  

F e m a n d o  M a r ía s ,  r e s i d i e r o n  a l l í  l o s  c a r m e l l i t a s  d e s d e  1 5 8 6  h a s t a  1 6 0 3 . L a s i t u a c i ó n  

d e  s u  i g l e s i a  s e  r e c o g e  e n  la  Vista y  p la n o  de Toledo d e l  C r e c o ,  c o n  e l  a c o s t u m 

b r a d o  e s c u d e t e  c o n  u n a  c r u z ,  e n  la  c a l l e  a c t u a l  d e  N ú ñ e z  d e  A r c e ,  h a c i e n d o  e s q u i 

n a  c o n  e l  c o b e r t i z o  d e  lo s  M o n e a d a s  q u e  y a  e x i s t í a  e n  1 5 7 0  1, s o b r e  e l  q u e  c o n s 

t r u y e r o n  s u  c o r o .  P o r  c i e r t o  q u e  e n  e s t e  p l a n o  n o  f i g u r a  u n  n ú m e r o  q u e  i d e n t i f i 

q u e  a l  t e m p l o  ( q u e  d e b e r í a  s e r  e l  5 1 , s e g ú n  la  r e l a c i ó n  o  l e y e n d a  e n  s u  m a r g e n  

i z q u i e r d a ) ;  p o s i b l e m e n t e  p o r q u e  a l  t r a z a r s e  y a  e s t a b a n  e n  o t r o  l u g a r ,  c o m o  d i r e 

m o s .  P e r o  a l l í  s e g u í a  e x i s t i e n d o  u n  t e m p l o ,  a u n q u e  s in  c u l t o  p ú b l i c o .

P u e s  t r a s  d e  t a l e s  o b r a s ,  l o s  f r a i l e s  s e  p e r c a t a r o n  d e  q u e  e l  l u g a r  e s c o g i d o  e r a  

d e m a s i a d o  r u i d o s o .  E ra  la  e n t r a d a  o b l i g a d a  d e  t o s  v e h í c u l o s  p e s a d o s  a  la  z o n a  a l ta  

d e  T o l e d o  y  p o r  e l l a  t e n í a n  q u e  s u b i r  la s  p e s a d a s  c a r r e t a s  d e  la  é p o c a  ( c o n  la s  h a b i -

4. F e r n a n d o  M a s í a s , l.a Arquitectura de!Renacimiento en Toledo (1541-1631). Madrid, CSIC 
e  IPIET, vol. III, pp. 53-59.

5. D i e g o  S u á r e z  Q u e v e d o . Arquitectura barroca en Toledo. SigloXVII. Toledo, Caja de Ahorro 
Provincial, 1990, pp. 116-120.

6. A.H.X., sec. Clero, libro 15076 s. fol., según Suárez Q uevedo en  su o.c., p. 116.
7. J. P o r r e s , Historia de ¡as calles de Toledo. 3.a edic., I, p. 419,
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La ■ Vista y plano de Toledo, de El Greco. El nú mero 26 es la ermita del Cristo de la Luz; 
el 49, el hospital de San Nicolás. La letra H. el palacio de Malpica, hoy deIMOPU

r ú a l e s  i n t e r j e c c i o n e s  y  j u r a m e n t o s  d e  s u s  c o n d u c t o r e s ) ,  m á s  l o s  t r a j i n e r o s  y  v i a j e r o s  

d e  t o d o  t i p o .  P o r  e l l o ,  e l  2 3  d e  o c t u b r e  d e  1 6 0 3  v e n d i e r o n  e l  e d i f i c io ,  d o n d e  p o c o  

d e s p u é s  s e  i n s t a l a b a n  u n a s  m o n j a s  b e m a r d a s  r e c o l e t a s  t i t u l a d a s  d e  la  A s u n c ió n .  Y  

s i m u l t á n e a m e n t e  l o s  f r a i l e s  o c u p a r o n  — p r e v i a  l i c e n c i a  m u n i c i p a l ,  p o r  s e r  t e r r e n o  

p ú b l i c o —  u n  e s p a c i o  t r a s  d e l  c a s t i l l o  d e  S a n  S e r v a n d o  ( d o n d e  h o y  s e  a l z a  e l  H o s p i t a l  

P r o v in c i a l ) ,  p a r a j e  q u e  c r e y e r o n  m á s  t r a n q u i l o .  M ie n t r a s  l e v a n t a b a n  a l l í  s u  s e g u n d o  

c o n v e n t o  s e  a l o j a r o n  e n  e i  h o s p i t a l  d e  S a n ta  C r u z ,  f u n d a d o  p o r  e l  c a r d e n a l  M e n d o z a .

E n  1 6 0 6 , c o m o  o b r a  in i c i a l  d e  s u  n u e v a  c a s a ,  c e r c a b a n  e l  t e r r e n o  c o n c e d i d o  p o r  

e l  A y u n t a m i e n t o ,  A s í a p a r e c e ,  c o m o  u n  s i m p l e  c u a d r a d o  y  s i n  l a  c r u z  q u e  s e ñ a l a n  

lo s  t e m p l o s ,  e n  e l  c i t a d o  p l a n o  d e l  G r e c o .  E s  l ó g i c a  t a l  o m i s i ó n ,  p u e s  h a s t a  1 6 0 8  

n o  c o m e n z ó  la  o b r a  d e  la  ig le s ia  8; p e r o ,  c o m o  y a  s e r í a  d e l  d o m i n i o  p ú b l i c o  e s t e

8 . M a r ía s , o .c , .  I I I ,  p p .  56-58.
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t r a s l a d o ,  s e  r o t u l a  ta l  c u a d r a d o  c o n  “D e s c a l z o s  C a r m e l i ta s " .  E n  c a m b i o ,  y  c o m o  a n t e s  

d i j im o s ,  e n  s u  c a s a  a n t e r i o r  e n  e l  T o r n o  d e  l a s  C a r r e t a s ,  e l  m i s m o  p l a n o  l l e v a  u n  

e s c u d e t e  l i n d e r o  c o n  la  c a l l e  c o n  u n a  c r u z  e n  s u  in t e r io r ,  p e r o  s in  n ú m e r o  n i  r ó t u 

lo  a l g u n o .  T a m b i é n  e s t o  t i e n e  e x p l i c a c i ó n ,  p u e s  si b i e n  e n  1 6 0 3  lo  h a b l a n  c o m 

p r a d o  la s  b e r n a r d a s ,  h a s t a  1 6 0 5  n o  s e  f u n d ó  l e g a l m e n t e  s u  c o m u n i d a d  l;. D e d u c i m o s  

p o r  t a n to ,  d e  e s t o s  d e t a l l e s ,  q u e  e l  f a m o s o  p l a n o ,  q u e  s u e l e  a t r i b u i r s e  a  J o r g e  M a n u e l  

y  n o  a  s u  p a d r e ,  f u e  t r a z a d o  d e s p u é s  d e  1 6 0 3  V a n t e s  d e  1 6 0 8 , p r e c i s a n d o  a s í  m á s  

la s  f e c h a s  d a d a s  h a c e  a ñ o s  p o r  B e r u e t e  y  p o r  P a u l  G u iñ a r e ! ,  d e  l 6 0 4 - l 6 l 4  y  1 6 0 5 
1 6 1 0 , r e s p e c t i v a m e n t e .  1"

P e r o  t a m p o c o  e n  e s t e  p a r a j e  e x t r a m u r o s  s e  s i n t i e r o n  c ó m o d o s  lo s  f r a i l e s .  E n t r e  

e l  c a s t i l l o  y  e l  c o n v e n t o  p a s a b a  e l  l l a m a d o  e n t o n c e s  c a m i n o  r e a l  d e  L a M a n c h a ,  

s o b r e  la  v ie ja  c a l z a d a  r o m a n a  q u e  e n  p a r t e  s e  c o n s e r v a  t o d a v í a ,  s o b r e  la  m a r g e n  

d e r e c h a  d e l  a r r o y o  d e  la  D e g o l l a d a .  T e n í a n  t a m b i é n ,  p o r  t a n t o ,  t r á f i c o  a n t e  s u  p u e r 

ta ,  s e g u r a m e n t e  r u i d o s o  t a m b i é n  p o r  la  e m p i n a d a  c u e s t a  q u e  d e s d e  e l  p u e n t e  d e  

A l c á n t a i a  s u b e  h a c i a  e l  c a s t i l lo .  E s  p o s i b l e  a d e m á s  q u e ,  a l  r e n o v a r s e  la  c o m u n i d a d  

c o n  n u e v o s  p r o f e s o s ,  é s t o s  n o  f u e r a n  y a  p a r t i d a r i o s  d e l  a i s l a m i e n t o ,  c o m o  lo s  d e  

1 6 0 3 . M á s  e l  i n c o n v e n i e n t e  d e  t e n e r  q u e  d e s p l a z a r s e  a  T o l e d o  c o n  f r e c u e n c i a  p a r a  

r e s o l v e r  c u a l q u i e r  a s u n t o ,  t r a e r  p r o v i s i o n e s  o  r e c a b a r  l i m o s n a s .  T a m b i é n  l e s  s e r í a  

m á s  d if íc i l  c o n s e g u i r  b e n e f a c t o r e s  q u e  c o s t e a r a n  c a p i l l a s  o  c o m p r a r a n  e n t e r r a m i e n t o s  

e n  u n  s i t i o  a l e j a d o  d e  la  c i u d a d ,  s i s t e m a  e n t o n c e s  h a b i t u a l  p a r a  o b t e n e r  i n g r e s o s .

P o r  t o d o  e l l o  o  p o r  o t r a s  c a u s a s  q u e  d e s c o n o c e m o s ,  e n  1 6 4 3  c o m p r a r o n  o t r a  

c a s a  y a  d e n t r o  d e  la  c i u d a d  p o r  4 0 .0 0 0  r e a l e s ,  a l  c o n d e  d e  C a s t r o  d o n  G o n z a l o  

F a j a r d o  y  M a n r i q u e  d e  M e n d o z a ,  r e s i d e n t e  e n t o n c e s  e n  V a l l a d o l id  " .  S e r ía  f á c i l  ta l 

a d q u i s i c i ó n ,  p u e s  s i  e l  c o n d e  n o  v iv í a  e n  T o l e d o  n o  n e c e s i t a b a  ta l  c a s a .  Y  a  e l la  

a ñ a d i e r o n  lo s  f r a i l e s ,  n o  s a b e m o s  s i  p o r  c o m p r a  o  p o r  d o n a c i ó n ,  u n o s  c o r r a l e s  d e l

9. Ibid.. p. 127.
10. A. ñiv.n :r y C o n d e  d e  C e d i d o , Catálogo del museo del Greco de Toledo, Madrid. 1912;

R Gi i n a r d , Greco. Edit. Skira, Lausana 1956, p. 28.
11. Una señalización parecida a la del convento de Carmelitas descalzos en Núñez de Arce, 

con escudete y cruz pero sin número, pero al contrario, es el de las Carmelitas descalzas. En la 
relación de edificios notables escrita a ia izquierda del plano del Greco figura, con el núm. 34. 
Las Descalzas-, sin especificar de qué orden. Pero tal número no aparece en ei mismo plano. Y 
en el último lugar de la relación, núm. 69. se indica Descalzas Carmelitas- y tal número está escri
to en la manzana donde hoy está su convento, al final de la calle Real, entre ésta y la muralla. 
Pero en este lugar no hay escudo ni cruz; sólo el número.

Como publicó hace años A R o d r í g u e z  (-Santa Teresa de Jesús en Toledo-, Bol. R. A. Bellas 
Artes y  C. Históricas de Toledo, núms. 14-15. 1923, pp. 33 y 39), en 1583 compraron estas m on
jas una casa del regidor Alonso Franco, en la plazuela actual de Capuchinas, donde vivieron has
ta diciembre de 1607 en que compraron la casona inacabada de D. Femando de la Cerda, que 
hoy es parte de su convento, junto al que construyeron su iglesia a partir de 1626. El número 
marginal 34 estaría destinado a la casa de Alonso Franco, pero inmediatamente dejó de pertene
cer a -Las Descalzas- Icarmelitas). Y com o ya estaban en otro lugar, pero aún no tenían iglesia
pública, sólo se escribió sobre este sitio el número 69, el último de la relación del margen. Pero
sin escudo ni cruz. La casa de las Tendillas volvió a propiedad particular hasta que la compraron 
las Capuchinas, ya en 1655 ( S u a r e z  Q uevkdo , o . l ., pág, 188 y nota 13). Si nuestra hipótesis es 
cierta, el plano se terminaría en ']607 o  poco después.
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m a r q u é s  d e  M a lp i c a  p r ó x i m o s  a  a q u é l l a  a u n q u e  n o  c o l i n d a n t e s ,  d e  l o s  q u e  d e s t i 

n a r o n  u n a  p a r t e  a  c a l l e  c o m o  a h o r a  d i r e m o s .  E n  1 6 5 5  c o m p r a b a n  a d e m á s  u n a  c a s a  

d e  d o ñ a  A n a  d e  F o n s e c a ,  s e g ú n  F. M a r ía s  1¿.

P o d r í a  c r e e r s e  y ,  a u n q u e  n o  lo  a f i r m a n  e x p r e s a m e n t e ,  l o s  i n v e s t i g a d o r e s  d e  q u i e 

n e s  t o m a m o s  e s t o s  d a t o s  p a r e c e n  c r e e r l o ,  q u e  s o b r e  e l  s o l a r  d e  la  c a s a  c o n d a l  y  

l a s  d o s  a d q u i s i c i o n e s  p o s t e r i o r e s  s e  e d i f i c ó  la  ig l e s i a  y  e l  c o n v e n t o .  P e r o  n o  e s  a s í .  

E l p l a n o  d e l  G r e c o ,  m u y  a n t e r i o r  a  e s t a  ú l t im a  c o m p r a ,  n o  e s  ú t i l  e n  e s t e  c a s o ,  p u e s  

s ó l o  t r a z a  a q u í  u n a  m a n z a n a  r e c t a n g u l a r ,  s i n  n ú m e r o  n i  e s c u d o ,  e n t r e  la  p l a z a  d e  

l o s  C a r m e l i t a s ,  la  c u e s t a  l l a m a d a  a s í  ( q u e  u n i f i c a  c o n  a q u é l l a ,  l o  q u e  n o  e s  c i e r t o )  

y , a l  n o r t e  d e  ta l  m a n z a n a ,  o t r a  c a l l e  d e  c i e r t a  a n c h u r a  q u e  l a  s e p a r a  d e  la  m u r a 

lla  y  c a s i  s e  c o n f u n d e  e n  e l  t r a m o  m á s  b a j o ,  y a  f r e n t e  a  la  m e z q u i t a  ( n ú m .  2 6 )  c o n  

la  c a l l e  d e l  C r i s to  d e  la  L u z , e n  la  q u e  t e r m i n a  1J.

P e r o  r e c i e n t e m e n t e  s e  h a  p u b l i c a d o  u n  p l a n o  m u y  d e t a l l a d o  d e  la  p l a z u e l a  

y  s u s  a l r e d e d o r e s ,  h a l l a d o  p o r  E. M a r í a s  e n  e l  A r c h i v o  H i s t ó r i c o  N a c i o n a l  14 y

1 2 . M a r í a s ,  o.c„ p. 5 5 .  Según el plano que ahora analizaremos, la casa de doña Ana d e  Fonseca 
estaba al otro lado de la plaza, frente a la iglesia, y fue donada a la Sacramental de Santa Leocadia 
por cierto D. Ensebio Toledano, sucesor de aquélla en la propiedad, No pudieron por tanto ane
xionarla al convento, salvo que hubiera otra casa de la doña Ana lindera con aquél, cuya situa
ción ignoramos.

13. Kn el plano original de la tisla y  plano  del Cretense no lleva esta manzana escáldete, cruz, 
ni número alguno. Lamentablemente, en la copia del mismo unida a nuestro folleto Plano de Do- 
menico Tbeotocópuli (Toledo, IPIET. 1967, 2.a edic. en 1990) se escribió en ella el núm, 51, que 
en la relación del margen corresponde a -Descalzos Carmelitas-, Deducim os que el dibujante que 
copié) el plano, sobre una foto antigua de Alguacil cotejada con el cuadro, al no hallar en él tal 
número i l .  lo colocó en esta manzana, donde está hoy el convento, sin duda para corregir lo que 
creyó una omisión del Greco o de su hijo. Confiados en la meticulosidad de! copista (tan meticu
loso que incluso osó  enmendar al pintor, en ésta y en otra ocasión) no advertimos tales adiciones 
que recientemente han inducido a un error de fechas a una excelente investigadora y buena amiga.

11. Cfr. F. M a r í a s  en Di Arquitectura... cit., vol. I, lárn, X, núm. 36. con el pie; -Monasterio 
del Espíritu Santo. Plano del s. XVII Isicl de! nuevo solar-. En este volumen no vem os referencia 
alguna a tal plano, aunque el convento se cita brevemente en la pág, 124. F.n el vol. Itl de la mis
ma obra, donde se estudia con detalle el convento del Torno de las Carretas en las pp 55 y ss., 
se menciona la anexión de la casa cié doña Ana de Fonseca en 1655, con la cita: -A.H.N., Consejos, 
leg. 24220, n. 1. Existe un plano de la zona de la plaza de los Carmelitas en 1784, del arquitecto 
Eugenio López Duran y el alarife Francisco Jiménez, referente a un pleito sobre la escalera de la 
plaza, entre el convento y el municipio toledano-, que debe ser el publicado en el vol. I.

Para aclarar esta duda hem os interesado un exam en de tal legajo de AHN, Se traía de un liti
gio entre los frailes y el Procurador Síndico Personero del Común de Toledo, sobre -la com posi
ción y propiedad de una escalera contigua til referido colegio». En el legajo de 99 folios, año 1784, 
hay dos notas fechadas el 31 de mayo de 1990 indicando que de 61 se han separado; -1) diseño  
de escudo de la escalera del convento de los Carmelitas descalzos de Toledo. Ha pasado a la 
colección de planos con el n,- 1002>, y *2) Plaza de Gaitán con expresión de las escrituras de las 
casas que la com ponían y que compró la Comunidad... levantado por Fr. Felipe de San Rafael en 
1784. Ha pasado a la colección de planos con el núm. 1003" (Agradecemos a D. Mariano Garda 
Ruipérez la búsqueda de estos datos en el A.H.N).

Evidentemente se  traía del plano publicado por Marías que, dado lo tosco de su dibujo, no  
está trazado por un arquitecto que, suponem os, hubiera recogido las dim ensiones reales d e  cada 
casa, y no todas iguales. Ni hubiera añadido las fechas de compra y las referencias a diversos 
archivos com o indica el croquis, dalos que el convento conocía pero el técnico no tenía por qué  
saber, ni era misión suya hacerlo constar en su dibujo.
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q u e  d e b i e r o n  a p o r t a r  l o s  f r a i l e s  c o m o  p r u e b a  a  s u  f a v o r  e n  u n  p l e i t o  s e g u i d o  

c o n t r a  e l  A y u n t a m i e n t o  t o l e d a n o .  E n  ta l  p l a n o ,  f e c h a d o  e n  1 7 8 4  ( f u e r a  y a  d e !  

p e r í o d o  e s t u d i a d o  p o r  e s t e  a u t o r ,  p o r  l o  q u e  n o  l o  a n a l i z a ) ,  s e  d e s t a c a  u n  s o l a r  

c o m p r a d o  p o r  l o s  c a r m e l i t a s  ( e n  1 6 5 5 ,  s e g ú n  e l  m i s m o  p l a n o )  y  q u e  c o n v i r t i e 

r o n  e n  e s c a l e r a  e n t r e  la  p l a z a  y  la  c u e s t a  d e  C a r m e l i t a s .  D e t a l l a  e s t e  d o c u m e n 

t o  la  p l a z u e l a  a n t e  s u  c o n v e n t o ,  l a s  c a s a s  c o n  f a c h a d a  a  e l l a  y  s u s  c o l i n d a n t e s  

p o r  la  e s p a l d a ,  é s t a s  y a  d e  f o r m a  e s q u e m á t i c a  p e r o  c o n  e l  n o m b r e  d e  s u s  p r o 

p i e t a r i o s .  R e c o g e  a s í  l a  e s t r u c t u r a  d e !  b a r r i o  a n t e s  d e  c o n s t r u i r s e  e l  c o n v e n t o ,  

l o s  d u e ñ o s  d e  c a d a  f i n c a  y  a  v e c e s  i n c l u s o  l a s  c a r g a s  ( c e n s o s  o  t r i b u t o s )  s o b r e  

v a r i a s  d e  e lla .s .

Situación del ex-convento de Carmelitas (entonces Seminario Conciliar) en 1882. 
Según el plano de J. Ruinoso, núms. 2 0 8 y  285. Los ntlms. 34  y  131 indican la iglesia y  

contento de Sto. Domingo el Real; el 125. Santa Clara; 124, ex-convento de 
Bernardas recoletas, hoy Colegio de la Medalla Milagrosa; 116, Cristo de la Luz
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U n a  i n d i c a c i ó n  i n t e r e s a n t e  y  q u e  c o i n c i d e  e n  p a r t e  c o n  e l  p l a n o  d e l  G r e c o  e s  

e l  t r a z a d o  d e  u n a  v ía  e s t r e c h a  y  s i n u o s a ,  q u e  n o m b r a  “c a l l e j ó n  d e  e l  S. C h r i s t o  a  

lo s  C o v e r t i z o s  d e  S. D o m i n g o  e l  R ea l» . C o m e n z a b a  t a l  c a l l e j a  e n  la  z o n a  m á s  b a ja  

d e  la  a c t u a l  c u e s t a  d e  C a r m e l i t a s  ( q u e  e l  p l a n o  r o tu l a  c o m o  « C a lle  R e a l  p a r a  e l  C h r i s to  

d e  la  C r u z  y  V i r g e n  d e  la  L uz», a n t i g u o  n o m b r e  d e  l a  e r m i t a ) ,  a t r a v e s a b a  e n t r e  v a r i a s  

c a s a s  q u e  p o r  a q u e l l a  v ía ,  e n t r e  e l  c o n v e n t o  y  la  m u r a l l a ,  t e n d r í a n  s u  ú n i c o  a c c e 

s o  y  q u e  l l e v a n  lo s  n o m b r e s  d e  «U n  P a l a c i o  d e s t r u y d o » ,  « C asa  O n d a » ,  “M a ld o n a d o » ,  

« C h av es» , « C a v a l le r iz a  d e  e l  L ie2 R o d r íg u e z » ,  - C a s a s  d e  l o s  F a ja rd o s »  ( l a s  c o m p r a d a s  

a l  c o n d e  e n  1 6 4 3 ) ,  « C a s s a s  d e  d o n  L e o n o r  B á z q u e z »  y  « C a s a s  d e l  M a y o r a z g o  d e  

G a y t a n  y  A y a la ,  c o n d e  d e l  S a c r o  im p e r io » .  C r u z a b a  l u e g o  s o b r e  e l  s i t i o  q u e  h o y  

o c u p a  la  c a p i l l a  m a y o r  d e l  t e m p l o  c a r m e l i t a n o  y  t e r m i n a b a  e n  la  q u e  l l a m a n  « C asa
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d e l  B o r d a d o r » ,  l i n d e r a  y a  c o n  e l  c o b e r t i z o  d e  S a n to  D o m i n g o  e l  R e a l .  D e b i ó  s e r  

e s t a  c a l l e  e l  a d a r v e  s o b r e  la  m u r a l l a  a n t i g u a  d e  la  c i u d a d ,  c o n s e r v a d a  a ú n  e n  p a r 

te ,  y  s e  r e s p e t a r í a  m i e n t r a s  p o r  e l l a  t e n í a n  e n t r a d a  t a l e s  o c h o  f in c a s ;  p e r o  a l  i r l a s  

c o m p r a n d o  l o s  f r a i l e s  p u d i e r o n  i n c o r p o r a r l e  a  s u  c o n v e n t o ,  s u p o n e m o s  q u e  p r e 

v ia  l i c e n c i a  m u n i c i p a l .

E s ta s  c e s i o n e s  d e  c a l l e s  r e a le s  ( e s  d e c i r ,  p ú b l i c a s ,  n o  d e  p a r t i c u l a r e s )  s o l í a n  c o n 

d i c i o n a r s e  a  la  a p e r t u r a  d e  u n a  v ía  d e  s im i la r  u t i l i d a d  b  s o b r e  t e r r e n o s  p r o p i o s  d e l  

c e s io n a r io .  E s ta  n o r m a  d e b i ó  s e g u i r s e  a q u í  t a m b i é n ,  s o b r e  p a r t e  d e l  s o l a r  c e d i d o  p o r  

lo s  m a r q u e s e s  d e  M a lp i c a .  P u e s  e n t r e  ia  ig le s ia  y  e l  s o l a r  n o  c e d i d o  p o r  é s t o s ,  s o b r e  

la  t r a v e s í a  a c t u a l  q u e  u n e  la  c a l l e  d e l  c o b e r t i z o  d e  S a n to  D o m i n g o  y  la  p l a z u e l a  ( q u e  

e l  p l a n o  l l a m a  d e  G a y t á n ) 16 s e  in d ic a :  «C alle  q u e  h i z o  e l  C o n v e n t o  c o n  s i t io  s u y o  q u e  

le  d i o  M a lp ica » . E v i d e n t e m e n t e ,  e l  c o n v e n t o  g a n ó  b a s t a n t e  t e r r e n o  c o n  e s t a  p e r m u t a .

V e m o s  p o r  t a n t o  q u e  la  c a s a  d e  d o n  G o n z a l o  F a j a r d o  n o  l i n d a b a  c o n  ia  p l a 

z u e l a ,  c o m o  a h o r a  lo  h a c e  e l  c o n v e n t o .  E n t r e  é s t a  y  la  c a s a  c o n d a l  h a b í a  o t r a s  q u e  

r e c o g e  c l a r a m e n t e  e l  p l a n o ,  d e  d o n  G a b r i e l  S u á r e z ,  d o ñ a  I n é s  S o te lo ,  a m b a s  c o n  

f a c h a d a  a  la  p l a z a  y , t r a s  d e  a m b a s ,  o t r a  c a s a  d e  d o ñ a  L e o n o r  B á z q u e z .  E n t r e  é s t a  

y  e l  a d a r v e  s i t ú a  e i  p l a n o  l a s  c a s a s  d e  lo s  F a j a r d o s .  P o d r í a n  e x t e n d e r s e  é s t a s  h a d a  

e l  s i t i o  a c t u a l  d e  ia  ig le s ia ;  p e r o  e l l o  n o  c o n s t a  d e l  p l a n o ,  c u y o  o b j e t i v o  s e  c e n t r a 

b a  e n  e l  p l e i t o  s e g u i d o  s o b r e  la  a c e r a  c o n t r a r i a  d e  la  p l a z a ,  f r e n t e  a  la  f a c h a d a  d e l  

t e m p l o  y  la  p o r t e r í a  c o n v e n t u a l .  '

L o  q u e  s í i n d i c a  c l a r a m e n t e  e l  c r o q u i s  e s  q u e ,  a d e m á s  d e  l a s  c a s a s  d e  G o n z a l o  

F a j a r d o ,  f u e r o n  a d q u i r i e n d o  lo s  f r a i l e s  la  m a y o r  p a r t e  ( s i e t e  d e  la s  d i e z )  d e  l a s  f i n 

c a s  c o n  e n t r a d a  p o r  la  p l a z a .  S o b r e  s u s  s o l a r e s  s e  i n d i c a  ia  f e c h a  d e  a d q u i s i c i ó n :  

1 6 4 3 , io s  n ú m e r o s  4 , 5 , 7 , 8  y  9 ; a ñ o  1 6 5 0  la  q u e  [ l e v a  e l  n ú m e r o  6 , y  1 6 5 5  la  c o n 

v e r t i d a  e n  e s c a l e r a  y  q u e  d i o  l u g a r  a  u n  p l e i t o  c o n  e l  m u n i c i p i o ,  c o m o  p u b l i c ó  

M a r ía s  e n  s u  s o m e r a  c i t a  d e  e s t e  l i t ig io .

T r a s  d e  t a l e s  c o m p r a s ,  s ó l o  s i g u i e r o n  s i e n d o  d e  p a r t i c u l a r e s  t r e s  c a s a s  c o n  e n t r a 

d a  p o r  la  p l a z a .  F u e r o n  é s t a s  l a s  q u e  l l e v a n  lo s  n ú m e r o  1, s e g ú n  e l  p i a n o ,  d e l  m a y o 

r a z g o  d e  V a ic á r c e l ,  e n  la  e s q u i n a  c o n  la  c u e s t a  d e  C a r m e l i t a s ,  q u e  a l  t r a z a r s e  e l  p l a 

n o  e r a  D .  F r a n c i s c o  V a ld iv ie l s o ;  la  n ú m e r o  2 ,  d e  d o ñ a  A n a  d e  F o n s e c a  17 -o y  d e  la  

S a c r a m e n t a l  d e  S. L e o c a d i a  p o r  d o n a c i ó n  d e  d o n  E u s e b i o  T o l e d a n o » ,  q u e  p a g a b a  

u n  t r i b u t o  a  ia  c o f r a d í a  d e  la  M a d r e  d e  D io s  - m u c h o s  a ñ o s  a n t e s  q u e  h u v i e s e  c o n 

v e n to » ;  y  la  n ú m e r o  1 0 , a  la  i z q u i e r d a  e n t r a n d o  e n  ia  p l a z a  y  c o l i n d a n t e  c o n  la s

15. En nuestra Historia de las calles de Toledo cit. hemos expuesto varios casos de esta exi
gencia municipal, lógica desde luego: Santo Domingo el Real (calle de Buzones), Jesuítas (pl. de 
Juan de Mariana y calle de Jardines), Catedral (calle de Pedro Pérez), etc.

16. E.s raro tal topónimo, criando la casa de Gaytán no lindaba con la plaza, separada de 
ella por tres casas según el croquis

17. Vid. nota 12, supra. Es posible que la compra se concertara pero se anulara después, al 
no interesar a los frailes una finca tan separada de su convento. En 1855 se desamortizó una casa 
en esta plaza, de la Sacramenta] de Santa Leocadia, frente al convento de Carmclitos descalzos, 
núm. 5 entonces: A.H.P.T., antes Archivo de Hacienda, leg, 2070/193 y 2074/13. Y otra, con igual 
número, a la cofradía de la Virgen y Madre de Dios, que como el plano indica, cobraba un tri
buto sobre ella; Bol. Of. Provincia de Toledo de 11-9-1855. Esta carga también la recoge el plano.
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c a s a s  d e  M a lp i c a ,  y a  h a c i a  e l  c o b e r t i z o .  S o b r e  e s t a  ú l t i m a  s e  i n d i c a  q u e  e s  m u y  

a n t i g u a  y  q u e  l i n d a  c o n  la  p l a z u e l a ,  S o te lo  y  S e d e ñ a .  C o m o  la  c a s a  d e  I n é s  S o te lo ,  

n ú m e r o  8  d e  la  p l a z a  y  p r i m e r a  c o m p r a d a  p o r  e l  c o n v e n t o ,  l i n d a b a  p o r  s u  i z q u i e r 

d a  c o n  la  n ú m e r o  9  (« C o r r a le s  d e  M a lp ic a » ) ,  s e p a r a d a  d e  la  n ú m e r o  1 0  p o r  l a  « C alle  

q u e  h i z o  e l  c o n v e n t o  c o n  s i t io  s u y o  q u e  l e  d i o  M a lp ic a » , r e s u l t a  q u e  e l  t e r r e n o  d e  

e s t o s  m a r q u e s e s  c e r r a b a  la  p l a z a  p o r  e s t e  á n g u l o  1!f. E r a  é s t a  p o r  t a n t o  u n  cotral, 
p l a z u e l a  c o n  u n a  ú n i c a  e n t r a d a  p o r  la  c u e s t a  d e  C a r m e l i t a s .  P a r e c e  p r o b a b l e  q u e  

a l  o c u p a r  e l  a d a r v e  s o b r e  la  m u r a l l a ,  t u v i e r o n  q u e  a b r i r  l o s  f r a i l e s  e s t a  t r a v e s í a  p a r a  

s u s t i t u i r  a  la  c o n t i n u a c i ó n  d e  la  c a l l e  d e l  C o b e r t i z o  d e  S a n to  D o m i n g o  e l  R e a l ,  e n c a u 

z a n d o  p o r  e s t a  n u e v a  v í a  e l  t r á n s i t o  q u e  a n t e s  d i s c u r r í a  p o r  e l  a d a r v e  c e r r a d o .

N o t i c i a  c u r i o s a  d e l  m i s m o  p l a n o  e s  q u e  e n  la  p l a z u e l a  d e  G a y t á n  s e  d i c e  q u e  

«oy  a s e g u r a n  q u e  c o n  C é d u l a  R [e a ] l e s  d e  l a  S e d e ñ a ,  y  m u e s t r a  p o r  s e ñ a l  d e  p o s e 

s i ó n  s u s  a r m a s  e n f r e n t e  d e  s u  c asa » . S e r ía  u n  a t m o r  d e l  b a r r i o  q u e  lo s  f r a i l e s  a n o t a 

r o n  p a r a  c o n f i r m a r  q u e  la  e s c a l e r a  n o  h a b í a  s i d o  n u n c a  p ú b l i c a ,  y a  q u e  c o m e n z a 

b a  e n  u n a  p l a z a  p r i v a d a .  E n  c u a n t o  a  l a  c a s a  a n t i g u a  d e  l o s  M a lp i c a ,  s i n  n ú m e r o  

e n  e l  p l a n o ,  f u e  v e n d i d a  e n  s u  m a y o r  p a r t e  p o r  l o s  d u q u e s  d e  B a i ló n  a l  M in i s t e r io  

d e  O b r a s  P ú b l i c a s  h a c i a  1 9 5 0 , j u n t o  c o n  la  c a s o n a  q u e  t i e n e  e n t r a d a  p o r  la  p l a z a  

d e  S a n ta  C la r a ,  e x c e p t o  e s t a  p a r t e  a n t i g u a  q u e  c e d i e r o n  a  u n  f a m i l i a r  s u y o  y  q u e  

é s t e  r o t u l ó  «El Q u in to » .  i

¿ P o r q u é  s e  h i z o  e s t e  p l a n o ?  N o s  d i c e  F e r n a n d o  M a r ía s  q u e  lo  t r a z a r o n  e l  a r q u i 

t e c t o  L ó p e z  D u r á n  y  e l  a la r i f e  F r a n c i s c o  J i m é n e z ,  p a r a  u n  p l e i t o  s o b r e  la  e s c a l e r a  

d e s d e  la  p l a z a ,  e n t r e  e l  c o n v e n t o  y  e l  m u n i c i p i o  t o l e d a n o  19 S e g ú n  a q u e l  d ib u j o ,  

e l  t e r r e n o  o b j e t o  d e l  l i t ig io  e r a  e l  n ú m e r o  3  d e  la  p l a z a ,  q u e  e l  p l a n o  d e s t a c a  c o n  

u n  s o m b r e a d o  q u e  l im i t a  lo  p o s e í d o  p o r  la  c o m u n i d a d ,  d i c i e n d o  « C asa  d e  d o n j u á n  

C u é l la r ,  o y  d e  l o s  P P  C a r m .  y  e s c a le r a » ,  a ñ a d i e n d o  q u e  - f u e  c a s a ,  s o l a r ,  b a s u r e r o  y  

e s c a le ra » .  E s ta  la  c o n s t r u y e r o n  l o s  p r o p i o s  f r a i l e s ,  p u e s  s e  i n d i c a  e n  e l  c e n t r o  d e  la  

p l a z a  d e  G a y t á n  q u e  «El t e r r a p l é n  d e  la  P l a z u e l a  [ a n t e s  e n  p l a n o  i n d i n a d o ,  p o r  lo  

v is to ] ,  c o n  m u r a l l ó n  y  e s c a l e r a ,  c o s t ó  a  la  C o m u n i d a d  m á s  d e  3 0 .0 0 0  r e a le s » .  N o  

e r a  g r a t a ,  l ó g i c a m e n t e ,  l a  e x i s t e n c i a  d e  t a l  b a s u r e r o  s o b r e  e !  s o l a r  q u e  f u e  d e  J u a n  

C u é l la r ,  j u n t o  a  la  t a p i a  d e l  c o n v e n t o .  E n  1 6 5 5  ( d o c e  a ñ o s  d e s p u é s  d e  c o m e n z a r  

s u s  c o m p r a s ,  p o r  t a n t o )  . s o lv e n ta r o n  e l  p r o b l e m a  c o m p r a n d o  t a l  s o la r ,  c o n s t r u y e n d o  

s o b r e  é l  u n a  e s c a l e r a ,  q u e  h a r í a  m á s  f á c i l  e l  a c c e s o  a  la  i g l e s i a  y  c o n v e n t o  a  l o s  

d e v o t o s  q u e  s u b i e r a n  p o r  e l  C r i s to  d e  la  L u z .

E l u s o  p o p u l a r  d e  ta l  e s c a l e r a  h i z o  c r e e r  a l  A y u n ta m ie n to  q u e  e r a  u n a  v ía  p ú b l i 

c a  ( o t r a  c a l l e  r e a l ) ;  n o  l o  a d m i t i ó  e l  c o n v e n t o  y  r e c u r r i ó  la  d e c i s i ó n  m u n i c i p a l .  D e b i ó  

g a n a r  e l  p l e i t o ,  p u e s  e n  e l  p l a n o  d e  C o e l lo ,  d e  1 8 5 8 ,  s e  d i b u j a  u n a  e s c a l e r a  e n  e s t a  

p a r c e l a  p e r o  c e r r a d a  p o r  a m b o s  e x t r e m o s ;  y  e n  e l  d e  R e i n o s o ,  d e  1 8 8 2 ,  y a  e s  u n  

s o l a r  c e r c a d o  y  s in  e s c a l o n e s .  Y  h o y  s i g u e  s i e n d o  d e l  c o n v e n t o ,  c o m o  v e m o s  e n  

e l  p l a n o  c a t a s t r a l  v i g e n t e  q u e  s e  a c o m p a ñ a ,  y  e d i f i c a d a  h a c e  m u c h o s  a ñ o s .

18. El sitio cedido por Malpica y que pasó a ser parte de la plaza, se señala por una línea 
de puntos y un sombreado en el piano, desde la casa núm. 9 a la de los marqueses, formando 
un chaflán que cierra la plaza. Luego ésta .sólo tenía una entrada.

19 Vid. nota 24, supra.

-  185

Biblioteca Virtual de Castilla-La Mancha. Anales toledanos. 1994, #31.



7 - n  / , , f'X/ • ¿t¡>
. / ¿ ¿ L \jCLiov} a  id  l  olaccm a t O fyr. au* Unbou-

Ion c<f?L (cu Calla r  * Ca;aA ?c xxs.

v  Ccnf*■<??. talccru cen Un v?<  /a  ivr^o cV C^zluc^y
Vjublt(X/xocv> a l  e P:¿>/.Trt °c t  SiinLoCCc?//0ei JC U dt- 6 0 0 -
rrraw) y  t 3  (yaLU^teu ckC cCim a t )= ^

^  ^Pltlp . Dtl -f- ̂  rr JC Cci'A7>rtluitf~ t̂ fcal^i CC ^

fjfa l ypK*\i 0i3U> Oi'MO ^OT^ctac 7>t GoO.rrGj?
y  13  Gallomu ycnitvrrcuorMcj1 ol Lc?iaj . t/t cb.Hht-£
y  cfhxfftt. -Tóbuc leu Q u iq u e  pAA, "b<SCb (fab^üc c^tta*,

J&rvu Y bt S )<̂'Ccuh<X 7 t(a, \jm tzc y  ¿oh/n&ym, $íc fnuqe>xJ 
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Croquis de! templo de los Carmelitas, en el Libro Becerro de! Comento de Santo 
Domingo el Rea!, de Toledo.
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T a m b i é n  f ig u r a  e l  a d a r v e  s u p r i m i d o  e n  u n  p e q u e ñ o  c r o q u i s  q u e  c o n s e r v a  e l  c o n 

v e n t o  d e  S a n t o  D o m i n g o  e l  R e a l  20, c o n  la  p l a n t a  d e  la  i g l e s i a  c a r m e l i t a n a  y , c r u 

z a n d o  p o r  e l  c e n t r o  d e  s u  c a p i l l a  m a y o r ,  u n a  « C a lle  r e a l  [ p ú b l i c a ,  c o m o  y a  s e  d i jo ]  

q u e  v a j a b a  a l  X p to .  d e  la  Luz». E s  u n a  a d i c i ó n  g r á f i c a  p a r a  la  p o s i b l e  v i g e n c i a  d e  

u n  t r i b u t o  a  f a v o r  d e  l a s  d o m i n i c a s ,  d e  600  m a r a v e d í s  y  t r e s  g a l l i n a s ,  s o b r e  u n a s  

c a s a s  e n  c o l a c i ó n  d e  S a n  V ic e n t e ,  q u e  l i n d a b a n  c o n  c a l l e s  r e a l e s ,  c a s a s  d e  F r a n c i s c o  

M a r t ín ,  a l f a r e r o  y  « c o n f r o n t a b a n  c o n  l a s  d e  d o n  P e d r o  F a j a r d o  d e  S ilva» . S i e n d o  y a  

t a l e s  c a s a s  d e  l o s  f r a i l e s ,  d e b i e r o n  r e c l a m a r  a  é s t o s  la  v i g e n c i a  d e  ta l  g r a v a m e n ;  

r e s p o n d i é n d o l e s  s u  p r i o r  q u e  e s t a b a  i m p u e s t o  s o b r e  u n a  c a s a  q u e  f u e  d e  d o n  G a b r i e l  

d e  F r ía s  y  L a ra  y  d o ñ a  C a t a l i n a  d e  la  T o r r e  y  S o t o m a y o r ,  s u  e s p o s a ,  y  f u e  v e n d i d a  

e l  31  d e  m a y o  d e  1 6 5 6 . S e  d e d u c e  d e  e s t e  a s u n t o  q u e  t a m b i é n  c o m p r a r o n  o t r a  c a s a  

l o s  c a r m e l i t a s ,  e n  la  c a b e c e r a  d e  s u  t e m p l o ,  a l  ta l  d o n  G a b r i e l  d e  F r ía s ;  y  q u e  e s t a  

f i n c a  e s t a b a  e n f r e n t e  d e  la  d e  d o n  P e d r o  F a ja r d o .  C a s i  c o n  s e g u r i d a d  l a s  s e p a r a b a  

e l  a d a r v e  q u e  l u e g o  a b s o r b i ó  e l  c o n v e n t o .

D e l  p l a n o  c a t a s t r a l  c i t a d o  r e s u l t a  la  e x p a n s i ó n  f i n a l  d e l  m o n a s t e r i o  c a r m e l i t a n o .  

C o m p r e n d e  e n  la  a c t u a l i d a d  la s  p a r c e l a s  n ú m e r o s  4 4 ,  4 6 ,  4 8  y  4 9 ,  c o n  lo  q u e  l i n d a n  

c o n  la  m u r a l l a  p o r  e l  n o r t e ,  al s u r  c o n  la  p l a z u e l a  y  c o n  la  c u e s t a  d e  l o s  C a r m e l i t a s ,  

a l  e s t e  c o n  la  c a l l e  d e i  C r i s to  d e  la  L u z  y  l a  p u e r t a  ele V a l m a r d ó n  ( h o y  d e l  m a r q u é s  

d e  B e n d a ñ a )  y  a l  o e s t e  c o n  la s  C o m e n d a d o r a s  d e  S a n t i a g o  ( p a r c e l a  4 2 ) ,  S a n ta  C la ra  

( n ú m .  0 1 ,  a l  n o r t e  d e l  c o b e r t i z o  l l a m a d o  d e  S a n t o  D o m i n g o  p e r o  q u e  e s  d e  e s t a s  

f r a n c i s c a n a s )  y  la  c a l l e  q u e  l le v a  e l  n o m b r e  d e l  m i s m o  p a s a d i z o  a é r e o ,  e l  m á s  l a r 

g o  d e  l o s  c o n s e r v a d o s  e n  T o l e d o .

E l r e g r e s o  d e  e s t o s  d e s c a l z o s  a  T o l e d o  i n t r a m u r o s  s u p u s o ,  p o r  t a n t o ,  la  a b s o r 

c i ó n  d e  v e i n t e  v i v i e n d a s  p a r t i c u l a r e s .  E r a  b a s t a n t e  f u n d a d a  la  o p o s i c i ó n  q u e  e x p r e 

s a b a  e l  d o c t o r  S a l a z a r  M e n d o z a  e l  a ñ o  1 6 2 5  ( t o d a v í a  c o n  lo s  f r a i l e s  f r e n t e  a l  c a s t i 

l lo  d e  S a n  S e r v a n d o )  a  n u e v a s  f u n d a c i o n e s  e n  la  c i u d a d ,  a f i r m a n d o  q u e  lo s  c o n 

v e n t o s ,  c a p i l l a s ,  c o l e g i o s  y  h o s p i t a l e s  h a b í a n  o c u p a d o  lo s  s o l a r e s  d e  c i n c u e n t a  c a s a s  

d e l  R e y  o  d e  c a b a l l e r o s ,  y  «de l a s  m e n o r e s ,  m á s  d e  s e i s c i e n t a s » 21. C i f r a  e s t a  ú l t i m a  

q u e  n o s  p a r e c e  e x a g e r a d a  p e r o  q u e ,  a l  n o  h a c e r l e  c a s o ,  n i  a  é l  n i  a  l a s  p r o h i b i 

c i o n e s  o f i c i a l e s ,  l l e g a r í a n  a  c o n v e r t i r  a  T o l e d o  e n  l a  c i u d a d - c o n v e n t o  q u e  l l e g a r í a  

h a s t a  e l  p r i m e r  t e r c i o  d e l  s ig lo  X IX . A u n q u e  r e s p e t a n d o  lo s  p r o p i o s  m o n a s t e r i o s  s i  

e r a n  d e  r e l i g i o s a s  22, p e r o  n o  lo s  d e  v a r o n e s .  E n  é s t e  q u e  e s t u d i a m o s  h o y  n o  a f e c 

t ó  a  s u  p r o p i a  c a s a  y  s u s  a ñ a d i d o s ,  a l  d e s t i n a r s e  a  S e m i n a r i o  d i o c e s a n o  h a s t a  q u e  

s e  t e r m i n ó  e l  a c t u a l ,  e n  1 8 8 9 

20. Libro Becerro del convento, s.fol. Agradecemos a sor María Jesús Galán, archivera de las 
dominicas, una fotocopia de este croquis, que insertamos ju n to  con ei de 1784,

21. Crónica de el Gran Cardenal de España, don Pedro G onzález deM endoya. Toledo, 1625, 
pp, 2J1-234.

22. Se cerraron también, por su escaso número de profesas, los de franciscanas de Santa 
Ana, San Antonio de Padua y San Miguel de los Angeles; dominicas ele la Madre de Dios y jeró- 
nimas de la Reina y de la Vida Pobre, éste incendiado en la invasión francesa. San Torcuato, de 
agustinas, se respetó entonces pero fue cerrado y vendido en la revolución de 1868. San Antonio 
y la Madre de Dios se devolvieron y siguen habitados hoy. el segundo, hasta el presente año. 
Conf, nuestra Desamortización del siglo XIX en Toledo, Toledo, 1P1HT, 1966, sub. roce.
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C l a r o  e s  q u e  u n  p r o c e s o  a n á l o g o ,  e s t a  v e z  a  c a r g o  d e  o r g a n i s m o s  o f i c i a l e s ,  

e s t á  s u c e d i e n d o  e n  n u e s t r o s  d í a s .  E n  l u g a r  d e  n u e v o s  c o n v e n t o s ,  n u e v a s  y  v o l u 

m i n o s a s  o f i c i n a s ,  n o  s i e m p r e  r e s p e t u o s a s  c o n  e l  e n t o r n o  u r b a n o  q u e  a ú n  s o b r e 

v i v e ,  h a n  s e g u i d o  e l  m i s m o  c a m i n o  d e  i n s t a l a r s e  d e n t r o  d e l  r e c i n t o  m e d i e v a l  d e  

la  c i u d a d ,  q u e  a  m e d i a  t a r d e  q u e d a  c a s i  v a c í a  c u a n d o  l a  a b a n d o n a n  l o s  t u r i s t a s  

y  l o s  f u n c i o n a r i o s .
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LA LIBRERIA DE DON BALTASAR DE ROJAS PANTOJA, 
REGIDOR DE TOLEDO Y PRIMER MARQUES 
DE VALCERRADA (1731)

José Luis Barrio Moya

E l d í a  5 d e  d i c i e m b r e  d e  173 1  f a l l e c í a  e n  M a d r i d  d o n  B a l t a s a r  d e  R o ja s  P a n t o j a ,  

m i e m b r o  d e  u n a  d i s t i n g u i d a  f a m i l ia  t o l e d a n a  y  p e r s o n a j e  q u e  g o z ó  d e  la  c o n f i a n 

z a  d e  F e l i p e  V , q u i e n  le  o t o r g ó ,  e l  2 4  d e  m a r z o  d e  1 7 1 3 , e l  t í t u l o  d e  m a r q u é s  d e  

V a lc e r r a d a

D o n  B a l t a s a r  d e  R o ja s  P a n to j a  n a c i ó  e n  la  l o c a l i d a d  t o l e d a n a  d e  A r g é s ,  s i e n d o  

s u s  p a d r e s  d o n  J o s é  d e  R o ja s  P a n t o j a ,  c a b a l l e r o  d e  la  O rd fe n  d e  S a n t i a g o  y  r e g i d o r  

p e r p e t u o  d e  la  c i u d a d  im p e r i a l ,  y  d o ñ a  A n t o n i a  d e  S o s a  y  T o l e d o .

P o r  l o  i l u s t r e  d e  s u  c u n a  e l f u t u r o  m a r q u é s  d e  V a lc e r r a d a  t u v o  u n a  e s m e r a d a  

e d u c a c i ó n ,  g o z a n d o  a d e m á s  d e  n u m e r o s o s  c a r g o s  y  h o n o r e s  e n  la  m o r t e c i n a  C o r t e  

d e  C a r lo s  II , e l  c u a l  l e  c o n c e d i ó  e l  h á b i t o  d e  la  O r d e n  d e  S a n t i a g o ,  s i e n d o ,  ig u a l  

q u e  s u  p a d r e ,  r e g i d o r  p e r p e t u o  d e  T o l e d o .

E n  M a d r id ,  d o n  B a l t a s a r  d e  R o ja s  c o n t r a j o  m a t r i m o n i o  c o n  d o ñ a  C a t a l i n a  S e ñ o r  

y  A n g u l o ,  d e  c u y a  u n i ó n  n a c i e r o n  t r e s  h i j o s  b a u t i z a d o s  c o n  l o s  n o m b r e s  d e  J o s é  

F l o r e n c i o ,  M a n u e l  A n t o n i o  y  A n t o n i a  R o s a ;  e s t a  ú l t i m a ,  c o n  e l  p a s o  d e l  t i e m p o ,  

i n g r e s ó  c o m o  r e l i g i o s a  e n  e l  m a d r i l e ñ o  c o n v e n t o  d e  l a s  M e r c e d a r i a s  D e s c a l z a s .

E n  la  t u r b u l e n t a  C o r t e  d e l  ú l t i m o  A u s t r i a ,  a g i t a d a  p o r  m i l  y  u n a  in t r i g a s  p o r  p a r 

t e  d e  l a s  p o t e n c i a s  e u r o p e a s ,  d e s e o s a s  d e  r e p a r t i r s e  e l  t o d a v í a  a p e t e c i b l e  i m p e r i o  

e s p a ñ o l ,  d o n  B a l t a s a r  d e  R o ja s ,  c o n  m u y  b u e n  o j o  p o l í t i c o ,  s e  d e c l a r ó  a  f a v o r  d e l  

p r e t e n d i e n t e  f r a n c é s  a l  t r o n o  h i s p a n o ,  q u i e n  m a s  t a r d e  y  c o n  e l  n o m b r e  d e  F e l i 

p e  V  r e c o m p e n s ó  la  f i d e l i d a d  d e l  h i d a l g o  t o l e d a n o  c o n c e d i é n d o l e  e l  t í t u l o  d e  m a r 

q u é s  d e  V a lc e r r a d a .

E l 2 8  d e  d i c i e m b r e  d e  1 7 3 1 , d o n  B a l t a s a r  d e  R o ja s  P a n t o j a  o t o r g a b a  s u  t e s t a 

m e n t o  2. E n  e l  c i t a d o  d o c u m e n t o  e s t a b l e c í a  s u  d e s e o  d e  q u e  s u  c u e r p o  f u e s e  a m o r 

t a j a d o  « c o n  e l  h á b i t o  q u e  e l i j i e r e n  s u s  t e s t a m e n t a r i o s ,  a  c u i a  e l e c z i o n  d e j o  e l  s i t i o

1. A. A l o n s o  y  Lólhz y  J. A t i l n z a ,  Elenco de grandezas y  títulos nobiliarios españoles. Madrid, 
1976, p. 556.

2. Archivo Histórico de Protocolos de Madrid. Protocolo = 16384, fol, 206-208. Ver docu
mento 16*
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d o n d e  a  d e  s e r  s e p u l t a d o  y  d e m a s  f o r m a  d e  s u  e n t ie r r o » .  P e d í a  q u e  s e  d i j e s e n  p o r  

s u  a l m a  s e i s c i e n t a s  m i s a s  y d e j a b a  d i v e r s a s  m a n d a s  y  l e g a d o s  a  t o d o s  s u s  c r i a d o s  

y  a  f r a y  M a n u e l  B a s t a n ,  s u  c o n f e s o r ,  " d e l  o r d e n  d e  n u e s t r o  p a d r e  S a n  B a s i l i o  M a g n o  

c o m b e n t u a l  e n  s u  c o m b e n t o  d e s t a  C o rte » .

A  s u  h i j o  m a y o r ,  J o s é  F l o r e n c i o ,  l e  m a n d a b a  -la  e s p a d a  d e  a  c a v a l l o  q u e  t e n g o  

y  f u e  d e  m i  t i o  e l  s e ñ o r  d o n  B a l t a s a r  d e  R o x a s ,  la  q u a l  q u i e r o  s e a  a l a j a  v i n c u l a d a  

y  la  a g r e g u e  a  l o s  m a i o r a z g o s  q u e  g o z o  p o r  p a r t e  d e  l o s  d i c h o s  m i  p a d r e  y  m a d r e ,  

l o s  q u e  h a n  d e  r e c a e r  e n  e l  e s p r e s a d o  m i  h i jo ,  q u i e n  h a  d e  h a z e r  s u  a g r e g a c i ó n  a  

e l  q u e  m a s  f u e s e  d e  s u  a g ra d o » .

N o m b r a b a  a l b a c e a s  t e s t a m e n t a r i o s  a  s u  c o n f e s o r ,  e l y a  c i t a d o  p a d r e  f r a y  M a n u e l  

d e  B a s t a n ,  a  s u s  h i j o s  J o s é  F l o r e n c i o  y  M a n u e l  A n t o n i o  y  a  s u  s o b r i n o  d o n  J o s é  

P e d r o  P a n t o j a  P o n c e  d e  L e ó n .  P o r  ú l t i m o ,  i n s t i t u í a  c o m o  h e r e d e r o s  u n i v e r s a l e s  d e  

t o d o s  s u s  b i e n e s  a  s u s  t r e s  h i jo s ,  e x c e p t u a n d o  lo s  q u e  d e j a b a  v i n c u l a d o s  q u e  p a s a -  

lo a n  a  m a n o s ,  j u n t o  c o n  lo s  m a y o r a z g o s  f a m i l i a r e s ,  d e  J o s é  F l o r e n c i o .

T r a s  la  m u e r t e  d e  d o n  B a l t a s a r  s u s  t e s t a m e n t a r i o s  a c o r d a r o n  q u e  s u  c u e r p o  f u e 

s e  s e p u l t a d o ,  p r o v i s i o n a l m e n t e ,  e n  l a  c r i p t a  d e  l a  i g l e s i a  d e l  m o n a s t e r i o  m a d r i l e 

ñ o  d e  S a n  B a s i l i o  e l  M a g n o  J  d o n d e  s e  e n c o n t r a b a  e n t e r r a d a  s u  e s p o s a ,  e n  e s p e 

r a  d e  q u e  lo s  r e s t o s  d e  a m b o s  f u e s e n  t r a s l a d a d o s  a l  c o n v e n t o  t o l e d a n o  d e  la  

C o n c e p c i ó n  F r a n c i s c a  \  «en e l  p a t r o n a t o  y  e n t i e r r o  q u e  e n  la  c a p i l l a  m a i o r  d e  e ¡ 

t i e n e n  s u s  a n t e p a s a d o s  p o r  e l  a p e l l i d o  d e  S o s a ,  e n  u n  n i c h o  q u e  a y  e n  la  n o m i 

n a d a  C a p i l l a  m a y o r  a  e l  l a d o  d e  la  E p í s to l a ,  v a j o  e l  r e l i c a r i o  q u e  a i  e n  e lla» .

D e  e s t a  m a n e r a ,  e l  ó  d e  d i c i e m b r e  d e  1 7 3 1 ,  d o n  J o s é  P e d r o  P e rn e e  d e  L e ó n  m a n 

d ó  l l e v a r  i o s  r e s t o s  d e  s u  t ío  a l  m o n a s t e r i o  d e  S a n  B a s i l io  p a r a  q u e  f u e r a n  e n t e 

r r a d o s  e n  «su v o b e d a  p o r  v ia  d e  d e p o s i t o ,  y  q u e  e s  e l  m i s m o  c a d á v e r  q u e  e s t a v a  

m e t i d o  e n  u n a  c a j a  a t a ú d  c u b i e r t a  d e  e s t a m e ñ a  f r a n z i s c a n a ,  g u a r n e c i d a  c o n  g a l ó n  

d e  s e d a  d o r a d o ,  s u s  c a n t o n e r a s ,  c l a v a z ó n ,  s e i s  a l d a v a s  y  d o s  z e r r a d u r a s  c o n  s u s  

l l a v e s  p l a t e a d a s »  7  E n  la  ig le s ia  c o n v e n t u a l  r e c i b i ó  l o s  d e s p o j o s  d e l  c a b a l l e r o  t o l e 

d a n o  t o d a  la  c o m u n i d a d  c o n  s u  a b a d ,  f r a y  F r a n c i s c o  M o l in a ,  a l  f r e n t e ,  q u i e n  m a n 

d ó  e n t e r r a r l o s  « en  u n o  d e  lo s  n i c h o s  d e  la  e x p r e s a d a  v o b e d a  y  q u e  c a d a  y  q u a n d o  

q u e  s e  l e  q u i s i e r e  s a c a r  s u s  h u e s o s  p a r a  t r a s l a d a r l e  a l  r e f e r i d o  s u  e n t i e r r o  le  d e j e n  

s a c a r  l i b r e m e n t e  s in  q u e  e n  e l l o  s e  l e s  p o n g a  e s t o r b o  n i  y m p e d i m e n t o  a lg u n o » .

T r a s  e s t a  c e r e m o n i a  e l  e s c r i b a n o  J u a n  A l f o n s o  L ó p e z ,  q u e  e s t a b a  p r e s e n t e  e n  la  

m i s m a ,  h i z o  a b r i r  e i  a t a ú d  y  c e r t i f i c ó  q u e  e n  é l  « e s ta v a  d i f u n t o  s e g ú n  p a r e c í a  e l

3. K1 madrileño convento de San Basilio Magno fue fundado en 1611 y se mantuvo en pie 
con su comunidad hasta la exclaustración, cuando ,se convirtió, sucesivamente, en cuartel de 
Artillería y Bolsa de Comercio para ser finalmente derribado a finales del siglo XIX.

4, F.l monasterio toledano de !a Concepción Francisca fue una fundación de Alfonso X el 
Sabio para la orden franciscana. Años más tarde, la reina María de Molina lo am plió grandemente 
para dar al edificio una mayor capacidad. En 1501 la reina Isabel la Católica trasladó a los m on
jes franciscanos al nuevo convento de San Juan de los Reyes, entregando el antiguo monasterio 
a la orden femenina de la Concepción, que había fundado doña Beatriz de Silva.

En la actualidad es uno de los conventos toledanos más m onumentales, custodio de impor
tantes obras artísticas.

5- Archivo Histórico de Protocolos de Madrid Protocolo = 16384, fol. 218. Ver documento 2.a
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c u e r p o  d e l  r e f e r i d o  s e ñ o r  d o n  B a l t h a s a r  d e  R o ja s  P a n t o j a  y  S o s a  v e s t i d o  a  lo  m i l i 

t a r  c o n  e l  m a n t o  c a p i t u l a r  d e  s u  O r d e n  d e  e l  s e ñ o r  S a n t i a g o ,  y  s e  b o l b i o  a  c e r r a r  

la  d i c h a  c a j a  a t a ú d  c o n  la s  e n u n c i a d a s  l l a v e s ,  q u e d a n d o  la  u n a  e n  p o d e r  d e l  n o m i 

n a d o  R m a . P a d r e  A b a d ,  y  la  o t r a  e n  e l  d e  e l  c i t a d o  d o n  P e d r o  J o s é  P a n t o j a ,  y  l u e 

g o  e l  r e f e r i d o  c u e r p o  s e  m e t i ó  e n  u n o  d e  l o s  n i c h o s  q u e  t i e n e  la  c i t a d a  v o b e d a  

q u e  l l a m a n  la  d e  l o s  r e l i j i o s o s  j u n t o  a  e l  e n  q u e  s e  h a l l a  d e p o s i t a d o  e l  c a d á v e r  d e  

la  s e ñ o r a  d o ñ a  C a t h a l i n a  S e ñ o r  y  A n g u l o ,  s u  m u je r ,  q u e d a n d o  e n  e l  n i c h o  d e  la  

h i l e r a  s e g u n d a  d e s d e  e l  s u e l o ,  a  m a n o  y z q u i e r d a  c o m o  m i r a m o s  d e  f a c h a d a ,  l u e 

g o  q u e  s e  e n t r a  e n  la  r e f e r i d a  v o b e d a » .

C o m o  s e  p u e d e  a d v e r t i r ,  e l d o c u m e n t o  d e s c r i b e  c o n  t o d a  m i n u c i o s i d a d  t a n t o  

la  c e r e m o n i a  d e l  d e p ó s i t o  c o m o  e l  a t a ú d  y  la  f o r m a  e n  q u e  e l  d i f u n t o  i b a  a m o r t a 

j a d o ,  y  e l l o  p a r e c e  u n a  v i s i ó n  l i t e r a r i a  d e l  f a m o s o  - F in is  g l o r i a e  m u n d i»  q u e  V a ld é s  

L e a l p i n t ó  p a r a  la  s e v i l l a n a  ig le s ia  d e l  H o s p i t a l  d e  l a  C a r id a d .

A u n q u e  d o n  B a l t a s a r  d e  R o ja s  P a n t o j a  m u r i ó  e n  1 7 3 1 , e l  i n v e n t a r i o  y  t a s a c i ó n  

d e  s u s  b i e n e s  n o  s e  r e a l i z a r o n  h a s t a  1 7 3 7 , d e b i d o  a  d i v e r s a s  c a u s a s  t a n t o  f a m i l i a 

r e s  c o m o  a d m i n i s t r a t i v a s ,  e n t r e  e l l a s  la  m u e r t e  d e  d o ñ a  A n t o n i a  R o s a ,  s o r  M a r ía  

A n t o n i a  d e  J e s ú s  e n  e l  c l a u s t r o ,  la  c u a l  l e g ó  la  p a r t e  d e  s u  h e r e n c i a  p a t e r n a  a  s u  

h e r m a n o  m a y o r  J o s é  F l o r e n c io .  T r a s  e s t e  l u c t u o s o  s u c e s o  lo s  d o s  h i jo s  s o b r e v i v i e n t e s  

d e l  m a r q u é s  d e  V a lc e r r a d a  m a n d a b a n  h a c e r  e l  i n v e n t a r i o  y  t a s a c i ó n  d e  lo s  b i e n e s  

d e j a d o s  p o r  s u  p a d r e

E l 2 8  d e  s e p t i e m b r e  d e  1 7 3 7 , J u a n  A n t o n i o  G a r c í a  « d e l a r t e  d e  la  p i n t u r a  q u e  

e lijo  v iv i r  e n  l a  c a l l e  d e l  C a v a l l e r o  d e  G r a c i a  y  q u e  e s  d e  e d a d  d e  q u a r e n t a  y  o c h o  

a ñ o s  p o c o  m a s  o  m e n o s » ,  v a l o r a b a  l a s  p i n t u r a s  d e l  m a r q u é s  d e  V a lc e r r a d a .  L a  c o l e c 

c i ó n  p i c t ó r i c a  d e l  c a b a l l e r o  t o l e d a n o  e s t a b a  f o r m a d a  p o r  5 1  o b r a s ,  c o n  u n a  t e m á 

t i c a  t í p i c a m e n t e  e s p a ñ o l a :  e s c e n a s  r e l i g io s a s ,  f r u t e r o s  y  v a r i o s  r e t r a t o s ,  e n t r e  e l l o s  

a l g u n o s  f a m i l i a r e s  y  o t r o  d e l  r e y  F e l i p e  IV. P o r  l o  q u e  r e s p e c t a  a  l o s  a u t o r e s  d e  l o s  

c u a d r o s ,  J u a n  A n t o n i o  G a r c í a  s ó l o  c i t a  a  E l G r e c o  c o n  t r e s  o b r a s  (« V ir g e n  c o n  e l  

N iñ o » , « C ris to  e n  la  c ru z »  y  u n  « S a lv a d o r  c o n  M a r ía » ) , t e m a s  f r e c u e n t e m e n t e  r e p e t i 

d o s  p o r  e l  p i n t o r  c r e t e n s e ,  lo  q u e  d i f i c u l t a  e n o r m e m e n t e  e l  p o d e r  i d e n t i f i c a r lo s  e n t r e  

la s  c o n s e r v a d a s  d e l  a r t i s t a .  T a m b i é n  p o s e í a  e l  m a r q u é s  d e  V a lc e r r a d a  u n  c u a d r o  d e  

J e s ú s  c o n  S a n  P e d r o  y  J u d a s ,  q u e  J u a n  A n t o n i o  G a r c í a  c a l i f i c ó  c o m o  c o p i a  d e  R ib e r a .

-  « P r im e r a m e n te  d o z e  f r u t e r o s  o c h a v a d o s  c o n  m a r c o s  d e  p i n o  d a d o s  d e  n e g r o ,  

7 2 0  rs .

-  o t r a  p i n t u r a  d e  N u e s t r a  s e ñ o r a  d e  la  c o n t e m p l a z i o n  c o n  e l  n i ñ o  e n  lo s  b r a 

z o s ,  d e  u n a  b a r a  e n  q u a d r o  c o n  m a r c o  d o r a d o  a n t i g u o  o r i g i n a l  d e  D o m i n i c o  

G r e c o ,  7 2 0  rs .

-  o t r a  p i n t u r a  d e  u n  S a n t i s s i m o  x p t o .  c r u z i f i c a d o  d e  m a s  d e  u n a  b a r a  d e  a l to  

y  d o s  t e r z i a s  d e  a n c h o  c o n  m a r c o  a n t i g u o  d e  la  m i s m a  m a n o ,  7 2 0  rs .

-  o t r a  d e  n u e s t r a  s e ñ o r a  d e  la  u m i l d a d  d e  m e d i a  b a r a  d e  a l t o  y  p o c o  m e n o s  

d e  a n c h o  y  m a r c o  n e g r o ,  60  rs .

. 6. Archivo Histórico de  Protocolos de Madrid. Pro tocolo  « 17211, fol. 540-573.
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o t r a  d e  S a n ta  T e r e s a  d e  z e r c a  d e  t r e s  q u a r t a s  d e  a l t o  y  p o c o  m e n o s  d e  a n c h o

c o n  m a r c o  d o r a d o ,  l o s  p e r f i l e s  y  l a s  t a r g e t a s  a  lo  a n t i g u o ,  12  rs .

o t r a  d e l  m i s m o  t a m a ñ o  d e  n u e s t r a  s e ñ o r a  d e  la  l e c h e  m a r c o  n e g r o ,  15  rs .

o t r a  d e  n u e s t r o  s e ñ o r ,  S a n  P e d r o  y  j u d a s  c o p i a  d e  R ib e r a ,  d e  d o s  b a r a s  d e

a l to  y  p o c o  m e n o s  d e  a n c h o ,  m a r c o  n e g r o  d e  p i n o ,  2 5 0  rs .

o t r a  d e l  S a l b a d o r  y  M a r ía  o r i g i n a l  d e  D o m i n i c o  G r e c o  d e  u n a  t e r c i a  e n  q u a -

d r o  c o n  m a r c o  d e  n o g a l  d a d o  d e  c o l o r  y  p e r f i l e s  d o r a d o s ,  2 4 0  rs .

q u a t r o  r e t r a t o s  u n o  d e l  s e ñ o r  o b i s p o  d e  O s m a ,  o t r o  d e  d o n  J o s e p h  d e  R o ja s

P a n t o j a ,  o t r o  d e  D o ñ a  C a t a l i n a  P a n t o j a ,  o t r o  d e l  s e c r e t a r i o  F r a n c i s c o  P a n t o j a ,

t o d o s  a s c e n d e n t e s  d e l  d i c h o  D o n  B a l th a s a r ,  d e  z í n c o  q u a r t a s  d e  a l t o ,  p o c o

m e n o s  d e  b a r a  d e  a n c h o  c o n  m a r c o  n e g r o ,  1 8 0  rs .

o t r o  d e l  s e ñ o r  P h e l i p e  q u a r t o  d e  b a r a  y  m e d i a  d e  a l t o  y  u n a  d e  a n c h o ,  2 0  rs . 

o t r o s  d o s  r e t r a t o s  d e l  d i c h o  D o n  b a l t h a s a r  d i f u n t o  y  d e  s u  t i o  D o n  b a l t h a s a r  

d e  R o ja s  P a n t o j a ,  d e  z i n c o  q u a r t a s  d e  a n c h o  m a r c o s  d e  p i n o  d a d o s  d e  n e g r o ,  

4 0  rs .

t r e s  f r u t e r o s  o r d i n a r i o s  d e  z i n c o  q u a r t a s  d e  a n c h o  y  t r e s  d e  a l t o  q u e  s o n  s o b r e  

p u e r t a s ,  l o s  d o s  c o n  m a r c o s  d o r a d o s  y  e l  o t r o  n e g r o ,  18  r s .  

t in a  l a m i n a  e n  t a b l a  d e  la  a s u m p c i o n  d e  n u e s t r a  s e ñ o r a ,  d e  t r e s  q u a r t a s  d e  

a l t o  y  p o c o  m a s  d e  m e d i a  b a r a  d e  a n c h o  c o n  m a r c o  n e g r o ,  1 2 0  rs .  

o t r a  d e l  m i s m o  t a m a ñ o  q u e  la  a n t e z e d e n t e  d e  la  A s z e n s i o n  d e  n u e s t r a  s e ñ o 

r a  c o n  m a r c o  n e g r o  e n  l i e n z o ,  1 2 0  rs .

d o s  l a m i n a s  d e  a  q u a r t o  c a d a  u n a  d e  a n c h o ,  p o c o  m e n o s  d e  a l t o ,  la  u n a  d e  

S a n  f r a n z í s c o  y  la  o t r a  d e  S a n  J u a n  B a u p t i s t a ,  m a r c o s  d o r a d o s  y  j a s p e a d o s  a  

l o  a n t i g u o ,  1 2 0  rs .

o t r a s  d o s  l a m i n a s  e n  c o b r e  d e  p o c o  m a s  d e  u n a  t e r c i a  d e  a l t o ,  m a r c o s  d e  

é b a n o  n e g r o ,  la  u n a  d e  n u e s t r a  s e ñ o r a  d e  la  l e c h e  y  la  o t r a  d e  S a n t a  M a r ía  

M a g d a l e n a ,  1 2 0  rs .

u n a  l a m i n a  e n  t a b l a  d e l  l a b a t o r i o  d e  n u e s t r o  s e ñ o r  y  la  z e n a  a  s u s  a p ó s t o l e s  

q u e  e s t a  r a j a d a  p o r  d o s  p a r t e s ,  d e  b a r a  y  m e d i a  d e  a n c h o  y  u n a  d e  a l t o  c o n  

m a r c o  d e  p i n o  d a d o  d e  n e g r o ,  60  r s .

o t r a  l a m in a  e n  t a b l a  r a ja d a  p o r  m e d i o ,  d e l  n a z i m i e n t o  d e  n u e s t r o  s e ñ o r ,  d e  t r e s  

q u a r t a s  d e  a l to  y  m e d ia  b a r a  d e  a n c h o ,  m a r c o  n e g r o  y  p e r f i l e s  d o r a d o s ,  1 0 0  rs . 

o t r a  l a m i n a  c o m p a ñ e r a  d e  la  a n t e z e d e n t e  d e  n u e s t r o  s e ñ o r  a t a d o  a  la  c o l u 

n a  d e l  m i s m o s  t a m a ñ o  y  j e n e r o ,  1 0 0  rs .

d o s  l a m i n a s  e n  t a b l a  p e q u e ñ a s  a o b a d a s  y  d o r a d a s ,  la  u n a  d e  n u e s t r o  s e ñ o r  

c r u c i f i c a d o  y  l o s  d o s  l a d r o n e s  y  la  o t r a  d e  n u e s t r a  s e ñ o r a  d e  l a  s o l e d a d  a  e l  

p i e  d e  la  c r u z ,  6 0  rs .

u n a  p i n t u r a  d e  n u e s t r a  s e ñ o r a  c o n  e l  n i ñ o ,  d e  m e d i a  b a r a  d e  a l t o  y  u n a  t e r 

c ia  d e  a n c h o ,  m a r c o s  n e g r o s - y  p e r f i l e s  d o r a d o s ,  3 0  rs . 

s e i s  p i n t u r a s  d e  d i f e r e n t e s  c a s t i l l o s  y  g e n t e  e le  g u e r r a ,  m a r c o s  n e g r o s  d e  z in v -  

c o  q u a r t a s  d e  a l t o  y  s e i s  d e  l a r g o ,  3 6 0  rs .  

o t r a  q u a t r o  p i n t u r a s  a l t e m p l e  d e  l o s  m e s e s  d e l  a ñ o ,  1 2 0  rs . 

o t r a  d e  S a n  A n t t o n i o  d e  P a d u a  c o n  e l  n i ñ o ,  d e  b a r a  e le  a l t o  y  m a r c o  d e  p i n o  

d a d o  d e  n e g r o ,  2 0  rs .
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-  o t r a  d e  S a n ta  M a r ía  M a g d a l e n a  d e  d o s  b a r a s  d e  a l t o  y  z i n c o  q u a r t a s  d e  a n c h o .  

3 0  rs .

-  o t r a  p i n t u r a  d e  n u e s t r a  s e ñ o r a  c o n  e l  n i ñ o  e n  lo s  b r a z o s  m a r c o  n e g r o  d e  p i n o ,  

d e  z e r c a  d e  d o s  b a r a s  d e  a l t o  y  b a r a  y  t e r c i a  d e  a n c h o ,  1 2 0  rs.»

E l 1 d e  o c t u b r e  d e  1 7 3 7 , J u a n  d e  G u e v a r a ,  « m a e s t r o  e b a n i s t a  q u e  t i e n e  s u  t i e n d a  

e n  la  p l a z u e l a  d e  S a n  I l d e p h o n s o ,  c a s a s  d e  J u a n  J o rg e » , t a s a b a  lo s  s i g u i e n t e s  m u e b l e s :

-  “P r i m e r a m e n t e  u n  b u f e t e  d e  p i n o  c u b i e r t o  d e  v a d a n a ,  d e  v a r a  y  m e d i a  d e  

l a r g o  y  d o s  t e r c i a s  d e  a n c h o  c o n  p i e s  d e  n o g a l  y  t r a v e s a ñ o s  d e  y e r r o ,  2 0  r s .

-  u n  b u f e t i l l o  d e  n o g a l  d e  v a r a  d e  l a r g o  y  d o s  t e r c i a s  d e  a n c h o  c o n  s u s  p i e s  y

c a x o n  d e  lo  m i s m o ,  z e r r a d u r a  y  l l a b e ,  3 0  rs .

-  u n  e s c r i p t o r i o  d e  S a l a m a n c a  e n  f o r m a  d e  p a p e l e r a  c o n  t r e z e  n a v e t a s  y  s u s  

p o r t e z u e l a s  e n  m e d i o  s u  z e r r a d u r a  y  l l a b e ,  c a n t o n e r a s  y  h e r r a j e  p a b o n a d o  y  

p i e  d e  n o g a l  a v i e r t o ,  1 8 0  rs .

-  u n a  p a p e l e r a  d e  n o g a l  d e  c i n c o  q u a r t a s  d e  l a r g o ,  b a r a  d e  a l t o  y  m e d i a  d e  

f o n d o  c o n  o n z e  n a v e t a s  y  d o s  p o r t e z u e l a s  y  s o b r e  e l l a  u n  c a x o n  e n  f o r m a  

d e  n a v e t a ,  s u s  p i e s  c o n  d o s  d i v i s i o n e s ,  1 2 0  rs .

-  u n  e s t a n t e  p a r a  l i b r o s  d e  p i n o  d e  m a s  d e  d o s  b a r a s  d e  a l t o  y  u n a  y  m e d i a  

d e  a n c h o  c o n  q u a t r o  m e d i a s  p u e r t a s  z e l o s i a s  d a d a s  d e  e n c a r n a d o  y  p e r f i l e s  

d o r a d o s ,  9 0  rs .

-  o t r o  b u f e t e  d e  n o g a l  d e  v a r a  y  m e d i a  d e  l a r g o  y  t r e s  q u a r t a s  d e  a n c h o  c o n  

s u s  p i e s  d e  l o  m i s m o  y  t r a v e s a ñ o s  d e  y e r r o ,  4 5  rs .

-  d o s  e s c r i p t o r i o s  y g u a l e s  c u b i e r t o s  d e  é b a n o  y  m a r f i l  c o n  o c h o  n a v e t a s  c a d a  

u n o  y  s u s  p o r t e z u e l a s  y d o s  b u f e t i l l o s  d e  n o g a l  p o r  p i e s  d e  v a r a  y  m e d i a  d e  

l a r g o  y  m e d i a  d e  a n c h o ,  2 0 0  rs .

-  u n  c o n t a d o r  d e  é b a n o  y  m a r f i l  c o n  t r e s  n a v e t a s ,  3 0  rs .

-  o t r o  d e  l o  m i s m o  d e  u n a  n a v e t a  e n  f o r m a  d e  e s c r i b a n í a ,  3 0  rs ,

-  o t r o  b u f e t e  d e  n o g a l  d e  c i n c o  q u a r t a s  d e  l a r g o  y  p o c o  m a s  d e  t r e s  d e  a n c h o

y  s u s  p i e s  d e  l o  m i s m o  c o n  t r a v e s a ñ o s  d e  y e r r o ,  4 5  r s .

-  d o s  b u f e t i l l o s  d e  e s t r a d o  d e  v a r a  d e  l a r g o  y  t r e s  q u a r t a s  e s c a s a s  d e  a n c h o  

c u b i e r t o s  d e  c o n c h a  y  é b a n o  d i g o  d e  b o x  c o n  p i s  t o r n e a d o s  d e  p i n o  y  t r a 

v e s a ñ o s  d e  y e r r o ,  1 2 0  rs .

-  o t r o  e s c r i p t o r i o  d e  d o z e  n a v e t a s  c u b i e r t o  d e  é b a n o  y  m a r f i l ,  m a l  t r a t a d o ,  y  

u n  b u f e t e  d e  n o g a l  p o r  p i e ,  d e  v a r a  y  m e d i a  d e  l a r g o  y  z e r c a  d e  t r e s  q u a r 

t a s  d e  a n c h o  c o n  s u s  t r a v e s a ñ o s  d e  y e r r o ,  8 8  rs .

-  d o z e  s i l l a s  d e  n o g a l  c u b i e r t a s  d e  b a q u e t a  c o n  c l a v a z ó n  o r d i n a r i a ,  b i e n  u s a 

d a s ,  1 8 0  rs .

-  o t r a s  s e i s  d e  l o  m i s m o  c u b i e r t a s  d e  b a d a n a  e n c a r n a d a  c o n  la  m i s m a  c l a b a -  

z o n ,  0 0  rs .

-  o t r o  b u f e t e  d e  n o g a l  d e  m a s  d e  v a r a  y  m e d i a  d e  l a r g o  y  u n a  e s c a s a  d e  a n c h o  

c o n  p i e s  d e  l o  m i s m o  y  t r a v e s a ñ o s  d e  y e r r o ,  5 0  rs .

-  c i n c o  t a b u r e t e s ,  l o s  q u a t r o  b a x o s  y  e l  o t r o  m a y o r ,  d e  n o g a l  y  b a q u e t a ,  3 5  rs .

-  u n  t a b l e r o  d e  j u e g o  d e  d a m a s  y  t a b l a s  r e a l e s  c o n  s u s  p i e z a s  c o r r e s p o n d i e n 

t e s  e m b u t i d o  e n  d i f e r e n t e s  m a d e r a s ,  4 0  rs .
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u n a  m e s a  d e  p i n o  d e  c i n c o  q u a r t a s  d e  l a r g o  y  t r e s  d e  a n c h o  c o n  lo s  p i e s  d e  

n o g a l  y  t r a v e s a r l o s  d e  y e r r o ,  2 0  rs .

u n  b u f e t i l l o  d e  c a o b a  p a r a  l u z e s  d e  z e r c a  d e  t r e s  q u a r t a s  d e  l a r g o  y  m e d i a  

b a r a  e s c a s a  d e  a n c h o  c o n  s u s  p i e s  d e  l o  m i s m o  y  t r a v e s a d o s  d e  y e r r o ,  

2 4  r s .

o t r o  b u f e t i l l o  d e  n o g a l  d e  t r e s  q u a r t a s  d e  l a r g o  y  m e d i a  b a r a  d e  a n c h o  c o n

s u  p i e  z e r r a d o  y  e n  e l  d o s  c a x o n e s  c o n  s u s  z e r r a d u r a s  y  l l a b e ,  2 4  rs .

u n a  c a x a  d e  b r a s e r o  o c h a v a d a  d e  n o g a l ,  b r o n z e a d a ,  4 5  rs .

o t r a  c a x a  o c h a v a d a  e m b u t i d a  d e  b o x ,  1 0 0  rs .

u n a  t a r i m a  d e  p i n o  d a d a  d e  c o l o r  p a r a  b r a s e r o  d e  p i e s ,  8  rs .

u n  t o c a d o r  c u b i e r t o  d e  c o n c h a  c o n  s u  b u f e t i l l o  c o r r e s p o n d i e n t e ,  p i e s  d e  p i n o

t o r n e a d o  y  t r a v e s a r l o s  d e  y e r r o ,  1 5 0  rs .

u n a  c a m a  d e  p a l o  s a n t o  d e  t r e s  c a v e z e r a s  c o n  t o d o s  l o s  a d e r e n t e s  p a r a  c o l 

g a r ,  9 0 0  rs .

o t r a  d e  lo  m i s m o  c o n  s u s  a d e r e n t e s  d e  c o l g a r  a  la  q u e  f a l t a n  a l g u n a s  p i e z a s ,  

2 4 0  rs .

t r e s  c a m a s  d e  p i n o  c o n  s u s  b a n q u i l l o s  d e  a  s e i s  t a b l a s  c a d a  u n a ,  7 2  rs .  

o t r a s  t r e s  d e  l o  m i s m o  y  d e  a  q u a t r o  t a b l a s  c a d a  u n a ,  4 5  rs . 

d o s  c o f r e s  d e  c a m i n o  c u b i e r t o s  d e  v a q u e t a  n e g r a ,  f o r r a d o s  c o n  o l a n d i l l a  e n c a r 

n a d a ,  d e  v a r a  y  m e d i a  d e  l a r g o  c o n  s u s  z e r r a d u r a s  y  l l a b e s ,  6 0  rs . 

u n  a r c a  d e  n o g a l  d e  v a ra ,  y  m e d i a  d e  l a r g o  y  m a s  d e  t r e s  q u a r t a s  d e  a n c h o ,  

f o r r a d a  e n  t a f e t á n  e n c a r n a d o  c o n  s u  z e r r a d u r a  y  l l a v e ,  4 5  rs . 

d o s  c o f r e s  c h a t o s  d e  c u e r o  c o n  s u s  j a r r e t e s ,  d e  m e d i a  v a r a  d e  la r g o ,  f o r r a d o s  

e n  l i e n z o  p i n t a d o ,  4 8  rs .

o t r o  d e l  m i s m o  t a m a ñ o  y  j e n e r o  c u b i e r t o  d e  e n z e r a d o ,  2 4  rs .

o t r o  t u m b a d o  d e  v a r a  y  m e d i a  d e  l a r g o  c u b i e r t o  d e  v a d a n a  c o n  z e r r a d u r a  y

l l a v e ,  8  rs .

o t r o  e n  f o r m a  d e  m a l e t a  d e  t r e s  q u a r t a s  d e  l a r g o  c u b i e r t o  d e  e n z e r a d o  c  o n  

z e r r a d u r a  y  l l a b e ,  15  rs .

o t r o s  d o s  d e  v a r a  y  m e d i a  d e  l a r g o  c u b i e r t o s  d e  b a q u e t a  e n c a r n a d a ,  f o r r a 

d o s  e n  o l a n d i l l a  d e l  m i s m o  c o l o r  c o n  s u s  p i e s  y  c l a v a z ó n  d o r a d o ,  z e r r a d u r a  

y  l l a b e s ,  1 2 0  rs .

d o s  a r c a s  d e  c a m i n o  d e  v a r a  y  m e d i a  d e  l a r g o  c u b i e r t a s  e n  e n z e r a d o  c o n  s u s  

z e r r a d u r a s  y  l l a v e s ,  36 r s .

d o s  c a t r e s  d e  c a m p a ñ a  a m b o s  a  t i x e r a ,  u n o  d e  p i n o  y  o t r o  d e  a y a ,  2 5  rs .  

u n a  p r e n s a  d e  n o g a l  d e  v a r a  d e  l a r g o  p a r a  p r e n s a r  r o p a  b l a n c a ,  2 4  rs . 

o t r a  d e l  m i s m o  x e n e r o  d e  m e d i a  v a r a  d e  l a r g o  q u e b r a d o  u n  t o r n i l l o ,  15  rs . 

d o s  m e s i t a s  d e  p i n o  d e  v a r a  d e  l a r g o  y  d o s  t e r c i a s  d e  a n c h e : ,  q u e b r a d o s  l o s  

p i e s ,  6  rs .

u n  m a r c o  d e  é b a n o  p a r a  u n  e s p e x o  d e  m e d i a  b a r a  d e  a l t o  y  u n a  t e r c i a  d e  

a n c h o ,  8  rs .

u n  c a v a l l o  v i e x o  d e  m a d e r a  d e  p o n e r  s i l l a s ,  8  rs .

d o s  p a p e l e r a s  d e  v a r a  y  q u a r t a  d e  l a r g o  y  m e d i a  d e  a n c h o  d e  p i n o ,  s in  p i e s  

c o n  d i f e r e n t e s  n a v e t a s ,  4 0  rs .
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-  u n  c a n c e l  p a r a  p u e r t a  c o n  s u s  t a b l e r o s  c u b i e r t o s  d e  b a d a n a  e n c a r n a d a  c o n  

s u  h e r r a x e  y  m a n g u e t a s ,  3 0  rs .

-  o t r o  m a s  p e q u e ñ o  d e l  m i s m o  x e n e r o  s in  m a n g u e t a s ,  1 0  rs .

-  u n a s  j a m ú a s  c u b i e r t a s  d e  b a q u e t a  e n c a r n a d a ,  2 0  rs .

-  d o s  d o s e l e s  d e  c a v e c e r a  d e  c a m a ,  e l  u n o  b e s t i d o  d e  g a s a  y  e l  o t r o  d e  e s c a r 

l a t a  c o n  e n c a x e  d e  s e d a  c o l o r  d e  p o r z e l a n a ,  3 6  rs .

-  d o s  e s c a l e r a s  d e  m a n o  d e  a  o c h o  p a r e s  c a d a  u n a ,  1 2  rs .

-  u n  c r u z i f i j o  d e  h u e s s o  c o n  c r u z  d e  é b a n o  y  s u  p e a n a  d e  b o x ,  30  r s .

-  o t r o  d e l  m i s m o  x e n e r o  c o n  p e a n a  d e  c o r a l ,  3 0  rs .

-  o t r o  d e  b r o n z e  c o n  c r u z  d e  é b a n o  p e q u e ñ o  y  l a  c r u z  c o n  s u s  b r o n z e s ,  2 0  rs .

-  u n  c o f r e  d e  v a r a  d e  l a r g o  a  m o d o  d e  m a l e t a  s in  c u b i e r t a ,  c o n  s u  c e r r a d u r a  y  

l l a v e ,  4  re s .

-  u n a  a r q u i l l a  m á s  p e q u e ñ a  d e  c a o b a  c o n  s u  z e r r a d u r a  y  l l a v e ,  1 0  rs .

-  t r e s  z e l o s i a s  d e  r e x a s  d e  q u a r t o  b a x o ,  6 0  rs .

-  u n  c a x o n  c o n  s u  p u e r t a  d e  p i n o  y  e n  e l  d o s  m o r t e r o s  p a r a  d e s t i l a r  a g u a ,  1 2  rs .

-  u n a  m e s a  d e  p i n o  d e  d o s  b a r a s  d e  l a r g o  y  b a r a  y  t e r c i a  d e  a n c h o  c o n  s u s  

p i e s  d e  l o  m i s m o  s in  t r a v e s a ñ o ,  2 4  rs .

-  o t r a  a r c a  d e  p i n o  c o n  s u s  p i e s  d e  lo  m i s m o  d e  d o s  v a r a s  d e  l a r g o  y  u n a  d e  

a n c h o  c o n  s u s  z e r r a d u r a s  y  l l a b e  p a r a  t e n e r  z e r r a d g ,  3 0  rs .

-  u n  t a x o  d e  c o z i n a ,  8  rs.»

T a m b i é n  e l  1 d e  o c t u b r e  d e  1 7 3 7  M a r ía  R o d r í g u e z ,  « c o s tu r e r a  m u j e r  d e  G a b r i e l  

B a r g u e ñ o ,  t e x e d o r  d e  s e d a s  e n  e s t a  C o r t e  q u e  b i b e  e n  la  c a l l e  d e  O r t a l e z a - ,  t a s a 

b a  la  r o p a  d e  c a m a  y  l o s  u t e n s i l i o s  d e  c o c i n a ,  t a l e s  c o m o  c o l c h o n e s ,  c o l c h a s ,  c o r 

t i n a s ,  s á b a n a s ,  a l m o a d a s ,  m a n t e l e s ,  s e r v i l l e t a s ,  p a ñ o s  d e  m a n o s ,  p e i n a d o r e s ,  c a m i 

s a s ,  c a l z o n c i l l o s ,  t o a l l a s ,  d e l a n t a l e s ,  e s p a b i l a d e r a s ,  m e c h e r o s ,  c a n d e l e r a s ,  c a l e n t a 

d o r e s ,  e s p u m a d e r a s ,  c h o c o l a t e r o s ,  t a r t e r a s ,  c u b i l e t e s ,  p l a t o s ,  c o p a s ,  b a d a s  d e  b a r 

b e r o ,  s a r t e n e s ,  a l m i r e c e s ,  c a l d e r o s ,  c a n d i l e s  y  a r t e s a s  p a r a  f r e g a r .

E l d í a  2 d e  o c t u b r e  d e  1 7 3 7  e l  l i b r e r o  B e n i t o  R a m ó n  R o d r í g u e z  d e  C i s n e r o s  v a l o 

r a b a  la  b i b l i o t e c a  d e l  m a r q u é s  d e  V a lc e r r a d a ,  f o r m a d a  p o r  5 9  t í t u l o s ,  e n t r e  l o s  q u e  

s e  c o n t a b a n  m u c h a s  o b r a s  d e  la  a n t i g ü e d a d  c l á s i c a  g r e c o - r o m a n a ,  c o m o  l a s  d e  

J e n o f o n t e ,  F l a v io  J o s e f o ,  L u c ia n o ,  C i c e r ó n ,  M a r c ia l  y  S é n e c a ,  a s í  c o m o  l a s  d e  s a n  

J e r ó n i m o  y  P e t r a r c a .  P o s e í a  la s  Confesiones  d e  S a n  A g u s t ín ,  e l  D iccionario  d e  

A m b r o s i o  C a l e p i n o ,  l a s  o b r a s  d e  f r a y  L u is  d e  L e ó n  y  f r a y  L u is  d e  G r a n a d a  y  n u m e 

r o s o s  l i b r o s  d e  H i s t o r i a ,  c o m o  lo s  d e  J u a n  d e  M a r i a n a  y  J u a n  A n t o n i o  V e ra  y  Z ú ñ i g a .  

C o m o  b u e n  t o l e d a n o  e l  m a r q u é s  d e  V a lc e r r a d a  t e n í a  e n  s u  b i b l i o t e c a  d o s  o b r a s  

f a m o s a s  s o b r e  la  h i s t o r i a  d e  la  c i u d a d :  l a s  d e  F r a n c i s c o  d e  P i s a  y  f r a y  A n t o n i o  d e  

Q u i n t a d u e ñ a s .  L a t a s a c i ó n  s e  l l e v ó  a  c a b o  d e  la  s i g u i e n t e  m a n e r a :

-  « P r im e r a m e n te  t a s o  u n  l i b o  d e  a  f o l i o  m a r q u ü l a  S í m b o l o  d e  f r a y  l u i s  d e  g r a 

n a d a  ( f r a y  L u is  d e  G r a n a d a :  In troducción  a l sím bolo de la fe, S a l a m a n c a ,  

1 5 8 2 ) ,  4 0  rs .

-  o t r o  d e  a  q u e r t o  e p i t o m e  d e  C a r lo s  q u i n t o  ( J u a n  A n t o n i o  V e r a  Y  Z ú ñ i g a :  

Epítome de la vida y  hechos del invicto em perador Carlos V, M a d r id ,  1 6 2 2 ) ,  

8  rs .
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d o s  t o m o s  d e  f o l i o  d e l  p a d r e  M a r i a n a  ( J u a n  d e  M a r i a n a :  Historia general de 
España, M a d r id ,  1 6 0 8 ) ,  4 5  rs .

d o s  t o m o s  d e  a  f o l i o  M o n a r q u í a  e c l e s i á s t i c a  ( J u a n  d e  P i n e d a :  M onarquía ecle
siástica, Z a r a g o z a ,  1 5 7 6 ) ,  3 0  rs .

o t r o  d e  a  f o l i o  s a n c t o s  d e  T o l e d o  ( f r a y  A n t o n i o  d e  Q u i ñ i  a ñ a d í  tf .x a s :  Santos 
de imperial c iu d a d  de Toledo y  su arzobispado, M a d r id ,  1 6 5 1 ) ,  1 5  rs .  

q u a t r o  t o m o s  d e  a  f o l i o  v i t a  x p t i  c a r t u j a n o  d e  l e t r a  a n t i g u a  e n  r o m a n z e .  60 r s .  

d o s  t o m o s  d e  a  f o l i o  R e p ú b l i c a s  d e l  m u n d o  ( J e r ó n i m o  R o m á n :  Repúblicas del 
m undo, 1 5 7 5 ) ,  5 0  rs .

o t r o s  d o s  t o m o s  d e  a  f o l i o  a g r i c u l t u r a  x p i s t i a n a  ( J u a n  d e  P i n e d a :  Agricultura
cristiana, S a l a m a n c a ,  1 5 8 9 ) ,  6 0  rs .

o t r o  d e  a  f o l i o  e s c r i p t u r a  d e  m i l l o n e s ,  15  rs .

o t r o  d e  a  f o l i o  G r a n d e z a s  d e  M a d r id  ( G i l  G o n z á l e z  D á v i l a :  Teatro de las g ra n 
dezas d é la  villa de Madrid, M a d r id ,  1 6 2 3 ) ,  3 0  rs .  

o t r o  e p í s t o l a s  d e  S a n  j e r o n i m o  e n  l e t r a  a n t i g u a ,  15  rs .  

o t r o s  d o s  d e  a  f o l i o  d e  la  a n t i g ü e d a d  d e  T o l e d o  ( F r a n c i s c o  d e  P is a :  Descripción 
de la im perial c iudad  de Toledo y  historia de sus antigüedades y  grandezas, 
T o l e d o ,  1 6 0 5 ) ,  2 5  rs .

o t r o  de a  q u a r t o  n o m b r e s  d e  x p t o  (fray L u is  d e  Le ó n : De los nombres de Cristo, 
S a l a m a n c a ,  1 5 8 5 ) ,  10  rs .  . -

o t r o s  d o s  d e  a  q u a r t o  J o s e f a s  d e  V e lo  j u d a i c u m  ( F la v io  J o . s e f o :  De Bello Judaico, 
S e v i l la ,  1 5 4 0 ) ,  12  rs .

o t r o  d e  a  q u a r t o  v id a  d e  S a n  J u a n  d e  la  C r u z  ( s e g u r a m e n t e  f r a y  J o s é  d e  J e s ú s  

M a r í a :  Historia de la vida y  virtudes del venerable p a d re  fr a y  Ju a n  de la Cruz. 
B a i s e l a s ,  1 6 2 8 ) ,  1 2  rs . 

o t r o  d e  a  f o l i o  d e  L u z ia n o ,  1 2  rs .

d o s  t o m o s  d e  a  f o l i o  p r im e r a  p a r t e  d e  la  y s to r ia  d e  D o n j u á n  d e  A u s t r ia  ( L o r e n z o  

V a n  d e r  H a m m e n :  Historia de Don Juan  de Austria, M a d r id ,  1 6 2 7 ) ,  4 0  r s .  

o t r o  t a m b i é n  d e  a  f o l i o  L a p o l i a n t e a ,  2 4  rs .

o t r o s  t r e s  t o m o s  d e  a  f o l i o  R e g l a s  d e  la  o r d e n  d e  S a n t i a g o  ( A n ó n i m o :  In  Regla
y  establecimiento de ¡a Orden de Caballería de Santiago del Espada con la
hystoria de su origen y  princip io  de ella, M a d r i d ,  1 6 2 7 ) ,  3 0  r s .

o t r o  d e  a  f o l i o  N a v e g a c i ó n  y  v ia je  a  T u r q u í a  e n  y t a l i a n o ,  2 4  rs .

o t r o  M e m o r i a l  d e  l o s  h e r e d e r o s  d e  D o n  G o n z a l o ,  2  rs .

o t r o  d e  a  f o l i o  M a te m á t i c a  y  r a m i l l e t e  d e  a z u z e n a s ,  6 2  rs .

o t r o  d e  a  f o l i o  s o b r e  la  p o t e s t a d  d e l  r e y  e n  n o m b r a r  t h e n i e n t e  e n  C a t a l u ñ a ,

8  rs .

o t r o  d e  a  f o l i o  C o m b e n t a n  q u e s t i o n ,  10  rs .

o t r o  d e  a  f o l i o  l o  m a s  b l a n c o  d e  d i f e r e n t e s  c o s a s  m a n u s c r i t o ,  1 2  rs .

d o s  t o m o s  a  f o l i o  d e  P e t r a r c h a ,  2 2  rs .

o t r o  f lo s  s a n t o r u m  d e  V i l l e g a s  q u a r t a  p a r t e  ( A l o n s o  d e  V i l l e g a s :  Flos santo-
rum, T o l e d o ,  1 5 8 4 ) ,  3 0  rs .

o t r o s  t r e s  d e  a  f o l i o  E p í s t o l a s  d e  Z i z e r o n ,  2 0  rs .

o t r o  x e o m e t r i a  m i l i t a r  s u  a u t o r  P e d r o  A n t o n i o  R e m o n ,  3 0  rs .
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-  o t r o s  d o s  d e  a  f o l i o  J e r o g l í f i c o s  J o a n i s ,  3 0  rs ,

-  o t r o  d e  a  f o l i o  C r ó n ic a  g e n e r a l  d e  E s p a ñ a ,  2 0  rs .

-  o t r o  D i z i o n a r i o  d e  A m b r o s i o  C a l e p i n o  ( A m b r o s i o  C a le p íx O : D iccionario lin- 
gua  latinae, L y o n ,  1 5 4 6 ) ,  3 0  rs .

-  o t r o  A r te  d e  n u e v a  g u e r r a  e n  o c t a v o ,  5 rs .

-  o t r o  A r te  d e  c o z i n a  e n  o c t a v o ,  3  rs .

-  o t r o  d e  lo s  s u z e s s o s  d e  E u r o p a  e n  e l  a ñ o  d e  m i l i  s e t e c i e n t o s  y  u n o ,  3  rs .

-  o t r o  d e  a  f o l i o  G u i a  d e  P e c a d o r e s  ( f r a y  L u is  d e  G r a n a d a :  Guía de pecadores,
S a l a m a n c a ,  1 5 5 6 ) ,  2 0  rs ,

-  o t r o  d e  a  f o l i o  I R a g u a g l i  d e l  p a r n a s o  e n  y t a l i a n o ,  8  rs .

-  o t r o  d e  e x e m p l a r e s  d e  R e y e s  e n  o c t a v o ,  3  rs .

-  o t r o  C o n c i l i o  t r i d e n t i n o  e n  o c t a v o ,  1 rl.

-  o t r o  P e r i b a l  e l e f a t i s  d e  a  f o l i o ,  1 0  rs .

-  o t r o  d e  a  f o l i o  M e d iz in a s  s i m p l e s  e n  q u a r t o ,  8  rs .

-  o t r o  e s e q u i a s  d e  C a r lo s  s e g u n d o ,  4  rs .

-  o t r o  e n  o c t a v o  E p í s t o l a s  d e  M a r z ia l ,  4  rs .

-  o t r o  d e  p a d r e  M o y a ,  6 0  r s .

-  t e r c e r o ,  q u a r t o  y  q u i n t o  t o m o  d e  la  C o r t e  s a n t a  ( N i c o l á s  C a u s s i n :  La Corte 
Santa, M a d r id ,  1 6 5 4 ) ,  12  r.s. ,

-  d o s  t o m o s  d e  lo s  s u z e s o s  d e  la  E u r o p a  e n  lo s  a ñ o s  d e  m i l i  s e t e c i e n t o s  y  u n o  

y  d o s  y  t r e s  y  q u a t r o  y  c i n c o ,  16 rs .

-  o t r o  d e  a  q u a r t o  Y d e a  d e l  p e r f e c t o  p r e l a d o ,  6  rs .

-  o t r o  d e  a  q u a r t o  d e  a n á l i s i s  d i v in i s  g r a t i a ,  8  rs .

-  o t r o  e n  o c t a b o  d e  l o s  N o b i s im o s ,  4  rs .

-  o t r o  e l  l a t i n o  d e  r e p e n t e  e n  o c t a v o ,  3  rs .

-  o t r o  D i s c u r s o s  e s p i r i t u a l e s  s o b r e  l o s  d o c e  l u g a r e s  d e l  G é n e s i s  y  Y m a g é n e s

d e  la  v id a  c h r i s t i a n a .

-  d o s  t o m o s  d e  l a s  E x e q u i a s  d e  l o s  D e l f in e s  d e  F r a n c i a  e n  q u a r t o ,  8  rs .

-  o t r o  d e  l a s  C o n f e s i o n e s  d e  S a n  A g u s t ín  ( S a n  A g u s t í n :  Confesiones, S a l a m a n c a ,

1 5 5 1 ) ,  2  rs .

-  o t r o  d e  l a s  C o n s i d e r a c i o n e s  d e  y n f i e r n o  e n  q u a r t o ,  10  rs .

-  o t r o  p h i l o . s o p h i a  m o r a l  d e  a  q u a r t o  ( M a n u e l  T e s a u r o :  La filosofía  m oral deri
vada d é la  alta fu e n te  de gran Aristóteles, B a r c e l o n a ,  1 6 9 2 ) ,  8  r.s.

-  o t r o  d e  a  q u a r t o  S e n e c a  t r a d u c i d o ,  8  rs .

-  o t r o  v ic ia  d e  la  s a n t a  y n f a n t a  d e  a  q u a r t o ,  4  rs .

-  o t r o  p r i m a c í a  e c l e s i á s t i c a  e n  o c t a v o ,  4  rs .

-  o t r o  X e n o f o n t e  o p e r a  e n  o c t a b o ,  3  rs.»

El 2 d e  n o v i e m b r e  d e  1 7 3 7  V e n tu r a  M e r o d e ,  « m a e s t r o  ta p ic e r o » ,  t a s a b a  «lo  t o c a n 

t e  a  s u  o f ic io » .

-  « P r im e r a m e n te  s e i s  ta p ic e s  d e  f ig u r a s  e n t r e f in a s  Y s to r ia  c ié  r o v o  d e  E le n a  q u e  t ie 

n e n  d e  c o r r id a  t r e y n ta  y  t r e s  a n a s  y  m e d i a  p o r  q u a t r o  y  m e d i a  d e  c a y d a ,  2 6 2 8  rs.

-  m a s  c i n c o  t a p i c e s  d e  M o n te r í a  m a l t r a t a d o s ,  5 0 0  rs .

-  m a s  c i n c o  r e p o s t e r o s  m a l t r a ta d o s .»
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D i g a m o s ,  p o r  ú l t i m o ,  q u e  la  s i t u a c i ó n  e c o n ó m i c a  d e  d o n  B a l t a s a r  d e  R o ja s ,  y a  

a l f in a l  d e  s u  v i d a ,  d e b i ó  s e r  u n  t a n t o  p r e c a r i a ,  y  a s í  l o  d e m u e s t r a  e l h e c h o  d e  r e g i s 

t r a r s e  e n t r e  s u s  b i e n e s  a l g u n o s  q u e  t u v i e r o n  q u e  s e r  v e n d i d o s  p a r a  p o d e r  a t e n d e r  

a  s u  m a n u t e n c i ó n ,  e n t r e  e l l o s  u n  f o r l ó n  d e  t r e s  v i d r i o s  y  u n a  b e r l i n a  d e  f u e l l e  q u e  

f u e r o n  c o m p r a d o s  p o r  d o n  J u a n  d e  M o l in e r ,  a g e n t e  d e  n e g o c i o s ,  y  t a s a d o s  p o r  J u a n  

d e l  A l a m o  e n  6 5 0  y  2 2 0  r e a l e s ,  r e s p e c t i v a m e n t e .

O t r a s  p e r t e n e n c i a s  q u e  t a m b i é n  f u e r o n  p u e s t a s  a  l a  v e n t a  f u e r o n  d i v e r s a s  v e n e 

r a s  d e  la  O r d e n  d e  S a n t i a g o ,  u n  b a s t ó n  d e  c a ñ a  d e  l a  I n d i a ,  v a r i a s  e s p a d a s  y  d a g a s ,  

a l g u n a s  j o y a s  d e  o r o  y  e s m e r a l d a s  y  t o d a  u n a  s e r i e  d e  e s c o p e t a s ,  t r a b u c o s  y  p i s 

t o l a s  d e  f a b r i c a c i ó n  c a t a l a n a .

D O C U M E N T O  1 .a

T e s t a m e n t o  y  u l t i m a  v o l u n t a d  d e l  s e ñ o r  d o n  B a l t h a s a r  d e  S o s a  r o j a s  y  p a n t o j a  

m a r q u é s  d e  B a l c e r r a d a .

N o v i e m b r e  2 8  d e  1 7 3 1

E n  e l  n o m b r e  d e  D i o s  t o d o  p o d e r o s o  A m e n  =  s e p a s e  p o r  e s t a  p u b l i c a  e s c r i p -  

t u r a  d e  t e s t a m e n t o ,  u l t i m a  y  p o s t r i m e r a  v o l u n t a d  v i e r e n  c o m o  y o  D o n  B a l t h a s a r  

d e  R o x a s  P a n t o j a  S o s a  y  T o l e d o  c a v a l l e r o 'p r o f e s o  d e l  o r d e n  d e l  s e ñ o r  S a n t i a g o ,  

M a r q u e s  d e  b a l c e r r a d a ,  g e n t i l  h o m b r e  d e  l a  b o c a  d e  S u  M a g e s t a d  y  r e x i d o r  p e r 

p e t u o  d e  la  c i u d a d  d e  t o l e d o ,  n a t u r a l  d e  e l  l u g a r  d e  A r g e s  c a m p a n a  d e  d i c h a  c i u 

d a d  d e  t o l e d o ,  v e c i n o  d e  e s t a  c o r t e ,  h i x o  l e x i t i m o  d e  l o s  s e ñ o r e s  D o n  J o s e p h  d e  

R o x a s  P a n t o j a ,  c a v a l l e r o  q u e  f u e  d e  l a  o r d e n  d e  S a n t i a g o  e x p r e s a d a  y  r e x i d o r  p e r 

p e t u o  d e  l a  n o m i n a d a  c i u d a d  d e  T o l e d o ,  y  d e  D o ñ a  A n t o n i a  d e  S o s a  y  t o l e d o  s u  

l e x i t i m a  m u j e r  d i f u n t o s ,  m a r i d o  l e x i t i m o  q u e  f u i  d e  la  s e ñ o r a  D o ñ a  C a t h a l i n a  S o s a  

y  A n g u l o  m i  d i f u n t a  m u j e r  q u e  e s t e  e n  g l o r i a ,  e s t a n d o  p o r  l a  d i v i n a  m i s e r i c o r d i a  

d e  D i o s  n u e s t r o  s e ñ o r  e n  c a m a  p o r  l a  e n f e r m e d a d  q u e  a  s i d o  s e r v i d o  d e  d a r m e ,  

y  e n  m i  c a v a l  j u t z i o ,  m e m o r i a  y  e n t e n d i m i e n t o  n a t u r a l  q u a l  s u  d i v i n a  m a g e s t a d  a  

s i d o  s e r v i d o  d a r m e ,  c r e i e n d o  c o m o  f i r m e  y  v e r d a d e r a m e n t e  c r e o  e n  e l  m i s t e r i o  

d e  la  s a n t í s i m a  t r i n i d a d ,  p a d r e ,  h i j o  y  e s p í r i t u  s a n t o ,  t r e s  p e r s o n a s  d i s t i n t a s  y  u n  

s o l o  D i o s  v e r d a d e r o  y  e n  t o d o  l o  d e m a s  q u e  m a n d a  c r e e r  y  c o n f i e s a  n u e s t r a  s a n 

ta  m a d r e  Y g l e s i a  c a t h o l i c a  a p o s t ó l i c a  r o m a n a ,  v a j o  d e  c u i a  f e e  y  c r e e n c i a  h e  v i v i 

d o  y  p r o t e s t o  v iv i r  y  m o r i r  c o m o  c a t h o l i c o  y  f i e l  c r i s t i a n o ,  y  e s t o  s e n t a d o  c o m o  

p r i n z i p a l  f u n d a m e n t o ,  t e m i é n d o m e  d e  la  m u e r t e  q u e  e s  n a t u r a l  y  c i e r t a  a  t o d a  

v í b i e n t e  c r i a t u r a  y  s u  h o r a  y n c i e r t a ,  q u e r i e n d o  e s t a r  p r e b e n i d o  p a r a  q u a n d o  la  

v o l u n t a d  d e  d i o s  n u e s t r o  s e ñ o r  f u e r e  s e r v i d o  l l e v a r m e  d e  e s t a  p r e s e n t e  v i d a  a  la  

z e l e s t i a l  y  e t e r n a ,  q u e  e s p e r o  v e r  y  g o z a r ,  t o m o  p o r  m i s  y n t e r z e s o r e s  y  a b o g a d o s  

a  n u e s t r a  s e ñ o r a  la  V i r g e n  M a r ía  d e  la  s o l e d a d ,  A n je l  d e  m i  g u a r d a ,  s a n t o s  y  s a n 

t a s  d e  m i  e s p e c i a l  d e b o c i o n  y  a  t o d o s  l o s  d e m a s  s a n t o s  y  s a n t a s  d e  l a  C o r t e  d e l  

z i e l o  a  q u i e n e s  p i d o  y  s u p l i c o  r u e g e n  p o r  m i  a  d i o s  n u e s t r o  s e ñ o r ,  p a r a  q u e  m e  

p e r d o n e  m i s  c u l p a s  y  p e c a d o s  y  e n c a m i n e  m i  a l m a  p o r  c a r r e r a  s e g u r a  d e  s a l b a -  

c i ó n ,  v a j o  d e  c u i o  p r o t e z i o n  y  a m p a r o  h a g o  y  o r d e n o  m i s  t e s t a m e n t o ,  u l t i m a  y  

p o s t r i m e r a  v o l u n t a d  e n  l a  f o r m a  y  m a n e r a  s i g u i e n t e .

1 9 8 -
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-  lo  p r i m e r o  e n c o m i e n d o  m i a l m a  a  D i o s  p a d r e  q u e  l a  c r io ,  a  D i o s  h i j o  q u e  la  

r e d i m i ó  c o n  s u  p r e z i o s a  s a n g r e  e n  e l  m a d e r o  s a n t o  d e  la  c r u z ,  a  D i o s  e s p í 

r i t u  s a n t o  q u e  la  a l u m b r o  c o n  s u  g r a c i a ,  y  e l  c u e r p o  m a n d o  a  la  t i e r r a  d e  

d o n d e  y  p a r a  d o n d e  f u e  f o r m a d o ,  e l  q u a l  s e a  a m o r t a j a d o  c o n  e l  h a v i t o  q u e  

e l i j i e s e n  m is  t e s t a m e n t a r i o s  q u e  a d e l a n t e  n o m b r a r e ,  a  c u i a  e l e z i o n  d e j o  e l  

s i t i o  d o n d e  a  d e  s e r  s e p u l t a d o  y  d e m a s  f o r m a  d e  s u  e n t i e r r o ,  q u e  a s i  e s  m i 

v o l u n t a d .

-  d e c l a r o  y  q u i e r o  s e  m a n d e n  z e l e b r a r  y  d i g a n  p o r  m i  a l m a  s e i s c i e n t a s  m i s a s  

r e z a d a s  y  q u e  p o r  la  l i m o s n a  d e  c a d a  u n a  s e  p a g u e n  t r e s  r e a l e s  d e  v e l l ó n ,  

d e  l a s  q u a l e s  s e  s a q u e n  la  q u a r t a  p a r r o q u i a l  y  l a s  d e m a s  s e  d i g a n  y  z e l e b r e n  

e n  lo s  c o m b e n t o s  y  d e m a s  p a r t e s  q u e  f u e s e  n o m b r a d a s  p o r  d i c h o s  m i s  t e s 

t a m e n t a r i o s .

-  A  la s  m a n d a s  f o r z o s a s  a c o s t u m b r a d a s  y  s a n t o s  l u g a r e s  d e  J e r u s a l e m  m a n 

d o  q u a t r o  r e a l e s  d e  v e l l ó n  p o r  u n a  v e z  p a r a  t o d a s  e l l a s  c o n  l o  q u e  l a s  d e s i s 

t o ,  q u i t o  y  a p a r t o  d e l  d e r e c h o  y  a c z i o n  q u e  p u d i e r a n  t e n e r  a  m i s  v i e n e s  y  

h a c i e n d a .

-  y t e m  d e c l a r o  e s  m i  v o l u n t a d  s e  p a g u e  a  l a s  c r i a d a s  Y s a h e l  f e r n a n d e z  y  M a r ia  

R o d r í g u e z  q u e  a l  p r e s e n t e  t e n t ó  l o  q u e  l a s  e s t u b i e r e  d e b i e n d o  d e l  s a l a r i o  q u e  

g o z a n ,  a j u s t a n d o  s u s  q u e n t a s  p o r  e l  l i b r o  d e  a s i e n t q  q u e  t e n g o  y  s e  e s t e  y  

p a s e  p o r  l o  q u e  s e  d e  e l  c o n s t a r e .

-  A s i m i s m o  m a n d o  q u e  m i h i ja  D o ñ a  A n t o n i a  y  la  d i c h a  M a r ia  R o d r í g u e z  m i 

c r i a d a  b a s e n  y  r e g u l e n  lo  q u e  d e b i ó  g a n a r  c a d a  m e s  t h e r e s a  r o d r í g u e z  e n  e l  

t i e m p o  q u e  m e  s i r b io ,  t e n i e n d o  p r e s e n t e  la  c o r t a  e d a d  q u e  t e n i a  y  d e  l o  q u e  

y n p o r t a r e  s e  la  r e b a j e  lo  q u e  d i c h o  l i b r o  c o n s t a r e  h a b e r  r e c i b i d o  s in  q u e  s e  

y n c l u i a  l o  q u e  s e  la  h a v ia  c a r g a d o  p o r  r a z ó n  d e  l a s  s a b a n a s  y  c o l c h a  q u e  

h u r t a r o n  y  l o  q u e  s e  la  r e s t a r e  d e b e r  e s  m i  v o l u n t a d  s e  la  p a g u e  d e  m i s  v i e 

n e s  y  q u e  a s i  m i s m o  n o  s e  l a  d e s q u e n t e  c o s s a  a l g u n a  p o r  r r a z o n  d e  l a  n o m i 

n a d a  f a l t a  d e  s a b a n a s  y  c o l c h a  a  la  d i c h a  Y s a v e l  f e r n a n d e z  m i  c r i a d a .

-  y t e m  e s  m i  v o l u n t a d  q u e  d e s p u é s  d e  m i  f a l l e c i m i e n t o  s e  d e n  p o r  u n a  v e z  

t r e s c i e n t o s  r e a l e s  d e  v e l l ó n  a l  p a d r e  m a e s t r o  D o n  M a n u e l  B a s t a n  d e l  o r d e n  

d e  n u e s t r o  p a d r e  S a n  B a s i l io  e l  m a g n o  c o m b e n t u a l  e n  s u  c o m b e n t o  d e s t a  

C o r te ,  m i  c o n f e s o r ,  e n  a t e n c i ó n  a  lo  m u c h o  q u e  l e  h e  d e b i d o  y  d e v o  e n  h a b e r 

m e  a s i s t i d o  p o r  lo  q u e  le  p i d o  m e  e n c o m i e n d e  a  D io s .

-  T a m b i é n  m a n d o  a  m i  h i jo  d o n  J o s e p h  la  e s p d a  d e  a  c a v a l l o  q u e  t e n g o  y  f u e  

d e  m i  t i o  e l  s e ñ o r  D o n  B a l t h a s a r  d e  R o x a s ,  l a  q u a l  q u i e r o  s e a  a la ja  v i n c u l a 

d a  y  la  a g r e g u e  a  l o s  m a i o r a z g o s  q u e  g o z o  p o r  p a r t e  d e  l o s  d i c h o s  m i  p a d r e  

y  m a d r e ,  l o s  q u e  h a n  d e  r e c a e r  e n  e l  e x p r e s a d o  m i  h i j o  q u i e n  h a  d e  h a z e r  

s u  a g r e g a c i ó n  a  e l  q u e  m a s  f u e r e  d e  s u  a g r a d o .

-  A s s i m i s m o  d e c l a r o  q u e  e s  m i  v o l u n t a d  s e  p a g u e n  t o d a s  y  q u a l e s  q u i e r  d e u 

d a s  q u e  c o n s t a r e  e s t a r  y o  d e v i e n d o  y  q u e  s e  c o b r e n  l a s  q u e  a  m i  s e  m e  

d e b i e r e n .

-  y t e m  t a m b i é n  d e c l a r o  q u e  e s t a s  d o s  m e m o r i a s  q u e  d e j o  y  e n t r e g o  f i r m a d a s  

d e  m i  n o m b r e ,  s u s  f e c h a s  q u i n z e  d e  a g o s t o  d e l  a ñ o  p a s a d o  d e  m i l i  s e t e c i e n t o s  

y  v e i n t e  y  o c h o  y  la  o t r a  d e  o í  d i a  d e  l a  f e c h a  e s  m i  v o l u n t a d  s e  t e n g a  p o r
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p a r t e  d e  m i  t e s t a m e n t o  y  u l t im a  v o l u n t a d  a  c u i o  f in  q u i e r o  q u e  a q u i  s e  y n s e r -  

t e n  e  y n c o r p o r e n  c o m o  a s i  m i s m o  s i  q u e d a r e  e n t r e  m i s  p a p e l e s  o t r a  a l g u n a  

m e m o r i a  s e  e s t e  y  p a s e  p o r  e l l a  t a m b i é n  y n s e r t a n d o l a  a q u i  c o m o  e s t e  f i r 

m a d a  d e  m i  m a n o  o  d e  la  d e l  d i c h o  r e b e r e n d i s i m o  p a d r e  m a e s t r o  D o n  M a n u e l  

B a s t a n ,  s i n  q u e  p a r a  q u e  s e  t e n g a  p o r  ta l  s e a  n e c e s a r i o  a u t o  d e  j u e z  q u e  e l 

t h e n o r  d e  d i c h a s  m e m o r i a s  e s  c o m o  s e  s ig u e .

A q u í las m em orias citadas

Y  p a r a  c u m p l i r ,  p a g a r  y  e x e c u t a r  l o  c o n t h e n i d o  e n  e s t e  m i  t e s t a m e n t o  y  lo  q u e  

s e  c o n t i e n e  e n  l a s  e x p r e s a d a s  m e m o r i a s  y  d e t n a s  q u e  d e j a r e ,  n o m b r o  p o r  m is  a l b a -  

z e a s  y  t e s t a m e n t a r i o s  a  e l  e s p r e s a d o  p a d r e  m a e s t r o  D o n  M a n u e l  B a s t a n ,  a  D o n  

J o s e p h  F l o r e n c i o  y  D o n  M a n u e l  d e  r o x a s  P a n t o j a  y  S o s a  m i s  h i x o s  y  a  d o n  P e d r o  

J o s e p h  P a n t o j a  P o n z e  d e  L e ó n  m i  s o b r i n o ,  y  a  c a d a  u n o  y n s o l i d u m ,  a  l o s  q u a l e s  

d o ¡  p o d e r  c u m p l i d o  p a r a  q u e  d e s p u é s  d e  m i  f a l l e c i m i e n t o  e n t r e n  y  s e  a p o d e r e n  

d e  t o d o s  m i s  b i e n e s  y  e n  c a s o  n e c e s a r i o  l o s  v e n d a n  y  r e m a t e n  e n  p u b l i c a  a l m o 

n e d a  o  f u e r a  d e  e l l a  y  d e  s u  v a l o r  c u m p l a n  y  p a g u e n  l o  c o n t h e n i d o  e n  e s t e  d i c h o  

m i  t e s t a m e n t o  y  e n  l a s  e x p r e s a d a s  m e m o r i a s  q u e  q u e d a n  n a r r a d a s ,  c u i o  c a r g o  d e  

t a l e s  t e s t a m e n t a r i o s  Ie s  p u e d a  d u r a r  y  d u r e  t o d o  e l  t i e m p o  n e c e s a r i o  a u n q u e  s e a  

p a s a d o  e l  a ñ o  d e l  a l b a z e a z g o  y  m u c h o  m á s  p u e s  s e  lo  p r o r r o g o  p o r  t o d o  e l  t i e m 

p o  q u e  h u b i e r e n  m e n e s t a r .

-  y  e n  e l  r e m a n e n t e  q u e  d e s p u é s  d e  c u m p l i d o  y  p a g a d o  l o  c o n t e n i d o  e n  e s t e  

m i  t e s t a m e n t o  y  m e m o r i a s ,  q u e d a r e  d e  t o d o s  m i s  v i e n e s  y  h a c i e n d a ,  m u e 

b l e s  y  r a i z e s ,  d e r e c h o s  y  a c z i o n e s  h a v i d o s  y  p o r  h a v e r  y  q u e  p o r  q u a l  q u i e r  

c a u s a ,  t i t u l o  o  r r a z o n  q u e  s e a  m e  t o q u e n  y  p e r t e n e z c a n  y  p u e d a n  t o c a r  y  

p e r t e n e z e r ,  d e j o ,  y n s t i t u i o  y  n o m b r o  p o r  m i s  ú n i c o s  y  u n i b e r s a l e s  h e r e d e r o s  

d e  t o d o s  l o s  l i b r e s  a  l o s  d i c h o s  D o n  J o s e p h  f l o r e n c i o ,  D o n  M a n u e l  A n t o n i o  

y  D o ñ a  A n t o n i a  R o s a  d e  R o ja s  P a n t o j a  y  S o s a  P a n t o j a ,  m i s  h i j o s  l e x i t i m o s  y  

d e  la  d i c h a  d o ñ a  C a t h a l in a  S e ñ o r  y  A n g u l o  m i  d i f u n t a  m u je r ,  p a r a  q u e  lo s  

a i a n  y  g o z e n  p o r  p a r t e  y g u a l e s  c o n  la  b e n d i c i ó n  d e  d i o s  y  la  m i a  y  a s i m i s 

m o  d e  l o s  q u e  f u e r e n  v i n c u l a d o s  n o m b r o  p o r  ta l  m i  h e r e d e r o  a  e l  e x p r e s a 

d o  D o n  J o s e p h  f l o r e n c i o  d e  r o x a s  m i  h i j o  m a i o r  y  d e  l a  e n u n c i a d a  D o ñ a  

C a t h a l i n a  S e ñ o r  y  A n g u l o  m i  m u je r .

-  y  p o r  e l  p r e s e n t e  t e s t a m e n t o  a n u l o ,  r e b o c o  y  d o i  p o r  n u l o s  y  d e  n i n g ú n  v a l o r  

n i  e f e c t o  t o d o s  o t r o s  q u a l e s q u i e r  t e s t a m e n t o s ,  c o b d i z i l o s ,  p o d e r e s  p a r a  t e s 

t a r  y  o t r a s  q u a l e s q u i e r  d i s p o s i c i o n e s  q u e  a n t e s  d e  e s t a  a i a  e c h o  y  o t o r g a d o  

p o r  m i  s o l o  o  j u n t o  c o n  la  e n u n c i a d a  m i  m u je r ,  p o r  e s c r i p t o ,  d e  p a l a b r a  u  e n  

o t r a  q u a l  q u i e r  f o r m a ,  q u e  n i n g u n a  q u i e r o  v a l g a n  n i  h a h a n  f e e  e n  j u i z io  n i  

f u e r a  d e  e l ,  s a i b ó  e s t e  t e s t a m e n t o  q u e  a l  p r e s e n t e  h a g o  y  o t o r g o  p o r  m i  u l t i 

m o  y  p o s t r i m e r a  v o l u n t a d ,  e n  a q u e l l a  v ia  y  f o r m a  q u e  d e  d e r e c h o  a i a  lu g a r ,  

c o n  ta l  d e  q u e  m i  c u e r p o  s e a  a m o r t a j a d o  c o n  e l  m a n t o  c a p i t u l a r  d e  d i c h a  m i 

o r d e n  d e l  s e ñ o r  S a n t i a g o  c o m o  c a v a l l e r o  p r o f e s s o  q u e  s o i  d e  e l l a ,  y  c te v a jo  

c o n  e l  h a v i t o  q u e  f u e s e  e l e j i d o  p o r  l o s  e n u n c i a d o s  m is  t e s t a m e n t a r i o s ,  s e g ú n

200 -

Biblioteca Virtual de Castilla-La Mancha. Anales toledanos. 1994, #31.



s e  l o  t e n g o  c o m u n i c a d o ,  a  c u í a  d i s p o s i c i ó n  d e j o  e l  s i t i o  d o n d e  a  d e  s e r  s e p u l 

t a d o  y  f o r m a  d e  m i  e n t i e r r o ,  y  a s i  l o  d i g o  y  o t o r g o  a n t e  e l  p r e s e n t e  e s c r i b a 

n o  y  t e s t i g o s  e n  la  v i l la  d e  M a d r i d  a  v e i n t e  y  o c h o  d i a s  d e l  m e s  d e  n o b i e m -  

b r e  d e  m i l i  s e t e c i e n t o s  y  t r e i n t a  y  u n o  s i é n d o l o  r o g a d o s  y  l l a m a d o s  M a n u e l  

G a d e a ,  G r e g o r i o  G a r c i a ,  L u is  f e r n a n d e z  q u i n t a n a ,  f r a n c i s c o  N o b a l e s  y  D i e g o  

N o b a l e s ,  v e c i n o s  y  r e s i d e n t e s  e n  e s t a  d i c h a  v i l l a  y  e l  o t o r g a n t e  lo  f i r m o  a  

q u i e n  y o  e l  y n f r a e s c r i p t o  e s c r i b a n o  d o i  f e e  c o n o z c o .

D o n  B a l t h a s a r  d e  S o s s a  R o ja s  y  P a n t o j a  A n t e  m i  = J u a n  A l f o n s o  L ó p e z

( A r c h iv o  H i s t ó r i c o  d e  P r o t o c o l o s  d e  M a d r id .  P r o t o c o l o  = 1 Ó 386 , f o l i o  2 0 6 - 2 0 8 . )

D O C U M E N T O  2 .a

D e p o s i t o  d e l  c u e r p o  d e l  s e ñ o r  d o n  B a l t a s a r  d e  r o j a s  P a n t o j a  y  S o s a  o t o r g a d o  

p o r  u n  t e s t a m e n t a r i o  y  e l  a b a d  d e  S a n  b a s i l i o  .

D i x i e m b r e  6  d e  1 7 3 1

E n  la  v i l l a  d e  M a d r id  a  s e i s  d ia s  d e l  m e s  d e  d i z i e m b r e  d e  m i l i  s e t e z i e n t o s  y  t r e i n 

t a  y  u n o ,  s i e n d o  p o c o  m a s  d e  la s  s e i s  y  m e d i a  d e  la  n o c h e  d e  e l ,  e s t a n d o  e n  e l  r e a l  

m o n a s t e r i o  d e  e l  s e ñ o r  S a n  B a s i l io  d e s t a  C o r t e ,  a n t e  m i  e l  e s c r i b a n o  y  t e s t i g o s ,  D o n  

P e d r o  J o s e p h  P a n t o j a  P o n z e  d e  L e ó n ,  p o r  s i  y  e n  n o m b r e  d e  l o s  d e m a s  t h e s t a -  

m e n t a r i o s  d e  e l  s e ñ o r  D o n  b a l t h a s a r  d e  R o x a s  P a n t o j a  y  S o s a ,  c a v a l l e r o  q u e  f u e  d e  

e l  h o r d e n  d e  s a n t i a g o ,  m a r q u e s  d e  B a l z e r r a d a ,  g e n t i l  h o m b r e  d e  b o c a  d e  S u  M a 

g e s t a d  y  r e x i d o r  p e r p e t u o  d e  la  c i u d a d  d e  T o l e d o ,  s u  t i o ,  y  d i j o  q u e  d i c h o  s e ñ o r  

p o r  u n a  d e  la s  c l a u s u l a s  d e l  t h e s t a m e n t o  q u e  a n t e  m i  e l  y n f r a e s c r i p t o  e s c r i b a n o  

o t o r g o  e n  e l  d i a  v e i n t e  y  o c h o  d e  n o b i e m b r e  p r ó x i m o  p a s s a d o  d e s t e  p r e s e n t e  a ñ o ,  

v a j o  d e  e l  q u a l  f á l l e s e lo ,  s e  h a b i a  m a n d a d o  e n t e r r a r  e n  e l  s i t io ,  p a r a j e  y  l u g a r  q u e  

f u e s e  e l e j i d o  p o r  s u s  t e s t a m e n t a r i o s ,  lo s  q u e  p o r  a o r a  h a b i a n  r e s u e l t o  s e  e n t e r r a s e  

d i c h o  s e ñ o r  p o r  b i a  d e  d e p o s i t o  e n  la  v o b e d a  d e l  e x p r e s a d o  r e a l  m o n a s t e r i o  h a s 

ta  t a n t o  q u e  s e  t r a s l a d a s e  s u s  h u e s o s  a l  r e a l  c o m b e n t o  d e  r e l i j io s a s  d e  l a  C o n z e p c i o n  

f r a n c i s c a  d e  la  d i c h a  c i u d a d  d e  T o l e d o ,  e n  e l  p a t r o n a t o  y  e n t i e r r o  q u e  e n  l a  C a p i l l a  

m a i o r  d e  e l  t i e n e n  s u s  a n t e p a s a d o s  p o r  e l  a p e l l i d o  d e  S o s a ,  e n  u n  n i c h o  q u e  a y  e n  

l a  n o m i n a d a  C a p i l l a  m a y o r  a  e l  l a d o  d e  la  E p i s to l a ,  v a j o  d e l  r e l i c a r i o  q u e  a i  e n  e l l a ,  

y  q u e  e n  c u m p l i m i e n t o  d e  d i c h a  u l t i m a  v o l u n t a d  s e  h a v ia  t r a i d o  a l  e n u n c i a d o  r e a l  

m o n a s t e r i o  e l  c u e r p o  d e  d i c h o  s e ñ o r  p a r a  e n t e r r a r l e  e n  s u  v o b e d a  p o r  b i a  d e  d e p o 

s i t o ,  y  q u e  e s  e l  m i s m o  c a d á v e r  q u e  e s t a v a  m e t i d o  e n  u n a  c a j a  a t a ú d  c u b i e r t a  d e  

e s t a m e ñ a  f r a n z i s c a n a  g u a r n e c i d a  c o n  g a l ó n  d e  s e d a  d o r a d o ,  s u s  c a n t o n e r a s ,  c l a 

v a z ó n ,  s e i s  a l d a v a s  y  d o s  z e r r a d u r a s  c o n  s u s  l l a v e s  p l a t e a d a s  q u e  e s t a b a  e n  l a  d i c h a  

v o b e d a ,  p o r  lo  q u e  p i d i ó  a l  r e v e r e n d o  p a d r e  m a e s t r o  d o n  f r a n c i s c o  M o l in a ,  a b a d  

d e  d i c h o  r e a l  m o n a s t e r i o  d e  S a n  B a s i l i o  q u e  e s t a v a  p r e s e n t e ,  r e z i v a  e n  d e p o s i t o  e l  

c u e r p o  d e  d i c h o  s e ñ o r  m a r q u e s  p a r a  e n t e r r a r l e  e n  u n o  d e  l o s  n i c h o s  d e  la  e x p r e 

s a d a  v o b e d a  y  q u e  c a d a  y  q u a n d o  q u e  l e  q u i s i e r e n  s a c a r  o  s u s  h u e s o s  p a r a  t r a s 

l a d a r l e  a l  r e f e r i d o  s u  e n t i e r r o  le  d e j e n  s a c a r  l i b r e m e n t e ,  s i n  q u e  e n  e l l o  s e  l e s  p o n 
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g a  e s t o r b o  n i  y m p e d i m e n t o  a l g u n o ,  y  l u e g o  y n c o n t i n e n t i  y o  e l  e s p r e s a d o  e s c r i b a 

n o  h i z e  a b r i e s e n  la  d i c h a  c a ja  a t a ú d  q u e  e s t a v a  e n  la  e n u n c i a d a  v o b e d a  d e  e l  e x p r e 

s a d o  r e a l  m o n a s t e r i o  d e  S a n  B a s i l i o  c o n  l a s  d i c h a s  d o s  l l a v e s  e n  p r e s e n c i a  d e l  d i c h o  

R e v e r e n d o  p a d r e  m a e s t r o  d o n  f r a n c i s c o  M o l in a  y  d e  la  m a i o r  p a r t e  d e  la  c o m u n i 

d a d  d e  e l  y  d e  o t r a s  d i f e r e n t e s  p e r s o n a s  y  d e n t r o  d e  la  c a j a  e s t a v a  d i f u n t o  s e g ú n  

p a r e z i a  e l  c u e r p o  d e l  r e f e r i d o  s e ñ o r  D o n  B a l t h a s a r  d e  R o ja s  P a n t o j a  y  S o s a  v e s t i 

d o  a  lo  m i l i t a r  c o n  e l  m a n t o  c a p i t u l a r  d e  s u  o r d e n  d e  e l  s e ñ o r  S a n t i a g o  y  s e  b o l -  

b i o  a  z e r r a r  la  d i c h a  c a j a  a t a ú d  c o n  la s  e n u n c i a d a s  d o s  l l a v e s ,  q u e d a n d o  la  u n a  e n  

p o d e r  d e l  n o m i n a d o  r e v e r e n d o  p a d r e  a b a d ,  y  la  o t r a  e n  e l  d e  e l  c i t a d o  D o n  P e d r o  

J o s e p h  P a n t o j a ,  y  l u e g o  e l  r e f e r i d o  c u e r p o ,  d e n t r o  d e  l a  e x p r e s a d a  c a j a  a t a ú d ,  s e  

m e t i ó  e n  u n o  d e  lo s  n i c h o s  q u e  t i e n e  la  c i t a d a  v o b e d a  q u e  l l a m a n  d e  l o s  r e l i j io -  

s o s ,  j u n t o  a  e l  q u e  s e  h a l l a  d e p o s i t a d o  e l  c a d á v e r  d e  la  s e ñ o r a  D o ñ a  C a t h a l i n a  S e ñ o r  

y  A n g u lo ,  s u  m u j e r  q u e d a n d o  e n  e l  n i c h o  d e  la  h i l e r a  s e g u n d a  d e s d e  e l  s u e l o  q u e  

s e  e n t r a  e n  la  r e f e r i d a  v o b e d a ,  y  e l  d i c h o  r e v e r e n d o  p a d r e  m a e s t r o  d o n  f r a n c i s c o  

M o l in a  c o m o  ta l  a b a d  d e l  e x p r e s a d o  r e a l  m o n a s t e r i o  p o r  e l  y  e n  n o m b r e  d e  e l  y  

d e  l o s  d e m a s  a b a d e s  q u e  d e  e l  f u e r e n  d e  a q u i  e n  a d e l a n t e  o t o r g a  q u e  r e c i b í a  y  r e 

c i b i ó  e n  d e p o s i t o  e l  c u e r p o  d e l  n o m i n a d o  s e ñ o r  D o n  B a l t h a s a r  d e  R o x a s  y  s e  o b l i -  

g a v a  y  o b l i g o  a l  d i c h o  r e a l  m o n a s t e r i o  y  a  l o s  d e m a s  a b a d e s  y  r e í i j i o s o s  q u e  a l p r e 

s e n t e  s o n  y  lo  f u e r e n  a d e l a n t e  d e  d e x a r  s a c a r  l i b r e m e n t e . d e l  r e f e r i d o  n i c h o  e l  c u e r 

p o  d e l  e x p r e s a d o  s e ñ o r  a  s u s  h u e s o s  l u e g o  y  q u a n d o  s e  q u i s i e r e  s a c a r  d e  e l  y  s e  

p i d i e r e  p a r a  t r a s l a d a r l e  a l  d i c h o  s u  e n t i e r r o ,  s i n  q u e  e n  e l l o  s e  p u e d a  p o n e r  e s t o r 

b o  n i  y m p e d i m i e n t o  a l g u n o .  Y  d i o  p o d e r  a  q u a l e s q u i e r  j u e z e s  u  j u s t i z i a s  q u e  e s t a  

c a u s a  d e b a n  c o n o c e r  p a r a  q u e  a p r e m i e n  a l  e x p r e s a d o  c o m b e n t o  y  a b a d e s  a l  c u m 

p l i m i e n t o  d e  lo  q u e  q u e d a  n a r r a d o  p o r  t o d o  r i g o r  d e  d e r e c h o ,  r e n u n c i o  t o d a s  la s  

l e i e s  d e  s u  f a v o r  y  la  g e n e r a l  r e n u n z i a c i o n  d e  e l l a s  e n  f o r m a  y  a s i  l o  d i j o  y  o t o r g o  

s i e n d o  t e s t i g o s  D o n  P e d r o  t e j a d a ,  c a v a l i e r i z o  d e l  r e y  n u e s t r o  s e ñ o r ,  d o n  f r a n c i s c o  

y  d o n  j o s e p h  d e  g u z m a n  e s t a n t e s  e n  e s t a  C o r t e  y  e n  d i c h a  v o b e d a  y  e l  R m - ,  P a d r e  

a b a d  l o  f i r m o  j u n t o  c o n  d i c h o  d o n  P e d r o  J o s e p h  P a n to j a ,  a  q u i e n e s  d o i  f e e  c o n o z c o .

M ro . D . f r a n c i s c o  m o l i n a  A b a d .  D o n  P e d r o  J o s e p h  P a n to j a  P o n z e  d e  L e ó n  M e s s ia .

A n t e  m i  = J u a n  A l f o n s o  L ó p e z .
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LA ALQUERIA DE FUENTES DE LA JARA

Fernando Jim énez de Gregorio

P R IM E R A S  P A L A B R A S

N a d a  m e  r e s u l t a  m á .s  g r a t o  q u e  e s c r i b i r  l a  c r ó n i c a  d e  e s t o s  p u e b l e c i l l o s  d e  L a 

J a r a ,  a l g u n o s  e n  t r a n c e  d e  a c a b a r  e n  d e s p o b l a d o s .

Y a  h a c e  m u c h o s  a ñ o s  q u e  h i c e  u n  a r t í c u l o  e n  e l  q u e  d e c í a  q u e  m e  g u s t a b a  

s e r  e l  c r o n i s t a  d e  E l B r a v o ,  e n  f r a n c a  d e s a p a r i c i ó n .  H o y  l o  h a g o  c o n  L a  A l q u e r í a  

d e  F u e n t e s ,  q u e  a p e n a s  m a n t i e n e  2 0  h a b i t a n t e s  e n  i n v i e r n o ,  c u a n d o  a n t a ñ o  p a s ó  

c o n  c r e c e s  e l  c e n t e n a r ,  p e r o  h o y  e l  c o r d e l  d e  M e r i n a s  e s  u n  r e c u e r d o ,  l o s  B a ñ o s  

d e  la  R e to r t i l l a  u n a  r u in a ,  e l  p r o y e c t o  d e  f e r r o c a r r i l  T a la  v e r a - V i l la  n u e v a  d e  la  S e r e n a  

s e  h a  q u e d a c l o  e n  e s o ,  e n  p r o y e c t o ,  c o n  la  e s t a c i ó n  L a  N a v a - F u e n t e s ,  d e  la  q u e  

n o  q u e d a n  n i  l o s  g r i f o s  d e  l o s  l a v a b o s .

S in  e m b a r g o ,  f u e  u n a  c o m u n i d a d  r u r a l  q u e  t u v o  s u  i n t e r é s  e n  e l  p a s a d o ,  e n  

d o n d e  e n c u e n t r o  a l g u n a s  d e  m i s  e n t r a ñ a b l e s  r a í c e s  j a r e ñ a s :  p u e b l o  q u e  d e s a r r o l l ó  

u n a  c u l t u r a  a g r o p e c u a r i a  q u e  d e b e m o s  c o n o c e r  s i  p r e t e n d e m o s  a h o n d a r  y  n o  q u e 

d a r n o s  e n  la  s u p e r f i c i e  d e  la s  c o s a s .

A l g u n o s  b u e n o s  c o m p a ñ e r o s  d e  p r o f e s i ó n  y  a m i g o s  s e  l a m e n t a n  d e  q u e  n o  

d e d i q u e  m i  t i e m p o  a  o t r o s  m e n e s t e r e s ,  a  o t r a s  c i u d a d e s ,  a  t e m a s  d e  i n t e r é s  n a c i o 

n a l .  M e  e x c u s o  y  d i g o  q u e  h e  t r a b a j a d o  e n  e l  c o n o c i m i e n t o  d e  c i u d a d e s  c o m o  

T o l e d o ,  M a d r i d ,  M u r c i a ,  T a l a v e r a . . . ,  s o b r e  t e m a s  t a n  n a c i o n a l e s  c o m o  l a  g u e r r a  

p o r  l a  I n d e p e n d e n c i a  ( 1 8 0 8 - 1 8 1 4 ) ,  p e r o  q u e  a l g u i e n  t i e n e  q u e  r e d i m i r  d e l  o l v i 

d o  a  e s t o s  s i m p á t i c o s  l u g a r e s  « d e l t r e s  a l c u a r to - ,  q u e  t a m b i é n  h a n  h e c h o  la  H i s t o r i a  

d e  E s p a ñ a ,  q u e  h a n  d a d o  t o d o  d e  l o  p o c o  q u e  t i e n e n ,  q u e  n o  h a n  p e d i d o  n a d a ,  

s ó l o  s e  a c u e r d a n  d e  e l l o s  c u a n d o  s e  a c e r c a n  l a s  e l e c c i o n e s  p a r a  p e d i r l e s  s u  v o t o  

y  o f r e c e r l e s  e l  'C i e n t o  y  u n a  c o s a s » ,  y  q u e  p a g a n  c o n  p u n t u a l i d a d  lo s  c r e c i d o s  t r i 

b u t o s .

C u a n d o  e n  m i  c o n s t a n t e  v i a j a r  p o r  l o s  p u e b l o s  d e  n u e s t r a  E s p a ñ a  p r e g u n t o  

p o r  a l g ú n  l i b r o  c ié  G e o g r a f í a ,  d e  H i s t o r i a  o  c o s t u m b r i s t a  q u e  a  e l l o s  s e  r e f i e r e ,  

a d v i e r t o  c o n  t r i s t e z a  q u e  a p e n a s  l o s  e n c u e n t r o .  T o d o s  n u e s t r o s  p u e b l o s ,  d e s d e

Dedicatoria: A m is b isa b u e la s  d e  La A lquería d e  F u entes, lo s  se ñ o r e s  S o lero  R ecio  L ópez y Lorenza  
G on zá lez .
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ki e m p i n g o r o n t a d a  c i u d a d  a  la  m á s  h u m i l d e  a l d e a ,  t i e n e n  s u  h i s t o r i a ,  g r a n d e  o  

c h i c a ,  q u e  s e  d e b e  i n v e s t i g a r  y  c o n o c e r ,  p a r a  s a b e r  q u i é n e s  s o m o s ,  d e  d ó n d e  p r o 

c e d e m o s ,  c u á l  e s  o  d e b e  s e r  n u e s t r o  c a m i n o .  A e s t a  l a b o r  h e  d e d i c a d o ,  y  e n  la  

a c t u a l i d a d  e m p l e o ,  m i  t i e m p o ,  c o m o  .si d e  u n  a p o s t o l a d o  l a i c o  s e  t r a t a r a .

A q u í  t i e n e s ,  l e c t o r  a m i g o  y  p a i s a n o ,  la  r a z ó n  d e  e s t e  l a r g o  a r t í c u l o  s o b r e  LA 

A L Q U E R IA  D E  F U E N T E S , q u e  p r i m e r o  s e  l l a m ó  a s í  y  y a  d e s d e  la  s e g u n d a  m i t a d  

d e i  s i g l o  p a s a d o  q u e d ó  e n  F u e n t e s  d e  La J a r a ,  a l d e a  n a c i d a  a l  l a d o  d e  u n  c a m i 

n o  g a n a d e r o ,  e l  C O R D E L » , p o r  d o n d e  p a s a r o n  l o s  g a n a d o s  m e s t e ñ o s ,  c e r c a n o  a  

u n  p u e n t e  c o n s t r u i d o  e n  e l  s i g l o  X V I p a r a  e l  p a s o  d e  e s t e  g a n a d o ,  e n  d o n d e  s u s  

p a s t o r e s  h a c í a n  p o s a d a  j u n t o  a  u n a s  f u e n t e s ,  e l  V E N E R O , d a n d o  o r i g e n  a  l a s  h u m i l 

d e s  c h o z a s ,  b á s i c a s  e n  la  f o r m a c i ó n  d e l  p o b l a d o  y  la  r a z ó n  d e  s u  g r a t o  n o m b r e .

I. EL M A R C O  G E O G R A F I C O

a )  Situación:  S e  l o c a l i z a  n u e s t r a  a l q u e r í a  a l  n o r t e  y  a l  o e s t e  c o n  La E s t r e l l a  d e  

La J a r a ,  c a p i t a l  d e l  m u n i c i p i o  ( a l  s u r e s t e  d e l  t é r m i n o  m u n i c i p a l  d e  1.a E s t r e l l a  e le  

ta  j a r a ) ,  a  3 ,2 5  k i l ó m e t r o s ,  d e  e s t e  l u g a r .  L a s  t i e r r a s  d e  F u e n t e s  l i n d a n  c o n  l o s  t é r 

m i n o s  d e  A l d e a n u e v a  d e  B a l b a r r o y a  y  La N a v a  d e  R i c o m a l i l l o  a l  e s t e ,  y  d e  

A l d e a n u e v a  d e  S a n  B a r t o l o m é  ( A l d e a n o v i t a )  a l  s u r .
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b )  Clima: S e c o  y  e x t r e m a d o ,  p o r  s e r l o  c o n t i n e n t a l ,  d e  l l u v i a s  t o r r e n c i a l e s .  

A l g u n a s  r e f e r e n c i a s  a l  c l im a :  U m b r í a  d e l  C a l e r o ,  La S o l a n a .

c )  El roquedo: El .su e lo  d e  F u e n te s  e s t á  f o r m a d o  p o r  p i z a r r a s  s i l u r i a n a s  y  c u a r c i t a s ,  

c o n  a l g u n o s  m a n t o s  c a l iz o s  y  a r e n a s .  A si lo  e v i d e n c i a  la  t o p o n im ia :  R o c a  d e  lo s  L la n o s , 

R is c o s  d e l  G u i jo s ,  P u e r to  P e ñ a ,  P e ñ a  d e  i G a to ,  T a m b ié n  s e  lo c a l i z a n  a l g u n a s  f o r m a 

c io n e s  c a l c á r e a s ,  s e g ú n  t e s t im o n ia  e l  C e r r o  d e l  Calero. T a n t o  q u e  e n  e l p a s a d o  tu v o  

t r e s  h o r n o s  e n  d o n d e  s e  c o c ía  p i e d r a  d e  c a l ,  e x p o r t a d a  a  lo s  p u e b l o s  d e l  c o n t o r n o .

c h l  Relieve: Al n o r t e  d e l  c a s e r í o  s e  a l z a  la s i e r r a  A g u d a  ( 7 9 2  m . )  y  la C a b e z a  r ie l  

C o n d e  ( 6 0 7  m . ) ,  q u e  f o r m a n  la s  e s t r i b a c i o n e s  d e  la  s i e r r a  d e  L a  E s t r e l l a  ( 9 2 0  m .) .  

D e s d e  e s t a s  e l e v a c i o n e s  d e c r e c e  la  a l t i t u d  h a s t a  e l  r í o  U s o ,  q u e  p a s a  a  p o c o  m a s  

d e  d o s  k i l ó m e t r o s  a l  e s t e  d e  la  a l q u e r í a .  A q u í  s e  d a n  c o t a s  d e  5 0 0  m e t r o s .  A l o e s 

t e  s e  l o c a l i z a  c i  c e r r o  d e l  G i jo ,  q u e  e s  u n  v é r t i c e  g e o d é s i c o  d e  6 0 2  m e t r o s .  E l 

c a s e r í o  d e  F u e n t e s  o c u p a  u n a  a l t i t u d  d e  5 6 5  m e t r o s .

L a  t o p o n i m i a  c o o p e r a  a  c o n o c e r  e l  r e l i e v e  d i n a m i z a d o  p o r  c e r r o s ,  c a b e z a s ,  

v a l l e s ,  b a r r a n c o s  y  r e d u c i d o s  l l a n o s ,  a m é n  d e  l a s  s i e r r a s  c i t a d a s :

Cerros: d e l  c a l e r o ,  d e  la  A l q u e r í a ,  d e  la  P o r r a ,  e l  C e r r ó n ,  d e l  A c e b u c h e ,  d e l  

P o s t u e r o ,  E l C e r r i l l o .

Cabezas: L o r e n t e ,  M o n t o s a ,  A lta ,  d e l  C o n d e .

Sierras, cum bres y  cuerdas: S i e r r a  A g u d a ,  l a s  C u m b r e s ,  e l  F r o n t ó n ,  M a l c r i s t i a n o ,  

la  C u e r d a ,  la  C u e s t a  d e l  S o c o z ó n ,  R iv e r o s  d e l  U s o ,  M o r r i o n e s ,  la  A s o m a d i l l a .
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Valles y  navas: H o n d o ,  d e  l a  C a s a ,  N a v a l m o r a l ,  N a v a l r o s a l ,  F u e n t e  d e  L a N a v a ,  

L a s  N a v i l l a s ,  L o s  H o y o s ,  c a m i n o  d e  L a  H o y a .

A l g u n o s  d e  e s t o s  o r ó n i m o s  m e r e c e n  e x p l i c a c i ó n :  sierra A guda  e s  u n  p i c o  c ó n i 

c o  d i f e r e n c i a d o  e le  s u  c o m p a ñ e r a  d e  La Sierra A ncha , Porra, l o  m i s m o  q u e  

« M o g o rro » . Guijo  q u e  d a  g u i j a r r o ;  Acebuche, o l i v o  s i l v e s t r e ;  Postuero, d e s c a n s a 

d e r o  d e  g a n a d o ;  Cerrón  y  Cerrillo s o n  v o c a b l o s  d e  o r i g e n  m o z á r a b e .  Navas, l l a 

n o  e n t r e  d o s  c e r r o s ;  Hoya, h o n d o n a d a ,  e n  e l  p a í s  joya. L a s  Cabezas del Conde y  
M alcristiano, p a r a j e s  y a  d o c u m e n t a d o s  e n  e l  s i g l o  X IV ; Cuerda, l l a n u r a  a l t a ;  

Morriones, d e  m o r r o ,  m o g o r r o ;  Socozón, r i n c ó n ,  c u b i l ;  Lorente, d e  u n  L a u r e n t i u s  

t a l  v e z  u n  r e p o b l a d o r ,  v o c a b l o  d e  o r i g e n  i t a l i a n o .

Llanuras: l o s  L l a n o s ,  R o c a  d e  l o s  L la n o s .

L o s  H o r m a z a l e s ,  r e f e r i d o s  a  m o n t o n e s  d e  p i e d r a .

d )  Ríos y  arroyos: S o n  m u c h o s  a u n q u e  d e  e s c a s o  c a u d a l ,  p r o p i o s  d e l  c l im a  

s e c o  y  d e  l a  t o r r e n c i a l i d a d  d e  l a s  p r e c i p i t a c i o n e s .  E l p r i n c i p a l  r í o  e s  e l  U s o ,  H u s o  

o  J u s o ,  Y u s o ,  p u e s  d e  c u a t r o  f o r m a s  l o  v e o  e s c r i t o .  M a r c h a  p o r  u n  s u e l o  p i z a 

r r o s o  y  á r i d o ,  e n  u n  p a i s a j e  d e s o l a d o  y  a g r e s t e .  O t r o  r í o  e s  e l  C u b i l a r ,  q u e  f o r 

m a  e l  l ím i t e  o r i e n t a l  d e  la  d e h e s a  d e  F u e n t e s ,  t r i b u t a r i o  d e l  U s o .

E l a r r o y o  d e  F u e n t e s  n a c e  a l  n o r o e s t e  d e  n u e s t r o  c a s e r í o ;  r e c o r r e  c u a t r o  k i l ó 

m e t r o s  y  d e s e m b o c a  t a m b i é n  e n  e l  U s o ,  a l  s u r  d e  la  .C a b e z a  d e l  C o n d e ,  c u y a s  

l a d e r a s  d i s e c a .

El Venero e s  u n  s u r g i d e r o  e n  l a s  i n m e d i a c i o n e s  d e l  c a u c e  d e l  a r r o y o  d e  F u e n t e s ,  

c u y a s  a g u a s  h a n  s i d o  r e c o g i d a s  e n  u n  p o z o ,  l l a m a d o  p o z o  d e l  V e n e r o .

E l r e s t o  d e  l o s  a r r o y o s  y  r e g u e r o s  s o n  m á s  b i e n  b a r r a n c o s  y  c a u c e s  s e c o s ,  c o n 

v e r t i d o s  e n  t o r r e n t e r a s  c u a n d o  l a s  a g u a s  t o r r e n c i a l e s  d e s c a r g a n  s o b r e  e s t o s  s u e l o s  

á r i d o s ,  e n  b u e n a  p a r t e  d e s p r o v i s t o s  d e  la  c a p a  v e g e t a l ,  a r r a s t r a d a  p o r  l a  e r o s i ó n .  

C o m o  d i j e  s o n  n u m e r o s o s  l o s  a r r o y o s ,  a s í:  e l  d e  l a  P e ñ a  d e l  G a t o ,  d e l  B e r r o  d e  la  

P o r r a ,  d e l  T e ja r ,  q u e  t r i b u t a  e n  l a  A n d i l u c h a ,  a r r o y o s  d e l  C a s a r e jo ,  d e l  B e z a s ,  d e  

A lia ,  d e  l a s  C a ñ a le j a s ,  d e  A lm o r o x ,  d e  la  M in i l la ,  d e  A g u i l e r a ,  P o s t u e r o ,  C a g a n c h e s .

A l g u n a s  r e f e r e n c i a s  a  F u e n t e s :  d e  l a  N a v a ,  L a r g a ,  d e  l o s  L a g a r t o s ,  d e  la s  

M a ja d i l l a s .  O t r a s  m e n c i o n e s  h i d r o g r á f i c a s :  P o z o  d e l  V e n e r o ,  e l  V e n e r o ,  F u e n t e s ,  

e l  C h a r c o  d e  D o n  R o d r i g o ,  l a s  L a g u n i l t a s .

E s to s  h i d r ó n i m o s  t i e n e n  e l  s i g u i e n t e  s i g n i f i c a d o  « Y u so » , r í o  d e  a b a j o  o  r í o  t u r 

b io ;  Cubilar, c u b i l ;  P e ñ a  d e l  Gato, g a t o  m o n t é s .  L a A ndilucha ,  q u e  s e  s a l e  d e  

m a d r e ,  l o  q u e  s e  i n u n d a .  Bezas, a s í  e s c r i t o ,  l o  e n c u e n t r o  c o m o  a p e l l i d o ,  e s c r i t o  

veza, e s  t a n t o  c o m o  a l g a r r o b o .  Albas  l a  b l a n c a .  C h a r c o  d e  D on Rodrigo, e l  n o m 

b r e  d e  u n  r e p o b l a d o r  o  p r o p i e t a r i o  d e  e s t e  p a g o .  Caganches, d e r i v a d o  d e  c a g a r ,  

l l a m a d o  a s í  p o r q u e  e r a  d o n d e  i b a n  a  d e f e c a r  l o s  v e c i n o s ,  o  a  t i r a r  la  b a s u r a .

e )  Vegetación y  cultivos: S e  r e d u c e  a l  m a t o r r a l ,  g e n e r a l m e n t e  a r o m á t i c o .  E s  

u n a  v e g e t a c i ó n  d e  t i p o  s e r ó f i t o - e s t e p a r i o ;  r e p r e s e n t a  e l  ú l t i m o  r e c u r s o  v e g e t a l  d e  

u n  s u e l o  d e  m u y  e s c a s a  c a p a  a g r í c o l a ,  m u y  t r a b a j a d o  p o r  l a  e r o s i ó n .

L o s  t o p ó n i m o s  a l  r e s p e c t o  s o n  n u m e r o s o s  y  m u y  g r á f i c o s :  E l C a r r a s c a l ,  E l 

E s p i n i l l o ,  E l T o m i l l a r ,  Z a r z a  G r a n d e ,  Z a r z a  d e  B lá z q u e z " ,  T a m u j o s o ,  E l J u n c a l ,  L o s  

E n d r i n a l e s ,  C a b e z a  M o n t o s a ,  C e r r o  d e l  A c e b u c h e ,  L o s  N e b r i l l o s ,  E l A la m o ,  

M o n t e r a l e s .

206 -

Biblioteca Virtual de Castilla-La Mancha. Anales toledanos. 1994, #31.



T a m b i é n  e n c u e n t r o  a l g u n a s  r e f e r e n c i a s  a  c u l t i v o s :  L a s  O l i v a s ,  L a s  V i ñ a s ,  La 

C e b a d i l l a ,  L a  H u e r t a .  H a y  u n  p a g o  d e  L o s  R ó z a l e s .  U n  n o m b r e  g r á f i c o ,  a l u d i e n 

d o  a  lo  a g r i o  d e l  s u e l o ,  a  s u  n a t u r a l e z a  q u e b r a d a ,  e s  e l  d e  M atavacas, y  a  s u  

p o b r e z a ,  Vaciatrojes.
C o n  la  a g r i c u l t u r a  e s t á n  r e l a c i o n a d o s  d o s  t o p ó n i m o s :  L a s  E r a s ,  L a s  E r a s  d e  

J a r i l l o .

S i g n i f i c a d o  d e  a l g u n o s  f i t ó n i m o s :  za rza  de B lázquez, r e f e r i d o  a  u n  r e p o b l a 

d o r  o  d u e ñ o  d e  e s e  p a r a j e .  Los Endrinales, d e  e n d r i n o s ,  « c iru e la  s i lv e s tr e » . NebriUos, 
« e n e b r o s » .  L o s  Rózales, r e f e r i d o s  a  t i e r r a s  r o z a d a s  p a r a  p r e p a r a r l a s  a l  c u l t i v o .

f )  Fauna y  ganadería:  E n c o n t r a m o s  a l g u n a s  r e f e r e n c i a s  a  la  f a u n a ,  c o m o :  

A r r o y o  A g u i l e r a ,  L o b e r o .  Z o r r e r o ,  P e ñ a  d e l  G a t o ,  A r r o y o  d e  L a  H o y a  d e l  C u e r v o ,  

P a l o m e r a .  E l p a g o  l l a m a d o  d e  L,a Posada  s e  r e f i e r e  a  la  d e  c o l m e n a s .

S o n  f r e c u e n t e s  l a s  m e n c i o n e s  a  la  g a n a d e r í a :  Las Cañadas, La Cañada, Las 
Cañadillas, Majadillas, M atavacas, a r r o y o  d e l  Postuero, o  los Prados, a r r o y o  

A l m o r o x ,  q u e  s i g n i f i c a  «lo.s p r a d o s - .

g )  Caminos: A  l a  a l q u e r í a  d e  F u e n t e s  c o n c u r r e n  l o s  c a m i n o s  q u e  v a n  a  L a  

E s t r e l l a ,  A l d e a n o v i t a ,  L a  N a v a .  S u s  c a l l e s  s a l e n  d e  e l l o s .  P e r o  l a  p r i m e r a  e s  e l  cor
del  o  cañada,  q u e  v a  a  L a  V i l l a f r a n c a  d e  la  P u e n t e  d e l  A r z o b i s p o  p o r  e l  n o r t e  y  

a l  P u e r t o  d e  S a n  V i c e n t e  p o r  e l  o e s t e .  E n  la  a c t u a l i d a d ,  u n a  c a r r e t e r a  ¡ o c a l  u n e  a  

La N a v a  c o n  n u e s t r a  a l q u e r í a  y  L a  E s t r e l l a .  A p a r t e  d e  e s t o s  c a m i n o s ,  la  t o p o n i 

m i a  c o n s e r v a  l a s  s i g u i e n t e s  m e n c i o n e s :  c a m i n o  d e  l a  H o y a  d e l  C u e r v o ,  d e  lo .s 

B a ñ o s  d e  l a  R e t o r t í l l a ,  La Veredilla. L a c a r r e t e r a  d e  L a  N a v a  a  F u e n t e s  h a  s i d o  

a s f a l t a d a  h a c e  u n o s  o c h o  a ñ o s .

E l t é r m i n o  Retortilla  s e  r e f i e r e  a  « c a m in o  t u e r t o  c o n  m u c h a s  t u e r t a s  o  c u r v a s » ,  

E n  e s t a  l í n e a  e s t á n  l a s  v i l l a s  d e  C u e r v a  y  d e  R e t u e r t a  d e l  B u l l a q u e .

h )  Otros pagos: I n t e r e s a  m e n c i o n a r  o t r o s  p a r a j e s  q u e  p u e d a n  d a r  a l g u n a  l u z  

s o b r e  la  h i s t o r i a  d e  l a  a l q u e r í a :  L o s  Cuadriales, d e  « c u a d ra »  o  « c u a d r o » ,  s e  r e f i e 

r e  a  p a r c e l a s  d i v i d i d a s  e n  cuadros; e l  Capón, Nicuesa, r e f e r i d o  a  u n  p e r s o n a j e  

d e  e s e  a p e l l i d o  q u e  f u n d a  u n a  m e m o r i a  p í a  e n  L a  E s t r e l l a  y  q u e  p o s e í a  t i e r r a s  

e n  F u e n t e s ;  L a s  Pililillas, la s  Parrillas  c o n  e l  s i g n i f i c a d o  d e  « c e rc a »  o  « c o rra l» ; L a  

Lavadero, L a s  Lifas, E l Picaío, l a s  B enditas  ( á n i m a s  d e l  P u r g a t o r i o ) ,  r e f e r i d o  a  

u n a s  t i e r r a s  p r o p i e d a d  d e  e s t a  c o f r a d í a  r e s i d e n t e  e n  la  p a r r o q u i a  d e  L a  E s t r e l l a ,  

q u e  p o s e í a  t i e r r a s  e n  F u e n t e s ,  L a  Coronilla, E l Recorvo de Ballesteros  ( r e c o r v o  e s  

a l g o  q u e  n o  e s t á  d e r e c h o ,  q u e  h a c e  c u r v a ;  s e  p u e d e  r e f e r i r  a l  r í o ) .  E n  c u a n t o  a  

B a l l e s t e r o s ,  e s  e l  n o m b r e  q u e  s e  d a  e n  la  E d a d  M e d i a  a  l o s  c a z a d o r e s  y  d e s p u é s  

a  l o s  s o l d a d o s  d e  l a  S a n t a  H e r m a n d a d  V ie ja  d e  T a l a v e r a ,  la  C ruz del Pobre  ( t a l  

v e z  r e c u e r d e  a  a l g u i e n  q u e  m u r i e s e  a q u í ) ;  L a  Pila  ( r e f e r i d a  p o s i b l e m e n t e  a  u n a  

e x c a v a c i ó n  s e p u l c r a l ) ,  c o m o  l a s  q u e  h a y  e n  e l  p a r a j e  d e  Pilas, e n  e l  t é r m i n o  d e  

A l d e a n u e v a  d e  B a l b a r r o y a ,  raya de La Dehesa  o  « lin d e ro » ;  Recodo del Río.
i )  A ctiv idad  industria!.■ A  e l l a  s e  r e f i e r e n  l a s  s i g u i e n t e s  m e n c i o n e s :  el Tejar, 

el Hornillo, el M olino  d e l  A la m o ,  el M olino  d e l  U s o ,  el M olinillo. N o  o l v i d e m o s  

q u e  e n  e l  s i g l o  X IX  h a b í a  u n a  c i e r t a  a c t i v i d a d  i n d u s t r i a l  e n  t o r n o  a  l a  c a l .

j) Los Baños de la Retortilla o de la Guarra.- a u n q u e  e n  e l  t é r m i n o  d e  A l d e a -  

n u e v a  d e  B a l b a r r o y a ,  h a n  e s t a d o  v i n c u l a d o s  a  F u e n t e s  y  s u s  p r o p i e t a r i o s  f u e r o n
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d e  a q u í .  Y a  v i m o s  q u e  u n  c a m i n o  u n e  la  a l q u e r í a  c o n  l o s  b a ñ o s ,  q u e  s a l e  d e l  c o r 

d e l ,  S e  l o c a l i z a n  a  p o c o  m á s  d e  t r e s  k i l ó m e t r o s  d e  n u e s t r o  p u e b l o ,  s i e n d o  e l  n ú c l e o  

d e  p o b l a c i ó n  m á s  c e r c a n o  a  e l l o s .  T i e n e n  c i e r t a  a c t i v i d a d  a  f i n a l e s  d e l  s i g l o  y  

d e j a n  d e  u t i l i z a r s e  p o r  e l  a ñ o  1 9 6 7 . H o y  s o n  u n a  r u i n a ,  a u n q u e  s e  c o n s e r v a  e l  

c a s e r í o ,  h e c h o  d e  c u a r c i t a  y  p i z a r r a .  T o d o  l o c a l i z a d o  e n  u n  v a l l e  u m b r o s o  e n  d o n 

d e  s e  v e n  h i g u e r a s ,  o l i v a s  y  m a t o r r a l  a r o m á t i c o ,  c o m o  t o m i l l o s ,  P e r o  l a s  z a r z a s  

e s t á n  i n v a d i e n d o  l o  q u e  f u e r o n  l a s  c o n s t r u c c i o n e s  b a l n e a r i a s .  J a r a s  y  c h a p a r r o s  

c o m p l e t a n  la  v e g e t a c i ó n  d e  e s t e  p a r a j e .  P u e d e  v e r s e  la  f u e n t e  f e r r u g i n o s a  q u e  

a l i v i a b a ,  c o n  s u s  a g u a s ,  lo s  d o l o r e s  r e u m á t i c o s ;  s u  c a r g a  d e  ó x i d o  d e  h i e r r o  e s  

n o t a b l e .  Q u e d a n  l a s  s i e t e  t i n a s  o  b a ñ e r a s ,  h e c h a s  d e  o b r a ,  e n  d o n d e  s e  t o m a b a n  

la s  a g u a s .  H a s t a  la  l á p i d a  q u e  d a b a  e l  n o m b r e  d e  " B a ñ o s  d e  la  G u a r r a »  h a  d e s a 

p a r e c i d o .  E l l u g a r  t i e n e  la  n o s t a l g i a  d e  c o s a  a b a n d o n a d a .

S e  l l a m a r o n  d e  La G u a n a  p o r q u e  c u e n t a n  lo s  v i e j o s  q u e  b a ñ á n d o s e  e n  l a  c h a r 

c a  q u e  f o r m a b a  e l  a g u a  d e  la  f u e n t e ,  u n a  c e r d a  q u e  p a d e c í a  r e ú m a ,  l e  d e s a p a 

r e c i ó .  E s t o s  b a ñ o s ,  l l a m a d o s  t a m b i é n  d e  L a  R e t o r t i l l a ,  s o n  u n o  d e  l o s  t r e s  m a n a n 

t i a l e s  d e  a g u a .s  m i n e r o - m e d i c i n a l e s  u t i l i z a d a s  p a r a  a l i v i a r  l a s  a f e c c i o n e s  r e u m á t i 

c a s  e n  L a  J a r a ;  l o s  o t r o s  d o s  s o n  l o s  b a ñ o s  d e  la  H errumbrosa, e n  A l d e a n o v i t a ,  

y  l o s  d e  Vivaque, e n  B e l  v is .

k )  La población  en el siglo XX; A  p a r t i r  d e  1 9 0 0  h a s t a  e l  1 9 8 5 ,  l a  p o b l a c i ó n  

d i s m i n u y e  p a u l a t i n a m e n t e  h a s t a  la  d é c a d a  d e  l o s  a ñ o s  s e t e n t a ,  e n  q u e  s u f r e  u n  

e s p e c t a c u l a r  d e s c e n s o ,  p a r a  r e c u p e r a r s e  l e v e m e n t e  e n  l o s  ú l t i m o s  a ñ o s .  V e a m o s  

l a s  c i f r a s :  A ñ o  1 9 9 0 :  2 4 5  h a b i t a n t e s  d e  h e c h o  y  2 4 7  d e  d e r e c h o .  E n  e l  a ñ o  1 9 3 0  

s e  m a n t i e n e n  l a s  c i f r a s  d e  h e c h o ,  a u m e n t a n d o  l a s  d e  d e r e c h o ,  q u e  d a n  2 5 6 .  E n  

e l  1 9 4 0  b a j a n  a  2 1 7  d e  h e c h o .  E n  e l  1 9 5 0  s i g u e  la  b a j a  d e  h e c h o ,  c o n  2 4 0 ,  y  s u b e  

la  d e  d e r e c h o  a  2 6 8 .  E s to  s ig n i f i c a  q u e  s e  h a  i n i c i a d o  la  e m i g r a c i ó n ,  r e f l e j a d a  y a  

e n  e l  1 9 6 0 ,  e n  l a s  s i g u i e n t e s  c a n t i d a d e s :  1 5 0  h a b i t a n t e s  d e  h e c h o  y  1 1 1  d e  d e r e 

c h o .  E n  e l  1 9 8 0  e l  d e s c e n s o  e s  g r a v í s i m o ,  c o n  5 2  h a b i t a n t e s  d e  h e c h o  y  5 9  d e  

d e r e c h o .  E n  e l  a ñ o  1 9 8 5  e l  n ú m e r o  d e  h a b i t a n t e s  e m p i e z a  a  s u b i r ,  r e g i s t r á n d o s e  

7 0  d e  h e c h o .  D e s d e  1 9 9 0  a  1 9 9 3  o s c i l a  la  p o b l a c i ó n  e n t r e  l o s  3 0  a  l o s  4 0  h a b i t a n t e s .

L a p o b l a c i ó n  s e  i n c r e m e n t a  e n  l o s  m e s e s  e s t i v a l e s  y  t a m b i é n  e n  lo s  f i n e s  d e  

s e m a n a ,  l l e g a n d o  e n  e l  m e j o r  d e  l o s  c a s o s  a l  c e n t e n a r  d e  p e r s o n a s .

1) El caserío y  las calles; L a p o b l a c i ó n  s u r g e  a l  l a d o  d e l  a r r o y o  d e  F u e n t e s  y  

d e l  C o r d e l  d e  M e r i n a s ;  e s t o s  s o n  lo s  d o s  h e c h o s  f u n d a m e n t a l e s  d e  d i f e r e n c i a 

c i ó n  g e o g r á f i c a  q u e  m o t i v a n  la  e x i s t e n c i a  d e  n u e s t r a  a l q u e r í a ,  u n i d o s  a  l a  p r i 

m e r a  e x p l o t a c i ó n  d e  l a s  p o s a d a s  d e  c o l m e n a s  y  a  l a  r o t u r a c i ó n  d e  p e q u e ñ o s  

c a m p o s  p a r a  c u l t i v a r  e l  t r i g o  y  e l  c e n t e n o ,  e n  u n a  m í n i m a  a g r i c u l t u r a  d e  s u b 

s i s t e n c i a .

E n  e l  a ñ o  1 9 0 0  e l  c a s e r í o  s e  c o m p o n e  d e  6 4  v i v i e n d a s ,  d e  e l l a s  5 5  d e  u n a  p l a n 

ta  y  15  d e  d o s .  E n  e l  1 9 3 0  s e  r e g i s t r a n  5 7  c a s a s ;  e n  e l  1 9 5 0  h a y  8 4 ;  e n  e l  1 9 6 0  

b a j a n  a  6 8 ;  e n  e l  1 9 7 0  d e s c i e n d e  la  c i f r a  a  6 5 ;  e n  e l  1 9 8 0  h a y  6 4  v i v i e n d a s ,  y  e n  

1 9 8 5  h a y  7 0  c a s a s .  E n  e l  1 9 9 3  e l  n ú m e r o  d e  c a s a s  e s  d e  7 2 .

El caserío arranca de la Cañada; la parte más estrecha de su perímetro es la 
del oeste, la más ancha la del este, aunque de norte a sur se alarga en la direc
ción de los caminos, semejándose a un ave de extendidas alas.
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S i b i e n  e n  l a  a n t i g ü e d a d ,  c o m o  y a  v e r e m o s ,  l a s  c a l l e s  t e n í a n  e l  n o m b r e  d e l  

a c c i d e n t e  g e o g r á f i c o  m á s  n o t a b l e ,  a c t u a l m e n t e  a l g u n a s  d e  e l l a s  e s t á n  r o t u l a d a s ,  

y  n u m e r a d a s  a l g u n a s  c a s a s .  L a  m a y o r í a  d e  l o s  n o m b r e s  s o n  m o t i v a d o s  p o r  c a u 

s a s  g e o g r á f i c a s  o  r e l i g i o s a s ,  v e a m o s :  la  C a ñ a d a ,  la  O l i v a ,  l o s  H u e r t o s ,  R e a l ,  la  

I g l e s i a ,  la  E s t a c i ó n ,  d e  L a  E s t r e l l a ,  C a r r e t e r a ,  b a j a d a  d e  F u e n t e s .

A l g u n a s  c a s a s  e s t á n  f e c h a d a s ,  b i e n  e n  e l  d i n t e l  o  e n  la  c h i m e n e a ;  l a s  f e c h a s  

s o n  1 9 0 3 ,  1 9 1 3 , 1 9 2 2 .  L a  c a s a  q u e  f u e r a  d e l  s e ñ o r  M ig u e l  R e c io  e s  u n a  d e  l a s  m á s  

a n t i g u a s  q u e  s e  c o n s e r v a n .  D e s d e  e l  1 9 7 9  s e  c o m i e n z a n  a  c o n s t r u i r  c a s a s  n u e 

v a s  p o r  l o s  q u e ,  t r a b a j a n d o  f u e r a  d e  L a A l q u e r í a ,  t i e n e n  e l  b u e n  g u s t o  d e  r e s 

t a u r a r  s u  c a s a  s o l a r  o  c o n s t r u i r l a  d e  n u e v a  p l a n t a ;  d e s d e  e l  a ñ o  i n d i c a d o  s e  h a n  

c o n s t r u i d o  c a t o r c e  c a s a s ,  u n a  d e  e l l a s  t i e n e  la  f e c h a  d e  1 9 8 1 .  T a m b i é n  s e  c o n s 

t r u y ó  u n  e d i f i c i o  n u e v o  q u e  l l e v a b a  p o r  t í t u l o  « M e s ó n  d e  L a J a r a » ,  s o b r e  l a  c a r r e 

t e r a ,  l o  q u e  d a b a  u n  b u e n  a s p e c t o  a  e s t a  p a r t e  d e  L a  A l q u e r í a .  E n  l a  ú l t i m a  d é c a 

d a ,  1 9 8 3 - 1 9 9 3 ,  11  c a s a s  d e  n u e v a  c o n s t r u c c i ó n .

E s  i n t e r e s a n t e  a n o t a r  q u e  e n  l a  s e g u n d a  m i t a d  d e  e s t e  s ig lo .  F u e n t e s  h a  t e n i 

d o  g r a n d e s  i n n o v a c i o n e s :  E n  1 9 5 7  s e  i n s t a l a  la  l u z  e l é c t r i c a ,  e n  e l  1 9 5 9  e l  t e l é 

f o n o  p ú b l i c o .  E n  1 9 9 3  h a y  1 6  a b o n a d o s  a l  t e l é f o n o ,  y  s e  h a c e  n e c e s a r i a  l a  i n s t a 

l a c i ó n  d e  u n a  c a b i n a  p ú b l i c a .  E n  1 9 6 1  s e  c o n s t r u y e n  l a s  n u e v a s  e s c u e l a s ,  q u e  

a n t e s  e s t u v i e r o n  e n  la  C a s o n a ,  y  e n  1 9 7 8  s e  t r a e  e l  a g u a .  E n  1 9 9 3  s e  h a b í a n  i n s 

t a l a d o  f a r o l a s  d e  e s t i l o ,  e n  d i f e r e n t e s  c a l l e s .

E n  c u a n t o  a  l o s  s e r v i c i o s  h i g i é n i c o s ,  la  m a y o r í a  d e  l a s  v i v i e n d a s  l o s  t i e n e n .

P o r  e l  a ñ o  1 9 5 9  n u e s t r o  p u e b l o  c o b r a  c i e r t a  i m p o r t a n c i a ,  p o r  l a  a f l u e n c i a  d e  

t r a b a j a d o r e s  d e l  f e r r o c a r r i l  e n  c o n s t r u c c i ó n  d e  T a l a v e r a  a  V i l l a n u e v a  d e  la  S e r e n a .  

E n t o n c e s  h a y  c u a t r o  t a b e r n a s  y  d o s  t i e n d a s  e n  F u e n t e s ,  y  e n  L o s  B a n c o s  d e  la  

R e t o r t i l l a  s e  e d i f i c a  u n  b a r r a c ó n  p a r a  a l o j a r l o s .  La e s t a c i ó n  q u e  s e  c o n s t r u y e  a l 

s e r v i c i o  d e l  r e f e r i d o  f e r r o c a r r i l  l l e v a  e l  n o m b r e  d e  L a  N a v a - F u e n t e s .  H o y  e l  e d i 

f i c io  e s t á  e n  r u i n a s ,  c a r e c e  d e  p u e r t a s ,  h a s t a  l o s  g r i f o s  d e  l o s  s e r v i d o s  h a n  s i d o  

a r r a n c a d o s .

11) La emigración:  L a J a r a  h a  s i d o  s i e m p r e  t i e r r a  d e  e m i g r a n t e s ,  p o r  la  p o b r e 

z a  d e  s u  e c o n o m í a ;  F u e n t e s  n o  p o d í a  s e r  la  e x c e p c i ó n .  S i g u e  la  l í n e a  j a r e ñ a  e n  

l a  e m i g r a c i ó n  a  p r i m e r o s  d e  s i g l o  a  la  A r g e n t i n a .  D e s p u é s ,  c u a n d o  e l  t i r ó n  i n d u s 

t r i a l  d e j a  c a s i  v a c í o s  n u e s t r o s  p u e b l o s ,  g e n t e s  d e  L a A l q u e r í a  p a s a n  a  T a l a v e r a ,  

M a d r i d ,  B a r c e l o n a  y  s a l e n  a  F r a n c i a  y  A l e m a n i a .

E n  M a d r i d  r e s i d e n  e n  C a r a b a n c h e l ,  M ó s t o l e s ,  A l c o r c ó n ,  L e g a n é s ,  F u e n l a b r a d a ,  

T o r r e j ó n ,  P i n t o ,  G e t a f e ,  B a r r io  d e l  L u c e r o .  A l g u n o s  d e  e s t o s  e m i g r a n t e s  h a n  r e g r e 

s a d o ,  a u n q u e  s o n  lo s  m e n o s ,  s e i s  e n  t o t a l .  E l r e s t o  p e r m a n e c e n ,  e n  s u  m a y o r í a ,  

e n  M a d r i d ,  d e d i c a d o s  a  l a s  m a s  v a r i a d a s  a c t i v i d a d e s ;  a c u c h i l l a d o r e s  d e  p a r q u e t ,  

c a m a r e r o s  e n  l o s  b a r e s ,  p o l i c í a  m u n i c i p a l ,  r e p a r t i d o r e s  d e  l e c h e ,  d e p e n d i e n t e s  

e n  t i e n d a s  p r o p i a s ;  e j e r c e n  c o m o  j a r d i n e r o s ,  t a x i s t a s ,  a r t e s  g r á f i c a s ,  d e l i n e a n t e s ,  

e s t u d i a n t e s ,  l i c e n c i a d o s  e n  F i l o s o f í a  y  L e t r a s ,  e c o n o m i s t a s ,  e l e c t r i c i s t a s ,  p a n a 

d e r o s .

E l i n f l u j o  d e  l o s  e m i g r a n t e s  e n  n u e s t r o  p u e b l o  h a  s i d o  b e n e f i c i o s o ,  c o m o  

s u e l e  o c u r r i r  e n  t o d o s  l o s  d e  l a  c o m a r c a ;  h a n  t r a í d o  a  e l l o s  u n  n u e v o  c o n c e p 

t o  d e  la  v i d a ,  d e  l a  c u l t u r a  y ,  l o  q u e  e s  m á s  i m p o r t a n t e ,  e l  i n t e r é s  p o r  t o d o  lo
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q u e  r e p r e s e n t a  e l  m u n d o  r u r a l  d e l  q u e  s a l i e r o n  y  a l  q u e  r e g r e s a n  c o n  e l  e s p í 

r i t u  i l u s i o n a d o  d e  s e r  ú t i l e s  a  s u  c o m u n i d a d .  E s t o  s e  d e j a  s e n t i r  e n  e l  p l a n o  

c u l t u r a l ,  t a n t o  q u e  la  m a y o r í a  d e  l a s  a s o c i a c i o n e s  c u l t u r a l e s  d e  n u e s t r a  c o m a r 

c a  e s t á n  d i r i g i d a s  p o r  lo .s q u e  f u e r o n  a n t i g u o s  e m i g r a n t e s .  T a m b i é n  i n f l u y e n  

e n  l a  m e j o r a  m a t e r i a l  d e  la  v i d a  d e  e s t e  p e q u e ñ o  m u n d o  r u r a l ;  e n  la  a c t u a l i 

d a d  s e  r e n u e v a  e l  c a s e r í o  f u e n t e ñ o  y  s e  c o n s t r u y e n  v i v i e n d a s ,  c o n  t o d a s  l a s  

c o m o d i d a d e s  m o d e r n a s ,  p o r  e s t o s  e m i g r a n t e s  q u e  v u e l v e n  l o s  f i n e s  d e  s e m a 

n a  y  e n  l a s  v a c a c i o n e s  e s t i v a l e s  e n  b u s c a  d e  s u s  q u e r i d a s  r a t e e s .  E s t a s  n u e v a s  

v i v i e n d a s  v a n  m o d i f i c a n d o  e l  v i e j o  a s p e c t o  d e l  c a s e r í o ,  h a c i é n d o l e  m á s  c o n 

f o r t a b l e .

m )  Com unicaciones y medios de transporte: L a  c o n s t r u c c i ó n  c le l p u e n t e  s o b r e  

e l  L iso , e n  la  c a r r e t e r a  d e  La N a v a  a  F u e n t e s ,  la  c a r r e t e r a  d e  L a  E s t r e l l a  a  n u e s t r a  

A l q u e r í a ,  h a n  m e j o r a d o  la s  c o m u n i c a c i o n e s  y  s a c a d o  d e  s u  a i s l a m i e n t o  a  e s t e  

p e q u e ñ o  n ú c l e o  q u e  q u i e r e  s e g u i r  s i e n d o  F u e n t e s .  E n  1 9 8 7  s e  a s f a l t a  la  c a r r e t e 

r a  d e  L a N a v a  d e  R i c o m a l i l l o  a  F u e n t e s ,  y  e n  1 9 9 0  s e  a r r e g l a  e l  c a m i n o  d e  F u e n t e s  

a  A l d e a n o v i t a .

Fl correo se recibe desde La Estrella por un valijero o peatón,
R a r a  e s  la  c a s a  q u e  d u r a n t e  l o s  f i n e s  d e  s e m a n a  y  v a c a c i o n e s  n o  t e n g a  a  s u  

p u e r t a  u n  a u t o m ó v i l ,  c o n t á n d o s e  c o n  s e s e n t a  t u r i s m o s  e n  t o t a l ,  c o n  lo .s d e  l o s  

a n t i g u o s  e m i g r a n t e s ;  e n  e l  p u e b l o  h a y  o c h o .  E n  1 9 9 3  h a y  c u a t r o  t u r i s m o s ,  u n a  

m o t o c i c l e t a  y  c i n c o  b i c i c l e t a s .

n ) M ecanización  agrícolq: En el pasado se labró con yuntas de bueyes, com o 
ya verem os que se hacía en el siglo X V III, después con pareja de muías, hoy 
se emplea el tractor y la segadora; de los prim eros hay cuatro, de las segundas 
siete. En 1 9 9 3  funcionan tres tractores, con los que se labran 5 0 0  fanegas de 
marco.

ñ ) P roducción agrícola: Se reduce a la cerealística, porque el regadío es cada 
vez más escaso; éste se sigue haciendo con agua de pozo.

L a p r o d u c c i ó n  c a l c u l a d a ,  p o r  a ñ o ,  e n  u n  q u i n q u e n i o ,  e s  d e  5 a  6 . 0 0 0  f a n e g a s  

d e  c e b a d a  y  a v e n a ,  2 .0 0 0  d e  t r i g o ,  5 0 0  d e  c e n t e n o .  L o s  a l m e n d r o s  p u e d e n  d a r  

u n a  p r o d u c c i ó n  d e  4 . 0 0 0  K g s . ;  la  b e l l o t a ,  c u a n d o  s e  r e c o l e c t a b a ,  d a b a  u n a s  5 0 0  

f a n e g a s ,  o b t e n i d a s  e n  la  D e h e s a .  L a  p r o d u c c i ó n  d e  a c e i t e  s e  r e d u c e  a l  c o n s u m o  

v e c i n a l .  E n  1 9 9 3  h a y  c i n c o  l a b r a d o r e s .

Los agrónimos son: La H uerta. La Cahadiila, Las Olivas, Las Viñas, El 
Olivarán, Los Itérales. A pesar de estos topónim os hoy se carece de producción 
vinatera, im portando el vino de los inmediatos lugares de La Nava de Ricomalillo 
y  Aldeanueva de Balbarroya.

Los topónimos: La Posada, La Posadilla, son vocablos del pasado melero.
o )  G anados:  S e  h a  p r o d u c i d o  m u c h o  e l  v a c u n o ,  q u e  f u e  a n t a ñ o  u n a  d e  

l a s  b a s e s  d e  s u  r i q u e z a ;  a h o r a  n o  p a s a n  d e  t r e i n t a  c a b e z a s .  O v e j a s  s e  c a l c u 

l a n  e n  m i l  y  l o s  c e r d o s ,  m u y  n u m e r o s o s  e n  e l  s i g l o  p a s a d o ,  n o  p a s a n  d e l  c e n 

t e n a r .

Tam bién se ha reducido la riqueza melera, a pesar de que esta tierra es id ó 
nea, com o lo fue en el pasado, para el establecimiento de corchos meleros, dada
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la  p r o l i f e r a c i ó n  d e  m a t o r r a l  a r o m á t i c o ,  t o m i l l o s  y  j a r a s .  L a e x p l o t a c i ó n  d e  e s t a s  

p o s i b i l i d a d e s  m e l e r a s  s e r í a  u n a  d e  l a s  b a s e s  d e  s u  n u e v a  e c o n o m í a ,  p u e s t o  q u e  

e l  m o n t e  s e  v a  a p o d e r a n d o  d e  e s t e  s u e l o  p i z a r r o s o .

p )  Industrias: H u b o  t r e s  h o r n o s  p a r a  c o c e r  c a l ,  u n  t e j a r  y  d o s  m o l i n o s  h a r i 

n e r o s  d e  r i b e r a ,  u n o  d e  e l l o s  e n  e l  r í o  U s o  y  o t r o  e n  E l C u b i l a r .  Q u e d a n  lo s  t o p ó 

n i m o s  tejar, hornillo, molino  j u n t o  a  La Retortilla  y  Molino del A lam o en  E l C u b i la r .

q )  Fiestas religiosas y cultura: A p a r t e  d e  c e l e b r a r s e  la  f i e s t a  d e  S a n  J u a n  

B a u t i s t a ,  p a t r o n o  d e  s u  i g l e s i a ,  t i e n e  l u g a r  la  c e l e b r a c i ó n  d e  la C andela  e l  p r i 

m e r  d o m i n g o  d e  m a y o ,  e n  la  q u e  s e  r e c u e r d a  la  i n v a s i ó n  d e  l a n g o s t a  y  s e  r e n u e 

v a n  l o s  t r a d i c i o n a l e s  l a z o s  d e  a m i s t a d  e n t r e  La N a v a  y  F u e n t e s .  E s t a  f e s t i v i d a d  s e  

h a  r e m o z a d o  y  h o y  g o z a  d e  e n o r m e  p o p u l a r i d a d  e n  a m b o s  p u e b l o s .

O t r a  c e l e b r a c i ó n  e s  la  q u e  s e  h a c e  a  N u e s t r a  S e ñ o r a  l a  V i r g e n  d e  l a s  N i e v e s ,  

l o s  d í a s  5 y  6  d e  a g o s t o ,  r e c o r d a n d o  u n a  n e v a d a  o c u r r i d a  e n  e s o s  d í a s .

M u e s t r a  d e  la  c u l t u r a  f u e n t e ñ a  e s  la  •Asociación C ultural Recreativa !.a Unidad  
de Fuentes» q u e  t r a t a  d e  p r o p i c i a r  l o s  v a l o r e s  e s p i r i t u a l e s ,  t r a d i c i o n a l e s  d e  n u e s 

t r a  a l q u e r í a ,  c o n o c i e n d o  la s  r a í c e s  d e  s u  h i s t o r i a .  E n  1 9 8 5  c u e n t a  n a d a  m e n o s  

q u e  c o n  n o v e n t a  y  u n  a s o c i a d o s .  T e n í a  s u  s e d e  e n  l a s  a n t i g u a s  e s c u e l a s ,  r a d i c a 

d a s  e n  la  v i e j a  C a s o n a ,  y  h o y  e n  u n a  m o d e r n a  c o n s t r u c c i ó n  e n  la  c a l l e  d e  la  

C a ñ a d a .  ■

L a  c o m u n i d a d  f u e n t e ñ a  c u e n t a ,  e n  1 9 8 5 ,  c o n  v a r i o s  d e  s u s  h i j o s  e n  l a s  l l a 

m a d a s  p r o f e s i o n e s  l i b e r a l e s :  U n  m é d i c o ,  c u a t r o  l i c e n c i a d o s ,  u n  m a e s t r o ,  u n  m i l i 

ta r ,  a p a r t e  d e  l o s  n u m e r o s o s  e s t u d i a n t e s .  E n  1 9 9 3  e s t a s  c i f r a s  s e  i n c r e m e n t a n  c o n  

n u e v o s  p r o f e s i o n a l e s  y  e s t u d i a n t e s .

II . LA  H I S T O R I A  H A S T A  F IN A L E S  D E L  S I G L O  X V I

a )  Tiempos primitivos: E s ta  z o n a  e s t u v o  s i e m p r e  c u b i e r t a  p o r  u n a  d e n s a  c a p a  

v e g e t a l ,  d e  e n c i n a s  y  a c e b u c h e s ,  d e  m a t o r r a l  d e  j a r a ,  c h a p a r r a ,  c a r r a s c a ,  z a r z a ,  

e s p i n o ,  t o m i l l o . . .  D e  la  a n t a ñ o n a  v e g e t a c i ó n  q u e d a n  t o p ó n i m o s  a b u n d a n t e s ,  c o m o  

y a  v i m o s .  S ó lo  e s t a r í a  d e s p e j a d o  e l  a n t i g u o  C o r d e l  d e  M e r i n a s ,  q u e  y a  u s a r o n  

p a s t o r e s  c e l t a s .

E l p o b l a m i e n t o  m á s  a n t i g u o  d e l  q u e  s e  t i e n e n  n o t i c i a s  e s  e l  d e  La Aldehueia, 
a n t i g u a  h e r e d a d  q u e  h o y  s e  r e p a r t e  e n t r e  l o s  t é r m i n o s  d e  A l d e a n o v i t a  y  L a E s t r e l l a .  

P r e c i s a m e n t e  e n  e l  l í m i t e  d e  a m b o s  m u n i c i p i o s  s e  l o c a l i z a  u n  d o l m e n ,  d e  l o s  l l a 

m a d o s  d e  c o r r e d o r ,  p e r t e n e c i e n t e  a  l a  c u l t u r a  n e o l í t i c a .  E s t e  y a c i m i e n t o  p r i m i t i 

v o  d i s t a  d e  F u e n t e s  u n o s  s e i s  k i l ó m e n t r o s  y  m e d i o .

N o  e s  a v e n t u r a d o  s u p o n e r  q u e  t o d a  e s t a  t i e r r a  f u e  c o n o c i d a ,  y  h a b i t a d a  e n  

s u s  p a r t e s  m a s  f a v o r a b l e s ,  p o r  e l  h o m b r e  p r i m i t i v o ,  q u e  r e c o r r e r í a  e s t e  v i e j í s i m o  

c a m i n o  g a n a d e r o  q u e  v e n í a  d e l  P u e r t o  d e  S a n  V i c e n t e  y  l l e g a b a  a l  T a j o  p o r  e l  

v a d o  d e  A z u t á n ,  y  d e s p u é s  a  E l P u e n t e  d e l  A r z o b i s p o ,  y a  e n  e l  b a j o  m e d i e v o .

N o  e s  e x t r a ñ o  q u e  e l  c e r r o  c o n o c i d o  d e  a n t i g u o  p o r  la  C a b e z a  d e l  C o n d e ,  c o r o 

n a d o  p o r  u n a  r i s q u e r a  d e  g r a n i t o ,  f u e r a  u n  c a s t r o  c e l t a ,  d e  c u y o  t i e m p o  s e  c o n 

s e r v a n  a l g u n a s  p i e d r a s  l a b r a d a s .
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b )  Presencia rom ana, visigoda e islámica:  E n  L a  E s t r e l l a ,  L a  N a v a  d e  

R i c o m a l í l l o ,  F u e n t e l a p i o  y  V a s c o s  s e  l o c a l i z a n  t e s t i m o n i o s  r o m a n o s ,  v i s i g o d o s  e  

i s l á m i c o s ,  q u e  s i n  d u d a  a f e c t a n  a l  t e r r i t o r i o  d e  F u e n t e s .

A u n q u e  n o  h e  c o n s e g u i d o  v e r l a ,  m e  h a b l a r o n  d e l  h a l l a z g o  d e  u n a  m o n e d a  

v i s i g o d a  e n c o n t r a d a  e n  la  C a b e z a  d e l  C o n d e .  E n  e s t a  l í n e a  d e b o  a ñ a d i r  q u e  lo s  

v i s i g o d o s  t u v i e r o n  a l  l a d o  d e  s u s  c h o z a s  o  v i v i e n d a s  u n  h u e r t e d l l o  e n  d o n d e  c u l 

t i v a b a n  p r o d u c t o s  d e  s u b s i s t e n c i a ,  h e c h o  q u e  s e  r e g i s t r a  e n  n u e s t r a  a l q u e r í a .

E n t r e  l a s  f a m i l i a s  f u e n t e ñ a s  s e  v e n  a l g u n a s  p e r s o n a s  r u b i a s  d e  o j o s  a z u l e s  y ,  

f i n a l m e n t e ,  q u e  e n  s u  p a s a d o  e r a  f r e c u e n t e  e l  a p e l l i d o  Gudiel, v e r s i ó n  m o z á r a 

b e  d e  « g o d il lo » , g o d o .  E s to s  t r e s  h e c h o s  p u d i e r a n  s i g n i f i c a r  a l g ú n  a s e n t a m i e n t o  

v i s i g o d o ,  c o n t i n u a d o  p o r  l o s  m o z á r a b e s  e n  e s t o s  p a r a j e s .

D e  la  p r e s e n c i a  i s l á m i c a  s e  c o n s e r v a n  d o s  t o p ó n i m o s  d e l  m a y o r  i n t e r é s :  

A l m o r o x ,  r e f e r i d o  a  u n  a r r o y o ,  q u e  y a  d i j i m o s  q u e  s i g n i f i c a b a  - lo s  p r a d o s » .  U n a  

v e z  m á s  o b s e r v a m o s  la  f i d e l i d a d  d e  la  t o p o n i m i a  a  la  g e o g r a f í a ,  p u e s t o  q u e  e n  

l a s  r i b e r a s  d e  e s t e  a r r o y o  A l m o r o x  h a y  u n  p a r a j e  q u e  s e  l l a m a  a c t u a l m e n t e  Los 
Prados, E n  e s t e  c o m e r  e n  o t r o s  m u c h o s  c a s o s ,  la  t o p o n i m i a  á r a b e  y  l a  c a s t e l l a n a  

c o i n c i d e n .  O t r o  t o p ó n i m o  á r a b e  e s  Alia, r e f e r i d o  a  o t r o  a r r o y o ,  c o n  e l  s i g n i f i c a 

d o  d e  d a  a lta» ; a q u í  e n  F u e n t e s  a s p i r a n  la  h  y  c o n v i e r t e n  la  p a l a b r a  Alia  e n  ja lia .
S o n  f r e c u e n t e s  l o s  o r ó n i m o s  cerrón, cerrillo y cerro/ d e  i n d u d a b l e  p r o c e d e n 

c ia  m o z á r a b e ,  c o m o  y a  s e  d i jo .

c )  Reconquista cristiana: D e s p u é s  d e l  a ñ o  1 2 1 2  q u e d ó  n u e s t r o  t e r r i t o r i o  l i m 

p i o  d e  d o m i n a d o r e s  m o r o s  y a  p a r t i r  d e  e s t e  m o m e n t o  c o m i e n z a  c o n  l e n t i t u d  s u  

r e p o b l a c i ó n ,  i n c r e m e n t a d a  a l f i n a l i z a r  e l  s i g l o  X I I I ,  s i e m p r e  b a j o  l a  a d m i n i s t r a 

c i ó n  d e  T a l a v e r a .  E n  u n  p r i m e r  t i e m p o  e s t a s  t i e r r a s  f u e r o n  ja ra ,  e s t o  e s  « in c u l ta s ,  

s i n  l a b o r ,  c u b i e r t a s  d e  m o n te » .  E n  e l l a s  s e  v a n  i n s t a l a n d o  g e n t e s  d e  T a l a v e r a  o  d e  

s u s  m o n t e s ,  c o n  p e r m i s o  d e  s u  A y u n t a m i e n t o .  L o s  a s e n t a m i e n t o s  s e  h a c e n  e n  p a r 

c e l a s  p a r a  e x p l o t a r  l a  r i q u e z a  m e l e r a ,  l l a m a d a s  posadas de colmenas. A l l a d o  d e  

e s t a s  e x t e n s a s  p a r c e l a s ,  c o n c e d í a  T a l a v e r a  a  e s t o s  c o l m e n e r o s  u n a  l i c e n c i a  p a r a  

c u l t i v a r  p e q u e ñ o s  c a m p o s  d e  t r i g o  y  d e  c e n t e n o  d e  s u b s i s t e n c i a .

E s ta s  t i e r r a s  s e g u í a n  s i e n d o  d e l  m u n i c i p i o  t a l a v e r a n o  y  s e  l l a m a r o n  alijares o 
alijariegas. E l v o c a b l o  a l i j a r e s  e s  d e  o r i g e n  á r a b e  y  s i g n i f i c a  « p e d r e g a l» ;  s o n  s u e 

l o s  d e  m a l a  c a l i d a d ,  u t i l i z a d o s  p a r a  c o l m e n a r e s  y  p a s t i z a l e s .  P o r  s u  e x p l o t a c i ó n  

p a g a b a n  a l  A y u n t a m i e n t o  t a l a v e r o  u n  c a n o n  o  t r i b u t o .  E n  e s t a s  c i r c u n s t a n c i a s  e s t u 

v o  l o  q u e  s e  l l a m a r í a  d e h e s a  d e  la  P e ñ a  d e l  G a to .

M u c h a s  d e  l a s  t i e r r a s  q u e  d e s p u é s  f u e r o n  p r o p i e d a d  d e  l o s  f u e n t e ñ o s  e s t a b a n  

e n  lo s  a l i j a r e s .  C i to  a l g u n a s  a l r e s p e c t o :  V a l le  h o n d o .  L a s  C e b a d i l l a s ,  L a  C r u z  d e l  

P o b r e ,  L o s  E n d r i n a l e s ,  M a l c r i s t i a n o ,  L o s  M o r r i o n e s ,  E l C e r r o  d e l  P o s t u e r o ,  C a b e z a  

M o n t o s a ,  L as  V i ñ a s ,  L o s  H o r n i l l o s ,  N a v a l m o r a l  y  o t r a s  m u c h a s .

c h )  Cazadero real. E n  e l  s i g lo  X IV , A l f o n s o  e l  O n c e n o  ( 1 3 1 3 - 5 0 )  c a z ó  p o r  e s t o s  

p a r a j e s  d e  L a C a b e z a  d e l  C o n d e ,  d e  M a l c r i s t i a n o ,  d e  L a R a ñ a ,  d e  L a  P e r d i z ,  o s o s  

y  p u e r c o s  o  j a b a l í e s ,  p u e s t o  q u e  e n  e s o s  m o n t e s  h a b í a  a b u n d a n c i a  d e  e s t a s  a l i 

m a ñ a s ,  a s í  c o m o  d e  l o b o s ,  z o r r a s  y  g a t o s  m o n t e s e s .

A  m á s  d e  l o s  c i t a d o s  p a r a j e s  d e  c a z a ,  s e  r e f i e r e n  o t r o s  p r o p i o s  o  c e r c a n o s  a  

n u e s t r a  A l q u e r í a  d e  F u e n t e s ,  t a l e s :  La F oz de Jujo, el Berrocal de Vascos, q u e  s o n
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b u e n o s  m o n t e s  d e  o s o  e n  i n v i e r n o ,  c o n  la s  a r m a d a s  e n  e l  m o l i n o  d e  J u j o ,  « o t r o 

s í  q u e  e s t é n  h o n r e s  d e  d e c i s i ó n  e n  L a C a b e z a  d e l  C o n d e » .  L a s i e r r a  d e  L a  E s t r e l l a  

«es m u y  r e a l  m o n t e  d e  o s o  e n  v e r a n o ,  e t  a l g u n a s  v e c e s  e n  i n v i e r n o ,  e t  s o n  la s  

v o c e r í a s  p a r a  l a  s e n d a  n u e v a  q u e  v a n  p o r  la  c u m b r e .  E t  s o n  l a s  a r m a d a s . . .  p o r  

La C a b e z a  d e l  M a lc r i s t i a n o » .

L a d e h e s a  d e  L a C a b e z a  d e l  C o n d e  e r a  p r o p i e d a d  d e  l a s  m o n j a s  B e r n a r d a s  d e  

S a n  C l e m e n t e  d e  T o l e d o ,  s e ñ o r a s  d e  l a  v i l l a  d e  A z u t á n .  Y a  s e  l a  c i t a  a  c o m i e n 

z o s  d e l  s i g l o  X IV , a l  s e r  a r r e n d a d a  p o r  la  a b a d e s a  d e  e s e  m o n a s t e r i o  d o ñ a  J u a n a  

F e r n á n d e z ,

d )  La A lquería de Fuentes en ios siglos X IV y  XV: L a  c a z a  c o n  l o s  b a l l e s t e r o s ,  

l a s  p o s a d a s  c o n  s u s  c o l m e n e r o s ,  l o s  c a b r e r o s  y  v a q u e r i z o s  c o n  s u s  p u n t a s  d e  

c a b r a s  y  v a c a s ,  l o s  l a b r a d o r e s  d e  l o s  c a m p i l l o s  d e  c e r e a l ,  f u e r o n  p o b l a n d o  e s t o s  

p a r a j e s  m o n t o s o s  e n  t o r n o  a l  Venero  y  a l  Cordel de M erinas, c o m o  y a  d i j i m o s ;  a  

f i n a l e s  d e l  s i g l o  X IV  t e n e m o s  e n  p i e  a l  n ú c e l o  d e  Fuentes, l l a m a d a  d e s d e  e n t o n 

c e s  A lquería de Fuentes. A u n q u e  s e  d o c u m e n t a  p o r  p r i m e r a  v e z ,  q u e  s e p a m o s ,  

e n  e l  1 4 9 0 .  R o d e a d a  p o r  t i e r r a s  a l i j a r i e g a s ,  r e s e r v a d a s  p a r a  e l  g a n a d o  v a c u n o ,  p o s 

t u e r o s  y  p o s a d a s  d e  c o l m e n a s .  P e r o  y a  e n t r e  1 4 5 0  y  1 4 5 9  s e  c o n c e d í a n  a  d i v e r 

s o s  m u n i c i p i o s ,  e n t r e  e l l o s  e l  d e  L a E s t r e l l a ,  a l  q u e  p e r t e n e c e  L a  A l q u e r í a  d e  

F u e n t e s ,  v a r i a s  d e h e s a s  a m p l i a d a s  a l a u m e n t a r  la  p o b l a c i ó n .  E s  p r o b a b l e  q u e  e n  

e s o s  a ñ o s  s e  c o n c e d a  a  n u e s t r a  A l q u e r í a  d e  F u e n t e s  l a  d e h e s a  d e  l a  P e ñ a  d e l  

G a t o .  E n  e s o s  a ñ o s  s e  s a c a b a  t r i g o  y  c e b a d a  d e  L a  E s t r e l l a ,  a l  m i s m o  t i e m p o  q u e  

s e  h a b í a  p r o h i b i d o  a l g u n o s  a ñ o s  a n t e s  p l a n t a r  v i ñ a s  e n  L a  J a r a  p a r a  f a v o r e c e r  a  

l o s  h e r e d e r o s  d e  la  T i e r r a  d e  T a l a v e r a ,  u b i c a d o s  a l  n o r t e  d e l  r í o  T a jo .  E n  1 4 7 4  s e  

h i c i e r o n  t a n t a s  r o z a s  y  c u l t i v o s  a r b i t r a r i o s  q u e  l a s  a u t o r i d a d e s  t a l a v e r a n a s  d a n  

p o d e r  a  F e r n a n d o  d e  T o v a r  p a r a  q u e  a v e r i g ü e  e n  v a r i o s  l u g a r e s  l a s  t i e r r a s  q u e ,  

. s i e n d o  d e l  c o n c e j o  t a l a v e r a n o ,  s o n  « f e c h a s  e  i n v a d a s  a  a p r o p i a d a s »  p o r  v e c i n o s  

d e  F.1 E s t r e l l a ,  e n t r e  l o s  q u e  s e  c o n t a r í a n  l o s  v e c i n o s  d e  F u e n t e s .

E n  e s t e  a ñ o  l a s  r e l a c i o n e s  d e  l a  E s t r e l l a  c o n  T a l a v e r a  s e  h a c e n  m á s  t i r a n t e s ,  

p o r q u e  e s t e  c o n c e j o  n o  q u i e r e  q u e  s e  p l a n t e n  v i ñ a s ,  d a n d o  l u g a r  a  u n  p r o l o n 

g a d o  p l e i t o  s e g u i d o  a ñ o s  d e s p u é s ,  q u e  g a n a  T a l a v e r a ,  m u l t á n d o s e  c o n  m i l  m a r e -  

v e d í e s  y  e l  a r r a n q u e  d e  l a s  c e p a s  a  l o s  q u e  d e s o b e d e c i e r a n ,  p e r o  s e  r e s p e t a n  l o s  

m a j u e l o s  y a  e x i s t e n t e s .

E l c a n ó n i g o  d e  la  I g l e s i a  C o l e g i a l  d e  T a l a v e r a  P e r o  L ó p e z ,  r e c e p t o r  d e  c u e n 

ta s .  l a s  t o m a b a  a  la  i g l e s i a  d e  « E s tre lla »  e n  e l  a ñ o  1 4 8 8 .

E n  e l  a ñ o  1 4 9 0  s e  d e s l i n d a n  lo s  a l i j a r e s  d e  T a l a v e r a  e n  e l  t é r m i n o  d e  «El E s tre lla » .

E n  1 4 9 2  t o m a  e n  a r r i e n d o  e l  c o n c e j o  d e  la  E s t r e l l a  c o n  la  A l q u e r í a  d e  F u e n t e s ,  

d i v e r s a s  t i e r r a s  d e  s u  t é r m i n o  a  p a s t o  y  l a b o r .

L a  e c o n o m í a  e n t o n c e s  s e  b a s a  e n  la  a g r i c u l t u r a  c e r e a l i s t a ,  p e r o  la  r i q u e z a  e s t á  e n  

la  e x p o r t a c i ó n  d e  la  la n a ,  d e  la m ie l  y  d e  la  c e r a ,  s i g u i e n d o  la  i m p o r t a n c i a  e s t e  o r d e n .

e )  A lquería de Fuentes en los siglos XVI, XVII: E n  1 5 1 7 ,  e n  la  Cosmografía de 
F e r n a n d o  C o l ó n ,  s e  c i t a  r e p e t i d a m e n t e  la  A l q u e r í a  d e  F u e n t e s :  « Y e n d o  a  M o h e d a s  

d e  T a l a v e r a  p a s a n  p o r  F u e n t e s  q u e  e s t á  a  2 l e g u a s  d e  t i e r r a s  d e  b a r r a n c o s  e  p o r  

t o d a s  p a r t e s  h a y  m o n t e s ,  l o s  d e l  P u e r t o  d e  S a n  V i c e n t e  v a n  p o r  F u e n t e s  a  T a l a v e r a  

e  t o d o  l o  o t r o  d e  c e r r o s  e  v a l l e s  e  m o n t e s  d e  j a r a l e s  e  r o b l e s  b a x o s » .
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El antiguo puente sobre el río l 'so

E n  e s t e  t i e m p o  t e n e m o s  a l g u n a s  n o t i c i a s  d e  i n t e r é s  p a r a  n u e s t r a  a l q u e r í a :  

T a l a v e r a  y  la  M e s t a  c e l e b r a n  u n a  c o n c o r d i a  e n  1 5 3 7  p a r t í  c o n s t r u i r  u n  p u e n t e  s o b r e  

e l  U s o ,  i n m e d i a t o  a  la  d e s e m b o c a d u r a  d e l  a r r o y o  F u e n t e s ,  f r e n t e  a  la  C a b e z a  d e l  

C o n d e .  S e  t r a t a  d e  u n a  e x c e l e n t e  s i l l e r í a  g r a n í t i c a ,  d e  u n  a r c o  d e  m e d i o  p u n t o  

c o n  d o v e l a s  d e  e s e  m a t e r i a l .  A  m e d i a d o s  d e  e s a  c e n t u r i a  s e  c o b r a b a  e n  é l  u n  por- 
tazguillo  q u e  i b a  a  p a r a r  a  la s  a r c a s  d e l  A r z o b i s p a d o  d e  T o l e d o .  A s í  p u e s ,  e s  u n  

p u e n t e  a n t i g u o ,  b i e n  c o n s t r u i d o ,  p e r o  n o  e s  o b r a  r o m a n a ,  c o m o  s e  v i e n e  d i c i e n d o .

S e r í a  c o n v e n i e n t e  r e s t a u r a r  e l  p a s o  d e l  r e f e r i d o  p u e n t e  p a r a  q u e  n o  s e  a r r u i 

n e ,  c o n s e r v á n d o s e  t a n  b u e n a  o b r a .  P e r o  la  r e s t a u r a c i ó n  h a b r í a  d e  h a c e r s e  c o n  

m o r t e r o  d e  c a l  y  a r e n a .

C o m o  n o  c o n o c e m o s  e l  n o m b r e  q u e  s e  d a  a  e s t e  p u e n t e  e n  la  a n t i g ü e d a d ,  

b r i n d o  l a  i d e a  d e  l l a m a r l e  Puente del Uso en La Cabeza del Conde. E l r e f e r i d o  

p u e n t e  s a l v a b a  e l  r í o  U s o  p a r a  d a r  p a s o  a l  c o r d e l  q u e  v e n t a  a  t r a v é s  d e l  T a jo ,  p o r  

T a l a v e r a ,  A l c a u d e t e  ( e n  d o n d e  s e  c o n s t r u y e  o t r o  p u e n t e ) ,  B e l v í s .  A l d e a n u e v a  d e  

B a l b a r r o y a  y  E l E s t r e l l a ,  p a r a  p o r  e l  P u e r t o  d e  S a n  V i c e n t e  l l e g a r  a  l a  E x t r e m a d u r a  

l e o n e s a .

E l c o r d e l  r e g l a m e n t a r i a m e n t e  d e b í a  d e  t e n e r  t r e i n t a  y  n u e v e  m e t r o s ,  e s t o  e s ,  

la  m i t a d  d e  la  a n c h u r a  d e  l a s  c a ñ a d a s .

T a l a v e r a  y  s u  t i e r r a  p a g a n  ¡a c o n s t r u c c i ó n  d e l  p u e n t e  s o b r e  e l  U s o ,  é s t e  y a  

e s t a b a  e n  f u n c i o n e s  e n  e l  a ñ o  1 5 7 6 ,  s e g ú n  m a n i f i e s t a n  l o s  i n f o r m a n t e s  d e  la

214 -

Biblioteca Virtual de Castilla-La Mancha. Anales toledanos. 1994, #31.



El pílenle actual sobre el Uso

Relación de Atdeanueva de Balbarroya. Hasta épocas muy modernas fue utili
zado por los bañistas que iban a tomar las aguas de La Retortilla, Este puente ha 
sido utilizado hasta muy finales del siglo XIX.

En el año 1566 era alcalde ordinario de El Estrella e! honrado señor Francisco 
Sánchez Benito.

Y a e n  e s e  t i e m p o  e s t a b a  c o n s t r u i d o  e l  m o l i n o  s o b r e  e l  c u b i l a r  y  s e  l l a m a b a  

c o m o  a h o r a ,  d e l  A la m o ,  y  e n t o n c e s  e r a  p r o p i e d a d  d e  B a r t o l o m é  M a r t í n e z ,  m o r a 

d o r  d e  F u e n t e s ,  P o r  e l l o ,  p r o p o n g o  q u e  e s t e  p r i m e r  n o m b r e  q u e  s e  c o n o c e  d e  

u n  v e c i n o  d e  n u e s t r a  a l q u e r í a  s e  p e r p e t ú e  e n  u n a  l á p i d a  d e  c e r á m i c a ,  q u e  p o d r í a  

p o n e r s e  e n  la  c a s a  s o c i a l  d e  l a  a s o c i a c i ó n  c u l t u r a l .

Las viviendas de Fuentes en aquel tiempo, 1567. eran tejadas, pero otras son 
retariiizas, lo que les daba apariencia de chozas y más si tenem os en cuenta que 
los esquinazos son redondeados, y que algunas tenían horno para cocer ei pan, 
también en forma casi circular. Sus vecinos eran pobres y vivían de sus labores 
y jornales «que ganaban todos los más».

E n  e s t e  t i e m p o  t o d a v í a  n o  s e  h a  c o n s t r u i d o  la  e r m i t a ,  l u e g o  i g l e s i a ,  d e  S a n  

J u a n  B a u t i s t a ,  y e n d o  a  c u m p l i r  c o n  .su s  d e b e r e s  r e l i g i o s o s  a  la  i g l e s i a  d e  N u e s t r a  

S e ñ o r a  d e  l o s  V i l l a r e s ,  e n  El E s t r e l l a ,  a  d o n d e  c o n c u r r í a n  t a m b i é n  ¡o s  v e c i n o s  d e  

El C a m p i l l o  y  l o s  m o r a d o r e s  d e  L a  N a v a .

E n  1 5 7 1  E l E s t r e l l a ,  c o n  s u  a l q u e r í a  d e  F u e n t e s ,  t i e n e  1 2 0  v e c i n o s .
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D e s d e  e l  a ñ o  1 6 0 8  s e  i n i c i a n  l o s  d e s l i n d e s  d e  l a  d e h e s a  d e  L a  A n d i g i i e l a .  E n  

1 6 4 3  s e  a p r u e b a n  la s  o r d e n a n z a s  d e l  c o n c e j o  d e  E l E s t r e l l a ,  p a r a  e l  b u e n  g o b i e r 

n o  d e  s u  c o m ú n .  E n  1Ó 91 s e  d e s l i n d a  e l  t é r m i n o  m u n i c i p a l  d e  E l E s t r e l l a ,  e n  e l  

q u e  s e  m a n t i e n e  i n c l u i d a  l a  A l q u e r í a  d e  F u e n t e s .

III. LA HISTORIA EN EL SIGLO XVIII

a )  La alquería en el Catastro de La Ensenada: E n  m u c h a s  o c a s i o n e s  n o s  h e m o s  

r e f e r i d o  a l  f a m o s o  y  ú t i l í s im o  C a t a s t r o ,  q u e  t a m b i é n  e n  e s t e  c a s o  n o s  f a c i l i t a  c o p i o 

s o s  d a t o s  d e  n u e s t r a  a l q u e r í a  e n  e l  a ñ o  1 7 5 2 ,  f e c h a  e n  q u e  s e  v e r i f i c a n  l a s  o p e 

r a c i o n e s .  P o r  e s t e  v a l i o s o  d o c u m e n t o  c o n o c e m o s  d e t a l l e s  d e  s u  v e c i n d a r i o ,  e c o 

n o m í a ,  l o s  n o m b r e s  d e  l a s  t i e r r a s ,  la  p r o f e s i ó n  d e  s u s  g e n t e s ,  e l  n ú m e r o  y  d i m e n 

s i o n e s  d e  s u s  v i v i e n d a s ,  e l  n o m b r e  d e  l o s  c a m i n o s  q u e  c o n f l u y e n  e n  s u s  c a l l e s .  

T o d o  e s t o  l o  v a m o s  a  d e s a r r o l l a r  e n  e s t e  c a p í t u l o .

b )  Población: E n  e s e  a ñ o  d e  1 7 2 5  l a  A l q u e r í a  t i e n e  2 9  f a m i l i a s ,  q u e  s u p o n e n  

a p r o x i m a d a m e n t e  u n o s  1 4 5  h a b i t a n t e s ,  E n  1 7 2 5  t i e n e  3 0  f a m i l i a s  c o n  u n o s  1 5 0  

h a b i t a n t e s .  E n  1 7 5 8  v i v e n  a q u í  2 1  f a m i l i a s  c o n  u n o s  1 1 0  h a b i t a n t e s .

1 ) El nom bre de los moradores cabeza de fam ilia :  E n , e s e  a ñ o  1 7 5 2  f i g u r a n  l o s  

s i g u i e n t e s :  A l o n s o  G a r c í a  C a l e r o ,  A n t o n i o  A b a d ,  A l f o n s o  G a r d a  G u d i e l ,  A n d r é s  

S e r r a n o ,  A l o n s o  G a r d a  d e l  V a r r io ,  B e r n a r d o  O l iv a ,  B a s i l i o  L ó p e z ,  C a t a l i n a  J i m é n e z ,  

D i o n i s i o  E s c o b e d o ,  D i e g o  G o n z á l e z ,  F r a n c i s c o  G a r c í a  G u d i e l ,  G e r ó n i m o  G a r r í a  

G u d i e l ,  I s a b e l  D í a z  d e  S e b a s t i á n ,  J u a n  A b a d ,  J u a n  S e r r a n o ,  J u l i á n  J u á r e z ,  J u a n  

R a m o s  E lv i r a ,  M a r ía  R a m í r e z ,  M a r c o s  A b a d ,  M a g d a l e n a  G ó m e z ,  N i c o l á s  G a r c í a .  

F e l i p e  M a r t ín  d e  R iv e r a ,  P e d r o  d e  L a J a r a ,  V i c e n t e  E lv i r a .  S u m a n  v e i n t i c i n c o .

2 )  Sociedad: E s  d e  lo  m a s  s e n c i l l a ,  c u a l  c o r r e s p o n d e  a  u n a  r e d u c i d a  c o m u 

n i d a d  r u r a l ,  e n  d o n d e  l a  m a y o r í a  s o n  l a b r a d o r e s  y  j o r n a l e r o s ,  c a s i  t o d o s  p r o p i e 

t a r i o s  d e  a l g u n a s  o  d e  m u c h a s  p a r c e l a s  d e  t i e r r a  y  d e  la  c a s a  e n  d o n d e  h a b i t a n .

H a y  u n  s o l o  a r t e s a n o ,  u n  a r r i e r o - r e c o v e r o ,  u n  m e s o n e r o  y  e l  t e n i e n t e  d e  c u r a  

q u e  a t i e n d e  a  la  r e c i é n  c o n s t r u i d a  e r m i t a ,  p e r o  q u e  r e s i d e  e n  L a  E s t r e l l a ,  a s í  c o m o  

e l  c i r u j a n o  y  e l  b a r b e r o - s a n g r a d o r .

S e  c u e n t a n  q u i n c e  l a b r a d o r e s ,  o c h o  j o r n a d e r o s ,  u n  h e r r e r o ,  u n  a r r i e r o - r e c o 

v e r o ,  u n  m e s o n e r o ,  c u a t r o  v i u d a s ,  d e  e l l a s  d o s  l a b r a d o r a s ,  o t r a  s i n  a d s c r i p c i ó n  y  

la  c u a r t a  e s  u n a  v i u d a  p o b r e .

El h e r r e r o  s e  l l a m a  J o s é  G o n z á l e z ,  a l  q u e  p a g a n  d o c e  f a n e g a s  d e  t r i g o  a l  a ñ o  

p o r  a g u z a r  l a s  r e j a s  d e  lo .s l a b r a d o r e s .  E l a r r i e r o - r e c o v e r o  e s  B a s i l i o  L ó p e z ,  q u e  

v i v e  e n  s u  c a s a  c e r c a n a  a l  a r r o y o  d e  A lia ,  p o s e e  t r e s  c e r c a s  y  d o s  a s n o s  p a r a  e l  

c a m i n o .

L o r e n z o  M o r e n o  e s  j o r n a l e r o  y  t i e n e  e l  m e s ó n  e n  l a  c a l l e  q u e  v a  a  l a  e r m i t a ,  

c o n  h a b i t a c i ó n  b a j a ,  t r o j e  y  d e m á s  o f i c i n a s  p a r a  s u s  m e n e s t e r e s  d e  m e s o n e r o .  E l 

m e s ó n  m i d e  d e  f a c h a d a  1 6  v a r a s  y  d e  f o n d o  3 0 ; s e  l e  s u p o n e  u n a  r e n t a  d e  7 7  rs . 

E s te  m o r a d o r  p o s e í a  d o s  s u e r t e s  d e  t i e r r a ,  q u e  m e d í a n  e n t r e  l a s  d o s  3  f a n e g a s .  

S u s  p r o p i e d a d e s  e s t a b a n  c a r g a d a s  c o n  u n  c e n s o ,  a  f a v o r  d e  la  e r m i t a ,  d e  4 5 0  r s .  

d e  c a p i t a l  y  u n  r é d i t o  d e  1 9  rs . y  10  m a r e v e d í e s .
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3 )  Los censos: La c a r e n c i a  d e  I n s t i t u c i o n e s  b a n c a d a s  e n  e l  á m b i t o  r u r a l ,  e n  a q u e l  

t i e m p o ,  o b l i g a  a  l o s  q u e  n e c e s i t a n  d i n e r o  a  t o m a r l o  a  p r é s t a m o  d e  la s  c o r p o r a 

c i o n e s  q u e  s o l í a n  t e n e r  n u m e r a r i o  e n  m e t á l i c o .  E s ta s  i n s t i t u c i o n e s  e r a n  e n  lo s  p u e 

b l o s .  c o m o  e n  e l  n u e s t r o  d e  F u e n t e s ,  la  i g l e s i a ,  l a s  c a p e l l a n í a s  o  l a s  m e m o r i a s  

p í a s .  E l d i n e r o  s e  d a b a  a  c e n s o ;  la  c a n t i d a d  p r e s t a d a ,  p o r  l o  g e n e r a l  e n  n u e s t r o  

c a s o ,  e r a  r e d u c i d a ,  n o  s o l í a  p a s a r  d e  5 5 0  r s .  q u e  d a b a  u n o s  r é d i t o s  b a j o s ,  osci
lando d e l  u n o  a l  t r e s  p o r  c i e n t o .  L a m a y o r í a  d e  l o s  m o r a d o r e s  e s t a b a n  c a r g a d o s  

c o n  c e n s o s ,  l l a m a d o s  a lq u i ta r o  r e d i m i b l e s ,  o t r o s  e r a n  perpetuos. L o s  p r i m e r o s  

s e  p o d í a n  l i b e r a r ;  l o s  s e g u n d o s ,  c o m o  lo  e x p r e s a  la  m i s m a  p a l a b r a ,  d u r a b a n  s i e m 

p r e .  E n  e l  c a s o  d e  la  A l q u e r í a  e r a n  redimibles.
4 )  El teniente de cura: A t e n d í a  a  la  e r m i t a ,  v i n i e n d o  a  d e c i r  m i s a  l o s  d o m i n 

g o s  y  d í a s  d e  p r e c e p t o ,  e l  t e n i e n t e  d e  c u r a  fr . J o s é  G a r c í a ,  p r o c e d e n t e  d e  a l g u 

n o  d e  l o s  m o n a s t e r i o s  o  c o n v e n t o s  d e  T a l a v e r a ,  p o r  c o n s i d e r a r  a  e s t o s  pequeños 
p u e b l o s  d e  la  J a r a  c o m o  t i e r r a  d e  m i s i ó n .  T e n í a  e s t e  s a c e r d o t e  c i n c u e n t a  a ñ o s  y  

v iv í a  c o n  s u  h e r m a n o ,  l l a m a d o  t a m b i é n  J o s é ,  y  c o n  d o s  s o b r i n a s ,  A n g e l a  y  R o s a ,  

d e  17  y  15  a ñ o s ,  r e s p e c t i v a m e n t e .

D e p e n d í a  d e l  c u r a  p r o p i o ,  c o m o  s e  l l a m a  e n t o n c e s  a  l o s  p á r r o c o s .  E r a  é s t e  

d o n  P e d r o  S á n c h e z  d e  O v i e d o ,  q u e  n o  r e s i d e  e n  L a E s t r e l l a ,  s i n o  e n  S a n ta  C r u z  

d e  l a  S i e r r a  ( C á c e r e .s ) .  T e n í a  e n  L a  E s t r e l l a  t r e s  c r i a d o s ,  u n o  e r a  e l  b o y e r o ,  p a r a  

e l  l a b o r e o  d e  s u s  t i e r r a s ,  o t r o  p a s t o r  y  e l  t e r c e r o  z a g a l ,  p a r a  a y u d a r  a  a q u é l  e n  

e l  c u i d a d o  d e  l a s  o v e j a s ;  t e n í a n  v e i n t e ,  s e s e n t a  y  q u i n c e  a ñ o s ,  r e s p e c t i v a m e n t e .

5 )  Las propiedades: La p a r c e l a c i ó n  d e  la  t i e r r a  o c a s i o n a  e l  m i n i f u n d i o .  S a lv o  

a l g u n o s  c a s o s  r a r o s  d e  c u a t r o  a  d i e z  f a n e g a s ,  l a s  p a r c e l a s  s u e l e n  m e d i r  m e d i a ,  

u n a  o  d o s  f a n e g a s  d e  m a r c o ,  c u a n d o  n o  c u a r t i l l a s  y  c e l e m i n e s .  L a s  c e r c a s ,  u n a  o  

m e d i a  c u a r t i l l a ,  y  l o s  h u e r t o s  u n o  o  m e d i o  c e l e m í n .

E l s e c a n o  s e  s e m b r a b a  d e  t r i g o ,  c e n t e n o  y  c e b a d a .  L a s  c e r c a s  s i e m p r e  d e  ver
de, c o m o  a q u í  s e  d i c e ,  e s t o  e s ,  d e  f o r r a j e .  L o s  h u e r t o s  s e  s e m b r a b a n  d e  h o r t a l i 

z a s ,  r e g á n d o s e  c o n  a g u a  d e  p o z o ;  s e  c a r e c e  d e  n o r i a s .  L a s  h o r t a l i z a s  q u e  s e  r e c o 

g e n  s o n  b e r z a s  y  n a b o s ,  p r i n c i p a l m e n t e .

L a s  t i e r r a s  s e  c l a s i f i c a n  s e g ú n  s u  c a l i d a d  e n  buenas, m ed ianas  e  inferiores. 
P o c o s  s o n  lo s  s e c a n o s  d e  b u e n a  c a l i d a d ,  p r e d o m i n a n d o  l o s  d e  m e d i a n a  e  i n f e 

r io r .  E n  c a m b i o ,  l a s  c e r c a s  s o n  s i e m p r e  d e  b u e n a  c a l i d a d ,  a s í  c o m o  lo s  h u e r t o s .  

L a b r a n  c o n  y u n t a s  d e  b u e y e s  o  a s n o s .

6 ) Los labradores  y  sus propiedades:  T o d o s  l o s  L i b r a d o r e s  t i e n e n ,  a l  m e n o s ,  

u n a  c a s a ,  u n a  o  v a r i a s  c e r c a s ;  los m á s  u n  huertecillo y  n u m e r o s a s  p a r c e l a s  d e  

s e c a n o  p a r a  c e r e a l .  P o r  l o  g e n e r a l  t o d o s  e s t á n  c a r g a d o s  c o n  c e n s o s  r e d i m i b l e s .  

T a m b i é n  p o s e e n  g a n a d o s  d e  c e r d a ,  v a c u n o  y  p o c o s  s o n  lo s  q u e  t i e n e n  o v e j a s .

V e a m o s  lo s  p r o p i e t a r i o s  m á s  n o t a b l e s :

Alfimso García G udiel v iv e  e n  e l  b a r r i o  d e  la  F u e n t e ,  e n  u n a  c a s a  d e  p l a n t a  

b a j a  c o n  t r o j e ,  d e  2 6  X 2 2  v a r a s ,  a  la q u e  s e  la  c a l c u l a  u n  v a l o r  e n  r e n t a  d e  2 2  r.s. 

T i e n e  la  t e r c e r a  p a r t e  d e  u n a  c a s a  s i t u a d a  e n  la  C a ñ a d i l l a .

E s  p r o p i e t a r i o  d e  u n a  c e r c a ,  d e  u n  c e l e m í n  d e  m a r c o ,  e n  e l  a r r o y o  d e  

C a g a n c h e s .  L a s  p a r c e l a s  d e  s e c a n o  m i d e n  e n  t o t a l  2 0  f a n e g a s  y  e s t á n  r e p a r t i d a s  

e n  v a r i o s  t r o z o s ,  l o c a l i z a d o s  e n  la  C u e r d a ,  e l  V e n e r o ,  E s p in o ,s i l l o .  C h a r c o  d e  D o n
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R o d r ig o ,  R e c o r v o  d e  B a l l e s t e r o s ,  L a s  N a v i l l a s ,  E l T o m i l l a r ,  T a m u j u s o ,  J u n c a l ,  

F r o n t ó n ,  A r e n a s ,  C a b e z a  L o r e n t e ,  H u e r t a ,  C e b a d i l l a ,  L a C a i z  d e l  P o b r e ,  C e r r o  d e  

la  P a r r a ,  E l C a p ó n ,  L a  P i l a ,  La P o s a d a  y  Lo.s H o y o s .

P a r a  s u  l a b o r  t i e n e  3  b u e y e s ,  4  v a c a s ,  3  e r a l e s ,  u n  a ñ o j o ,  2 b u r r o s ,  u n  c e r d o  

y  u n a  c o l m e n a .  P e s a n  s o b r e  é l  v a r i o s  c e n s o s ,  a  f a v o r  d e  l a s  c a p e l l a n í a s  d e  la  p a r r o 

q u i a l  d e  C a r r a s c a l e j o ,  q u e  g o z a  d o n  M a t e o  S á n c h e z  P a l o m a r e s ;  d e  la  p a r r o q u i a l  

d e l  C a m p i l l o  q u e  f u n d ó  A n a  V á z q u e z  y  q u e  d i s f r u t a  d o n  F r a n c i s c o  F e r n á n d e z  d e  

la  J a r a ,  p r e s b í t e r o  d e  M o h e d a s .  O t r a  c a r g a  d e  u n a  m i s a  q u e  d e b e  o f i c i a r s e  e n  la  

e r m i t a  d e  S a n  J u a n  B a u t i s t a  p o r  e l  a l m a  d e  M a r í a  d e  B o d a s ,  p a g á n d o s e  p o r  e l l a  

3 r e a l e s  y  m e d i o .

Andrés Serrano t i e n e  u n a  c a s a  c o n t i g u a  a  l a  e r m i t a ,  q u e  m i d e  2 2  x 3 8  v a r a s ,  

c o n  u n a  r e n t a  s u p u e s t a  d e  4 4  r s .  T i e n e  o t r a  c a s a .

T r e s  c e r c a s  e n  e l  a r r o y o  A l m o r o x ,  e n  e l  T e j a r  y  e n  e l  V e n e r o .  V e i n t i o c h o  p a r 

c e l a s  d e  s e c a n o  c o n  5 2 ,5 0  f a n e g a s  d e  m a r c o .  U n  h u e r t o  e n  e l  V e n e r o  d e  u n  c e l e 

m í n ,  c o n  d o s  o l i v a s .

V a r ia s  c a b e z a s  d e  g a n a d o :  2 e r a l e s ,  2 a ñ o j o s ,  3  b u r r o s ,  2 3  c e r d o s ,  1 0 0  o v e j a s ,  

u n a  c a b r a  y  21  c o l m e n a s .

S u s  b i e n e s  e s t á n  c a r g a d o s  c o n  u n  c e n s o  d e  5 5 0  r s .  a  f a v o r  d e  l a  c a p e l l a n í a  

f u n d a d a  p o r  I s a b e l  J i m é n e z  d e  C a s t r o ,  d e  l a  q u e  e s  c a p e l l á n  d o n  P e d r o  S á n c h e z  

d e  O v i e d o .  O t r o  c e n s o  d e  1 5 0  rs .

Francisco García Gudiel, q u e  v i v e  e n  u n a  c a s a  d e  l a  c a l l e  q u e  v a  a  l a  F u e n t e ,  

d e  2 2  X 3 4  v a r a s  c o n  u n a  r e n t a  s u p u e s t a  d e  3 3  rs .  a l  a ñ o .  T i e n e  d o s  c e r c a s ,  u n a  

e n  E l V e n e r o  y  l a  o t r a  e n  e l  c a s e r í o ,  d e  t r e s  c u a r t i l l a s  y  d e  u n a  f a n e g a ,  r e s p e c t i 

v a m e n t e .  E s  p r o p i e t a r i o  d e  d i e c i n u e v e  p a r c e l a s ,  q u e  m i d e n  e n  c o n j u n t o  2 8  f a n e 

g a s  d e  m a r c o .

G a n a d o s :  3  b u e y e s ,  2 v a c a s ,  u n  a ñ o j o ,  u n a  a ñ o j a ,  3  b u r r o s  y  2 c e r d o s ,

C a r g a s :  u n  c e n s o  d e  3 3 1  rs . a  f a v o r  d e  l a  m e m o r i a  p í a  f u n d a d a  p o r  D i e g o  d e  

N i c u e s a .

Jerónimo García Gudiel v iv e  e n  e l  b a r r i o  d e  l a  F u e n t e ,  l a  c a s a  m i d e  2 2  x 1 6 , 

c o n  u n a  r e n t a  c a l c u l a d a  d e  1 5  rs .  T i e n e  o t r a  c a s a  e n  la  C a ñ a d a .

D o s  c e r c a s ,  e l  V e n e r o  y  e l  C e r r o  d e  la  P i l a ,  d e  m e d i a  f a n e g a  c a d a  u n a ;  2 3  p a r 

c e l a s  d e  s e c a n o ,  p o r  u n  m o n t a n t e  d e  2 4  f a n e g a s  y  m e d i a  d e  m a r c o .  U n  h u e r t o  

e n  la  F u e n t e ,  d e  m e d i o  c e l e m í n ,  c o n t i g u o  a  l a  a l q u e r í a .

G a n a d o s :  2 b u e y e s ,  2  v a c a s ,  2 b u r r o s ,  u n a  c o l m e n a .

C a r g a s :  U n a  m i s a  r e z a d a  e n  la  i g l e s i a  d e  L a  E s t r e l l a  p o r  M a r ía  F e r n á n d e z  d e  

B o d a s ,  p o r  la  q u e  p a g a  3  r s .  U n  c e n s o  d e  3 1 7  r s .  a  f a v o r  d e  l a  e r m i t a  d e  S a n  J u a n  

B a u t i s t a .

Leonardo del Pino, q u e  v iv e  e n  s u  c a s a  s i t u a d a  e n  l a  c a l l e  R e a l ,  d e  1 0  X 2 4  

v a r a s ,  c o n  u n a  r e n t a  s u p u e s t a  d e  3 8  r s .  U n  s o l a r  c o n  p a j a r ,  e n  la  c a l l e  q u e  v a  a  

l a  e r m i t a .  D o s  c e r c a s ,  e n  e l  P r a d o  y  la  o t r a  c o n t i g u a  a  l a  A l q u e r í a ,  d e  d o s  y  u n a  

f a n e g a ,  r e s p e c t i v a m e n t e .

T i e r r a s :  O n c e  p a r c e l a s  c o n  u n  m a r c o  g l o b a l  d e  3 1 ,5 0  f a n e g a s .

G a n a d o :  5 b u e y e s ,  7  v a c a s ,  1 a ñ o j o ,  2 b u r r o s ,  1 0  c e r d o s ,  2 c a b r a s ,  1 3 0  o v e j a s  

y  3 0  c o l m e n a s ;  e s  e l  m a y o r  g a n a d e r o  d e  la  A l q u e r í a .
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E s te  L e o n a r d o  d e l  P i n o  p o s e í a  u n  v í n c u l o ,  c o n s i s t e n t e  e n  u n a  c a s a  e n  la  c a l l e  

q u e  s a l e  a l  c a m i n o  d e l  P u e r t o  d e  S a n  V i c e n t e  d e  2 8  X 3 2 ,  c o n  u n a  r e n t a  c a l c u l a 

d a  d e  4 4  rs . L a  m a y o r  p a r t e  d e  l a s  t i e r r a s  d e l  r e f e r i d o  v í n c u l o  e s t á n  f u e r a  d e  la  

A l q u e r í a ,  e n  o t r o s  p a r a j e s  d e  La E s t r e l l a .

Manuel Fernández de la Jara, c o n  u n a  c a s a  e n  l a  C a ñ a d i l l a  d e  2 4  X 3 0 ,  a  la  

q u e  s e  c a l c u l a  u n a  r e n t a  d e  4 4  r s . ,  o t r a  c a s a  e n  e l  m i s m o  lu g a r .  E s  p r o p i e t a r i o  d e  

c u a t r o  c e r c a s ,  s i t u a d a s  u n a  c o n t i g u a  a  s u  c a s a  y  l a s  o t r a s  e n  e l  P o z o  d e  E l V e n e r o ,  

e l  C e r r i l l o  y  l a s  E r a s ,  d e  u n a ,  m e d i a ,  d o s  y  u n a ,  r e s p e c t i v a m e n t e .  E s  d u e ñ o  d e  2 8  

p a r c e l a s  q u e  s u m a n  6 4  f a n e g a s  d e  m a r c o .  T i e n e  u n  h u e r t o  d e  m e d i o  c e l e m í n .  E s  

e l  m a y o r  t e r r a t e n i e n t e  d e  l a  A lq u e r í a .

G a n a d o :  5 b u e y e s ,  7  v a c a s ,  2  e r a l e s ,  4  a ñ o j o s ,  1 y e g u a ,  2  b u r r o s  y  2  c e r d o s ,

E s ta s  p r o p i e d a d e s  t i e n e n  n u m e r o s a s  c a r g a s ;  c i n c o  c e n s o s  q u e  s u m a n  e n  t o t a l  

3 .6 4 8  rs .  a  f a v o r  d e  l a  m e m o r i a  p í a  f u n d a d a  p o r  A l o n s o  M e r c a d o ,  o t r a  a  f a v o r  d e  

l o s  e s t u d i o s  d e  la  c a p e l l a n í a  d e  S á n c h e z  d e  O v i e d o ,  d e  la  c a p e l l a n í a  d e  J i m é n e z  

d e  C a s t r o ,  d e  la  c a p e l l a n í a  d e  d o n  A l f o n s o  M o n g e ,  p r e s b í t e r o  d e  N a v a l m o r a l e j o ,  

d e  la  c a p e l l a n í a  f u n d a d a  e n  El C a m p i l l o  p o r  A n a  V á z q u e z  ( e n  o t r o  l u g a r  d i c e  

B l á z q u e z ) ,  q u e  d i s f r u t a  e l  c l é r i g o  d o n  F r a n c i s c o  F e r n á n d e z  d e  la  J a r a ,  c a r g a d a  

c o n  u n a  m i s a  c a n t a d a  a n u a l ,  e n  l a  i g l e s i a  d e  A l d e a n u e v a  d e  B a l b a r r o y a .  M e m o r i a  

p a r a  o t r a  m i s a  e n  la  e r m i t a  d e  S a n  J u a n  B a u t i s t a ,  p o r  e l  a l m a  d e  B a r t o l o m é  

G o n z á l e z  d e  S i m ó n ,  m á s  o t r a s  s e i s  m i s a s  r e z a d a s ,  e n  e l  m i s m o  lu g a r .

Felipe Martín de Rivera v i v e  e n  s u  c a s a  d e  la  c a l l e  d e  l a  E r m i t a ,  d e  2 4  x 2 2  

v a r a s ,  c o n  u n a  r e n t a  s u p u e s t a  d e  4 0  r s .  U n  c o r r a l  c o n  p a j a r ,  e n  l a  C a ñ a d a .  U n a  

c e r c a  e n  la  c a l l e  q u e  s a l e  d e l  c a m i n o  d e l  P u e r t o  d e  S a n  V i c e n t e ,  d e  m e d i a  f a n e g a .

T i e r r a s :  3 0  p a r c e l a s ,  c o n  u n  t o t a l  d e  5 4  f a n e g a s .  2  h u e r t o s ,  u n o  e n  e l  a r r o y o  

d e l  C a l e r o ,  c o n t i g u o  a l  c a s e r í o  y  o t r o  c e r c a  d e  l a  F u e n t e ,  d e  u n o  y  d e  m e d i o  c e l e 

m i n e s ,  r e s p e c t i v a m e n t e ,

5 )  Los jornaleros: N o  s e  c r e a  q u e  p o r  e l  h e c h o  d e  s e r l o  c a r e c í a n  d e  p r o p i e 

d a d e s ,  t a n t o  u r b a n a s  c o m o  r ú s t i c a s  o  g a n a d e r a s .

Alonso García del Varrio (sic). V iv e  e n  s u  c a s a  i n m e d i a t a  a l  a r r o y o  d e  A l ia ,  

c o n  p l a n t a  b a j a  y  t r o j e ,  c o r r a l  y  p a j a r ,  d e  1 2  X 1 0 . U n a  p a r c e l a  d e  s e c a n o  d e  u n a  

f a n e g a  e n  e l  c a m i n o  d e  la  e r m i t a .  P o s e í a  u n a  b o r r i c a  y  u n  a ñ o j o .

Juan Serrano v iv e  e n  u n a  c a s a  d e  s u  p r o p i e d a d  e n  la  c a l l e  q u e  v a  a  l a  e r m i 

t a ,  d e  1 7  X 1 8 ,  c o n  u n a  r e n t a  c a l c u l a d a  d e  11  r s .  U n a  t i e r r a  e n  E l H o r n i l l o  d e  

2 f a n e g a s  y  u n  b u r r o .

Juan Ramos de Elvira r e s i d e  e n  s u  c a s a  d e l  c a m i n o  d e  L a  E s t r e l l a ,  d e  2 2  x 2 8 , 

c o n  u n a  r e n t a  s u p u e s t a  d e  3 3  r s .  C u a t r o  p a r c e l a s  d e  t i e r r a  c o n  5 f a n e g a s  y  c u a r 

t i l la  d e  m a r c o ,  2 b u r r o s .  C a r g a d o  c o n  t r e s  c e n s o s  p o r  v a l o r  d e  1 .0 8 0  rs .  a  f a v o r  

d e  l a  c a p e l l a n í a  d e  A n i m a s  y  B i e n e c h o r e s  d e  E l C a m p i l l o ;  d e  o t r a  c a p e l l a n í a  f u n 

d a d a  p o r  I s a b e l  J i m é n e z  d e  C a s t r o ,  y a  a l u d i d a  v a r i a s  v e c e s ,  q u e  d i s f r u t a  e l  c a p e 

l l á n  S á n c h e z  d e  O v i e d o ;  a  f a v o r  e l  t e r c e r  c e n s o  d e  l a  m e m o r i a  p í a  f u n d a d a  p o r  

A l o n s o  M e r c a d o ,  t a m b i é n  m e n c i o n a d o .

Vicente de Elvira vive e n  s u  c a s a  d e  l a  c a l l e  d e  l a  E r m i t a ,  d e  1 5  X 1 6 , c o n  u n a  

r e n t a  c a l c u l a d a  d e  1 5  r s .  U n a  c e r c a  j u n t o  a  la  F u e n t e  d e  la  A l q u e r í a ,  d e  6  c e l e 

m i n e s .  S i e t e  p a r c e l a s  d e  s e c a n o  q u e  s u m a n  e s e  n ú m e r o  d e  f a n e g a s .  U n  h u e r t o
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c o n t i g u o  a  la A l q u e r í a .  S u  g a n a d o  s e  r e d u c e  a  u n  c e r d o .  S u s  p r o p i e d a d e s  e s t á n  

c a r g a d a s  c o n  u n a  m is a  c a n t a d a ,  p e r p e t u a ,  d i c h a  e n  la  e r m i t a ,  y  c o n  u n  c e n s o  d e  

3 0 0  rs . a  f a v o r  d e  la  m e n t a d a  e r m i t a  d e  S a n  J u a n  B a u t i s t a .

c) El caserío.
1 ) La casa. E l c a s e r í o  s e  l o c a l i z a  a l  b o r d e  d e  la  c a ñ a d a ,  j u n t o  a  la  f u e n t e  o  

V e n e r o ;  e n  1 7 5 2  s e  c u e n t a n  2 8  c a s a s  v i v i e n d a s ,  u n a  f r a g u a  y  3  c o r r a l e s  c o n  p a j a r .  

C a d a  v e c i n o  t i e n e  s u  p r o p i a  v i v i e n d a .  S ó l o  e l  j o r n a l e r o  J u a n  S e r r a n o  c a r e c e  d e  

v i v i e n d a  p r o p i a ,  p e r o  t i e n e  v a r i a s  t i e r r a s .

E n  g e n e r a l ,  c o m o  h e m o s  v i s t o ,  s o n  c a s a s  r e d u c i d a s ,  c o n  r e n t a s  m u y  b a j a s ,  q u e  

v a n  d e  1 1 r s .  a  4 4  a i  a ñ o .  T i e n e n  c a s i  t o d a s  p l a n t a  b a j a ,  t r o j e ,  a l g u n a s  c o r r a l  y  

p a j a r ,  o t r a s  c o n  u n  m í n i m a  h u e r t o  a d o s a d o .  S i g u e  h a b i e n d o  c a s a s  r e t a m i z a s .

I ita cusa antigua de La Alquería ilc t itéales

2) La calle. H a y  v a r i a s ,  p e r o  c a r e c e n  d e  n o m b r e  p r o p i o ,  t o m á n d o l o  d e  l o s  

f a c t o r e s  g e o g r á f i c o s  i n m e d i a t o s  m a s  n o t a b l e s .  E n  o c a s i o n e s  t i e n e n  v a r i o s  n o m 

b r e s .  A s í ,  s e  d i c e  c a l l e  q u e  v a  a  la  E r m i t a ,  q u e  s a l e  d e  la  E r m i t a ,  c o n t i g u a  a  la  

E r m i ta ,  q u e  v a  a  la  I g l e s i a .  O t r a s ,  c a l l e  q u e  s a l e  d e l  V e n e r o ,  c a l l e  d e l  V e n e r o ,  c a l l e  

q u e  v a  a  la  F u e n t e .  B a n i o  d e  la  F u e n t e ;  La C a ñ a d a ,  La C a ñ a d i l l a ;  c a l l e  i n m e d i a 

ta  a l  a r r o y o  d e  A lia ,  c a l l e  q u e  v a  a l  c a m i n o  d e  T a l a v e r a ,  a l  d e  L a  E s t r e l l a ,  a l 

C a m p i l l o ,  a l  d e  S e v i l l e j a ,  a l  d e l  P u e r t o  d e  S a n  V i c e n t e .
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N o  e s  n e c e s a r i o  a ñ a d i r  q u e  e n  e s t e  s i g l o  X V III  la.s c a l l e s  c a r e c e n  d e  r o t u l a c i ó n  

o  d e  u n a  m í n i m a  u r b a n i z a c i ó n .  E l p a v i m e n t o  d e  la  c a l l e  e s  n u l o ,  s ó l o  sirve d e  

b a s e  la  p i z a r r a  v iv a ,  sobre la  q u e  e s t á n  m o n t a d a s  l a s  c a s a s .

3 )  La fragua, el corral y  el mesón: H a y  u n a  f r a g u a  p ú b l i c a ,  p r o p i e d a d  d e l  c o n 

c e j o  d e  F u e n t e s ,  c o n  u n a  s o l a  « o f ic in a  o  h a b i t a c i ó n  b a ja »  q u e  m i d e  7  v a r a s  d e  

f a c h a d a  y  4  d e  f o n d o ,  d a  p o r  e l  s u r  y  p o r  e l  e s t e  a  l a s  c a l l e s  q u e  v a n  a l  c a m i n o  

d e  L a E s t r e l l a .

S e  c u e n t a  c o n  u n  c o r r a l  d e l  r e l e r i d o  c o n c e j o  q u e  s i i v e  p a r a  e n c e r r a r  a l  g a n a 

d o  q u e  h a c e  d a ñ o  e n  lo s  p a n e s ;  m i d e  8  X 1 2 , l im i t a  a l  e s t e  c o n  e l  H u e r t o  d e l  

V i n c u l o ,  a l  n o r t e  y  a l  o e s t e  c o n  la  c a l l e  q u e  v a  a  la  E r m i t a  y  a l  s u r  c o n  la  q u e  v a  

a  L a D e h e s a .

Y a v i m o s  que e l  m e s ó n  e s  d e  u n  p a r t i c u l a r ,  t i e n e  p l a n t a  baja, t r o j e  y  - d e m á s  

o f ic in a s »  p a r a  s u  m e n e s t e r ;  m i d e  16  X 3 0  v a r a s  y  s e  l e  s u p o n e  u n a  r e n t a  d e  7 7  r.s. 

S e  l o c a l i z a  e n  la  c a l l e  q u e  v a  a la  ig l e s i a .

c h )  Bienes de propios: A u n q u e  la  A l q u e r í a  p e r t e n e c e  a  la  j u r i s d i c c i ó n  m u n i 

c i p a l  d e  La E s t r e l l a ,  s i n  e m b a r g o  e n  e s t e  t i e m p o ,  y e n  e l  C a t a s t r o  a l u d i d o ,  s e  c i t a  

e l  Concejo de La Alquería de Fuentes, lo  q u e  i n d i c a  q u e  e s t o s  b i e n e s  e r a n  s ó l o  

p r o p i e d a d  d e  e s t a  e n t i d a d ,  s i n  n i n g u n a  i n t e r v e n c i ó n  d e l  a y u n t a m i e n t o  d e  L a 

E s t r e l l a .  Y a  v i m o s  q u e  e n t r e  e s t o s  b i e n e s  s e  c u e n t a n  la  f r a g u a  y  e l  c o r r a l ;  p e r o  

t i e n e  e l  Concejo fuenteño o t r o s  b i e n e s  r ú s t i c o s :  u n a  t i e r r a  d e  s e c a n o ,  c e r c a d a ,  

s i t u a d a  e n  m e d i o  d e  la  A lq u e r í a ;  s e  la  s i e m b r a  t o d o s  l o s  a ñ o s  p a r a  v e r d e  y  s u  

s u e l o  e s  d e  b u e n a  c a l i d a d ,  m i d i e n d o  d e  m a r c o  s e i s  c e l e m i n e s .  L a  d e h e s a  d e  

F u e n t e s ,  s i t u a d a  e n  e l  p a g o  d e  La P e ñ a  d e l  G a t o ,  p o r  e s o  la  l l a m a n  t a m b i é n  p o r  

e s t e  n o m b r e ;  s e  l o c a l i z a  a  u n  c u a r t o  d e  l e g u a  d e l  n ú c l e o  u r b a n o .  A p a r e c e  e n  e s t e  

t i e m p o  t o d a  p o b l a d a  d e  e n c i n a s .  E n  e l l a  p a s t a  e l  g a n a d o  d e  la  A l q u e r í a .  E n t o n c e s  

m i d e  c i e n  f a n e g a s  d e  m a r c o ,  d e  e l la .s  s e s e n t a  s o n  d e  m e d i a n a  c a l i d a d ,  e l  r e s t o  

d e  i n f e r i o r .  L im ita  a l  n o r t e  y  a l  o e s t e  c o n  e l a r r o y o  d e  la  P e ñ a  d e l  G a t o ,  a l  e s t e  y  

a l  s u r  c o n  e l  a r r o y o  C u b i l a r .  S u  f o r m a  e s  c a s i  ovoidal p e r o  a l a r g a d a ,  e n s a n c h á n 

d o s e  e n  e l  o e s t e  y  s e  e s t r e c h a  a l  e s t e .  R a j o  l o s  m i s m o s  l i n d e r o s  h a y  2 0  f a n e g a s  

d e  t i e r r a ,  inculta p o r  naturaleza, p o r  « s u s  m u c h a s  p e ñ a s  y  r i s c o s ,  p o r  lo  q u e  n o  

t i e n e  a p r o v e c h a m i e n t o .  R e c ib e  la  A l q u e r í a  e l  p r o d u c t o  d e  l a  r e n t a  d e  la  b e l l o t a ,  

q u e  s u p o n e  9 0 0  r s .  a l  a ñ o ;  a s i m i s m o  l a s  y e r b a s  d e  la  D e h e s a  q u e  p a g a  e l  m e r i -  

n e r o  ( p a s t o r  d e  l o s  r e b a ñ o s  d e  o v e j a s  m e r i n a s ,  t r a s h u m a n t e s )  p o r  l o s  c i n c o  m e s e s  

d e  i n v e r n a d e r o ,  q u e  s u p o n e n  1 .2 0 0  rs , a l  a ñ o ;  c o m o  s e  v e ,  e s t a  t i e r r a  e r a  c o n s i 

d e r a d a  d e  extremos p a r a  lo s  r e b a ñ o s  q u e  p r o c e d e n  d e l  n o r t e ,  A v ila  y  L e ó n .

El c o n c e j o  d e  F u e n t e s  t e n í a  v a r i a s  c a r g a s ,  a  s a b e r :  1 0 0  rs .  q u e  p a g a  p o r  e n t r a r  

e n  e l  a g o s t a d e r o  c o n  e l  g a n a d o  d e  l o s  v e c i n o s  e n  la  D e h e s a  d e l  Ahijón, situada 
e n  e l  t é r m i n o  d e  E l C a m p i l l o ,  p r o p i a  d e l  d u q u e  d e  H i ja r ,  A s i m i s m o  p a g a  d e  s i t u a 

d o  3 5 0  r.s. y  17  m r s .  a  A n t o n i o  M a r t í n e z  d e  J e r ó n i m o ,  b a r b e r o - s a n g r a d o r ,  p o r  s u  

a s i s t e n c i a  a l v e c i n d a r i o  f u e n t e ñ o .  A l t e n i e n t e  d e  c u r a  d e  la  p a r r o q u i a  d e  La E s t r e l l a ,  

p o r  c e l e b r a r  m i s a s  t o d o s  l o s  d í a s  d e  p r e c e p t o  e n  la  e r m i t a  d e  S a n  J u a n  B a u t i s t a  

y por algunas procesiones, 3 2  rs .  Al sacristán d e  la Estrella, por a s i s t e n c i a .  28 rs. 
Al i l u s t r e  A y u n t a m i e n t o 'd e  T a l a v e r a  2 0 0  r s .  p o r  d i s f r u t a r  d e  l a  D e h e s a  d e  F u e n t e s ,  

e n  v i r t u d  d e  u n a  a n t i g u a  c o n c o r d i a  e s t a b l e c i d a  e n t r e  a q u e l  y  e s t e  c o n c e j o .  E s  s a b i 
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d o  q u e  e s t a s  t i e r r a s  p e r t e n e c í a n  a  T a l a v e r a  d e  a n t i g u o .  A  d o n  B e r n a r d o  T e r r o n e s ,  

a l g u a c i l  m a y o r  d e  T a l a v e r a ,  s e  l e  p a g a n  3 0  rs .  p o r  e l  l l a m a d o  derecho de Majada: 
E s to  e s ,  p o r  a u t o r i z a r  e s t e  m a j a d e o .  A l g u a r d a  m a y o r  d e  T a l a v e r a  2 4 8  r s .  y  a l  g u a r 

d a  o r d i n a r i o ,  q u e  s e  n o m b r a  e n  ¡a  a l q u e r í a ,  p o r  g u a r d a r  la  d e h e s a  y  e l  e j i d o ,  p o r  

l o s  d o s  m e s e s  q u e  d u r a n  lo s  f r u t o s ,  s e  l e  p a g a n  7 0  rs .  P o r  l a  candela d e  N u e s t r a  

S e ñ o r a  d e  l o s  R e m e d i o s ,  d e  l a  a l d e a  d e  L a  N a v a  d e  R ic 'o m a l i l lo ,  1 1 2  r s .  y  1 7  m r s .  

E n  e s t a  c i f r a  s e  i n c l u y e n  a l g u n a s  c a r i d a d e s  q u e  h a c e  e l  c o n c e j o  d e  F u e n t e s .  P o r  

la  t o m a  d e  c u e n t a s ,  6 0  r s .  a l a r z o b i s p o  d e  T o l e d o ;  p o r  e l  diezmo de la bellota d e  

la  d e h e s a  y  d e l  E j id o  9 0  rs . A l e s c r i b a n o  d e  L a E s t r e l l a ,  p o r  r a z ó n  d e  s u  a s i s t e n 

c i a  a  F u e n t e s ,  1 7 0  r s .  T a m b i é n  s e  l e  p a g a n  2 0  rs .  p o r  la  o p e r a c i ó n  d e  r e m a t a r  la  

b e l l o t a .  P o r  p o s a d a  a l  g u a r d a  m a y o r  d e  T a l a v e r a ,  c u a n d o  v i e n e  a  F u e n t e s ,  12  rs .

F i n a l m e n t e ,  e l  c o n c e j o  t i e n e  u n  toro padre, c o m o  t o d o s  l o s  a y u n t a m i e n t o s  d e  

la  c o m a r c a ,  p a r a  c u b r i r  a l  g a n a d o  v a c u n o  d e  e s t e  v e c i n d a r i o .

d )  Economía.
1 ) La tierra y  su distribución: Y a  d i j i m o s  q u e  d o m i n a  l a  p e q u e ñ a  p r o p i e d a d ,  

e s t o  e s  e l  m i n i f u n d i o ;  a ú n  lo s  m á s  g r a n d e s  l a b r a d o r e s  p o s e e n  m u y  e s c a s a s  p r o 

p i e d a d e s  r ú s t i c a s ,  q u e  s ó l o ,  e n  a l g u n o s  c a s o s ,  s o b r e p a s a n  l a s  c i n c u e n t a  f a n e g a s  

d e  m a r c o ,  r e p a r t i d a s  e n  m ú l t i p l e s  p a r c e l a s .  L a s  t i e r r a s  d e  s e c a n o ,  p o r  l o  g e n e r a l ,  

s o n  d e  m e d i a n a  y  d e  i n f e r i o r  c a l i d a d e s ,  h a b i e n d o  d e  d e s c a n s a r  d o s  y  h a s t a  t r e s  

a ñ o s .  E n  e l l a s  s e  c u l t i v a  t r i g o ,  c e b a d a ,  a v e n a  y  c e n t e n o .

C o m o  y a  v i m o s ,  c a s i  t o d o s  l o s  m o r a d o r e s  d e  F u e n t e s  s o n  p r o p i e t a r i o s  r ú s t i 

c o s ,  y a  s e a n  d e  t i e r r a s  d e  s e c a n o ,  c e r c a s  o  a l g ú n  m í n i m o  h u e r t o .

T a m b i é n ,  c o m o  la  m a y o r  p a r t e  d e l  v e c i n d a r i o  e s t á  c a r g a d o  c o n  c e n s o s ,  m i s a s  

y  o t r a s  o b l i g a c i o n e s ,  e s t o  i n d i c a  q u e  p a d e c e n  n e c e s i d a d e s  y  q u e  s u  h a c i e n d a  s u f r e  

l a s  o b l i g a d a s  c r i s i s  d e  e s t a  a g r i c u l t u r a  p o b r e  y  d e  e s c a s o s  r e c u r s o s .

2 )  Ganadería: H a y  q u e  d i s t i n g u i r  la  d e  l a b o r  d e  la  c a r n e .  E n  g e n e r a l  t o d o s  

l o s  m o r a d o r e s  t i e n e n ,  a l m e n o s ,  u n  c e r d o  p a r a  l a  m a t a n z a  d e l  i n v i e r n o ,  c o n  la  

q u e  c u b r e n  b u e n a  p a r t e  d e  s u s  n e c e s i d a d e s  a l i m e n t i c i a s  g r a s a s .  T a m b i é n  a l g u 

n o s  t e r r a t e n i e n t e s  p o s e e n  g a n a d o  l a n a r ,  a l g ú n  c a b r í o  y  c o l m e n a s .

C o m o  s e  l a b r a  c o n  y u n t a s  d e  v a c u n o ,  b u e y e s  y  v a c a s ,  y  d e  b u r r o s ,  e l  n ú m e 

r o  d e  a q u é l l a s  e s  e l  m á s  n u m e r o s o .  S ó l o  s e  r e g i s t r a  u n  c a b a l l o  y  e l  n ú m e r o  d e  

y e g u a s  e s  m u y  r e d u c i d o .  V e a m o s  l a s  c a b e z a s  d e  g a n a d o  d e  l a b o r :  2 6  b u e y e s ,  

4 4  v a c a s ,  11 e r a l e s ,  16 a ñ o j o s ,  u n  t o r o  p a d r e ,  3 4  a s n o s ,  5 y e g u a s .

G a n a d o  d e  c a r n e :  7 7  c e r d o s ,  2 3 0  o v e j a s ,  5 c a b r a s .  D e  la  p r i m e r a  a c t i v i d a d  m e l e 

r a  q u e d a n  7 4  c o r c h o s  d e  c o l m e n a s .

IV . A L G U N A S  N O T IC IA S  D E L  S I G L O  X IX

E n  1 8 2 5  la  p o b l a c i ó n  d e  F u e n t e s  e s  d e  3 9  v e c i n o s  y  1 9 0  h a b i t a n t e s .  E n  e l 

Diccionario d e  d o n  M a r t i n  M i ñ a n o  d e  B e d o y a  s e  d i c e ,  c o n  e v i d e n t e  e r r o r ,  q u e  

e l  a r q u i t e c t o  M ig u e l  U r r e a ,  q u e  v i v e  a  l o  l a r g o  d e l  s i g l o  X V I, e s  n a t u r a l  d e  n u e s 

t r o  p u e b l o  d e  F u e n t e s ,  c u a n d o  e n  r e a l i d a d  l o  e s  d e  F u e n t e s  d e  L a  A lc a r r i a ,  e n  la  

a c t u a l  p r o v i n c i a  d e  G u a d a l a j a r a .
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E n  1 8 4 4  e l  c a s e r í o  d e  F u e n t e s  s e  c o m p o n e  d e  c i n c u e n t a  v i v i e n d a s  ú t i l e s ,  d e  

m e d i a n a  c o n s t r u c c i ó n ,  a l g u n a s  c u b i e r t a s  c o n  te j a  y  o t r a s  c o n  r e t a m a s ;  s o b r e  e s a  

c i f r a  h a y  d o c e  v i v i e n d a s  d e s h a b i t a d a s .

L a p o b l a c i ó n  c u e n t a  c o n  u n a  p o s a d a  y  u n a  t a b e r n a .  L a  a g u a s  p o t a b l e s  s o n  

e s c a s a s  y  d e  m a l a  c a l i d a d .  E n  l a s  i n m e d i a c i o n e s  d e l  c a s e r í o  s e  l o c a l i z a n  t r e s  h o r 

n o s  p a r a  c o c e r  c a l ,  q u e  e s  d e  b u e n a  c a l i d a d .

L a  d e h e s a  d e  la  P e ñ a  d e l  G a t o  s e g u í a  c u b i e r t a  d e  e n c i n a s ,  o b t e n i é n d o s e  b u e 

n a  y  a b u n d a n t e  b e l l o t a  p a r a  e l  g a n a d o  d e  c e r d a  y  p a s t o r  p a r a  e l  v a c u n o  y  l a n a r .

E l c o r r e o  v i e n e  t r e s  v e c e s  a  l a  s e m a n a  d e s d e  la  V il la  F r a n c a  d e  l a  P u e n t e  d e l  

A r z o b i s p o  a  la  E s t r e l l a ,  a l l í  l o  r e c o g e n  y  d e p o s i t a n  l o s  i n t e r e s a d o s .

E n  lo s  a ñ o s  1 8 5 7 ,  1 8 7 7  y  1 8 8 7  la  p o b l a c i ó n  d e l  m u n i c i p i o  d e  L a E s t r e l l a  d e  la  

J a r a ,  e n  la  q u e  e s t á  i n c l u i d a  La A l q u e r í a  d e  F u e n t e s ,  e s  d e  1 .5 5 9 ,  1 . 5 5 3 , 1 . 5 3 6  h a b i 

t a n t e s ,  r e s p e c t i v a m e n t e .

E n  la s  a c t a s  m u n i c i p a l e s  d e  A l d e a n u e v a  d e  B a l b a r r o y a  s e  c i t a n ,  e n  e l  a ñ o  1 8 7 3 ,  

lo s  B a ñ o s  d e  la  R e t o r t i l l a ,  e n  p l e n o  f u n c i o n a m i e n t o .  E n  1 8 7 9  e r a n  s u s  d u e ñ o s  

J o s é  Y e la  y  M a n u e l  R íc o z a l ,  a v e c i n d a d o s  e n  la  V i l la  F r a n c a  d e  L a P u e n t e  d e l  

A r z o b i s p o ;  l o s  b a ñ i s t a s  l l e v a b a n  s u s  v i a n d a s ,  d a d o  q u e  e n  e s t o s  b a ñ o s  n o  h a b í a  

f o n d a  o  p o s a d a  a l g u n a .

V . LA IG L E S IA

a )  Desde sus com ienzos a m ediados del siglo XVIII.

A n t e s  d e  l l a m a r s e  F.1 E s t r e l l a ,  l u e g o  L a  E s t r e l l a ,  h u b o  e n  e s t e  p a r a j e  u n  l u g a r  

c o n o c i d o  p o r  L o s  V i l l a r e s ,  d e l  q u e  s e  c o n s e r v a n  r e s t o s  a r q u e o l ó g i c o s  c o m o  la s  

p i e d r a s  s e p u l c r a l e s  r o m a n a s ,  y a  e s t u d i a d a s  p o r  n o s o t r o s  e n  u n a  p u b l i c a c i ó n  a n t e 

r io r .  E n  e s t e  l u g a r  h u b o  u n a  a n t i q u í s i m a  i g l e s i a  d e d i c a d a  a  N u e s t r a  S e ñ o r a  d e  l o s  

V i l l a r e s ,  i n t e g r a d a  e n  la  j u r i s d i c c i ó n  d e  la  C a m p a n a  d e  S a n t i a g o  d e  Z a r z u e l a ,  p r i 

m e r o  r a d i c a d a  e n  e s t e  lu g a r ,  d e s p u é s  e n  A l d e a n u e v a  d e  V a l b a r r o y a ,  y  p o r  ú l t i 

m o  e n  L a E s t r e l l a  d e  la  J a r a ,  e n  s u  i g l e s i a  l l a m a d a  d e  N u e s t r a  S e ñ o r a  d e  L a E s t r e l l a ,  

q u e  t e n í a  u n  b e n e f i c i o  c u r a d o ,  c o n o c i d o  p o r  e s t e  n o m b r e .

E s ta  i g l e s i a  a t e n d í a  a  l o s  m o r a d o r e s  d e  L a A l q u e r í a  d e  F u e n t e s  e n  a q u e l l o s  

l e j a n o s  a ñ o s  d e l  s i g l o  X IV .

S e  c i t a  la  i g l e s i a  d e  -E l E s tre l la »  e n  1 3 4 0 ,  p e r o  d e b i ó  e x i s t i r  a n t e s  d e  e s a  f e c h a .

E n  e l  a ñ o  1 4 8 0  e l  o b i s p o  d e  A l b a n i a ,  l l a m a d o  O l i v e r i u s ,  a p r u e b a  e n  R o m a  u n a  

c o n c o r d i a  e n t r e  d o n  P e d r o  G o n z á l e z  d e  A l c o c e r ,  c u r a  d e  E l E s t r e l l a ,  y  e l  c a b i l d o  

d e  la  i g l e s i a  c o l e g i a l  d e  T a l a v e r a ,  p a r a  la  d i s t r i b u c i ó n  d e  l o s  d i e z m o s .

A  m e d i a d o s  d e l  s i g l o  X V II, la  c a b e z a  d e  L a  C a m p a n a  d e  S a n t i a g o  d e  Z a r z u e l a  

e s t á  e n  la  i g l e s i a  d e  E l E s t r e l l a ,  e n  d o n d e  r e s i d e  s u  c u r a  p r o p i o  d o n  A l o n s o  d e  

C á r d e n a s ,  q u e  e x t i e n d e  s u  j u r i s d i c c i ó n  a  d i e z  l u g a r e s  y  p e r c i b e  e l  b e n e f i c i o  c u r a 

d o  d e  E l E s t r e l l a ,  p r é s t a m o  q u e  h a b í a  s i d o  c r e a d o  p o r  e l  a r z o b i s p o  d o n  A l o n s o  

C a r r i l l o  d e  A c u ñ a  e n  e l  a ñ o  1 4 8 1 .  E l p a r r o q u i a d o  d e  d o n  A l o n s o  d e  C á r d e n a s  s e  

d o c u m e n t a  e n  1 5 8 2  y  c o n t i n u a b a  e n  1 5 8 7 .
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b ) En el siglo ,Yl 7II

E n  la  Relación  d e  La E s t r e l l a  d e  m e d i a d o s  d e l  s i g l o  X V I n o  s e  r e g i s t r a  l a  e x i s 

t e n c i a  d e  n i n g u n a  i g l e s i a  o  e r m i t a  e n  La A l q u e r í a  d e  F u e n t e s .  E n  c a m b i o ,  y a  e l  

C a t a s t r o  d e  La E n s e ñ a d a  d e  1 7 5 2  s e  r e f i e r e  c o n t i n u a m e n t e  a  la  e r m i t a  d e  S a n  J u a n  

B a u t i s t a ,  q u e  a l g u n a s  v e c e s  l l a m a  i g l e s i a .  E s to  e s  n a t u r a l ,  p o r q u e  la  e r m i t a  s e  c o n s 

t r u y e  e n  e l  a ñ o  1 7 4 8 . D e s d e  e n t o n c e s  e s  u n  t e m p l o  d e p e n d i e n t e  d e  la  p a r r o q u i a  

d e  La E s t r e l l a ,  a s i s t i d a  p o r  u n  t e n i e n t e  d e  c u r a  q u e  r e s i d e  e n  e s e  l u g a r .  El p á r r o 

c o  s e r í a  l u e g o  t i t u l a r  d e  1.a Estrella-¡'nenies.

c )  Et edificio  de! templo

S e  t r a t a  d e  u n a  c o n s t r u c c i ó n  d e  p l a n t a  d e  s a l ó n ,  c o n  u n a  p u e r t a  a l  o e s t e ;  a l  

s u r  t a p i a d o  e l  a r c o  t o r a l  d e  m e d i o  p u n t o ;  c o n  d o v e l a s  d e  s i l l e r í a  g r a n í t i c a .  D o s  

v e n t a n a s  a l  m e d i o d í a ,  S o b r e  la  f a c h a d a  o e s t e  u n a  e s p a d a ñ a  r e m a t a d a  c o n  f r o n 

t ó n  d e  g r a n i t o ,  c o n  d o s  b o l a s  l a t e r a l e s  y  d o s  h u e c o s  d e  c a m p a n a s .  E s  c u r i o s o  

o b s e r v a r  q u e  s ó l o  e s t á  c o n s t r u i d a  la  n a v e ,  f a l t á n d o l e  a l  á b s i d e ,  q u e  n o  l l e g ó  a  

c o n s t r u i r s e ,  a l  q u e  d e b í a  a c c e d e r s e  p o r  e l  a r c o  t o r a l ,  d e  b u e n a s  d i m e n s i o n e s .

E l r e s t o  d e  l a  c o n s t r u c c i ó n  e s  d e  m a m p u e s t o  d e  c u a r c i t a  c o g i d o  c o n  m o r t e r o  

d e  c a l ,  E s  u n a  c o n s t r u c c i ó n  g r a t a ,  c o n  c i e r t a  g r a c i a  y  s e n c i l l e z .  L a  s a c r i s t í a  e n  e l  

l a d o  n o r t e .  Y a  h e m o s  d i c h o  r e p e t i d a s  v e c e s  q u e  s e  d e d i c a  a  S a n  J u a n  B a u t i s t a .  

E n t r e  la s  i m á g e n e s .  N u e s t r a  S e ñ o r a  d e  l a s  N i e v e s .

El templo de San Juan liautista. en Ut Alquería de Fuentes
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1 )  Beneficial de la ermita de San Juan Bautista en La Alquería de Latentes: A 

m e d i a d o s  d e i  s i g l o  X V III ,  l o s  b i e n e s  r ú s t i c o s  p e r t e n e c i e n t e s  a  la  e r m i t a  s o n :  u n a  

c e r c a  a l  s i t i o  d e  la  U m b r í a  d e l  C a l e r o ,  d i s t a n t e  « u n  t i r o  d e  b a l a  d e  la  p o b l a c i ó n » ,  

q u e  m i d e  f a n e g a  y  m e d i a ,  d e  m e d i a n a  c a l i d a d ,  p a r a  s e m b r a r  t r i g o ,  c o n  t r e s  o l i 

v a s .  S e  a r r i e n d a  p o r  d o s  f a n e g a s  d e  c e b a d a  a l  a ñ o .

O t r a s  p a r c e l a s  d e  t i e r r a  d e  c u a t r o ,  u n a ,  d o s ,  u n a ,  u n a  c u a r t i l l a  d e  m a r c o ,  s i t u a 

d a s  e n  l o s  p a g o s  d e  E l P i c a i o ,  L a s  E r a s ,  L a s  C a ñ a d a s ,  E l C a r r a s c a l ,  L a s  L a g u n i l l a s ,  

L a s  B e n d i t a s  ( á n i m a s ) ,  r e s p e c t i v a m e n t e .

P e r t e n e c e  t a m b i é n  a  la  ig le s ia  u n  h u e r t o  c e r c a d o ,  d e  r e g a d í o  c o n  a g u a  d e  p o z o ,  a l 

s i t io  d e l  a r r o y o  d e l  V e n e r o ,  i n m e d ia to  a  la  A lq u e r ía ,  d e  u n  c e l e m í n  d e  m a r c o ,  d e  b u e 

n a  c a l id a d ,  p a r a  h o r ta l i z a s ,  a r r e n d a d o  a  J u a n  S e r r a n o ,  p o r  e ! q u e  p a g a  14 rs . a l  a ñ o .

2 )  Censos a favor de la iglesia: U n o  d e  3 0 0  r.s. s o b r e  u n a  c e r c a  d e  l a  a l d e a  d e  

L a  N a v a  d e  R i c o m a l i l l o ,  e n  c o n t r a  d e  R o s a  M o r e n o ,  d e l  l u g a r  d e  S e v i l l e ja .  O t r o  

c e n s o  d e  3 0  r.s, s o b r e  c a s a  y  t i e r r a s  q u e  t i e n e  e n  La E s t r e l l a  J u a n  M o n g e .  T o d o s  

s o n  r e d i m i b l e s  y  p r o d u c e n  u n o s  r é d i t o s  g l o b a l e s  d e  3 3  r e s .  y  3 5  m r s .

3 )  Cargas: P a g a  la  e r m i t a  p o r  d e r e c h o  d e  v i s i t a ,  e s t o  e s  d e  i n s p e c c i ó n ,  y  t o m a  

d e  c u e n t a s  d e l  V ic a r io  d e  T a l a v e r a ,  15  rs .  T i e n e  t a m b i é n  la  c a r g a  u  o b l i g a c i ó n  d e  

c u a t r o  m i s a s ,  t r e s  c a n t a d a s  y  u n a  r e z a d a ,  c ¡u e  s e  c e l e b r a r á n  e n  la e r m i t a  y  p o r  l a s  

c u a l e s  d e b e  p a g a r  é s t a  a l  o f i c i a n t e  1 8  r.s y  p o r  la  r e z a d a  4 ,1 a m é n  d e  t o s  d e r e c h o s  

d e  s a c r i s t á n  q u e  s e  c i f r a n  e n  1 0  r s .  P o r  ú l t i m o ,  p a g a  a  l a  f á b r i c a  d e  L a  E s t r e l l a  

5  r s .  a l a ñ o .

I 'na p la zu e la  de  La Alquería de  ¡'tientes, con la fachada posterior deI templo
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E n  1 7 5 3  e l  c u r a d o  m a t r i z  d e  S a n t i a g o  d e  Z a r z u e l a ,  c o n  s e d e  e n  L a  E s t r e l l a ,  s e  

d i v i d í a  e n  c u a t r o  p a r r o q u i a s  i n d e p e n d i e n t e s ,  u n a  d e  e l l a s  e n  la  E s t r e l l a .

E n  e l  a ñ o  1 8 1 6  e r a  c u r a  p r o p i o  d o n  J u l i á n  J o s é  C h i c o  d e l  V is o ,  q u e  c o n t i 

n u a b a  e n  1 8 2 1 .  E n  1 8 2 2  r e g e n t a b a  l a  p a r r o q u i a  d e  L a  E s t r e l l a - F u e n t e s  e l  c u r a  

e c ó n o m o  d o n  L o r e n z o  S a n t o s  F e r n á n d e z ,  a l  q u e  s u c e d e  d o n  J o s é  R o m e r a l ,  q u e  

s e g u í a  e n  1 8 2 3 ;  e n  1 8 2 5  e r a  p á r r o c o  d o n  D o m i n g o  H e r r e r a ,  q u e  s e g u í a  c o m o  

t a l ,  a l  m e n o s ,  e n  1 8 4 0 .  E l t e n i e n t e  d e  c u r a  q u e  a s i s t e  a  F u e n t e s  e s  d o n  J o s é  

R e d o n d o .

E n  1 8 2 5  e l  p á r r o c o ,  s e ñ o r  H e r r e r a ,  p r e s e n t a  a  la  H a c i e n d a  P ú b l i c a  l o s  b i e n e s  

q u e  p o s e e  l a  i g l e s i a ,  c o n s i s t e n t e s  e n  4 6  f a n e g a s  d e  m a r c o  v a l o r a d o s  e n  2 .9 0 0  

r e a l e s .

N o  s e  d o c u m e n t a  e n  e s t e  t i e m p o  n i n g u n a  c o f r a d í a  e n  F u e n t e s ,  a u n q u e  e s  p r o 

b a b l e  q u e  e n  l a s  c o f r a d í a s  d e  la  p a r r o q u i a  t i t u l a r  h u b i e r a  c o f r a d e s  d e  F u e n t e s .  

U n a  d e  l a s  c o f r a d í a s  m á s  a n t i g u a s  d e  la  p a r r o q u i a  e s  la  d e  N u e s t r a  S e ñ o r a  d e l  

R o s a r i o ,  q u e  s e  d o c u m e n t a  y a  e n  1 5 8 7 .

d )  La iglesia en el siglo X X

S in  c a m p a n a s  la  e s p a d a ñ a  d e  la  i g l e s i a  d e  F u e n t e s ,  a  c o n s e c u e n c i a  d e  s u  a p e o  

y  p o s t e r i o r  d e s a p a r i c i ó n  e n  la  p a s a d a  g u e r r a ,  d o n  Q u i n t í n  G o n z á l e z  C a n t e r o ,  m o r a 

d o r  d e  la  a l q u e r í a ,  r e g a l ó ,  e n  a b r i l  d e  1 9 5 9 ,  l a s  d o s  q u e  h o y  f i g u r a n  e n  e l  c a m 

p a n a r i o .  G e n e r o s i d a d  q u e  f u e  a g r a d e c i d a  p o r  e l  C a r d e n a l  P r i m a d o  D r . E n r i q u e  

P l á  y  D e n i e l ,  a r z o b i s p o  d e  T o l e d o ,  t e s t i m o n i a d o  e n  u n a  c a r t a  d e l  c a n c i l l e r  

D r .  G r a n a d o s  G a r c í a ,  e l  15  d e  a b r i l  d e  e s e  a ñ o .

L a s  c a m p a n a s  f u e r o n  c o n s t r u i d a s  p o r  l a  g r a n  f u n d i c i ó n  d e  l a  v i u d a  d e  

C o n s t a n t i n o  L in a r e s ,  e n  C a r a b a n c h e l  ( M a d r id ) ,  q u e  f a c t u r ó  8 .8 4 0  p e s e t a s  p o r  a m b a s  

p i e z a s  d e s p u é s  d e  h a b e r  r e b a j a d o  3 7 0  p e s e t a s  p o r  l o s  b u e n o s  o f i c i o s  d e l  e m p l e a 

d o  e n  e s a  f u n d i c i ó n  V i c t o r i a n o  R e c io ,  n a t u r a l  d e  F u e n t e s  ( 7  d e  a b r i l ) .

H a b i e n d o  s i d o  d e s t r u i d a s  l a s  i m á g e n e s ,  t a m b i é n  e n  a q u e l l a  o c a s i ó n ,  s e  h a n  

r e s p u e s t o  t o d a s ,  e n t r e  e l l a s  l a  d e  s a n  J u a n  B a u t i s t a ,  p a t r o n o  d e  l a  i g l e s i a ,  y  l a  d e  

N u e s t r a  S e ñ o r a  d e  L a s  N ie v e s ,  p a t r o n a  d e  l a  a l q u e r í a .

e )  El cam posanto

L a  p o r t a d a  s e  r e f o r m a  e n  e l  a ñ o  1 9 6 1 ,  é s t a  d a  p a s o  a  u n a  p e q u e ñ a  c e r c a  c o n  

a l g u n o s  s e p u l c r o s  d e  m á r m o l  y  g r a n i t o  d e  m o d e r n a  t r a z a .  L o  m á s  i n t e r e s a n t e  p a r a  

e l  h i s t o r i a d o r  s o n  lo s  a n t i g u o s  a z u l e j o s ,  c o n  c u r i o s a s  y  n o s t á l g i c a s  l e y e n d a s ,  f i j a 

d a s  e n  l a s  p a r e d e s  i n t e r i o r e s .  E l e n t e r r a m i e n t o  m á s  a n t i g u o  q u e  s e  c o n s e r v a  c o r r e s 

p o n d e  a l  a ñ o  1 8 6 1  y  p e r t e n e c e  a  la  s e ñ o r a  L e o n a r d a  G o n z á l e z .  D e  e s t a  f e c h a  h a y  

a z u l e j o s  h a s t a  e l  a ñ o  1 9 0 0 , c o n  a p e l l i d o s  G u d i e l ,  G o n z á l e z ,  R o d r í g u e z .  E l p r i m e r o  

d e  g r a n  i n t e r é s  p o r q u e  e s  u n a  p e r s i s t e n c i a  m o z á r a b e ,  e n  l a  m i s m a  l í n e a  q u e  C e d i e l ,  

P a r d i e l ,  e tc .

E n  1 9 8 8  s e  a m p l í a  e l  c a m p o s a n t o  p o r  e l  l a d o  f r o n t e r o  a l  c a s e r í o .

ch) La iglesia en el siglo XIX
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A u n q u e  d e p e n d i e n t e ,  a l  m e n o s  d e s d e  e l  s i g l o  X V I, d e l  m u n i c i p i o  d e  L a  E s t r e l l a ,  

la  a l q u e r í a  e r a  c o n s i d e r a d a  c o m o  concejo e n  e l  s i g l o  X V III , c o m o  y a  v i m o s ,  t e n i e n 

d o ,  a l  e f e c t o ,  s u s  b i e n e s  d e  p r o p i o s .  R e c u e r d o  d e  e s e  p a s a d o  f u e  La Casona, u n a  

c o n s t r u c c i ó n  a n t i g u a  c o n  d e p e n d e n c i a s ,  u n a  s a l a  q u e  f u e  d e  j u n t a s  y  u n  c a l a b o z o .

D e  lo s  r e f e r i d o s  b i e n e s  d e  p r o p i o s  s e  c o n s e r v a  la  d e h e s a  d e  L a  P e ñ a  d e l  G a t o ,  

c o n  u n a s  t r e s c i e n t a s  h e c t á r e a s  d e  m a r c o ,  c o n  u n  b u e n  e n c i n a r ,  d i s t r i b u i d a s  a q u é 

l l a s  e n  p a r c e l a s  e n t r e  l o s  m o r a d o r e s  d e  la  a l q u e r í a .  Q u e d a  t a m b i é n  la  f r a g u a ,  s i t u a 

d a  a l  n o r e s t e  d e l  c a s e r í o ,  q u e  s e  d e b í a  r e s t a u r a r ,  p a r a  q u e  n o  s e  p i e r d a  t a n  a n t i 

g u a  r e l i q u i a  d e l  p a s a d o .

E l c o n c e j o  d e  F u e n t e s  s e  c o n s i d e r ó  s i e m p r e  c o m o  u n a  aldea aneja o  i n t e g r a d a  

a l  m u n i c i p i o  d e  L a  E s t r e l l a ,  c o n  c o n c e j a l e s  p r o p i o s  y  u n  a l c a l d e  p e d á n e o .  A l s e r  

c o n v e r t i d a  e n  b a r r i o  h a  p e r d i d o  la  r e p r e s e n t a c i ó n  e n  e !  A y u n t a m i e n t o  c o m ú n .  E s  

e v i d e n t e  e l  m a l e s t a r  q u e  r e i n a  e n t r e  s u s  p o b l a d o r e s  p o r  e s t a  f a l t a  d e  r e p r e s e n t a 

c i ó n  e n  e l  A y u n t a m i e n t o .

f) Administración de Fuentes

V I. U N A  F A M IL IA  IL U S T R E : L O S  R E C IO  D E  A L D E A N O V IT A , I M B R I C A D O S  E N  LA

A L Q U E R IA  D E  F U E N T E S

a )  Sotero RECIO LOPEZ, n a t u r a l  d e  A l d e a n u e v a  d e  S a n  B a r t o l o m é  

( A l d e a n o v i t a ) ,  d e s c e n d í a  d e  u n a  a n t i g u a  f a m i l i a  r a d i c a d a  e n  e s t e  p u e b l o :  

M a r c e l i n o  R E C IO  I ( s i g l o  X V III ) ;  J u l i á n  R E C IO  ( s i g l o s  X V II I -X IX ) ;  M a r c e l i n o  R E 

C I O  II ( s i g l o  X IX ) . S o t e r o  R E C IO  L O P E Z  ( s i g l o s  X IX -X X ) ,  h i j o  d e  M a r c e l i n o  II  

y  d e  I s a b e l ,  c a s ó  e n  L a  E s t r e l l a ,  h a c i a  e l  a ñ o  1 8 4 1 ,  c o n  L o r e n z a  G o n z á l e z ,  n a t u 

r a l  d e  L a A l q u e r í a  d e  F u e n t e s ,  e s t a b l e c i é n d o s e  e l  m a t r i m o n i o  e n  d i c h o  l u g a r .  

D e s c e n d í a  L o r e n z a  d e l  s e ñ o r  J o s é  G o n z á l e z ,  h e r r e r o  d e  p r o f e s i ó n ,  a c t i v i d a d  q u e  

e j e r c í a  e n  1 7 5 2 .

S o t e r o  R E C IO  e r a  p r o p i e t a r i o  d e  l a  l a b r a n z a  d e  J u n c a r e j o ,  e n  e l  m u n i c i p i o  d e  

A l d e a n u e v a  d e  B a l b a r r o y a ,  y  c o m o  t a l ,  o c u p a  a l g u n o s  c a r g o s  d e  t i p o  e c o n ó m i 

c o ,  e n  l o s  a ñ o s  1 8 5 6  y  1 8 7 3 . E n  e s e  A y u n t a m i e n t o  p a g a  l a  c o n t r i b u c i ó n ,  q u e  i m p o r 

ta  6 1 4  r e a l e s .  O c u p a  e n  v a r i a s  o c a s i o n e s  e l  p u e s t o  d e  a l c a l d e  p e d á n e o  d e  L a  

A l q u e r í a  d e  F u e n t e s .  D e l  m a t r i m o n i o  n a c i e r o n  c u a t r o  h i jo s :  A q u i l i n a ,  M a te o ,  F e l i p e  

e  I s i d o r o ;  d i o  c a r r e r a  a  d o s  d e  e l l o s ,  e l  s e g u n d o  f u e  s a c e r d o t e  y  e l  t e r c e r o  v e t e 

r i n a r i o ,  l o  q u e  s u p o n e  u n  i n d u d a b l e  d e s e o  d e  s u p e r a c i ó n  e n  a q u e l l o s  t i e m p o s  

e n  lo s  q u e  L a  A l q u e r í a  v iv í a  a i s l a d a .

b )  Mateo RECIO GONZALEZ n a c e  e n  L a  A l q u e r í a  d e  F u e n t e s  e n  e l  a ñ o  1 8 4 2 .  

E s t u d i a  e n  e l  S e m i n a r i o  d e  T o l e d o ,  o r d e n á n d o s e  d e  p r e s b í t e r o  e n  e s a  c i u d a d .  E n  

1 8 8 4  e s  p á r r o c o  d e  la  I g l e s i a  d e  S a n  B a r t o l o m é  A p ó s t o l  d e  A l d e a n o v i t a ,  p a s a n 

d o  y a  e n  1 8 8 7  a  l a  p a r r o q u i a  d e  S a n t i a g o  d e  A l d e a n u e v a  d e  B a l b a r r o y a ;  e n  1 8 8 8  

e s t a b a  y a  e n  l a  d e  E l V i l l a r  d e l  P e d r o s o  ( p u e b l o  h o y  e n  L a  J a r a  c a c e r e ñ a ) .  E n  E l 

V i l la r  f a l l e c e  e n  1 8 9 3 ,  s i e n d o  e n t e r r a d o  e n  e l  c a m p o s a n t o  d e  e s t e  l u g a r .
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A ¡a izquierda, la casa d e  los Recio
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c )  Don Felipe RECIO GONZALEZ n a c e  e n  L a A l q u e r í a  d e  F u e n t e s ,  e s t u d i a  la  

c a r r e r a  d e  V e t e r i n a r i a  e n  la  E s c u e l a  d e  M a d r i d ,  p r o l e s i ó n  q u e  e j e r c e  e n  

A l d e a n o v i t a ,  e n  d o n d e  r e s i d e .  C a s a d o  e n  p r i m e r a s  n u p c i a s  c o n  G u a d a l u p e  M E R 

C A D O , n a t u r a l  d e  L a  E s t r e l l a ,  y  e n  s e g u n d a s  c o n  J o s e f a  S A N T A M A R IA , h i j a  d e l  

m a e s t r o  d o n  J a c i n t o  S A N T A M A R IA  Y  G A R C IA , a u t o r  d e  u n  Librito para su uso 
particular.; i n t e r e s a n t e  m a n u s c r i t o  e n  d o n d e  s e  c i t a n  t o d o s  l o s  m a t r i m o n i o s  q u e  

e n  u n  t i e m p o  h a b í a  e n  A l d e a n o v i t a ,  e n  d o n d e  e j e r c e .

c h )  Doña Aquilina RECIO GONZALEZ, n a c i d a  e n  L a  A l q u e r í a  d e  F u e n t e s  e n  

e l  a ñ o  1 8 5 4 ,  c a s a  c o n  e l  m a e s t r o  y  m é d i c o  d o n  N e m e s i o  J I M E N E Z  O R T E G A , n a t u 

r a l  d e  B e l v í s  d e  la  J a r a ;  f a l l e c e  e s t a  s e ñ o r a  e n  L a  N a v a  d e  R i c o m a l i l l o  e n  1 9 0 7 ,  

s i e n d o  e n t e r r a d a  e n  s u  c a m p o s a n t o .

d )  Et señor Isidoro RECIO GONZALEZ, n a c i d o  e n  L a  A l q u e r í a  d e  F u e n t e s ,  d e  

p r o f e s i ó n  l a b r a d o r .  A l c a l d e  p e d á n e o  e n  v a r i a s  o c a s i o n e s .  F a l l e c e  e n  e s t a  a l q u e 

r ía  e l  a ñ o  1920 .

R E C IO : S e  o r i g i n a  e s t e  a p e l l i d o  e n  e l  v o c a b l o  l a t i n o  REGIDUS, q u e  d i o  REGIO, 
RECIO con e l  s i g n i f i c a d o  d e  « a ir a d o ,  a m e n a z a d o r » ,  y a  u s a d o  e n  e l  a ñ o  12.51. L u e g o ,  

e n  e l  s i g l o  X f 11, v i e n e  a  s i g n i f i c a r  " r o b u s t o ,  s ó l i d o ,  fu e r te » .

V IL  R E L A C IO N  D E  C U R A S  D E  LA  P A R R O Q U I A  D E  

LA  E S T R E L L A -F U E N T E S  ( 1 8 8 0 - 1 9 9 2 )

1 8 8 0 - 8 5 :  D . A n d r é s  L ó p e z  G il .

1 8 8 5 - 8 6 :  D . J o s é  A n t o n i o  B o e n t e  C a r r a s c o .

1 8 8 6 - 8 9 :  D . M a t e o  R e c io  G o n z á l e z .

1 8 8 9  1 9 0 9 : D ,  J a c i n t o  R o s a  P i n o .

1 9 0 9 - 1 2 :  D . A n i c e t o  A y l ló n  N a v a r r o .

1 9 1 2 - 1 3 :  D . T o m á s  M u ñ o z  S o r ia .

1 9 1 3 1 8 :  D . R a f a e l  L u q u e  P a t i n o .

1 9 1 8 - 1 9 :  D . B u e n a v e n t u r a  A l a r c ó n .

1 9 1 9 - 2 0 :  D . J u a n  P a b l o  G a r d a  V á z q u e z .

1 9 2 0 - 2 5 :  D ,  A n t o n i o  O b e o  V á z q u e z .

1 9 2 5 - 3 6 :  D .  A g u s t í n  S á n c h e z  M a s i l la .

1 9 3 8 - 3 9 :  D .  C l e m e n t e  P e d r a z a .

1 9 3 9 - 4 2 :  D .  R e s t i t u t o  M o r e n o  d e l  A la m o .  

1 9 4 2 -4 4 :  D . R a m ó n  R o d r í g u e z .

1 9 4 4 -4 9 :  D . J e s ú s  G a r c í a  V á z q u e z .

1 9 4 9 -5 1 :  D .  A n s e l m o  R e d o n d o  H e r n á n d e z .  

1 9 5 1 - 5 3 :  D .  P a b l o  L ó p e z  O l i v e r o s .

1 9 5 3 - 5 6 :  D .  A d o l f o  A r g a n d a  M a r t í n e z .

1 9 5 6 -6 3 :  D .  A u r e l i o  R u b i o  R o d r í g u e z .
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1 9 6 3 - 6 3 :  D .  G e r v a s i o  B e r m ú d e z  S á n c h e z .  

1 9 6 3 - 7 6 :  D .  A n t o n i o  R o d r í g u e z  G o n z á l e z .

1 9 7 6 -7 7 :  D . I g n a c i o  O r t e r o  G o n z á l e z .

1 9 7 7 - 8 1 :  D .  J u a n  P e d r o  S á n c h e z  G a m e r o .  

1 9 8 1 - 9 2 :  D .  L u is  M a r i a n o  G ó m e z  A l o n s o .  

1 9 9 2 :  D .  A l b e r t o  A l v a r e z  O r d o v á s .

V III . R E L A C IO N  D E  A L C A L D E S  D E L  A Y U N T A M IE N T O  D E  LA  E S T R E L L A  D E  

LA  J A R A

1 8 6 0 :  R a f a e l  G a r c í a .

1 8 6 l :  M a n u e l  M a r t í n e z  d e  V e la s c o .

1 8 6 3 :  F r a n c i s c o  J u á r e z .  •

1 8 6 5 :  T o m á s  F e r n á n d e z .

1 8 6 7 :  M a n u e l  M a r t í n e z  d e  V e la s c o .

1 8 6 9 :  J o s é  F e r n á n d e z .

1872-. F r a n c i s c o  J u á r e z .

1 8 7 4 :  A n t o n i o  R o b l e s .

1 8 7 5 :  J u a n  C a ja .

1 8 7 7 :  T e o d o r o  G ó m e z  L e ó n .

1 8 7 8 :  G a s p a r  d e  l a s  H e r a s .

1 8 8 0 :  A d o l f o  M e s t r e .

1 8 8 2 :  P e t r o n i l l o  G u d i e l .

1 8 8 6 :  J o s é  d e l  P r a d o .

1 8 8 7 :  I n o c e n c i o  d e l  P r a d o .

1 8 9 1 :  F r a n c i s c o  P a r e d e s .

1 8 9 2 :  P e t r o n i l l o  G u d i e l .

1 8 9 3 :  F r a n c i s c o  P a r e d e s .

1 8 9 4 :  J u a n  C a ja .

1 8 9 5 :  M a r i a n o  G ó m e z .

1 8 9 7 :  J o a q u í n  R o s a .

1 9 0 4 :  M a r i a n o  G ó m e z .

1 9 1 2 :  J u a n  C a ja .

1 9 1 4 :  M a r i a n o  G ó m e z .

1 9 1 8 :  J o s é  C a ja .

1 9 2 3 :  T o m á s  F e l i p e  B l a n c o .

1 9 2 4 :  L u is  d e l  M a z o  G ó m e z .

1 9 2 9 : S e v e r o  P r a d o  M a r t ín .

1 9 3 1 1 P e d r o  F e r n á n d e z  M a r t ín .

1 9 3 3 :  F r a n c i s c o  C a ja  F e r n á n d e z .

1 9 3 7 :  S e r v a n d o  M o n j e  J i m é n e z .

1 9 3 8 :  P e d r o  M o r e n o  B a r b a .

2 3 / 0 8 / 3 8 :  W e n c e s l a o  C a s t r o  R e c io .
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2 4 / 0 9 / 3 9 :  S e v e r o  P r a d o  M a r t ín .

1 2 / 0 6 / 4 5 :  P e d r o  F e r n á n d e z  M a r t ín .

2 6 / 0 7 / 4 6 :  W e n c e s l a o  C a s t r o  R e c io ,

2 7 / 0 4 / 5 1 :  A n g e l  M a r t í n  H e r a s .

4 / 0 9 / 6 7 :  L u ís  P r a d o  P e d r e r o .

2 6 / 0 6 / 6 8 :  P o s i d i o  M o r e n o  J i m é n e z .

1 / 0 2 / 7 6 :  D a v i d  G a r r í a  M a r t ín .

1 9 / 0 4 / 7 9 :  P o s i d í o  M o r e n o  J i m é n e z .

IX . R E L A C IO N  D E  S E C R E T A R IO S  D E L  A Y U N T A M IE N T O  D E  LA  E S T R E L L A

1 8 7 9  a l  1 8 9 6 J u l i á n  E s p e j e l  R a m o s .

1 8 9 6  a l  1 9 1 7 R a f a e l  d e l  V a lle  y  D ía z .

1 9 1 7  a l  1 9 2 8 I g n a c i o  R o s a  R o m a n o .

1 9 2 8 R a f a e l  E s c á m e z  D ie z .

1 9 2 8 S o t e r o  M a r t ín .

1 9 2 8 F r u c t u o s o  B a y ó n  d e  T e n a .

1 9 3 6 F e l i p e  C a s t i l l o  C h a m o r r o .

1 9 3 7 J a c i n t o  M a r t ín  G a r c í a .

1 9 3 8 J o s é  G ó m e z  L ó p e z - O l i v a .

1 9 4 2 F a u s t o  J i m é n e z  M o r a l e s .

1 9 4 4 J o s é  G ó m e z  L ó p e z - O l i v a .

1 9 4 8 M o is é s  F e r n á n d e z  G ó m e z .

1 9 4 8 A n t o n i o  S i lv e t  C e r r i l l o .

1 9 5 3 M o i s é s  F e r n á n d e z  G ó m e z .

1 9 5 9 M a r t í n  S a n z  M a r t í n e z .

1 9 6 2 J o s é  G ó m e z  L ó p e z - O l i v a .

1 9 7 0 P e t r o n i l l o  R o s a  R o s a .

1 9 7 8 M o i s é s  F e r n á n d e z  G ó m e z  ( a c c i d e n t a l ) .

1 9 8 0 P e t r o n i l o  R o s a  R o s a ,

X . M A N U S C R IT O S , B IB L IO G R A F IA  E  IN F O R M A N T E S

a )  Manuscritos:

Catastro de Ensenada: L ib r o s  2 6 1  y  2 6 2 .  H .  8 9 1 ,  N ú m .  4 6  ( A r c h i v o  H i s t ó r i c o  

P r o v i n c i a l  d e  T o l e d o ) .

Actas d e  l a s  s e s i o n e s  c o n c e j i l e s  d e  l o s  a ñ o s  q u e  f i g u r a n  e n  la  r e l a c i ó n  d e  a l c a l 

d e s  d e  L a  E s t r e l l a  (Archivo Municipal de La Estrella de La Jara).
Libro de defunciones del año 1893  ( A r c h i v o  P a r r o q u i a l  d e  E l V i l l a r  d e l  P e d r o s o ) .  

P a r a  la  r e l a c i ó n  d e  c u r a s  s e  h a  u t i l i z a d o  e l  A r c h i v o  P a r r o q u i a l  d e  L a  E s t r e l l a  d e  

L a  J a r a .

Librito de don... para uso particular, m a n u s c r i t o  s i n  f e c h a .
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b) Bibliografía:

A l f o n s o  X I: Libro de la Montería ( v e r s i ó n  y  n o t a s  d e  J o s é  G u t i é r r e z  d e  i.a V e g a ) ,  

M a d r id ,  1 9 7 6 .

C o l ó n ,  F e r n a n d o :  Descripción y  cosmografía de España, / / ( M a d r i d ,  1 9 0 8 ) .  

C o k m o n i n a s ,  J : Diccionario Crítico-Etimológico de la lengua castellana ( B e r n a ,  

1 9 5 4 ) .

D í a z  d e l  P i n o ,  J o s é :  Historia de Aldeanueva de Barbarrqya y  Corralrrubio (Madrid, 
1 9 8 6 ) .  Generaciones y  semblanzas de una sociedad labradora ( M a d r i d ,  1 9 8 9 ) .  

G o d o y  A l c á n t a r a ,  J o s é :  Ensayo histórico-etimológicos filológico sobre apellidos cas
tellanos (Madrid, 1 8 7 1 ) .  .

G o n z á l e z ,  T o m á s :  Censo de población de las provincias y  partidos de la Corona 
de Castilla en el siglo XVI( M a d r i d ,  1 8 2 4 ) .

I l o j a s  d e l  M a p a  T o p o g r á f i c o  N a c i o n a l  n ú m s .  6 5 4  y  6 8 2  ( M a d r i d ,  1 9 5 0  y  1 9 5 2 ,  r e s 

p e c t i v a m e n t e ) .

J i m é n e z  d e  G r e g o r i o , F e r n a n d o :

-  La población en la Jara Toledana ( M a d r i d ,  1 9 5 0 - 1 9 5 5 ) .

-  Los pueblos de la provincia de Toledo basta finalizar el siglo XVIII, I ( T o l e d o ,  

1962).
-  Contorno geográfico-bistórico de La Estrella de La Jara ( T o l e d o ,  1 9 8 2 ) .

-  Aldeanueva de San Bartolomé, Geografía e Historia de un lugar de La Jara 
toledana ( T o l e d o ,  1 9 8 5 ) .  ,

-  « D o s  n o t a s ,  u n a  a n t i g u a  y  o t r a  m o d e r n a  d e  L a  J a ra »  ( T o l e d o ,  1 9 8 9 ) ,  -L o s  B a ñ o s  

d e  L a  R e to r t i l la » ,  «El a n t i g u o  P u e n t e  y  o t r o s  m á s  m o d e r n o s  s o b r e  e l  r í o  H u s o » ,  

«La A l q u e r í a  d e  F u e n t e s  y  L o s  C a n d e l e r a s ,  d e  a q u í  y  d e  L a N a v a  d e  R ic a -  

m a li l lo » ,  «La i g l e s i a  d e  S a n  J u a n  B a u t i s t a  y  e l  c a m p o s a n t o  d e  F u e n te s » .

A r t í c u l o s  e n  La Voz del Tajo: 14 , 2 5  y  2 8  d e  s e p t i e m b r e  y  5 d e  o c t u b r e  d e  1 9 8 5 . 

K l e i n .  J u l i u s :  La Mesta ( M a d r id ,  1 9 8 1 ) .

M a d o z ,  P a s c u a l :  Diccionario geográfico-estadístico-histórico de España y  sus 
posesiones de Ultramar, II y  V II  ( M a d r i d ,  1 8 4 9 - 1 8 4 7 ) .

M e n d o z a  E c h a r a s ,  M e r c e d e s ,  y  T o r r o j a  M e n é n d e z ,  C a r m e n - ,  Catálogo analítico de 
la Colegiata de Talavera de la Reina ( T o l e d o ,  1969.)■

M i.ñ a n o  d e  B e d o y a ,  S e b a s t i á n :  Diccionario geográfico-estadístico de España y 
Portugal, 4  ( M a d r i d ,  4 8 2 6 ) .

F a l e n c i a  F l o r e s ,  C l e m e n t e :  El archivo Municipal de Talavera de la Reina ( T a l a v e r a  

d e  la  R e i n a ,  1 9 5 9 ) .

S u á r e z  A lv a r e z ,  M 7  J e s ú s :  La Villa de Talavera y  su tierra en la Edad Media 
( O v i e d o - T o l e d o ,  1 9 8 3 ) .

c )  Informantes-,

D o n  M a r t ín  R e c io  D e l g a d o ,  l i c e n c i a d o  e n  F i l o s o f í a  y  L e t r a s ,  n a t u r a l  d e  A l d e a n o v i t a .  

D o n  A l b e r t o  A l v a r e z  O r d o v á s ,  a c t u a l  c u r a  p á r r o c o  d e  L a E s t r e l l a - F u e n t e s .

D o n  J o s é  D í a z - T o l e d a n o  d e l  P i n o ,  h i s t o r i a d o r  d e  A l d e a n u e v a  d e  B a l b a r r o y a .
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D o ñ a  M .a N i e v e s  F e r n á n d e z  d e l  P r a d o ,  l i c e n c i a d a  e n  F i l o l o g í a  F r a n c e s a ,  n a t u r a l  

d e  F u e n t e s  d e  L a  J a r a .

D o n  D a v i d  G a r c í a  M a r t ín ,  p r o f e s o r  d e  E G B  e n  L a E s t r e l l a ,  n a t u r a l  d e  e s t e  l u g a r .  

Sr. E m i l io  R e c i o  L ó p e z - O l i v a ,  a g r i c u l t o r ,  n a t u r a l  d e  F u e n t e s .

Sr. J u l i o  R e c i o  F e r n á n d e z ,  n a t u r a l  d e  F u e n t e s  

Sr. A n t o n i o  ( e l  a l g u a c i l ) ,  a l g u a c i l  d e  F u e n t e s .
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LA NAVEGACION DE ULLSES, DE JUAN RUIZ ALCEO

Luciano López-Abad Rodríguez-Cano

P R E A M B U L O

E l a ñ o  1 9 9 2 , t a n  c a r g a d o  d e  a c o n t e c i m i e n t o s  d e  t o d o  t i p o ,  p u e d e  c o n t a r  e n t r e  

l a s  e f e m é r i d e s  d e  s u s  f u g a c e s  d í a s  1 0  y  11 d e  j u n i o  e l  h e c h o  d e  h a b e r  p o d i d o  e s c u 

c h a r ,  p o r  p r i m e r a  v e z ,  a l g u n o s  f r a g m e n t o s  d e l  a u t o  s a c r a m e n t a l  q u e  a h o r a  s e  o f r e 

c e  a l  p ú b l i c o .  E l c l a u s t r o  d e !  m o n a s t e r i o  d e  S a n  J u a n  d e  l o s  R e y e s  d e  T o l e d o ,  p r e s 

t ó  s u  m a r c o  i n c o m p a r a b l e .  L o s  v e r s o s  d e  J u a n  R u iz  A lc e o  i n t e g r a r o n  u n  e s p e c t á 

c u l o  d e  l u z  y  s o n i d o , ,  q u e  p r e t e n d í a  t e m p l a r  e l  e s p í r i t u  r e l i g i o s o  d e  l o s  t o l e d a n o s ,  

c o m o  p r e p a r a c i ó n  e s p i r i t u a l  p a r a  c e l e b r a r  f e r v o r o s a m e n t e  la  f e s t i v i d a d  d e l  C o r p u s  

C h r is t i .  E l a c t o r  E m i l io  G u t i é r r e z  C a b a  p u s o  s u  v o z  y  s u  a r t e ,  p a r a  d e l e i t e  d e  t o d o s  

lo s  a s i s t e n t e s  a l  a c t o .

M i b u e n  a m i g o  R o b e r t o  J i m é n e z  S ilv a , a u t o r  d e  la  m ú s i c a  y  d i r e c t o r  d e l  m o n 

t a j e  d e  To M ysterion , q u e  c o n o c í a  m i  h a l l a z g o ,  m e  p i d i ó  l a  i n c l u s i ó n  d e  e s o s  f r a g 

m e n t o s  e n  e l  a c t o .  A u n q u e  a ú n  s e  e n c o n t r a b a  i n é d i t o ,  n o  s ó l o  n o  m e  n e g u é ,  s i n o  

q u e  a c c e d í  g u s t o s o  a  q u e  s e  c o n o c i e r a  p a r c i a l m e n t e  e s t a  j o y a  d e  l a  l i t e r a t u r a  d e l  

S ig lo  d e  O r o .  E n t e n d í ,  e n t o n c e s ,  q u e  s u  a u t o r  n o  h u b i e r a  s o ñ a d o  e s t r e n o  m á s  a p r o 

p i a d o .  E r a  e l  m e j o r  h o m e n a j e  q u e  J u a n  R u iz  A lc e o  p o d í a  r e c i b i r  p o r  s u  i n g e n i o  c r e 

a d o r .  E r a  la  o c a s i ó n  m á s  a p r o p i a d a  p a r a  u n  p o e t a  q u e ,  a l  c o m p o n e r  s u  o b r a ,  s e g u 

r a m e n t e  n o  p e n s ó  e n  o t r o  o b j e t i v o  s i n o  e n  l o a r  a l  S a n t í s i m o  S a c r a m e n t o  e n  s u  d í a  

g r a n d e :  e l  C o r p u s .

D ía s  d e s p u é s  la  p r e n s a  s e  h a c í a  e c o  d e l  e s p e c t á c u l o  y  a l a b a b a  la  b e l l e z a  m e l o 

d i o s a  d e  l o s  v e r s o s  r e c i t a d o s .  M u y  p o c o s  c o n o c í a n  e l  t í t u l o  d e l  a u t o  s a c r a m e n t a l  

d e l  s i g l o  X V II a l  q u e  p e r t e n e c í a n  a q u e l l o s  p o e m a s ,  y  c a s i  n a d i e  h a b í a  o í d o  e l  n o m 

b r e  d e  s u  a u to r .

E s  a h o r a ,  c o n  s u  p u b l i c a c i ó n ,  c u a n d o  a m b o s  e n i g m a s  p i e r d e n  s u  v e l o .  O ja lá  

q u e  La navegación de Ulises y  s u  a u to r ,  J u a n  R u iz  A lc e o ,  a l c a n c e n ,  a u n q u e  t a r d e ,  

la  g lo r i a  q u e  m e r e c e n .
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IN T R O D U C C IO N

1. Los Autos Sacramentales

La fiesta del Corpus se celebraba con toda pompa y esplendor en la España del 
Siglo de Oro, hasta el punto de que Bataillón termina calificándola como “fiesta 
primaveral de ia Iglesia». En ella se daba una bien compensada armonía de toda 
clase de celebraciones, tanto religiosas como profanas. El culto religioso tenía su 
más alta expresión en los cortejos procesionales, en los que se procuraba exaltar 
de forma extraordinaria la devoción y adoración al Santísimo Sacramento. 
Autoridades religiosas, poder civil, gremios, asociaciones y el pueblo todo se vol
caban y rivalizaban en preparativos y ornatos de calles por donde debía pasar el 
cortejo triunfal. Junto a la fiesta litúrgica, y en torno a ella, se acompañaban otras 
muy variadas formas de divertimento y público regocijo: corridas de toros, danzas, 
gigantes, tarascas, etc. Pero la fiesta sacramental adquiría su punto más alto de con
fluencia religioso-profana en la acción escénica, a través del auto sacramental.

Es muy posible que el arraigo de este género literario en nuestra cultura, sobre 
todo en el siglo XVII, tuviese su trampolín en las pautas emanadas del Concilio de 
Trento, celebrado entre 1545 y 1563. El Concilio recomendaba la difusión de las 
doctrinas eucarísticas, como uno de los procedimientos más eficaces para oponerse 
a los errores de la época, Los autos sacramentales caben perfectamente dentro de 
esta difusión de la Eucaristía, puesto que estas piezas teatrales son una “lección», 
una catequesis continuada que prolongaba ¡os actos de culto celebrados dentro 
del templo y en la procesión en tomo al Misterio Sagrado. Y si el auto sacramen
tal perseguía los objetivos que acabamos de exponer, D. Pedro Calderón de la Barca 
no tuvo inconveniente en definirlos como

... «Sermones 
puestos en verso, en idea 
representable, cuestiones 
de la Sagrada Teología 
que no alcanzan mis razones 
a explicar ni comprender, 
y  al regocijo disponen 
en aplauso de este día»F

De esta forma, la fiesta del Corpus, como síntesis de culto, espectáculo y parti
cipación, es resumen y quintaesencia de las fiestas de la España barroca,

Es verdad que, con anterioridad a estas fechas y dentro del género literario cono
cido como -teatro religioso-, se conserva en la Biblioteca Nacional la colección de 
«Autos Viejos», que se consideran como las piezas más antiguas del teatro español 
en el siglo XVI. cuyo contenido es una serie de 96 piezas dramáticas de autores

1. Loa de  La segunda esposa.
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anónimos. Sin embargo, la denominación de «auto», en esta colección, no signifi
ca lo mismo que lo que se quiere definir bajo la expresión de «auto sacramental» 
en el siglo XVII; sino que, con aquel concepto, se pretendía más bien determinar 
la estructura dramática de una obra teatral compuesta en un acto, a la que se ter
minará llamando «comedia a lo divino-.

Los autos .sacramentales, propiamente dichos, tienen como eje dramático el mis
terio de la redención del hombre por Cristo, compendiado todo él en la Eucaristía.

El argumento del auto sacramental e.s el misterio de la Eucaristía; pero, desde él, 
se intentaba adoctrinar al pueblo sobre diversas verdades de la fe. Los autos sacra
mentales recogen los más variados argumentos: las relaciones del hombre con Dios; 
la lucha del hombre contra sus vicios y pasiones; el poder infinito de la misericor
dia divina; el valor inapreciable de la gracia santificante; el poder del arrepentimiento, 
etc., etc. Cualquier tema argumental puede ser válido, con tal que, mediante él, se 
logre loar y terminar exaltando, en la escena, el sagrado misterio eucarístico.

Angel Valbuena, en su tesis doctoral (1923), llega a enumerar hasta siete espe
cies diferentes de autos sacramentales, teniendo en cuenta su tema argumental. 
Afirma que existen autos sacramentales, como El gran teatro del mundo, que tie
nen como argumento problemas de índole filosofico-teológica; los hay de tema bíbli
co, como La cena del Rey Baltasar, evangélicos, como Lá siembra del Señor, de la 
Virgen, como La hidalga del valle, históricos y legendarios, como El cubo de la 
Almudena-, de circunstancias, como La segunda esposa y  triunfar muriendo-, y mito
lógicos, como La navegación de Ulises, que ahora nos ocupa.

El auto sacramental integra, coherentemente, el complejo mundo de conceptos 
teológicos, éticos y de historia sagrada de la fe cristiana, puestos de manifiesto por 
la representación escénica, la armonía de la música y la danza, las instrucciones 
de los sentidos, los valores de la comicidad y la diversión, y, sobre todo, simán
dose de la riqueza de la alegoría.

Podemos definir la alegoría como la representación simbólica de ideas abstractas 
por medio de figuras. Y figuras son los mismos personajes que encaman la trama de 
los autos sacramentales. En ellos aparecen la gracia santificante, el entendimiento, la 
envidia, la lascivia, la penitencia, los sentidos, etc. No puede ser de otro modo, cuan
do un autor se propone dramatizar teniendo como argumento una verdad de fe, una 
situación de carácter moral o, sencillamente, un dogma de fe cristiana.

A pesar de todo, y aun cuando el arte dramático, sensu stricto, sea la represen
tación de la vida humana en acción, se salva e) escollo de convertir la escena en 
pura exposición de icieas y conceptos, gracias a la riqueza lírica de su forma y a 
su delicado sentido religioso.

Un problema muy debatido en torno a los autos sacramentales es el que cues
tionaba si el pueblo entendía lo que se comunicaba a través de la representación 
escénica. La finalidad que se perseguía con estas piezas teatrales, según afirma Marcel 
Bataillón 2, era «dar a los feligreses una instrucción religiosa que pasara más allá

2. -Essai d’explícation de 1’A j i o  Sacramental", Buíletin Hispanique, XL1I, 1940.
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de la fe del carbonero, que les hiciera sentir, si no comprender, los misterios fun
damentales de su religión».

En relación con este tema, es preciso afirmar que este género literario alcanzó 
una popularidad extraordinaria en el siglo XVII. El pueblo asistía multitudinaria
mente a estos espectáculos; más aún, parece ser que hasta los seguían con aten
ción e interés. En este sentido, parece que es lícito decir que, al menos, entendía 
sin mucha dificultad la trama argumental que se le ponía en escena. Es posible que 
no se pueda afirmar otro tanto en cuanto a la comprensión de las expresiones y 
de los conceptos teológico-escolásticos que se utilizan en los autos sacramentales. 
A pesar de todo, Arturo M. Cayuela afirma que »un pueblo que asistía, con interés 
y con placer, a unas representaciones de asunto altamente religioso y comprendía 
y apreciaba los pensamientos que allí se iban desarrollando, encubiertos con el 
velo de la alegoría, revelaba una formación cristiana excepcional y, como conse
cuencia de ello, una cultura cristiana envidiable»3.

De cualquier modo, lo que no se puede negar es que, si el objetivo final que 
se pretendía con los autos sacramentales, según los dictados del Concilio de Trento, 
era el adoctrinamiento y la formación religiosa del pueblo creyente, los autores de 
los autos encontraron un vehículo pedagógico que, desde su mentalidad de teó
logos-catequistas, juzgaron apropiado para enseñar, deleitando, todas aquellas ver
dades que consideraban fundamentales en la formación ético-religiosa de los cre
yentes.

Esta labor pedagógico-catequética, si se nos permite esta expresión, fue lleva
da a cabo por los autores más granados y significativos de nuestro Siglo de Oro 
literario, entre los que es obvio destacar a Lope de Vega (1562-1035), el autor que 
inicia propiamente este género literario en su sentido estricto, según dijimos antes. 
Tras el Fénix de los Ingenios, no podemos dejar de citar a Mira de Amescua (1574?- 
1644), Vélez de Guevara (1579-1644), Tirso de Molina (1584?-1648), el toledano José 
de Valdivielso (1560-1638), que publica, en Toledo, una colección de doce autos 
sacramentales el año 1622, precisamente un año después de la fecha de composi
ción de La navegación de (Mises, obra de la que, con detenimiento, nos vamos a 
ocupar. (Merece la pena destacar este detalle, porque parece ser que D. José de 
Valdivielso conoció el auto sacramental de Juan Ruiz Alceo y alabó el ingenio y la 
composición de esta obra. Después vendrá su máximo representante, D. Pedro 
Calderón de la Barca (1600-1Ó81), que, parece ser, empezó a ocuparse con más 
dedicación de este género literario en torno al año 1634,

El gran hispanista Bruce W. Wardropper, teniendo como hilo conductor las dis
tintas aportaciones y depuraciones a que van sometiendo estos autores el estilo y 
composición de los autos sacramentales, lleva a cabo un fenomenal análisis de su 
desarrollo en su monumental obra Teatro religioso del Siglo de Oroq. En ella pone

3. -Los autos sacramentales de Lope de Vega, reflejo de la cultura religiosa del poeta y de 
su tiempo-. Razón y  Fe. CVIII, 1935.

4. Anaya, Salamanca, 1967
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de manifiesto el progreso de perfección que alcanza este género literario, que 
adquiere su técnica más depurada, y aún su independencia, como obra dramática 
mayor, en el teatro de Calderón. Normalmente, en los autores precedentes, el auto 
sacramental iba acompañado, en la representación, de ciertas fundones explicati
vas, de presentación, de captado benevolentiae, y otras piezas teatrales menores, 
como mojigangas y entremeses. Estos elementos van desapareciendo poco a poco 
hasta quedar la obra exenta de aditamentos.

Mala suerte tuvo nuestro autor, Juan Ruiz Alceo, porque le tocó vivir en una 
época en que proliferaban autores de genio literario como los que acabamos de 
enumerar. Esta coincidencia, a no dudarlo, contribuyó a oscurecer su nombre. A 
pesar de todo, mucho mérito debieron otorgar los contemporáneos a su creación 
literaria, al haberse conservado. No ha sido infrecuente la pérdida de muchas com
posiciones de aquel tiempo. Por aquella época, la producción dramática era muy 
abundante y sólo las muy preclaras, bien por su valor intrínseco o por la fama de 
sus autores, se terminaban imprimiendo. Este hecho explica la pérdida total de 
muchos títulos y el que muchos escritores, como nuestro autor, hayan desapareci
do de la memoria histórica.

Pero, afortunadamente, al rescatar ahora su auto sacramental, que se encuen
tra manuscrito en veinticuatro hojas, en los depósitos deja Biblioteca Nacional de 
Madrid y registrado con la signatura M.S./15356, mucha suerte ha tenido su autor, 
Juan Ruiz Alceo; y mucha más nosotros que, aunque con retraso, podemos dis
frutar de él.

Más aún, nos atrevemos a decir, reconociendo que no pasamos de ser unos legos 
en esta materia, que los especialistas en el estudio de este género literario segura
mente encontrarán en su obra algún que otro aporte que venga a enriquecer lo 
mucho que ya se ha escrito en torno a esta forma, tan típicamente española, de 
nuestro teatro del Siglo de Oro.

2. El autor

Lamentablemente, pocos datos podemos ofrecer al lector en torno al autor del 
auto sacramental La navegación de Ulises. Su nombre es totalmente desconocido 
para los historiadores de la literatura española. Nosotros hemos estado indagando 
por uno y otro lado y no hemos podido encontrar el nombre de Juan Ruiz Alceo 
por ninguna parte. Ninguna historia general de las letras españolas, ni las obras 
que más específicamente abordan el estudio del teatro religioso español, conocen 
su nombre. Aunque, si son las obras las que hacen permanecer los nombres, con 
el paso del tiempo, bien merece la pena que el nombre de Juan Ruiz Alceo ocu
pe un no pequeño lugar entre los preclaros del teatro clásico español.

El manuscrito que contiene su auto sacramental no ofrece, sobre el autor, otro 
dato que el de la humilde dedicación en que desgastaba su vida cuando lo compu
so: era «ermitaño de Santa Quiteria de la Villa de Ajofrín». Poca cosa, si se tiene en 
cuenta la preparación cultural de la que da sobrada muestra a lo largo de su obra.
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Es posible que la menguada tarjeta de presentación, que él mismo nos ofrece, 
haga entender a no pocos que la obra deba también ser medida por ese mismo 
rasero. A fuer de sinceros, esos mismo pensamos nosotros en un principio; pero, 
a medida que íbamos transcribiendo el manuscrito, fuimos cambiando radicalmente 
de opinión. Cada página de su obra sembraba nuestra mente de curiosidad. El afán 
por conocer quién era Ruiz Alceo suscitó enseguida multitud de cuestiones, que 
deseábamos clarificar.

¿Dónde y cuándo nació? ¿En qué lugar estudió o se formó? ¿Escribió más obras? 
¿Cómo fue tratado por sus contemporáneos? ¿Quiénes eran sus familiares? ¿Fue el 
humilde empleo, del que hace gala, la consecuencia de algún fracaso anterior? 
¿Dónde y cuándo murió?, etc., eran, entre otros, los puntos que nos propusimos 
aclarar.

Deseábamos poder ofrecer cumplida respuesta a todos o, por lo menos, a muchos 
de los interrogantes que nos hacíamos desde el primer momento; pero, una y otra 
vez, nos hemos topado con un muro de silencio.

Hemos consultado a los autores que han escrito sobre la historia de la Villa de 
Ajofrín, donde escribió su auto. Y ni el señor Manzano Martín, en su obra La Noble 
Villa de Ajofrín \  ni fray Francisco de Ajofrín, que tiene escrita una voluminosa 
historia de Ajofrín en dos tomos 6, hacen alusión a Juan'Ruiz Alceo; el silencio de 
fray Francisco nos llama más poderosamente la atención: fray Francisco vivió entre 
1719 y 1789; y, por una parte, hay que subrayar que en su obra se muestra como 
un entusiasmado pregonero de todo lo que pueda enaltecer el lugar donde nació, 
y, por otra parte, hay que tener en cuenta la relativa cercanía que, en el tiempo, 
separa a nuestro autor del impenitente glorificador. Tampoco se menciona el nom
bre de Juan Ruiz Alceo en la recentísima y bien documentada Historia de la Villa 
de Ajofrín, escrita por Dolores de Paz Escribano, José María Rodríguez Martín y 
Lourdes de la Cruz Palomino 7, aunque en ella existe un apéndice con una rela
ción bastante completa de «Personajes notables de la Villa-,

Por otra parte, hemos investigado cuidadosamente los archivos municipal y parro
quial de Ajofrín (que, por cierto, y con relación a este último, hay que hacer notar 
que se conserva bastante completo, puesto que atesora documentos, libros sacra
mentales y de fundaciones y capellanías, que ofrecen datos desde el siglo XVI has
ta nuestros días) y apenas hemos podido obtener nada más que unas conclusio
nes mínimas en torno al autor de la obra literaria que ahora se ofrece al público.

He aquí las conclusiones a las que hemos llegado.
En primer lugar, estamos en condiciones de afirmar que Juan Ruiz Alceo no 

nació en Ajofrín. Sus partidas, tanto de bautismo como de nacimiento, no cons
tan en los libros de archivo; ni su segundo apellido (Alceo) aparece jamás en docu
mento alguno.

5. Editada en Toledo el año 1911.
6. «Historia sacro-profana de la Villa de Ajofrín-, Biblioteca Nacional. Sección de manuscri

tos. Sigs. 2169 Ctom. 1) y 2170 (tom. 2).
7. Editada en 1990 bajo el m ecenazgo de Recreativos Franco, S.A.
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Como posible hipótesis de trabajo, en orden a investigar su tugar de nacimien
to, aventuramos que Juan Ruiz Alceo puede ser originario de tierras aragonesas. 
Fundamentamos esta hipótesis en algo tan coyuntural como puede ser el que emplea 
en el auto sacramental la palabra brín para aludir al 'azafrán» 8. En efecto, el 
Diccionario de la Real Academia de la Lengua recoge esta acepción, como un modis
mo aragonés, para designar tan popular condimento. No parece que, aunque la 
cultura del autor de La navegación de Ulises sen ciertamente muy vasta, llegase has
ta límites tan inverosímiles de conocer modismos y expresiones localistas, a no ser 
que le resultasen familiares por haberlas oído desde su más tierna infancia.

Estos dos extremos a que acabamos de aludir nos hacen afirmar que Juan Ruiz 
Alceo no es originario de Ajofrín, aunque tampoco fundamenten excesivamente su 
procedencia aragonesa. Como quiera que sea, dejamos este extremo en otras manos 
que se sientan empujadas a investigar el lugar de su cuna.

Otra pista que hemos seguido, apoyados en la profunda formación escriturísti- 
ca y filosófico-teológica de Juan Ruiz Alceo, fue la de intentar averiguar si éste pudie
ra ser sacerdote o clérigo con algún grado de orden jerárquico.

En el siglo XVII no eran infrecuentes ios clérigos que recibían órdenes sin otro 
objetivo que el poder disfrutar de ciertos privilegios, fundaciones o capellanías.

No son pocos los documentos que se encuentran en el Archivo Parroquial de 
Ajofrín que hacen alusión a estos extremos, detallando rendiciones de cuentas a 
los Visitadores del Arzobispado de Toledo; dando solución a los contenciosos enta
blados entre distintos clérigos, que entendían tener derechos sobre determinados 
beneficios; o, simplemente, sentencias que solucionan litigios entre los arrendata
rios y los clérigos acreedores.

Tampoco hemos encontrado luz alguna por este camino. El nombre de Juan 
Ruiz Alceo no aparece jamás como ministro que imparta la recepción de los sacra
mentos del bautismo y extremaunción, o presida el sacramento del matrimonio. 
En consecuencia, también estamos en condiciones de poder afirmar que, si era sacer
dote, nunca ejerció Juan Ruiz Alceo el ministerio sacerdotal durante su estancia en 
Ajofrín. Ni disfrutó de beneficio clerical alguno, puesto que su nombre no es men
cionado en los libros de fundaciones y capellanías.

Igualmente, no hemos hallado su partida en los libros de defunción, ni en aque
llos otros en que se detallan los testamentos que se hicieron en aquella época.

Por las aportaciones que acabamos de hacer, bien se puede comprender que, 
si nuestra curiosidad era y es grande en torno al nombre de Juan Ruiz Alceo, la 
tremenda desilusión que dejara cosecha tan nula no le va a la zaga.

Mas no ha sido este esfuerzo baldío del todo. En efecto, a pesar de los fraca
sos anteriores, hemos tenido la fortuna de encontrar en el Archivo Parroquial de 
Ajofrín9 un inventario de bienes de la mencionada parroquia, cuya grafía es idén
tica a la del que escribió el original del auto sacramental, que se conserva en la

8. «Sodoma os dará empanadas, /  tostadas de brín cocidas, /  que aquí las tengo sobradas.-
9. Libro inventario de la Iglesia Parroquial d e  Ajofrín 1626-1755. Folios del 1 al 17.
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Biblioteca Nacional de Madrid y que, presumimos, fue llevada a cabo por su autor. 
Este inventario fue realizado por mandato del Sr. Cardenal Infante D. Femando y 
está fechado el 3 de febrero de 1626.

Cuando Juan Ruiz Alceo terminó de escribir el auto sacramental, según consta 
en la fecha de la censura efectuada por el licenciado Luis Velluga, que .se encuen
tra en folio anexo al manuscrito de la obra, se iniciaba el año 1621. Concretamente, 
la censura está fechada el 11 de enero de ese mismo año. En la certificación del 
censor también consta que Juan Ruiz Alceo era «ermitaño de la ermita de Santa 
Quiteña de la Villa de Ajofrín». Estas dos dataciones (11 de enero de 1621 y 3 de 
febrero de 1626) nos autorizan a afirmar que, al menos durante un quinquenio (no 
sabemos si por más tiempo), Juan Ruiz Alceo fue vecino de Ajofrín, desempeñan
do el humilde y piadoso empleo de «ermitaño» en la ermita de Santa Quiteria que 
existía en Ajofrín por aquellas fechas 10.

El inventario al que acabamos de aludir contiene otro detalle muy significativo 
respecto al autor y la obra que nos ocupa. En efecto, al enumerar los distintos mue
bles, ropas y enseres con que se hallaba dotada la parroquia, se detiene en des
cribir minuciosamente una serie de elementos que se encuentran estrechamente 
relacionados con las celebraciones que tenían lugar en la festividad del Corpus en 
esta parroquia. Existen, dice, «madera, pies derechos, cuarterones y viguetas y tablas 
y una puerta con su llave y quicio, para un tablado para los señores sacerdotes, 
en que ven las fiestas del día del Corpus, con una reja de bolillos azules, que toma 
el tablado a manera de balcón» n .

Las fiestas del Corpus adquirieron gran relevancia en Ajofrín desde el siglo XVI. 
Hay constancia, en el Archivo Histórico Provincial de Toledo 12, de la fundación 
de una Hermandad para el culto del Santísimo Sacramento, por Bula del Papa Paulo 
IV, en torno al año 1571. Esta Hermandad llegó a tener una marcada actividad reli
giosa y festivo-cultural. Ella se encargaba de realzar la festividad del Corpus en la 
Villa de Ajofrín. Para las fiestas ciel Santísimo Sacramento, según consta en los libros 
conservados en el Archivo Parroquial, esta Hermandad poseía «aderezos, másca
ras y cascabeles», con los que interpretaban danzas en honor del Santísimo. Por 
otra parte, en las fiestas del Corpus se daban, igualmente, representaciones teatra

10. Santa Quiteria fue una joven toledana que murió mártir, por su fe cristiana, a finales del 
siglo il. Según una antigua tradición, que recoge Manzano Martín en su obra anteriormente cita
da, esta venerable mártir toledana tenía dedicada una ermita en la Villa «desde hacía varios siglos». 
Parece ser que era de notable capacidad y  que estaba dotada de -púlpito, sacristía y tribuna». Fue 
fundada por el presbítero D. Juan de Orgaz en el mismo paraje en que, según la leyenda, logró 
despistar a sus perseguidores, oculta en unas zarzas, cuando venía huyendo desde Toledo, para 
librarse del enojo de su padre, que había montado en cólera y la amenazaba con la muerte, tras
enterarse de su conversión al cristianismo. Días después, la santa reemprendió su huida y fue 
descubierta por sus perseguidores en la vecina localidad de Marjaliza. Allí derramó su sangre por 
Cristo. Sobre las ruinas de aquella antigua ermita se edificó, años más tarde, otra ermita, dedica
da a la Virgen de los Dolores.

1], Libro inventario cit. Fol. 14 vto.
12. Protocolo 11109.
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les, autos sacramentales, entremeses, comedias y farsas, De toda esta actividad fes
tiva es muy ilustrativo el testimonio que nos ofrece José Rossell Villasevil 13 cuan
do afirma: «Hay un entremés, atribuido a Cervantes, que lleva el título Los habla
dores. No están muy de acuerdo lo.s investigadores en cuanto a la paternidad de 
la obra; unos aseguran que es netamente cervantina, otros que es de Lope de Vega. 
Pero de lo que no cabe la menor duda es que en las fiestas del Corpus del año 
1615 (casi un año antes de la muerte de Cervantes) esta obra, junto con el auto 
sacramental La locura por el alma, transformación a lo divino de la comedia de 
Lope La locura por la honra, se representó en Ajofrín, prestada por Pedro Valdés.»

Se puede afirmar, en fundón de este testimonio, amén de la constancia que obra 
en el Archivo Parroquial, que en los siglos XVI, XVII y XVIII, las fiestas del Corpus 
debieron ser unas de las más importantes que se celebraban en Ajofrín. No es, pues, 
desde este punto de vista, nada extraño el cuidado que pone Juan Ruiz Alceo en 
describir los elementos con que se construía el tablado, desde el que las autorida
des eclesiásticas presenciaban las diversas representaciones que se ofrecían en aque
llas fiestas.

Los testimonios históricos que acabamos de aportar ponen de manifiesto que, 
si Juan Ruiz Alceo no nació en Ajofrín, al menos dejan bien sentado que vivió en 
esta Villa plenamente identificado con los hábitos, costumbres y centros de inte
rés que impregnaban la mentalidad de sus convecinos en el siglo XVII. Desde esta 
perspectiva no parece descabellado el aventurar que esta identificación con el pue
blo y sus vivencias pudieran haber sido el impulso primero que incentivara su capa
cidad literaria y su imaginación creadora en la composición del auto sacramental. 
Hasta es posible que la fiesta del Corpus de 1621 en Ajofrín viviese el estreno de 
su obra; aunque, desgraciadamente, tampoco de ese evento haya quedado cons
tancia.

Verosímilmente nuestro autor fue vecino de Ajofrín, ejerciendo su oficio de ermi
taño durante más tiempo que el de esos cinco años de que tenemos constancia; 
pero nos atrevemos a decir que el año 1641 ya no moraba en esta Villa. Hay un 
dato que, con un porcentaje de altísima probabilidad, confirma este hecho.

El inventario que Ruiz Alceo realizó en 1626. al ser revisado por el Sr. Visitador 
del Arzobispado de Toledo, es firmado por el sacristán de la parroquia, a quien la 
autoridad superior hace custodio y responsable de todos los bienes inventariados. 
El sacristán se llamaba Pedro Ruiz y es «vecino- (tampoco es natural) de esta Villa. 
La letra de la firma de Pedro Ruiz no tiene parecido alguno con la escritura con 
que se describen los distintos bienes que se relacionan en el inventario. Ya dijimos 
más arriba que la grafía de éste es plenamente coincidente con la del manuscrito 
del auto sacramental.

La coincidencia en el primer apellido y el servicio prestado por Juan Ruiz Alceo, 
junto con la constancia de «sólo vecindad» del sacristán Pedro Ruiz, nos llevaron a 
conjeturar que ambos estuvieran relacionados familiarmente.

13- «Por la ruta de Cervantes-, La Voz del Tajo, 9 de enero de 1992.
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Desde luego, si nuestras investigaciones no han sido incorrectas, hay que des
cartar que sean -hermanos-, puesto que en el libro tercero de bautismos del Archivo 
Parroquial l‘*) se encuentra una partida que, al margen, tiene -con unos rasgos muy 
parecidos a los de la firma del inventario- el pronombre personal, «yo-. El titular 
de esa partida es Pedro Ruiz, del que se afirma ser «hijo de Francisco Ruiz y de su 
mujer María de Bargas-, que fue bautizado en «veinte días de marzo de 1590». Como 
se deduce fácilmente, el apellido «Bargas- de la madre de Pedro Ruiz descarta por 
completo el hecho de que Pedro y Juan fueran hermanos.

¿Les unía algún otro lazo de parentesco? ¿Eran tío y sobrino? Nada podemos afir
mar en este sentido. Lo que sí podemos deducir, en virtud del servido prestado 
por Juan Ruiz Alceo al realizar el inventario, es que a ambos les unían unos estre
chos lazos de amistad.

Pero si la relación de amistad era así de fuerte, Juan Ruiz Alceo no debía encon
trarse residiendo en Ajofrín el año 1641, puesto que ese año fallece el sacristán, 
Pedro Ruiz, y en su testamento no aparece el nombre de nuestro autor, ni siquie
ra como albacea. En el libro quinto de defunciones del mencionado Archivo 15 se 
encuentra la partida de defunción de Pedro Ruiz, cuyo encabezamiento dice: -En 
dos de diciembre (año 1641) falleció Pedro Ruiz, sacristán. Recibió los santos sacra
mentos. Hizo testamento.» Y, tras detallar las distintas mandas, deja como albace
as de sus últimas voluntades a «Francisco Gómez de Béjar y a Pedro Ruiz, su hijo», 
sin aludir para nada a su presumiblemente buen amigo.

La no coincidencia en el segundo apellido, así como el no ser nombrado en el 
testamento de Pedro Ruiz, sí no eliminan del todo el posible parentesco entre ambos, 
sí aclaran, ai menos, dos hipótesis: que Juan Ruiz Alceo hubiera muerto ya ei año 
1641, aunque no en Ajofrín, ya que no aparece su partida de defunción, o que, 
por esa fecha, Juan Ruiz Alceo ya no era vecino de este pueblo.

Tampoco se tiene constancia del lugar donde llevó a cabo su formación inte
lectual. Pero muy probablemente las Universidades de Alcalá o de Salamanca debie
ron contarle, por algún tiempo, entre sus alumnos. Así se concluye del extraordi
nario bagaje cultural que pone de manifiesto en su obra. Ruiz Alceo detenta una 
parecida mentalidad y cultura paralela a la de los otros autores que componen autos 
sacramentales. Por otra parte si, al decir de Menéndez y Pelayo, estas composi
ciones se encargaban solamente a religiosos eruditos, teólogos discretos o maes
tros reputados, se puede afirmar, con toda verdad, que estas características se dan 
plenamente en Ruiz de Alceo y constituyen el mejor retrato de la personalidad de 
nuestro autor.

En efecto, su obra nos permite trazar una semblanza de su extraordinaria pre
paración intelectual.

Es patente, entre otras cosas, la gran formación humanística que atesoraba. Sus 
conocimientos de geografía, historia antigua y literatura clásica son manifiestos. Todo

14. Folio 108 vto.
15. Folio 225 vto.
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esto se trasluce no sólo en el hecho de haber fundamentado el argumento de su 
auto sacramental en las narraciones y aventuras que inmortalizó Homero en su 
Odisea, sino también por sus frecuentes alusiones a diferentes accidentes de la geo
grafía, así como a hechos y personajes de la historia de la humanidad, sobre todo 
de la referida a la historia greco-latina. Por vía de ejemplo, en cierta escena de su 
obra, pone en boca de uno de los personajes:

..."¿de qué te admira este extremo?
¿Qué Césares, qué Alejandros, 
qué Aníbales, qué Pompeyos, 
qué Daríos, qué Mitrídates, 
qué Antonios, qué Galbos y  Ñeros 16 
en tus brazos no han caído?».

Igualmente es envidiable su profundo conocimiento y grandísima prepara
ción teológica: la precisión terminológica, junto al vocabulario erudito y esco
lástico que emplea, así lo ponen de manifiesto. ¡Con qué propiedad conceptual 
expone el misterio de la Eucaristía, en versos tan sonoros como rotundos, cuan
do afirma:

«Y, hoy, en esta forma blanca, 
mi propio cuerpo te doy 
en que el pan se transustancia!*,

Asimismo nos ofrece un índice claro de sus estudios y dominio de la Sagrada 
Escritura, recogiendo en el auto sacramental distintas figuras y símbolos del Antiguo 
Testamento, como anticipos de la Eucaristía. He aquí cómo se expresa en algún 
momento:

«No es el maná de Israel, 
ni de Moisés son las tablas, 
el panal que vio Sansón, 
del sacerdocio la vara.
¡Que aquello fueron figurask

Y en lo que se refiere a la moral y sus principios rectores, la erudición de que 
Juan Ruiz Alceo hace gala no se queda a la zaga. Con toda seguridad, nuestro autor 
no desconocía las disposiciones emanadas del Concilio de Toledo, celebrado el 
año 1582, en el que el Cardenal Quiroga ordenaba que no se ofreciera al público 
nada que pudiera ofender a las buenas costumbres. Esta disposición no sólo es 
cumplida por Ruiz Alceo, como reconoce su censor el licenciado Luis Velluga, sino 
que, además, tiene sembrada su obra con toda una serie de principios morales que 
caben perfectamente dentro de la más pura ortodoxia que proclama la doctrina 
tradidonl de la Iglesia. Tal sucede, por ejemplo, con la distinción entre atrición y

16. «Ñeros- = Nerones.
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c o n t r i c i ó n ,  o  c o n  la  d o c t r i n a  q u e  r a d i c a  e l  p e c a d o  e n  la  i n t e n c i ó n  d e l  q u e  l o  c o m e 

te .  A s í, a l t r a t a r  d e  la  c a í d a  d e  A d á n ,  s e  h a c e  e n  e l  a u t o  s a c r a m e n t a l  l a  s i g u i e n t e  

p r e g u n t a :

"Y, si acaso no comiera,
¿pudiera el hombre pecar?»,

y  s e  c o n t e s t a  c o n  e s t o s  e s t u p e n d o s  v e r s o s ,  d o n d e  s e  r e s u m e  e l  p r i n c i p i o  m o r a l :

•Sí; que ya pecado era 
no huir de él, e imaginar 
que comiera, si pudiera».

E s ta  f i a b i l i d a d  d o c t r i n a l ,  t e o l ó g i c a ,  e s c r i t u r í s t i c a  y  m o r a l ,  q u e  p o n e  d e  m a n i f i e s t o  

e n  La navegación de UUses, p u e d e  q u e  n o  s e a  u n a  d e  l a s  ú l t i m a s  r a z o n e s  q u e  p o s i 

b i l i t a r o n  la  c o n s e r v a c i ó n  d e  s u  o b r a ,  s i  s e  t i e n e  e n  c u e n t a  lo  q u e  a f i r m a  J u a n  H u r t a d o  

l7, e n  r e l a c i ó n  c o n  la s  o b r a s  t e a t r a l e s  d e l  s ig lo  X V II q u e  h a n  d e s a p a r e c i d o :  «Las r e p r e 

s e n t a c i o n e s  t e a t r a l e s  t u v i e r o n  s i e m p r e  la  e n e m i g a  d e  l o s  m o r a l i s t a s ,  p o r  d e c i r l a s  

c o r r u p t o r a s  d e  l a s  c o s t u m b r e s .  ( . . . )  E s ta  c a m p a ñ a  c o n t r a  l a s  c o m e d i a s  e x p l i c a r á  la  

p é r d i d a  d e  m u c h o s  e j e m p l a r e s  d e  o b r a s  y  l a s  r a r e z a s  d e  l a s  c o n s e r v a d a s » .

Y , p a r a  c o n c l u i r  c o n  e s t a  s o m e r a  s e m b l a n z a  c u l t u r a l  d e  J u a n  R u iz  A lc e o ,  e s  p r e 

c i s o  s u b r a y a r  t a m b i é n  s u  p r o f u n d a  f o r m a c i ó n  f i l o s ó f i c a .  Q u e d e  a q u í ,  c o m o  s i m p l e  

b o t ó n  d e  m u e s t r a ,  la  e s t u p e n d a  d i f e r e n c i a  q u e  e s t a b l e c e  e n t r e  la s  c a t e g o r í a s  d e  

t i e m p o  y  e t e r n i d a d .  E n  u n a  d e  s u s  e s c e n a s ,  y  tra .s  u n  d i á l o g o  q u e  s o s t i e n e  l a  G r a c i a  

c o n  L u z b e l ,  la  E n v i d i a  y  e l  E n g a ñ o ,  p e r s o n a j e s  u l t r a t e r r e n o s ,  q u e  n o  e s t á n  s o m e t i 

d o s  a  la  c a t e g o r í a  t e m p o r a l ,  i n t e r v i e n e  J e s u c r i s t o  y ,  d i r i g i é n d o s e  a  la  G r a c i a ,  l e  h a c e  

e s t a  r e c o m e n d a c i ó n :

«Entretenías de manera
que del hombre no se acuerden.
Que contigo el tiempto pnerden, 
cuando el tiempo les valiera».

E s te  e s  e l  r e t r a t o  q u e  p o d e m o s  o f r e c e r  d e  J u a n  R u iz  A lc e o ,  t a n  h u m i l d e  y  s e n 

c i l l o  c o m o  o s c u r o  y  e n i g m á t i c o .  M a s ,  s i  l o s  h o m b r e s  y  l o s  n o m b r e s  q u e d a n  e s c l a 

r e c i d o s  p o r  s u s  o b r a s ,  n o  d u d a m o s  q u e  e l  d e  J u a n  R u iz  A lc e o  s e  h a c e  p r e c l a r o  c o n  

s u ,  h a s t a  a h o r a  d e s c o n o c i d o ,  a u t o  s a c r a m e n t a l .  C ú m p l e s e  a q u í ,  e n  t o d a  s u  d i m e n 

s i ó n ,  la  f a m o s a  s e n t e n c i a  d e  B o r g e s :  «El t i e m p o ,  q u e  a r r u i n a  l o s  a l c á z a r e s ,  h e r m o 

s e a  l o s  v e r s o s » .  E s ta  a f i r m a c i ó n  a d q u i e r e ,  e n  e l  p r e s e n t e  c a s o ,  u n a  d o b l e  d i m e n 

s ió n :  s i e s  m u y  c a b a l  r e f e r i d a  a  s u  o b r a ,  q u e  e n  m u c h o s  p a r a j e s ,  n o  d i g o  e v o c a ,  

s i n o  q u e  p r e l u d i a  a  C a l d e r ó n ,  p o r  s e r  a n t e r i o r  a  é l ,  n o  e s  m e n o s  c i e r t a  s i  c o n  e l l a  

a l u d i m o s  a  s u  a u to r ,  c u y o  n o m b r e  a d q u i e r e ,  d e s d e  e l l a ,  u n a  c r e c i e n t e  a d m i r a c i ó n  

y  r e s p e t o .

17. Historia de la Literatura Española. J. Hurtado, J. de la Serna y Angel González Palencia. 
Editorial Saeta, Madrid, 1919
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3- La obra

N o  s in  f a l ta  d e  r a z ó n ,  e l  l i c e n c i a d o  L u ís  V e l lu g a ,  a l  c e n s u r a r  e l  a u t o  s a c r a m e n 

t a l  d e  J u a n  R u iz  A lc e o ,  e s t i m ó  q u e  s u  o b r a  « e s ta b a  m u y  b i e n  e s c r i t a  y  c o n  m u c h o  

in g e n io » .  N o  d u d a m o s  q u e  e s t e  p r i m e r  j u i c i o  c r í t i c o  d e  La navegación de Ulises h a g a  

r e f e r e n c i a ,  n o  t a n t o  a  la  i m a g i n a c i ó n  c r e a d o r a  d e  s u  a u to r ,  c u a n t o  a  s u  i n t e n t o  d e  

s e r v i r s e  d e  u n a  d e  l a s  e p o p e y a s  m á s  g l o r i o s a s  d e  la  l i t e r a t u r a  u n i v e r s a l :  La Odisea, 
d e  H o m e r o .

H o m e r o ,  a l  d e c i r  d e  L ó p e z  E i r e  1K, «el m á s  a d m i r a d o  d e  la  a n t i g ü e d a d ,  e s  a d e 

m á s  m a e s t r o  y  e d u c a d o r  ( . . . )  p u e s  t r a n s m i t i ó ,  e n v u e l t a s  e n  la  m á s  e l e v a d a  p o e s í a ,  

e n s e ñ a n z a s  v a r i a d a s  y  s u t i l e s  c o m o  ( . . . )  la  f r a g i l i d a d  d e  l a s  h u m a n a s  c r i a t u r a s  q u e  

h u e l l a n  l a  t i e r r a ,  la  c o n m i s e r a c i ó n  y  la  p i e d a d  a  q u e  m u e v e  la  s u f r i d a  c o n d i c i ó n  

h u m a n a » .  E l m i s m o  P l a t ó n  c a l i f i c ó  a  H o m e r o ,  e n  s u  d i á l o g o  Lón, c o m o  «el m á s  s a b i o  

c o n o c e d o r  d e  l o s  a s u n t o s  h u m a n o s » .

E n  e s t e  s e n t i d o ,  e ! « .s im b ó lico »  U l is e s ,  o  la  « s im b ó lic a »  C ir c e ,  n o  s o n  s o l a m e n t e  

u n o s  v i e jo s  h é r o e s  q u e  p r o v i e n e n  d e  la  l i t e r a t u r a  g r i e g a ,  s i n o  q u e  s o n  t a m b i é n  t o d a  

la  h u m a n i d a d .  Y  a s í  s e  l e s  o t o r g a  u n a  d i m e n s i ó n  c o n c o r d e  c o n  s u  v a l o r  c o m o  s í m 

b o l o s ,  d e  q u e  s e  v a  a  a p r o v e c h a r  t o d a  la  l i t e r a t u r a  u n i v e r s a l ,

P o r  t o d o  e l l o  H o m e r o  h a  l l e g a d o  a  s e r  e l  m á s  s a b i o  e  i n s p i r a d o  d e  l o s  p o e t a s ,  

c o n s e j e r o ,  v a d e m é c u m  y  g u ía  p a r a  t o d a s  l a s  c u e s t i o n e s  d i v i n a s  y  h u m a n a s .

P o r  o t r a  p a r t e  la  Odisea, e n  c o n t r a s t e  c o n  la  Litada, m á s  c e n t r a d a  e n  e l  c a n t o  

d e  l o s  a c o n t e c i m i e n t o s  g u e r r e r o s ,  p l a n t e a ,  a l  d e c i r  d e  l o s  c r í t i c o s ,  u n  n u e v o  id e a l  

d e  h o m b r e  y  d e  v id a .

E n  e f e c t o ,  la  Odisea  t i e n e  u n  c l a r o  o b j e t i v o  é t i c o  e x p r e s a d o  y a  e n  e l  c a n t o  p r i m e 

r o ,  c u a n d o  e l  p r o p i o  Z e u s  s e  l a m e n t a  d e  la  i n j u s t a  c o n d u c t a  d e  l o s  h o m b r e s ,  q u i e 

n e s  - d i c e n  q u e  s u s  m a l e s  p r o c e d e n  d e  n o s o t r o s  ( l o s  d i o s e s ) ,  c u a n d o  s o n  e l l o s  m i s 

m o s  q u i e n e s ,  c o n  s u s  l o c u r a s ,  s e  c a u s a n  i n f o r t u n i o s  n o  d e c r e t a d o s  p o r  e l  d e s t i n o » .

L a  Odisea  a p u n t a  t a m b i é n  a  u n  n u e v o  id e a l  d e  v i d a  q u e  s e  p a t e n t i z a  e n  e l  m o t i v o  

c e n t r a l  d e l  p o e m a :  t o d o  e l  i n t e r é s  d e  U l i s e s  s e  c o n c e n t r a  e n  s a l v a r  s u  v id a .  A  e s t e  

f in  s u b o r d i n a  e l  p r o t a g o n i s t a  t o d o s  s u s  a c t o s .  E s te  o b j e t i v o  s e  a c l a r a  e n  e l  c a n t o  

p r i m e r o ,  c u a n d o  H o m e r o  e s c r i b e :  « h a b la ,  m u s a ,  ( . . . )  d e  q u i e n  t a n t a s  a n g u s t i a s  v iv ió  

p o r  l o s  m a r e s ,  l u c h a n d o  p o r  s a l v a r s e  y  s a l v a r  a  l o s  h o m b r e s  q u e  l o  a c o m p a ñ a b a n » .

T o d o s  e s t o s  e x t r e m o s  m o v i e r o n  a  l o s  f i l ó s o f o s  n e o p l a t ó n i c o s  a  r e a l i z a r  e x é g e -  

s i s  a l e g ó r i c a s  d e  la  Odisea, p u e s t o  q u e  v e í a n  e n  e l  p o e m a  h o m é r i c o  u n a  p l a s m a -  

c i ó n  p o é t i c a  d e l  v i a j e  d e l  a lm a  h a s t a  s u  u n i ó n  c o n  e l  U n o .

Y  a  b u e n  s e g u r o  e l  c o n o c i m i e n t o  d e  t o d o s  e s t o s  v a l o r e s  e  i d e a l e s  h u m a n o s ,  c o n 

c e n t r a d o s  e n  la  Odisea, f u e r o n  lo s  q u e  m o v i e r o n  a  J u a n  R u iz  A l c e o  a  la  h o r a  d e  

c o m p o n e r  s u  a u t o  s a c r a m e n t a l ,  q u e  t i tu ló :  La navegación de Ulises.
E n  a r a s  d e  u n a  m á s  c o m p l e t a  y  p r o f u n d a  c o m p r e n s i ó n  d e l  a u t o  s a c r a m e n t a l  e s  

p r e c i s o  q u e  n o s  d e t e n g a m o s  e n  a l g u n a s  p r e c i s i o n e s ,  a u n q u e  s e a  d e  f o r m a  e s q u e 

m á t i c a ,  s o b r e  e l  p o e m a  q u e  s e  a t r i b u y e  a  H o m e r o .

18. Historia de  la Literatura Griega, Cátedra, Madrid, 1988.
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Se supone que la Odisea fue compuesta en Mileto por un poeta de la corte de 
los neleidas, alrededor de los años 900 u 800 a.C. No entramos aquí en las diver
sas opiniones que sostiene la crítica literaria sobre la paternidad de los veinticua
tro cantos que constituyen la epopeya. Nos quedamos con la explicación más sen
cilla, por lo menos aparentemente, que atribuye a Homero su autoría o, por lo 
menos, quien imaginó por completo el plan de la obra y fue desarrollándolo poco 
a poco, en diversos momentos de su vida, en cada una de sus partes. Este fue el 
modo de entender el problema en la antigüedad. Así lo entendía el mismo 
Aristóteles, que se entusiasmaba con la epopeya y consideraba el poema como un 
pensamiento principal, regularmente desarrollado, con unos relatos accesorios mez
clados en dicho desarrollo.

Cualquiera que sea el punto de vista que se tome en torno a este problema, es 
lo cierto que el lector de la Odisea se siente constantemente atrapado, y con curio
sidad creciente, en torno a una serie de acontecimientos que constituyen su argu
mento: una humanísima novela, abstracción hecha de los personajes mitológicos 
que en ella concurren.

Abarca la narración toda una colección de peripecias que tuvo que superar Ulises 
durante los cuarenta y un días anteriores al encuentro de éste con su esposa Pe- 
nélope, después de una ausencia de veinte años, motivada por su marcha a la gue
rra de Troya. Esta es su trama central. Sin embargo, suele dividirse la famosa epo
peya de Homero en tres partes bien diferenciadas. Se conoce la primera parte con 
el nombre de «Telemaquia»: en ella Se describen las aventuras de Telémaco, el hijo 
de Ulises, en busca de noticias sobre la suerte de su padre. La segunda parte, deno
minada propiamente «Aventuras de Utises», comprende la parte central de la Odisea, 
y está toda ella entretejida por un espléndido número de episodios que debe supe
rar Ulises hasta que llega a su patria ítaca y se encuentra, en el hogar, con su espo
sa Penélope, que le aguarda esperanzada. La tercera parte es conocida con el nom
bre de «La venganza», donde se narra el castigo que inflige Ulises a los desafora
dos pretendientes que, durante su ausencia, han estado acosando a su mujer para 
que contrajera nuevas nupcias y han dilapidado su hacienda, creyéndolo muerto.

Juan Ruiz Alceo se sirve fundamentalmente de la segunda parte de la Odisea para 
elaborar el argumento de su acto sacramental; si bien, en algunas escenas, alude a 
episodios que, en la obra de Homero, se describen en alguna de las otras partes.

La navegación de Ulises inicia su trama con un recuerdo a la destrucción e incen
dio de Troya, cuya devastación y ruina le va a servir para ategorizar las consecuencias 
del pecado original. Nuestro autor recrea la situación en que se encontró el hom
bre, acosado por el miedo consecuente ai primer pecado, al mismo tiempo que, 
con pena y desencanto, hace recuento de los bienes que había perdido al dar sus 
espaldas a Dios, que tan. espléndidamente le había regalado:

«Hízome abreviado mundo, 
su virrey y  su heredero; 
en los bienes, sin segundo.
Y esto es firm e y  verdadero,
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que en el Génesis lo fu n d o .
Y como veis que pequé, 
sentidos, soldados míos, 
sin todo aquesto quedé».

En un estupendo juego de contrastes, la escena siguiente describe, ante los ojos 
del espectador, la magnífica victoria alcanzada por Luzbel, enemigo del hombre y 
de la humanidad entera, al conseguir que Adán cayera en la trampa que artera
mente le había tendido. En unos versos llenos de épico dramatismo se representa 
la estratagema urdida por Luzbel. Este había pretendido vengarse de Dios mismo, 
que le había sepultado en el abismo 19, e hizo caer al hombre que es imagen de 
su Creador:

-Cual toro en el coso he sido, 
que, m irando a l H ombre cerca 
que se le escapa, y  la capa  
entre los cuernos le deja, 
la rompe en m il pedazos, 
reparando en que no venga  
de el dueño su rigor, •
he sido yo. ¡Que m i emprresa 
fu e  coger a Dios. No pude, 
que estaba m uy alto; y  lleva 
el Hombre, como su hechura, 
u n  golpe tan  en su ofensa?...

A partir de ahí, Juan Ruiz Alceo construye una escena en que representa a 
Penélope, que en el auto sacramental está alegorizada por la Gracia santificante, 
asediada por los que vanamente intentan ocupar el trono vacío de Ulises. Después 
de poner en boca de la Gracia un lastimoso y desesperanzado alegato por la ausen
cia prolongada y el silencio del esposo amado, Juan Ruiz Alceo dramatiza el argu
mento del canto segundo de la Odisea  mediante unas estupendas décimas, que 
pone en boca de los pretendientes a la mano de Penélope para intentar seducirla. 
No merece la pena una espera tan larga. Ulises está perdido. No hay lugar a la 
esperanza del reencuentro. Es preciso -olvidar a quien te olvidó-.

La respuesta de la Grada en el auto sacramental, ante la insistencia de los pre
tendientes, va a ser prácticamente la reproducción de la que Homero pone en boca 
de Penélope en la Odisea-, «Jóvenes pretendientes, pues murió el divino Ulises, aun
que os urja mi boda, esperad a que acabe este lienzo (pues, en balde, perder no 
quisiera estos hilos ahora) con el fin de que tenga Laertes (Ulises), el héroe, un 
sudario cuando venga la Parca20 mortal a otorgarle la muerte; yo no quiero que,

19. Apocalipsis, 12, 7ss.
20. Parca es la personificación del destino de cada mortal. Parca es la muerte que corta el 

hilo de la vida.
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al ver enterrar sin sudario a quien tanto poseyó, las mujeres aqueas del pueblo se 
indígnen». Tomando este tema, Juan Ruiz Alceo lo esquematiza en su obra con una 
respuesta cortante de la Gracia:

-En acabando esta tela 
tendréis respuesta de mí.
( . . . )

Satisfechos podéis ir*.

Para acabar descubriendo nuestro autor cómo el tejer y destejer de la tela, aquí 
como en la epopeya, no es sino la estratagema que utilizó Penélope para desha
cerse del impertinente acoso a que se vio sometida:

«... ¡Qué ignorantes 
son todos estos amantes!-.

Tras una corta escena de transición, reemprende Juan Ruiz Alceo la trama de 
su auto sacramental echando mano ahora de las más famosas aventuras y peligros 
que tuvo que superar Ulises hasta alcanzar su patria Itaca. Constituyen esta serie 
de episodios la parte central de la Odisea, que abarca desde el canto quinto al can
to duodécimo. Mediante ellos, el autor de La navegación de Ulises, pretende poner 
de relieve cómo, a consecuencia del pecado original, el hombre experimenta con
tinuamente el fom es peccato, una constante inclinación al mal que se hace paten
te a través de las diferentes tentaciones a que se ve sometido en ei decurso de su 
vida.

No es improbable que esta idea le viniese sugerida por aquella exclamación que 
pone Homero en boca de Ulises al comienzo del canto quinto: «¡Ay de mí, desdi
chado! ¿Qué cosas habrán de ocurrirme?».

Seguramente con la intención de hacer caer al espectador de lo que ahora se 
propone en el auto sacramental, cambia Ruiz Alceo bruscamente su métrica en la 
versificación. En efecto, hasta ahora el verso era octasílabo y, de pronto, la versi
ficación se torna endecasílaba.

La primera ocasión de pecado que acecha al hombre es su natural inclinación 
hacia la voluptuosidad, el placer y al goce carnal. Ningún argumento mejor, para 
la exposición de este tema, que la aventura que describe Homero en el canto déci
mo de su inmortal epopeya. En él se nos narra cómo Ulises, tras una tremenda 
tempestad, arriba al palacio de Circe. Los compañeros del héroe son convertidos 
en cerdos. Ulises se salva del sortilegio de la encantadora Circe gracias a los con
sejos de Mercurio y triunfa de sus hechicerías, obligando a Circe, después de haber 
compartido su lecho, a devolver la forma primitiva a su compañeros.

Según José Alsina 21, «los antiguos quisieron ver en ella (esta aventura) una ale
goría del placer que envilece al ser humano». Y así lo vio Juan Ruiz Alceo, que des
pués de hacer una ligera referencia a! episodio de los «lotófagos» y al de la cueva

21. Introducción a la «Odisea» de Homero, Editorial Planeta, Barcelona, 1980.
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del gigante Polifemo, que describe Homero en el canto noveno, y con todos los 
elementos que acabamos de ver, construye una apasionante escena tomando a Circe 
como protagonista, a quien da vida la Lascivia como alegoría.

Y de la misma manera que en la inmortal epopeya los consejos de Mercurio 
hacen triunfar de este peligro al valeroso Ulises, así en el auto sacramental hará 
Ruiz Alceo comprender al espectador que el hombre sólo puede verse libre de su 
tendencia al placer, al que describe en rotundos y sonoros versos, como:

-esta hermosura a la vista, 
esta fealdad por dentro, 
esta prisión del sentido, 
aqueste encendido fuego, 
aquesta agradable llaga, 
este sabroso tormento, 
aquesta dolencia amable, 
aquesta muerte o contento»,

si el hombre se deja guiar por el Entendimiento, que representa alegóricamen
te el papel de Mercurio, instando al hombre, perdido y embrutecido, a que no se 
deje arrastrar por los apetitos y las tendencias de los sentidos.

A buen seguro que el recurso al Entendimiento como artificio dramático qui
zás le fue sugerido a nuestro autor por el conocimiento que éste poseía de la 
filosofía de Platón. El filósofo, en su diálogo Pedro, propone el «Mito ciel Carro 
Alado». Mediante él, pretende enseñar que la «buena vida» sólo se puede lograr 
si es el entendimiento, «el auriga», quien domina en la vida del hombre; los 
caballos (sentidos e instintos) que tiran de él son ciegos, y continuamente ame
nazan con volcar y destruir el carro donde viaja el hombre en busca de su feli
cidad.

De cualquier modo, como lo que Juan Ruiz Alceo persigue en su obra (como 
el resto de los escritores de este género literario) es la formación cristiana del pue
blo fiel, insiste en que el hombre, con la luz que le ofrece su entendimiento, com
prenda que sólo con el auxilio de la Gracia santificante y el arrepentimiento sin
cero podrá salir victorioso de esta encrucijada en que la existencia humana se ve 
constantemente envuelta. Por ello, en el auto sacramental, el Entendimiento con
cluye exclamando:

-¡Busca a Penélope, Ulises!
¡Busca la Gracia!».

Nuevos peligros acecharán a Ulises en su retorno al anhelado hogar: son los 
terroríficos escollos de Escila y Caribdis y el encantamiento que le puede produ
cir el canto de las Sirenas. Estos dos episodios constituyen lo más hermoso del can
to duodécimo de la Odisea.

Escila y Caribdis, con sus peligros y amenazas, van a simbolizar otras dos 
tentaciones que encuentra el hombre en su proceloso avance hacia la salvación 
eterna.
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Escila es la tentación d.e la Envidia, que provoca al hombre a codiciar con todo 
empeño:

«... oficios, pasatiempos, dignidades, 
honras, banquetes, cargos, majestades».

Caribdis representa al Engaño, que provoca el falaz embeleco de sueños y de 
gloria pasajera:

«prometiéndole reinos, mil ímprerios, 
coronas ricas, púrpuras extrañas»,

No es difícil que el hombre, sea cual sea su estado y condición social, se vea 
seducido por estas tentaciones; por ello, se insiste en el auto sacramental:

Fuerza es, famoso príncipe, si en Escila 
no topa, que en Caribdis se deshaga, 
y  Heve el Hombre merecida paga».

Pero, al margen de estas tentaciones existe otra mucho más sutil: se trata del 
halago de la Vanidad, de la búsqueda del encomio fácil. Es el canto permanente 
de las Sirenas. Ruiz Alceo previene a los espectadores contra este aparentemente 
fútil peligro, si se quiere permanecer fiel en el camino de la vida:

«Deleite, bien has cantado, 
pues ya está el hombre vencido 
y  le tienes divertido, 
mirando el mar del pecado»,

como fácilmente se puede intuir, todos estos elementos son utilizados por el 
autor de La navegación de Ulises para tejer, como sobre un cañamazo, el pasaje 
quizás más sugestivo de la obra. Sobre todo, el episodio de las Sirenas le va a dar 
pie para componer una exaltación a la Eucaristía plena de lirismo de singular belleza.

Si, en la Odisea, Homero hace que Ulises supere este peligro poniendo cera en 
los oídos de sus compañeros y atándose él mismo en el mástil del barco, Ruiz Alceo 
va a servirse de la Eucaristía como antídoto ante esta seducción. Sólo la recepción 
frecuente del Santísimo Sacramento permitirá al hombre verse libre de estas ten
taciones con que continuamente se siente acosado.

Se intercalan entonces cinco bellísimos poemas eucarísticos, puestos en boca 
de cada uno de los cinco sentidos corporales, como un eco de los himnos litúrgi
cos del oficio del Corpus. Se puede recordar en ellos el «Lauda, Sion, Salvatorem-, 
el «Pange' lingua», el «Tantum ergo» o el «Oh Sacrum convivium». Son como cinco 
salmos que entonan su alabanza a Cristo Sacramentado.

Pero el drama sacro no concluye aquí. Interpone Ruiz Alceo una escena, un diá
logo entre Cristo y la Gracia, con el que intenta hacer recordar a los espectadores 
todo el misterio de la Redención y el sacrificio de Cristo en favor del hombre. Este 
momento es como el preludio del desenlace final, hacia el que se encamina el auto 
sacramental.
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En efecto, Ruiz Alceo escenifica, inmediatamente después, la mayor tragedia que 
acaece al hombre mientras peregrina en la tierra: la caída en pecado mortal. Para 
construir esta penúltima escena se sirve nuestro autor de diversos elementos, que 
le ofrece la descripción de la tempestad que Homero narra en el canto quinto de 
su epopeya.

En la Odisea, Homero consigue salvar a Ulises de la muerte cuando su barca 
queda destrozada contra las rocas y los arrecifes, gracias a un velo que le lanza, 
como salvavidas, la ninfa leucotea, que grita ai protagonista: «¡Ahora, toma este 
velo y procura ceñirlo a tu cuerpo; es divino, y no debes temer sufrimiento ni muer
te!».

El papel de la ninfa Leucotea está encarnado, en el auto sacramenta!, por la 
Penitencia, que, cual bella y refulgente ninfa, termina restituyendo al hombre, de 
la muerte segura, a la felicidad de la vida.

Ruiz Alceo reviste a la Penitencia de dama deslumbrante y esplendorosa her
mosura:

-A los ojos del temor 
siempre parezco espantosa; 
mas yo siempre soy hermosa, 
tanto, que mi resplandor 
Ueva al Hombre a la presencia 
de Dios-.,.

La Penitencia, junto con los padecimientos sufridos por el Redentor, hacen posi
ble la definitiva salvación del hombre. Todo pecador que se acoge a ella encuen
tra remedio en su naufragio. A imitación de lo que narra Homero en la Odisea, la 
Penitencia va a liberar al hombre de su tragedia, arrojándole la cruz salvadora de 
Cristo como seguro salvavidas:

-En esta tabla podrás
salir, Hombre. El pecho aplica,
en ella te crucifica.
( . . . )

¡Atate bien a sus brazos!
¡No la sueltes; que la vida 
te importa!-...

Tras este último apunte, el auto sacramental se precipita hacia la apoteosis final. 
Del mismo modo que, en la Odisea, Ulises, liberado de la tormenta, llega al pala
cio de Alcinoo en Feacia para, desde allí, trasladarse a su reino y a su casa, así el 
hombre, ayudado por la Penitencia, se reencuentra con Dios y consigo mismo en 
la casa del Padre.

Es preciso subrayar aquí también, como hemos venido haciendo a lo largo de 
la exposición argumenta] de la obra de Ruiz Alceo, los siguientes paralelismos que 
se dan entre el final del canto quinto de la Odisea y la apoteosis del auto sacra
mental.
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F.n la Odisea describe Homero cómo, cuando Ulises «pudo alentar y repuso la 
vida en su ánimo, desató de su pecho aquel velo que dióle la diosa y lo echó a la 
corriente del río, que al mar se lanzaba (...) y, muy pronto, Leucotea en sus manos 
lo tuvo» “2.

En el auto sacramental, al llegar a la apoteosis final, Jesucristo, el gran perdo- 
nador, indica al hombre, que alcanzó el perdón abrazando a la cruz:

-Cuelga la tabla en mi templo; 
pues, de la tormenta airada 
te libró; y, entre las olas 
la tiene, aquel que la llama».

En la Odisea, Ulises llega a su patria, Itaca, después de haber soportado una peno
sa travesía, cargado con las riquezas que le había regalado el rey Alcinoo de Feacia 23.

Al concluir el auto sacramental, el hombre, reconciliado con el Padre, que per
dona y olvida sus fallos y caídas, termina siendo regalado por Cristo, que le invi
ta al banquete eucarístico:

-Peregrino Ulises, llega, 
come a mi mesa y  descansa; 
pues, de tu navegación, 
tomaste puerto de gracia».

Confundido por el amor y misericordia de Dios, Juan Ruiz Alceo hará exclamar 
al hombre al final de su obra:

•■¡Dichoso y  rico soy ya!».

Al llegar a este punto del comentario, viene a nuestra memoria la observación 
de Wardropper ¿4, cuando afirma: «El empleo atrevido de fuentes profanas llegó a 
formar parte de la tradición ecarística». Incluido dentro de esta tradición debe enten
derse este auto.

Juan Ruiz Alceo extrae toda la trama argumental de su obra de la epopeya homé
rica. Con lenguaje actual, podríamos calificarlo de adaptador de una obra clásica. 
El auto sacramental puede ser considerado como una epopeya a lo divino. En él,
utilizando el molde de la Odisea, se logran encarnar con toda naturalidad los prin
cipios fundamentales y verdades dogmáticas de la fe cristiana. En este sentido, La 
navegación de Ulises debe ser considerada como una representación resumida de 
la epopeya de Homero.

Los ardides de Poseidón, rey del mar, «que sentía ira contra el divino odiseo, 
hasta verlo en su tierra»I3, quedan, en el auto sacramenta], traducidos alegórica
mente por el demonio y sus vicios, que ponen en juego todas sus trampas y arti-

22. Odisea, tanto quinto.
23. Odisea, canto decimotercero.
24. Obra citada.
25. Odisea, canto primero.
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mañas contra el hombre en su peregrinaje a través del mundo. Los servicios que 
la diosa Atenea prestaba a Ulises en los momentos de mayor dificultad, pueden 
intuirse en las alegorías del Entendimiento o la Penitencia.

En definitiva Ruiz Alceo, mediante esta adaptación, consigue una adecuación 
totalmente apropiada para lo que se había propuesto: componer, como fin último, 
una obra que contribuyera a la exaltación de la Eucaristía; y, al mismo tiempo, un 
drama instructivo, moral y religioso, sirviéndose de un mundo alegórico. Así, su 
auto sacramental consigue reflejar equilibradamente, de una parte, al hombre, entre 
el camino ancho del placer y la senda estrecha del arrepentimiento, que termina 
salvándose gracias al sacrificio redentor de Jesucristo; y, de otra, la glorificación 
del Santísimo Sacramento como medio de gracia, más que como verdad en la que 
hay que creer. Finalidades ambas que constituyen el objetivo fundamental de todo 
auto sacramental.

Al fundamentarse en la Odisea, Juan Ruiz Alceo, como otros tantos autores del 
Siglo de Oro, intuyó que las leyendas del paganismo prefiguraban, aunque desfigu
radas y oscurecidas por la ignorancia del entendimiento y las flaquezas de la volun
tad, altísimas verdades relativas al origen, avatares y destino feliz del hombre. Ex
tremo éste que nos lleva de la mano al terreno de lo que se conoce como fenome
nología teológica. Se entiende por fenomenología el estudio de los fenómenos en 
cuanto a tales, consistiendo su objetivo en eliminar los prejuicios y llegar a la apre
hensión intuitiva de la realidad, hasta contemplarla en su dimensión más radical, pro
funda y metafísica. Y esta tarea es la que emprende y se consigue llevar a buen puer
to con esta obra, como puede observarse en el desarrollo de su trama argumental.

Todo el auto sacramental se concentra, dentro de su amplia simbolización, en 
mostrar el reflejo de Dios en todo lo creado, enlazando, de modo armónico, el mun
do real y el sobrenatural, lo visible y lo increado, el cielo y la tierra, hasta que todo, 
con sus grandezas y miserias, termina rindiéndose, en .su apoteosis final, a los pies 
de Jesús Sacramentado, dando testimonio de la bondad inagotable del Dios-Hombre.

Poco nos resta que añadir a lo que llevamos dicho. Apenas sólo dejar constan
cia de que el auto sacramental comprende el siguiente elenco de personajes:

El Hombre: Alegoriza a Ulises, como hemos venido diciendo.

La Gracia: Es la representación del papel de Penélope en la Odisea.

La Vista,
El Oído,
El Olfato,
El Gusto,
El Tacto: Lo.s sentidos corporales, que hacen las veces, en el auto sa

cramental, de los acompañantes de Ulises en la obra clásica.

Luzbel,
La Envidia,
El Engaño: De forma conjunta, encarnan la labor que Poseidón, dios del

mar y enemigo de Ulises, ejerce en la epopeya de Homero.
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La Lascivia: Como tenemos explicado, encarna el papel de la encanta
dora Circe.

El Entendimiento1. Como alegoría dramática, representa al dios Mercurio, en el 
papel de orientador y consejero de Ulises en sus peligros.

La Penitencia-, Por la acción dramática, podemos identificarla con la ninfa
Leucotea, que salva a Ulises de perecer en el naufragio.

Cristo: Como puede comprenderse, no tiene antecedente en la obra
de Homero.

Las Sirenas: Más arriba han quedado identificadas, alegóricamente, con
la vanidad y el halago.

Con estos catorce personajes, más el añadido de las Sirenas, Juan Ruiz Alceo 
hizo posible la dramatización de los parajes más significativos de la epopeya inmor
tal de la literatura clásica, legando a la posteridad una obra cargada de riqueza escri- 
turística y contenido cristiano, en su afán de loar el Misterio Eucarístico, que hace 
presente ai Salvador: un Jesucristo acorde con el Jesús perdonador del Evangelio, 
que recomienda a sus discípulos el hacer otro tanto. Y contrapuesto a los enemi
gos del hombre, que piden extremo rigor en castigo de sus faltas.

Finalmente, queremos dejar constancia de algunos aspectos formales de La nave
gación de Ulises. Mil trescientos dieciocho versos compuso Ruiz Alceo para verter 
el mensaje concebido en su ingenio poético. Su vena artística alcanza, en algunos 
pasajes, una perfección comparable al de los más ilustres escritores del Siglo de 
Oro de la literatura española. La mayor parte del auto sacramental está compues
ta en versos octasílabos, con pasajes intercalados de endecasílabos, acogiéndose 
en esto a la polimetría que marca la tradición poética de la dramática española.

Luciano López-Abad Rodríguez-Cano
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A U T O  S A C R A M E N T A L  

D E

«LA NAVEGACION DE ULISES»

Compuesto por 

JUAN RUIZ ALCEO 

ermitaño de Santa Quiteria de la Villa de Ajofrín

CENSURA Vi este auto del Señor Juan Ruiz, ermitaño de la ermi
ta de Santa Quiteria de la Villa de Ajofrín. No he halla
do en él cosa que sea contra la fe o buenas costum
bres; antes está muy bien escrito y con mucho ingenio.

Firma en Orgaz en 11 
de enero de 1 9 2 1 .

Licenciado Luis Velluga (Rubricado)
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ESCENA I 1

(Fingen dentro ruido de fuego y  dice la Vista.)

VISTA
Fuego, fuego, que se abrasa 
el mundo; y, por el pecado, 
los montes más altos pasa.

OIDO
Fuego, fuego.

GUSTO
Enamorado 

perdió su regalo y casa 
el Hombre.

OLFATO
Desasosiego 

tiene mortal. 1

HOMBRE
Que estoy ciego 

del humo que mi ignorancia 
levanta.

TACTO
¡Brava arrogancia!

TODOS 
Fuego, fuego, fuego, fuego!

(Van saliendo todos por una puerta, y  saliendo por otra, con espadas desnudas, 
hachas encendidas; y  quédase el Hombre solo y  dice;)

HOMBRE 
¿Qué fuego es el que ahora, 
amados compañeros, 
que me seguís, tan propietarios míos, 
al mundo abrasa y llora; 
de suerte que los fieros

1, La división en escenas es nuestra. Los movimientos de los actores, su vestuario y ei atrez- 
zo correspondiente vienen indicados en ei original.
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Olimpos y de los Ródopes 2 sus bríos
son profundos bajíos?3
Los ríos y las fuentes
volcán con negros velos,
y oscuros mongivelos
lloran por el cristal de sus corrientes.
Y, al escuchar mi lamento,
los montes corren y se para el viento.

V IS T A

(Sale corriendo, con la espada desnuda.)

¿Qué haces, descuidado, 
si a Dios has ofendido?
Hombre infelice, teme su justicia 
y repara en que has pecaDo.
Desagradecido,
ha de ser ya verdugo tu malicia.
Llora, y vivir codicia.
Con un -pequé”, a Dios llama, 1
aplaca estos enojos
con llanto de tus ojos,
y mata, pues que puedes, esta llama
que a Troya la resuelve
en Etna oscuro, y en cenizas vuelve.

OIDO
(Sale.)

¿Qué haces, Hombre ingrato?
En cobro pon tu vida,
si es que la tienes, ofendiendo al cielo.
Mira tu alma en trato 
y que eres homicida.
Es justo que el recelo 
el sosiego te quite, 
te oprima, turBe, inquiete, 
te abata y te sujete.
Huye el rigor, que es bien que solicite 
perdón de su pecado.
Hombre, que tiene a Dios tan enojado.

2. Los Olimpos son montes de Grecia y los Ródopes pertenecen a un macizo montañoso de 
los Balcanes.

3. Bancos de arena. Terreno bajo.
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OLFATO
(Sale.)

Nunca nacido hubieras
para abrasar a Troya
con tu paladión L Ulises griego.
Nunca hazaña emprendieras
que te costó la joya
mejor que tienes, y quedaste ciego.
Nunca encendieras fuego,
que, el efecto trocando,
dejara el mundo ardiendo,
y tú, la causa siendo,
vivas en él y de temor temblando.
Pues, al que a Dios ofende
el fuego enfría y el temor enciende.

GUSTO
(Sale.) ,

Si e s3 Hombre que conoces 
que has sido delincuente,
¿qué haces? ¿cómo vives descuidado? 
¿cómo no te da voces?
Mira que inobediente
le fuiste a Dios. Conoce tu pecado.
Alcázar no ha quedado
que el fuego no consuma.
De la desobediencia
coge a la penitencia
por tu sagrado o tu favor; y en suma
aplaca con el llanto
tanto lamento, aturdimiento tanto.

HOMBRE 
Amigos, que me queréis, 
pues ya el arrepentimiento 
en mí del pecado veis, 
lloro el mal, la culpa siento.
Bueno está, no me afrentéis, 
ni a este buen amigo, Vista, 
mi sentido principal.

4. Objeto en que estriba la defensa y seguridad de algo.
5. -Es», por eres.
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V IS T A

¿Quién habrá que en tal conquista, 
teniendo a ta vista el mal 
no se resiSta y no embista?
¿Quién en tan necia porfía 
del apetito se fía?
Pues, de mi sentido lleno, 
vio que tomaba veneno 
y que su muerte comía.

OIDO
¿Cómo, teniéndome a mí, 
pues ves que el oído soy, 
tan sordo estuviste allí?

HOMBRE 
Bien sé que culpado estoy; 
pues, como el áspid6 no fui.

OLFATO '
Si en mí el olfato tuviste, 
ingrato, ¿cómo no oliste 
la corrupción de la fruta 
que comiste, y la que enluta 
todo el candor que tuviste?

HOMBRE 
Como responder no puedo 
estoy, amigos, corrido.

GUSTO 
Yo más afrentado quedo, 
pues el gusto en mí has tenido. 
Que pudieras ver acedo7, 
en el propio paladar, 
sin acabar de tragar 
el bocado, que el precepto 
de Dios rompió. '

HOMBRE 
Yo os prometo 
que es importante el llorar.

6. Víbora muy venenosa. Alude a la serpiente del paraíso.
7. El a g rio  o  z u m o  agrio .
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TACTO 
Si aquella fruta tocaste 
y el tacto en mí lo tenías, 
¿cómo en todo te engañaste 
y a rienda suelta comías? 
Hombre, ¿qué respondes?

H O M B R E

Baste,
baste, amigos, yo confieso 
que el precepto quebranté.
Mi atrevimiento y exceso 
conozco; mas ya sano, 
que tierno llanto profeso.
Si Dios, por Ezequiel 
dice, que aquel que llorara, 
hallará piedad en él, 
bien es que agora me ampare 
con llanto y lágrimas de El. 
Hízome en gracia y perdón. 
Cuanto para mí crió, 
pues, pecando, le ofendí, 
el imperio que me dio, 
ingrato, no conocí.
Hízome los elementos 
y esféricos pavimentos, 
los signos y los planetas 
todas a mis pies sujetas 
con raptos y movimientos.
Las aves, los animales 
y plantas me obedecían.
El oro, perlas, corales, 
mar y tierra me ofrecían 
en ocultos minerales.
Cinco sentidos me ha dado, 
amigos, con que colija 
a lo que nací obligado, 
y un alma, con que me rija, 
si fuese precipitado.
Hízome abreviado mundo, 
su virrey y su heredero; 
en los bienes, sin segundo.
Y esto es firme y verdadero, 
que en el Génesis lo fundo.
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Y como veis que pequé, 
sentidos, soldados míos, 
sin todo aquesto quedé.
¡Ay de mí!

VISTA
Cobra bríos,

Hombre ignorante.

HOMBRE
¿Qué haré? 

que, como en desgracia estoy, 
de mi Dios todo me espanta.

OIDO 
Yo por consejo te doy, 
viendo que tu culpa es tanta, 
ya que tu soldado soy, 
que vuelvas con tu mujer, . 
Gracia, ¡Oh Penélope casta!, 
que estando tú en su poder 
sólo Penélope basta 
a que vuelvas a tener 
perdón de Dios. Dale al mar 
las velas del buen deseo.
Ulises, vuelve a buscar 
tu esposa, que en tal empleo 
no te podemos fallar, 
que, pues somos tus soldados, 
sujetos, como sentidos, 
por ti seremos mandados.

HOMBRE 
Seréis de mí más queridos, 
si, hasta aquí, mal gobernados.

OLFATO 
Ea, Ulises, dale al viento 
la vela, vuelve a tu Gracia.

GUSTO 
Crezca el llanto, el lamento 
que es bien que, por tal desgracia, 
llorando vaya en aumento.
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TACTO 
No pierdas esta ocasión.
¡Embárcate!

HOMBRE
Bien decís.

Mi vida es vuestra intención.
Quiero hacerlo; pues, sentís 
que ofende la dilatación.

VISTA 
Virtud es la diligencia, 
cuando al acto la potencia 
llega8.

HOMBRE
¿Qué voces de mar, 

soldados, hemos de dar?

TODOS 
¡Penitencia! ¡Penitencia!

(Vanse.)

ESCENA H
(Salen la Envidia y  el Engaño vestidos de demonios y  galanes.)

ENVIDIA 
Aunque parezca imposible, 
fiestas el infierno ha hecho 
dentro de su estancia horrible.

ENGAÑO 
Bien lo ha mostrado tu pecho 
con regocijo visible.

ENVIDIA 
Como yo la Envidia soy 
me pesa del bien ajeno, 
y asi, comiéndqme estoy 
ei corazón; y es veneno

8. Acto y potencia son conceptos de la filosofía aristotélica. La potencia es mera posibilidad; 
el acto es la realización de las posibilidades inherentes a una determinada naturaleza.
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con que sustento me doy.
Vi al Hombre en prosperidad 
y pesóme de su bien,
Mas ya, por su liviandad, 
desnudo y pobre lo ves 
y en tanta necesidad...

ENGAÑO 
Yo soy causa de su daño 
como no me conoció.

ENVIDIA 
Mira la muestra del paño 
no más.

ENGAÑO
En mi red cayó, 

cogíle, en fin. Soy Engaño.

ENVIDIA 1
Mandóle Dios no comiera 
de aquel árbol de la ciencia 
aunque delante lo viese.
Y no mostró resistencia 
ni materia de interese.
Mas, como libre dejó 
su albedrío, concibió
el pensamiento ignorante, 
y así, en aquel mismo instante, 
el Hombre a Dios ofendió.

ENGAÑO 
Piensa que su bien apoya 
y perdió la mejor joya, 
que fue su esposa, la Gracia.
E intentada esta desgracia, 
incendio le puso a Troya.

ENVIDIA
Y si acaso no comiera,
¿pudiera el Hombre pecar?

ENGAÑO 
Sí; que ya pecado era 
no huir dél, e imaginar
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que comiera, si pudiera. 
¿No castiga la justicia 
a uno, que quiso dar 
veneno a otro?

ENVIDIA
Es malicia 

muy digna de castigar.

ENGAÑO 
Así, el Hombre, si codicia 
ser Dios, con el intento 
se queda, y el pensamiento 
el ser del pecado cobra.
Que ponerle por la obra 
es un exterior contento.

ENVIDIA 
¡De qué manera, en un carro, 
entra, triunfando bizarro, 
nuestro Príncipe atrevido!

ENGAÑO 
Aunque la victoria ha sido' 
de un poco de polvo o barro, 
por el daño que reciben 
sus hijos, pecando en él, 
mil fiestas se le aperciben; 
porque triunfando Luzbel, 
todos en su yugo viven9.

ENVIDIA 
Ya la trompeta da señal 
de su victoria y venida.

ENGAÑO 
La corona obsidional10 
tiene su frente ceñida.

ENVIDIA 
¡Hermoso carro triunfal!

9. Aquí se alude al pecado original y sus consecuencias en el género humano.
10. Obsidional: corona construida por elementos volcánicos, de color negro lustroso y con 

reflejos metálicos.
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(Tocan mi clarín y  viene entrando Luzbel, de galán, en un carro triunfal; 
y si no, como quisieren.)

L U Z B E L

¡Oh envidia! ¡Oh Engaño! Amigos, 
mis brazos os quiero dar, 
para que seáis testigos 
de mi bien.

ENGAÑO
¿Queréis contar 

de qué suerte has alcanzado 
tal victoria y tal blasón?

LUZBEL 
Ya que sé es vuestro cuidado 
prestadme un rato atención.
Os diré lo que ha pasado.
Con mi ejército famoso ,
de siete escuadras soberbias, 
a vista del mundo, en Troya, 
quise arbolar mis banderas.
Sitié el alcázar dorado 
donde habitaba la ciencia 
infusa; y, en fin, al Hombre, 
que es de Dios la imagen mesma.
Puse mi cuerpo de guardia, 
y postas y centinelas 
reparto, para saber 
dónde está el fin de la empresa.
Ambición, soldado viejo, 
me dice que me prevenga 
para el asalto, que ya 
ha conocido ¡a fuerza.
Voyme acercando a la vísta, 
y luego, Presunción llega, 
otro capitán bizarro, 
pues tanto en todo atropella, 
y dice que a! Hombre adornan 
otras siete escuadras bellas, 
que Dios en su amparo puso 
por su adorno y excelencia.
Los campos se están mirando, 
hacen de embestir la seña:

268 -

Biblioteca Virtual de Castilla-La Mancha. Anales toledanos. 1994, #31.



de allá instrumentos sonoros, 
de acá sordinas 11 trompetas. 
Trabóse la escaramuza.
Casi a las manos y fuerzas 
llegué del Hombre; y entonces 
le vi dentro de su tienda, 
a quien un árbol bizarro 
hace sombra, y hermosea 
la sombra al prado, y de donde 
hermosas manzanas cuelgan. 
Disparé las siete balas; 
mas él puso a la defensa 
siete bizarros escudos 
con que, aturdido, me espera: 
con ta Humildad me repara 
el golpe de la Soberbia, 
y con el de Caridad 
al de la Envidia atropella, 
a la fogosa Lujuria 
con la Castidad espera, 
y a la destemplada Ira 
repara con la Paciencia, 
a la carcomida Envidia 
con la Caridad se muestra, 
y a la Pereza indecente 
con notable Diligencia u .
Porfié, que la porfía 
ve de la mayor empresa 
el fin. ¡Que el perseverar 
imposibles atropella!
Toco a recoger mi campo, 
mirando que no aprovechan 
las fuerzas mías. Y luego, 
con una extraña cautela, 
me llego sólo y despás 1J, 
con otro disfraz, y espera 
a mis razones fingidas 
con su amada compañera.
Y después de haber tratado

11. Sordina es una pieza que sirve para disminuir la intensidad y variar el sonido de los ins
trumentos musicales.

12. Estupenda exposición de los siete pecados capitales y sus correspondientes virtudes,
13- «Despás-, por despacio.
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de la incomprensible esencia 
de Dios, y que ser podía 
él otro Dios, si quisiera, 
le vi, entonces, de las armas 
mal guarnecida una pieza, 
por donde ofenderle pude; 
y, en fin, no hallé resistencia. 
Saco una boca de fuego 
echando a la Gula en ella; 
por munición y por bala 
una manzana que cuelga 
de una rama; le disparo, 
y, por la boca, le acierto 
ia Gula con la manzana 
y doy con el Hombre en tierra. 
No se pudo levantar, 
porque se vio, y de vergüenza, 
cubre sus carnes con hojas, 
y de mirarse se afrenta.
La mina 14 recuento entonces: 
ardieron montes y sierras, 
y Troya, entre vivas llamas, 
humildes cenizas queda.
Los vientos se le atrevían, 
espantábanle las fieras, 
las claras aguas le hielan, 
ya de su trabajo come 
y, todo, sudor le cuesta.
Que, quien a Dios ha ofendido, 
no le queda cosa buena.
Cual toro en el coso herido 
que, mirando al hombre cerca 
que se le escapa, y la capa 
entre los cuernos le deja 
la rompe en mil pedazos, 
reparando en que no venga 
en el dueño su rigor, 
he sido yo; que mi empresa 
fue coger a Dios. No pude, 
que estaba muy alto, y lleva 
el Hombre, como su hechura,

14. -Mina-, por -ganancia*. En ¡a antigüedad, la mina era unidad de peso de valor variable.
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un golpe tan en su ofensa...13 
Ya quedan por él heridos 
todos, nadie se rebela, 
que fue general el daño.
Y así quiero, por él veas; 
un adúltero... David, 
al bravo Sansón, sin fuerzas, 
un lascivo... Salomón,
Amón16, con su hermana mesma...
Al fin, ya el Hombre no es nada,
Pues, sus privilegios quedan 
por tierra. Pues, siempre industria 
vence, donde faltan fuerzas.

ENVIDIA 
Eterno este triunfo goces, 
gran príncipe de tinieblas, 
que, a tu pecho generoso, 
ninguno iguala ni llega. i

ENGAÑO 
Gracia es aquesta que sale.
Baja la voz, y si verla 
quieres, llégate hacia aquí.
¡Qué bizarra está y qué honesta!

ESCENA ÜI
(Sale la Gracia vestida de dama.)

GRACIA 
Madre de la ingratitud 
fue siempre la liviandad, 
como de la ociosidad 
el pecado y la inquietud.
Persiguen a la virtud, 
como dicen comúnmente, 
los vicios; y yo, al presente, 
conozco ser esto ansí,

15. Con esta metáfora se alude a la batalla por Luzbel contra Dios, insinuada en Apocalipsis, 
12, 7ss.; y a la victoria que, con el pecado, consigue Lucifer sobre la "imagen de Dios» que es el 
hombre.

16. Hijo mayor del Rey David, que violó a su hermana.
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pues, por ocioso de mí, 
tengo mi Ulises ausente.
El bien que un tiempo tenía 
le pudo de mí apartar, 
y así, es forzoso llorar 
mi agradable compañía.
Cuanto el mar y tierra cría 
miró a sus pies ofrecido, 
y agora, en el mar perdido, 
anda con pena y rigores.
¡Que es justo pase dolores 
quien tiene a Dios ofendido!

LUZBEL 
Hermosa Gracia, ¿qué pena 
ofrece el llanto a tus ojos? 
¿Quién puede causarte enojos? 
¿Quién tus disgustos ordena? 
¿Qué pensamiento enajena 
tu alegría y tu contento?
¿Quién se da a tu sentimiento? 
¿Ocasión, quién puede ser 
bastante, a que tu placer 
no vaya siempre en aumento?

ENVIDIA 
¿Quién a tu rara hermosura, 
Gracia, ocupa el resplandor? 
¿Quién tu admirable color 
tiranizarle procura?
¿Quién a tu gran compostura 
descompone, de manera 
que así tu quietud altera?
Y ¿quién, en invierno helado, 
hermosa Gracia, ha tornado 
tu agradable primavera?

ENGAÑO 
¿Quién tu natural belleza 
descompone, Gracia hermosa? 
¿Quién, con mano rigurosa 
puede mostrarte aspereza? 
¿Quién en tu inmensa grandeza 
no repara y te obedece?
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¿Quién a tus plantas no ofrece 
su vida, si fuere digno?
Mas ya ninguno, imagino, 
que sea tu esclavo merece.

GRACIA 
¡Oh príncipes! ¿Qué se hacía?
¿En qué el tiempo se pasaba?

LUZBEL 
Solamente se trataba 
de la ingrata villanía 
del Hombre.

E N V ID IA

Más me espanta
tu ciega resolución.
Si no estimó tu hermosura 
y te perdió por comer,
¡no puedes echar de ver!
¡Que es más que afición, locura! 
Gracia, olvidarle procura; 
que, pues fue contigo ingrato, 
no tengas con él buen trato.
Deja esa solicitud;
que siempre una ingratitud
toca en el gusto a arrebato.

LUZBEL 
Olvida a un desconocido 
que sin causa te dejó.
Olvida a quien te olvidó 
y pon su olvido en olvido.
Y advierte, que a lo que pido, 
no me obliga !a afición 
sino ver la sinrazón.
Que yo no puedo tener 
tus amores, ni querer 
con cosas de Dios unión.

ENVIDIA 
Gracia, si tienes por dueño 
a Dios, al Hombre olvida.
Si estás al Mayor unida,
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olvida al mundo pequeño. 
Pues, mi palabra te empeño 
que no quiero para mí 
la belleza que hay en ti.
Que si eres la claridad, 
antes busco oscuridad 
desde et día en que nací.

ENGAÑO 
Sin tu afable compañía 
el Hombre se huelga y pasa.
Si el rayo del sol le abrasa, 
Dios una nube le envía.
En la noche oscura y fría 
le ofrece un farol hermoso 
de resplandor luminoso.
A pie enjuto pasa el mar, 
y a gusto del paladar 
le ofrece el maná sabroso.
Deja este engañoso Ulises, 
Penélope noble y casta, 
que si, en fin, le olvidas, basta. 
A que nuestros cuellos pises 
sólo queremos que avises, 
si al hombre ignorante olvidas, 
para que en tu gusto midas 
el nuestro. Así verás 
lo que él es. Y tú ternas 17 
cuanto por ía boca pidas 
que ofrezcamos a tus pies. 
Cuanto el cielo y tierra abarca 
ya del todo eres monarca. 
Puesto a tus plantas lo ves.

GRACIA 
Yo complaceré a los tres 
en daros el no o el sí 
en breve tiempo.

L U Z B E L

Pues di 
¿de qué tu pecho recela?

17. -Ternas», licencia poética, por tendrás.
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GRACIA 
En acabando una tela 
tendréis respuesta de mí.

LUZBEL 
Pues ya queremos partir 
seguros que, en acabando 
!a tela, nos irás dando respuesta.

GRACIA 
(Importa fingir.)

Satisfechos podéis ir.

LUZBEL
Vamos.

ENVIDIA
Vamos.

GRACIA
¡Qué ignorantes 

son todos estos amantes!

(Vanse los tres.)

ESCENA IV
(Sale el Desengaño, de galán, que es Cristo.)

CRISTO
¡Gracia mía!

GRACIA
¡Oh, mi Señor! 

Vieras un bravo rigor, 
si hubieras llegado antes.
Bien sabéis, mi Dios, que ha sido 
entretenerlos no más.

CRISTO 
Pues, satisfacción me das,
Gracia, todo lo he entendido.

GRACIA 
Porque pongan en olvido 
al Hombre y no anden tras él.
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CRISTO 
Bien haces las partes dél.
Muy bien tu fe lo miró,
Gracia mía, pues que Yo 
muero de amores por él.
Entreténlos de manera
que del Hombre no se acuerden.
Que contigo el tiempo pierden 
cuando el tiempo ¡es valiera 18.

GRACIA 
Señor, la tela quisiera 
no acabarla; y ansí Vos 
me dad el orden, mi Dios, 
pues ya en el concierto queda.

CRISTO 
Yo daré un modo que pueda 
estarnos bien a los dos. ,
Ven conmigo, que Yo haré 
que, por ti, vuelva a mis ojos.

GRACIA 
Cesen tus gustos enojos,
Señor, que yo le tendré 
tan reducido, que esté 
anegado en tierno llanto.
Yo de tu amor no me espanto, 
si el más alto querubín 
te dice, sin tener fin,
tantas veces: ¡Santo, Santo! (Vanse los dos.)

ESCENA V
(Salen Luzbel y  Circe, de dama, que es la Lascivia.)

LASCIVIA 
Dame tus brazos, príncipe famoso, 
pues de tan alta empresa laureado 
saliste, y contra Dios tan victorioso 
que a su imagen propia has aprisionado.

18. En estos dos versos resume la distinción entre el tiempo, categoría terrena, y la eterni
dad, en que viven los seres ultraterrenos.
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LUZBEL
Lascivia amiga, en llanto lastimoso 
se anegó arrepentido, y ha llorado 
de suerte que, a Penélope, la Gracia, 
con llanto busca y en su mar se espacia.
A las olas echó del sentimiento 
la nave del pesar, toda fletada 19 
de amargas quejas y divino intento, 
mercadería de que Dios se agrada.
De los suspiros, el fogoso viento 
lleva la borda. Morabito20 y anegado 
de tristes ansias, la cubrió de brea 
y de interior dolor calafatea21.
Mas no salió tan próspero el viaje, 
que de pecados nuevos y de ultrajes 
dio en la isla Ignorancia, por Ultraje 
fundada de deleites lotófagos22; 
allí pagó su gente el hospedaje 
con tristes sueños y pesados tragos, 
pues que, con la cicuta, la memoria 
perdieron, olvidados de la gloria.
Llegaron a la cueva, donde estaba 
Avaricia, gigante Poiifemo2i, 
cíclope airado, que a sus gentes daba, 
si no la muerte, la cadena y remo.
Mas, con un ojo solo que mostraba 
en la frente, midió de extremo a extremo 
con la larguera, y de la que ya sale 
con la piel de humildad, que a tantos vale.
Después de estos trabajos o aventuras, 
he sabido, Lascivia, que le tienes 
durmiendo en tu regazo. Con blanduras 
y fingidos descansos le previenes.

LASCIVIA 
Si al peregrino Ulises ver procuras 
encantado en mis brazos, si a eso vienes,

19- F letad a  = cargad a .
20. Morabito: especie de anacoreta o ermitaño cristiano.
21. Calafatear: cerrar las junturas de las maderas de las naves con estopa y brea.
22. Lotófagos, los que se alimentan con la flor ele loto; los que esto hacían se olvidaban de 

su patria y su familia, según la Odisea de Homero.
23. Poiifemo, cíclope gigante del que se libró Ulises embriagándole y cegando el único ojo 

que tenía en el centro de la frente.

-  2 7 7

Biblioteca Virtual de Castilla-La Mancha. Anales toledanos. 1994, #31.



infante, le verás. Que, a sus sentidos 
todos, les tengo en bestias convertidos.

(Sale el Hombre confuso.)

Vésle aquí donde sale tan sujeto
cuanto un hombre, sin Gracia, puede estarlo.

LUZBEL
Eres, Lascivia, Circe, y te prometo 
que estoy contento, y gusto de mirarlo. 
Confuso y triste está. Notable efecto 
volvió a hacer el pecado.

LASCIVIA 
Regalarlo quiero de nuevo. Véte...

LUZBEL 
Luego vengo. 1

(Apártase Luzbel.)

LASCIVIA
De nuevo, pienso, que hechizarle tengo.

HOMBRE 
Hermosa Circe, aquí estabas...
¡Cómo divertido vengo!
No había visto tu hermosura, 
aunque el amor de tu pecho 
atrae como imán al mío.

LASCIVIA 
Pienso, Ulises, que no es eso, 
sino que ya estás cansado 
de mi amor.

HOMBRE
¡Hermoso cuento1.

¡No digas tal, por tus ojos!
Que cada vez que te veo 
más me enciendes en tu amor 
y más cautivo me siento.
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L A S C IV IA  

E c h a te  u n  p o c o  e n  m i s  f a ld a s .

(Siéntase.)

H O M B R E  

S i h a r é ;  q u e  p i e n s o  q u e  s u e ñ o  

m e  v i e n e ,  y  q u i e r o  d o r m i r .

L A S C IV IA  

P u e s  y o  g u a r d á r t e l o  q u i e r o .

(Echase él.)

¡P r ín c ip e !  D o r m i d o  e s tá .

L U Z B E L  

P u e s ,  c ó r t a l e  a l  S a n s ó n  l u e g o  

e l  c a b e l l o  y  v o l u n t a d ,  ,

s i  g a s t a  t a n  m a l  e l  t i e m p o .

(Tocan dentro alarma.)

H O M B R E  

¡Ay d e  m í! ¿ Q u i é n  t o c a  a la r m a ?

¿ Q u i é n  m e  h a  i n q u i e t a d o  o  q u é  e s  e s to ?  

¡ S o ld a d o s ,  v a m o s  d e  a q u í  

q u e  a  D i o s  o f e n d i d o  t e n g o !

S e n t id o s ,  ¿ d ó n d e  e s tá is ?

L A S C IV IA  

¡A c a b a ,  m i  b ie n !  ¡ Q u é  n e c i o  

e s tá s !  Y o  n o  e s c u c h o  n a d a .

¿ D e  q u é  h a c e s  e s o s  e x t r e m o s ?

V u e lv e ,  v u é l v e t e  a  m i s  f a ld a s ,  

n o  e s t é s  i n g r a t o  a  m i s  r u e g o s ,  

m i  a m a d o  y  q u e r i d o  U l i s e s .

H O M B R E  

C ir c e ,  a  t u s  b r a z o s  m e  v u e l v o .

L A S C IV IA  

¡P r ín c ip e !  O t r a  v e z  e s t á  

a  lo s  d e l e i t e s  s u j e t o .
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L U Z B E L  

E m p r e s a  f u e r a  n o t a b l e  

s i  f u e r a  u n  l e t a r g o  e t e r n o .

(Tocan de nuevo.)

H O M B R E  

O t r a  v e z  a l a r m a  t o c a n .

O t r a  v e z  t u r b a n  m i  s u e ñ o  

lo s  t a m b o r e s  d e l  o l v i d o .

Q u e  e s t o y  s í, b i e n  m e  a c u e r d o .

N o  v e o :  s i n  v i s t a  e s to y ;  

n o  e s c u c h o :  s o r d o  m e  s i e n t o ;  

n o  h u e l o :  q u é  c o n f u s i ó n ;  

n o  h a b l o ,  n i  c o s a  e n t i e n d o ;  

p o r  e l  t a c t o  n o  c o n o z c o  

n a d a .  ¡A m ig o s ,  c o m p a ñ e r o s !

¡A lto! D e j e m o s  l a s . . .  l a , , .

L A S C IV IA  

¡D e ja  e s o s  l o c o s  e x t r e m o s !

¿ Q u é  t e  f a l t a  e n  m i  p o d e r ?

S i q u i s 24 e n t r e t e n i m i e n t o s ,

H o m b r e ,  l o s  q u e  i m a g i n a r e s  

v e r á s  a  t u s  p l a n t a s  p u e s t o s .

D i  q u é  r e g a l o s  t e  f a l t a n .

C u a n t o  c i e r r a  e l  u n i v e r s o  

t e  d a r é .  A c a b a ,  m i s  o jo s .

H O M B R E  

C irc le ,  a  t u s  b r a z o s  m e  v u e l v o ,

L A S C IV IA  

¡ P r ín c ip e !  ¿ D e  m i  p o d e r  

n o  t e  a d m i r a s ?

L U Z B E L

S i c a y e r o n  

e n  t u  r e d  t a n t o s  p r o f e t a s ,  

p a t r i a r c a s ,  r e y e s ,  s i e n d o  

b e s t i a s  d e  t u  b a r r o  a l t i v o ,

24. .Quis- por -quieres-. En el auto sacramental se ofrecen parecidas contracciones verbales 
con diferentes verbos. ’

2 8 0 -

Biblioteca Virtual de Castilla-La Mancha. Anales toledanos. 1994, #31.



¿ d e  q u é  t e  a d m i r a  e s t e  e x t r e m o ?  

¿ Q u é  C é s a r e s ,  q u é  A le j a n d r o s ,  

q u é  A n íb a l e s ,  q u é  P o m p e y o s ,  

q u é  D a r ío s ,  q u é  M i t r í d a t e s ,  

q u é  A n t o n i o s ,  q u é  G a l b a s  y  Ñ e r o s 25 

e n  tu s  b r a z o s  n o  h a n  c a í d o ?

¿ T u s  b r a z o s  n o  c o n o c i e r o n ?

¿ T u  a r s é n i c o  n o  t o m a r o n ,  

n i  p r o b a r o n  t u  v e n e n o ?

(Tocan de nuevo.)

H O M B R E  

¡A rr ib a , a r r i b a ,  s o l d a d o s !

¡A rrib a ! O t r a  v e z  d u r m i e n d o  

e s t a b a .  N o  s é  q u e  d i g a ,  

q u é  i n q u i e t u d  e s  la  q u e  s i e n t o  

t a n  g r a n d e .  S i e s  q u e  a  q u e j a r m e  

v o y ,  d e  n a d a .  N o  m e  a c u e r d o .  ■ 

N o  s i e n t o  y  s e n t i r  q u i s i e r a .

N o  m e  a l e g r o ,  n i  e n t r i s t e z c o .

L A S C IV IA  

Y a  m e  e n q 'o .

H O M B R E  

N o  t e  e n o j e s .

L A S C IV IA  

D i,  s i  m e  q u i e r e s .

H O M B R E

Sí, q u i e r o .

L A S C IV IA  

C o m o  !o  m u e s t r a s  t a n  p o c o . . .

H O M B R E  

¿ P o c o ,  d i c e s ,  q u e  l o  m u e s t r o ?

L A S C IV IA

¿ E s te  r e g a l o ,  n o  e s t i m a s ?

25. -Ñeros»; por Nerones.
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H O M B R E  

C ir c e ,  a  t u s  b r a z o s  m e  v u e l v o .

L A S C IV IA

L le g a .. .

H O M B R E  

N o ; d é j a m e  u n  r a t o  

s o lo .

L A S C IV IA  

Y a  d e  t u  a m o r  s i e n t o  

q u e  q u i e r e s  d e j a r m e .

L U Z B E L  

C ir c e ,  a q u e s t a s  m u d a n z a s  t e m o .  

Q u e  la  i n q u i e t u d  d e  la  m e n t e  

o  e s  m u d a n z a ,  o  t i e n e  c e l o s .

(Vanse Luzbel y  Circe.)

ESCENA VI

H O M B R E  

C o n  v iv i r  t a n  r e g a l a d o ,  

m e  p a r e c e  q u e  e l  c o n t e n t o  

n o  m e  s a t i s f a c e  c o s a .

¿ Q u é  s e r á ?

D E N T R O

¡ H o m b r e !

H O M B R E  

¿ Q u é  e s  e s to ?

¿ Q u ié n  m e  h a  n o m b r a d o ?  E s t a  v o z  

m e  a f l i g e .  E s c u c h a r l a  t e m o .

D E N T R O

¡ H o m b r e !

H O M B R E  

¡Ay d e  m í! ¿ Q u i é n  m e  l la m a ?

¡C o m o  c o n d e n a d o  t i e m b lo !
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(Sale el Entendimiento.)

E N T E N D IM IE N T O  

H o m b r e ,  ¿ q u é  h a c e s  d e s c u i d a d o ?

H O M B R E  

¿ Q u i é n  e r e s ,  h o n r a d o  v ie jo ,  

q u e  a s í  m e  a l e g r a  t u  v i s t a  

a u n q u e  t a l  t e m o r  m e  h a  p u e s t o ?

E N T E N D IM IE N T O  

B ie n  p a r e c e  q u e  s i n  m í  

h a s  v iv id o ,  p u e s  h a s  h e c h o  

t a n t a s  o f e n s a s  a  D io s ,  

t a n t o s  a g r a v i o s  a l  c i e lo .

Q u e  s i  m e  h u b i e r a s  t e n i d o ,  

a n d u v i e r a s  m á s  c o m p u e s t o .

M a s ,  e l  q u e  v i v e  c i e g o ,

n i  t e m e  a  D io s ,  n i  h u y e  d e l  in f i e r n o .

e l  E n t e n d i m i e n t o  s o y ,

¿ Q u é  m e  m ir a s ?

H O M B R E  

Y a  e n  e l  p e c h o ,  

c o m o  e s l a b ó n ,  d i s t e  e l  g o l p e ,  

y  e l  p e d e r n a l  b r o t ó  f u e g o .

Y  e n  la  y e s c a  d e l  o l v i d o  

t o c ó  u n a  c e n t e l l a ,  y  s i e n t o  

q u e  m e  a b r a s a .  ¡A y, c a r o  a m i g o ,  

a b r á z a m e ,  q u e  y a  v e o  

q u e  h e  p e c a d o  c o n t r a  D io s ,  

q u e  a  D i o s  o f e n d i d o  t e n g o .

S in  ti h e  v i v i d o  h a s t a  a q u í ,  

y  d i  c o n  v o c e s  a l  v i e n t o .

Q u e  a q u e l  q u e  v iv e  c i e g o

n i  t e m e  a  D i o s ,  n i  h u y e  d e l  i n f i e r n o .

E N T E N D IM IE N T O  

¿ C o n o c e s  q u i é n  t e  t e n í a  

e n  s u  m e s a  y  e n  s u  l e c h o  

c o m i e n d o  d u l c e  p o n z o ñ a  

y ,  p o r  a m b r o s í a 26, v e n e n o ?

26. Comida de dioses, de gusto delicado.
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¿ E s ta  e n c a n t a d o r a  C i r c e  

q u e  t u  s e n t i d o  h a  v u e l t o  

e n  b e s t i a ,  y  t ú  h a s  e s t a d o  

p o r  e l l a ,  s i n  m í  y  s in  e l lo s ?

E s ta  h e r m o s u r a  a  la  v i s ta ,  

e s t a  f e a l d a d  p o r  d e n t r o ,  

e s t a  p r i s i ó n  d e l  s e n t i d o  

a q u e s t e  e s c o n d i d o  f u e g o ,  

a q u e s t a  a g r a d a b l e  l la g a ,  

e s t e  s a b r o s o  t o r m e n t o ,  

a q u e s t a  d o l e n c i a  a m a b l e ,  

a q u e s t a  m u e r t e  o  c o n t e n t o  

la  L a s c iv ia  e s .  M ira  a h o r a  

e n  q u é  b r a z o s  d i s t e  a i  s o te ñ o  

t u s  p e r d i d a s  e s p e r a n z a s .

H O M B R E  

¡Ay d e  m í! S e ñ o r ,  y a  v e o  

q u e  o s  h e  t o r n a d o  a  o f e n d e r ,  ' 

y  q u e  e n  e s t e  c a u t i v e r i o  

l o c o s  m i s  s e n t i d o s  t u v e .

Y, d e n t r o  d e l  g o l f o ,  v e o

la  t a b l a  d e l  d e s e n g a ñ o ,

q u e  e s  m i  a m a d o  E n t e n d i m i e n t o ,

p o r  q u i e n  c o n o z c o ,  S e ñ o r ,

la  m e r c e d  q u e  m e  h a b é i s  h e c h o .

E N T E N D IM IE N T O  

¡B u s c a  a  P e n é l o p e ,  U lis e s !

¡B u s c a  a  G r a c ia !

H O M B R E  

¡A y, c o m p a ñ e r o !

V e n , y  n o  m e  d e s a m p a r e s ,  

p u e s  e r e s  y a  m i  g o b i e r n o ,  

y  d i r é ,  c o m o  E z e q u í a s ,  

e n  e l  p e l i g r o  m á s  r e c io :

S e ñ o r ,  r e s p o n d e d  p o r  m í ,  

p o r q u e  y o  s o l o  n o  p u e d o .

Q u e  a q u e l  q u e  v iv e  c i e g o ,

n i  t e m e  a  D io s ,  n i  h u y e  d e l  i n f i e r n o .

(Vanse los dos.)
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ESCENA VH

(Salen los tres príncipes.)

L U Z B E L  

E n  f in ,  ¿ q u é  d i c e  G r a c ia ?

E N V ID IA  

Q u e  e n g a ñ a d o s

n o s  t i e n e ,  y  c o n  s u  t e l a  d e s l u m b r a d o s ,

L U Z B E L  

¡D e  q u é  m a n e r a !

E N G A Ñ O

D i ó l e  e l  D e s e n g a ñ o  

p a r a  a u m e n t a r  s u  v id a ,  t u  p e n a  y  d a ñ o  

u n  c o n s e j o  a  P e n é l o p e ,  la  c a s t a ,  

c o n  q u e  t u  a m o r  e l  t i e m p o  e n  b a l d e  g a s t a .

L U Z B E L

P u e s  y a  q u e  m i s  e n g a ñ o s  n o  h a n  p o d i d o  

h a c e r  q u e  o l v i d e  a l  H o m b r e ,  y a  q u e  t i e n e  

a  D io s ,  q u e  a  a c o n s e j a r l e  e n  t o d o  v i e n e ,  

p e r s e g u i r  t e n g o  a l  H o m b r e ,  d e  m a n e r a  

q u e ,  a  s u  p e s a r ,  e n  s u  d e s g r a c i a  m u e r a  

a  la  d i v i n a  y  r i c a  s u  p a t r i a .

C a m in a  p o r  e l  m a r ,  y  h a r é  d e  s u e r t e  

q u e  v e a  l a  t o r m e n t a  d e  s u  m u e r t e .

' E n  e s t a  i s la ,  a  q u i e n  E s t i g i a s 27 a g u a s

c e r c a n ,  q u i e r o  q u e d a r m e ,  p o r q u e  a l  c a s o  

i m p o r t a  m u c h o  q u e  l e  t o m e  e l  p a s o .

A q u í  l e  a g u a r d a r é  c o n  l a s  S i r e n a s ,  

y  b a j a r á  h a s t a  e l  r e i n o  d e l  E s p o n t o 28, 

s i  l e  d i v i e r t e  e s c u c h a r  s u  c a n t o .

E n v i d ia ,  p o n t e  e n  E s c i la ,  e s c o l l o  a l t i v o ,  

y  z o z o b r a  s u  n a v e ,  p r o m e t i é n d o l e  

o f i c io s ,  p a s a t i e m p o s ,  d i g n i d a d e s ,  

h o n r a s ,  b a n q u e t e s ,  c a r g o s ,  m a j e s t a d e s . . .

Y  tú ,  e n  C a r i b d i s  t e  p o n d r á s ,  E n g a ñ o ,

27. La laguna Estigia era el lago del infierno, según la mitología; sus aguas convertían en  
invulnerable a quien se sümergía en ellas.

28. Según la mitología, el infierno.
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e s c o l l o  j u s t o  d e  n o t a b l e  d a ñ o ,  

p r o m e t i é n d o l e  r e i n o s ,  m i!  i m p e r i o s ,  

c o r o n a s  r i c a s ,  p ú r p u r a s  e x t r a ñ a s .

V e a m o s ,  s i e n d o  E n g a ñ o ,  s i  l e  e n g a ñ a s .

E N V ID IA

F u e r z a  e s ,  f a m o s o  p r í n c i p e ,  s i  e n  E s c i la  

n o  t o p a ,  q u e  e n  C a r ib d i s  s e  d e s h a g a  

y  l l e v e  e l  H o m b r e  m e r e c i d a  p a g a .

E N G A Ñ O

Y  y o  le  h a r é ,  s e ñ o r ,  q u e  s u s  s o l d a d o s  

q u e d e n ,  a u n q u e  c o n s t a n t e s ,  e n g a ñ a d o s .

¿ C ó m o  h a  d e  h a c e r  la  V is ta  r e s i s t e n c i a

a  t a n t a s  m a j e s t a d e s  y  a p a r i e n c i a s ?

¿Y  e l  O í d o  a  l a s  m ú s i c a s  s o n o r a s  

q u e  y o  l e  p i e n s o  d a r  a  t o d a s  h o r a s ?

A  lo s  a r o m a s ,  e l  O l f a t o  ¿ c ó m o  

p o d r á  o l v i d a r l o s ,  p u e s ,  e l  c a r g o  t o m o ?

Y  ¿ c ó m o  p o d r á  e x c u s a r s e ,  m e n d i g o  ju s to ,  

a  l o s  m a n j a r e s  q u e  l e  p o n g a  e l  G u s t o ?

¿El T a c t o  a  t a n t a  p l a t a ,  s i  e n  l a s  m a n o s  

d e l l a  !e  o f r e z c o  a q u e s t o s  m o n t e s  c a n o s ?

L U Z B E L

C o r r e d ,  a m i g o s ,  d o n d e  o s  m a n d o  l u e g o ,  

q u e  n o  a d m i t e n  m i s  p e n a s  m á s  s o s i e g o .

E N V ID IA  

Y a  m e  p a r e c e  q u e  la  n a v e  v e o ,  

s i  n o  l a  f o r m a ,  p r í n c i p e ,  s í  e l  d e s e o .

V i e n to  e n  p o p a  c a m i n a  y  m a r  t r a n q u i l o .

L U Z B E L

C is n e  p a r e c e  q u e  n a d a n d o  v i e n e  

e n c r e s p a n d o  la  e s p u m a  q u e  e l  m a r  t i e n e .

E N G A Ñ O

Y a , c o m o  h a n  v i s t o  la  t i e r r a ,  h a n  d i s p a r a d o ,  

y  h a c e n  s a l v a  a  la  t i e r r a  y  a  l o s  v i e n t o s  

c o n  p i e z a s  y  s o n o r o s  i n s t r u m e n t o s .

(Disparan arcabuces y  toca la música y  viene entrando la nave con Ulises 
y  sus soldados, y  el Entendimiento en el timón.)
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ESCENA V m

H O M B R E  

M i p i l o t o  E n t e n d i m i e n t o ,  

t o m a r e m o s  t i e r r a .

E N T E N D IM IE N T O

N o ,

q u e  g r a n d e s  p e l i g r o s  s i e n t o  

e n  e s t a  is la .

L U Z B E L

Y o

o s  p r o m e t o  a l o j a m i e n t o .

¿ D ó n d e ,  p i l o t o  i g n o r a n t e ,  

l l e v a s  a l  H o m b r e ?  A d e l a n t e  

n o  p a s e s ,  d a  f o n d o  a q u í  

a d o n d e  t e n d r é i s  d e  m í  

t o d o  r e g a l o  i m p o r t a n t e .

U lis e s ,  e s e  p i l o t o

q u e  l l e v a s ,  t e  h a  d e  p e r d e r

p o r  e l  p i é l a g o 29 r e m o t o .

E N T E N D IM IE N T O  

B i e n  s a b e s ,  q u e  c o n  p o d e r ,  

c e r ú l e o s  m o n t e s  a c o t o ,  

y , r i g i e n d o  y o  e l  t i m ó n ,  

n o  p u e d e  e l  H o m b r e  p e r d e r s e ,  

s i  n o  e s  q u e ,  p o r  a f i c ió n ,  

é l  p r o p i o  q u i e r a  p o n e r s e  

e n  s u  e t e r n a  p e r d i c i ó n .

H O M B R E  

E n t e n d i m i e n t o ,  t o m e m o s  

t i e r r a  e n  e s t a  i s l a  h e r m o s a .

E N T E N D IM IE N T O  

H o m b r e ,  m i r a  q u e  p e r d e m o s  

la  d e r r o t a 30 m á s  g l o r i o s a  

q u e  h a y ,  y  a q u í  n o s  q u e d a r e m o s .

29. Piélago -  mar.
30. Rumbo que llevan los barcos.
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L U Z B E L  

S o l d a d o s ,  f o n d o  p o d é i s  

d a r ,  e n  la  t i e r r a  q u e  v é i s ,  

p u e s  q u e  n o  l e  f a l t e  c o s a  

d e  a b u n d a n t e  y  d e l e i t o s a .

¿ Q u é  d u d á i s ?  ¿ D e  q u é  te m é is ?

A q u í  t e n d r é i s  c u a n t o  e n c i e r r a  

la  r e d o n d e z  d e  la  t i e r r a ,  

s i n  g u a r d a r  n i n g ú n  p r e c e p t o .

¡E c h a d  h i e r r o s !  q u e  o s  p r o m e t o  

q u e ,  q u i e n  n o  m e  s i g u e  y e r r a .

S o d o m a  o s  d a r á  e m p a n a d a s ,  

t o s t a d a  d e  b r i n 31 c o c i d a s ,  

q u e  a q u í  l a s  t e n g o  s o b r a d a s .

Y , p a r a  e l  p o s t r e ,  e s c o g i d a s  

m a n z a n a s  p r i v i l e g i a d a s .

Y  p o r q u e  e l  G u s t e  - s u r í e » 32 

e s to ,  y  t o d o  s e p a  b i e n ,  

a q u í  t i e s 33 s a i n e t e s  m i le s .

M o s ta z a  o s  d a r á  S i q u é n ,  

y  C a n á n  e l  p e r e j i l . . .

O íd  l a  m ú s i c a  m ía  

y  v e r é i s  c o m o  a  s u  a c e n t o  

y  a g r a d a b l e  m e l o d í a  

c o r r e  e l  m a r ,  s e  p a r a  e l  v i e n t o . . .

¡ q u e  s u s p e n d e  s u  a r m o n ía !

(Salen cantando sirenas por lo alto, en dos bofetones34, vestidas como 
las pintan; y  éstas con dos músicos.)

Cantando:
H o m b r e  q u e  a l  d e l e i t e  f u e ,  

y  a s í  le  p o n e  e n  o l v i d o ,  

p a s e  d o l o r  p o r  d e s a g r a d e c i d o  

p u e s  e l  b i e n  n o  c o n o c e  y  b e b e .

31. En Aragón, azafrán.
32. Este verbo no existe en la lengua española. Quizás fue un neologism o introducido por 

Ruiz Alceo derivado del sustantivo «surá», para indicar un paladear suave y agradable. -Surá- es  
un tejido de seda fino y  flexible.

33- -Ties-, por «tienes-,
34. Bofetón es una tramoya de teatro que hace aparecer o desaparecer a los personajes, al 

girar ante los espectadores.
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H O M B R E  

¡Ay, E n t e n d i m i e n t o  m ío ,  

q u é  m ú s i c a  t a n  s u a v e !

S a l ta r  q u i e r o  d e  la  n a v e ,  

q u e  e n  m is  s o l d a d o s  m e  f ío .

E N T E N D IM IE N T O  

A d v ie r t e  q u e  e s  d e s v a r í o  

y  q u e  e s t á  t u  e t e r n a  p e n a  

e n  e s c u c h a r  la  S i r e n a .

Q u e  e s  e l  d e l e i t e  e n g a ñ o s o ,  

q u e  c o n  v o z  y  t a l l e  h e r m o s o ,  

c a n t a n d o ,  tu  m u e r t e  o r d e n a .

L U Z B E L  

D e le i t e ,  b i e n  h a s  c a n t a d o ,  

p u e s  y a  e s t á  e l H o m b r e  v e n c i d o ,  

y  le  t i e n e s  d i v e r t i d o  

m i r a n d o  e l m a r  d e l  p e c a d o .

E N T E N D IM IE N T O  

U lis e s ,  q u e  t e  h a s  q u e d a d o  

s u s p e n s o  t i e  a q u e s t a  s u e r t e ,  

m i r a  q u e  e s c u c h a s  t u  m u e r t e .

L U Z B E L  

P r o s i g u e  t u  a d u l a c i ó n ,

C a n ta .  Q u e  y a  e n  m i  p r i s i ó n  

m i r o  e s t e  s o l d a d o  f u e r a .

Cantando:
H o m b r e  q u e  a l  d e l e i t e  f u e ,  

y  a s í  le  p o n e  e n  o l v i d o ,  

p a s e  d o l o r  p o r  d e s a g r a d e c i d o  

p u e s  e l  b i e n  n o  c o n o c e  y  b e b e .

V IS T A

A r r o j é m o n o s  a l  m a r

q u e  e s t a  m ú s i c a  m e  e n c a n t a .

O I D O

Y  ¿ q u ié n  d e j a  g l o r i a  ta n ta ?

Al m a r  m e  q u i e r o  a r r o ja r .
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O L F A T O  

D e  m ú s i c a  t a n  s u a v e . . .

G U S T O  

D o n d e  t a n t a  g lo r í a  c a b e ,  

q u i e r o  h a c e r  m i h a b i t a c i ó n .

T A C T O  

Y  y o ,  p u e s  e s t a  c a n c i ó n  

j a m á s  e s c u c h o  e n  la  n a v e .

H O M B R E  

¿ Q u é  h a r e m o s ,  E n t e n d i m i e n t o ,  

q u e  s e  q u e d a n  m is  s e n t i d o s ?

E N T E N D IM IE N T O  

¡T a p a , U lis e s ,  l o s  o í d o s  

a  t o d o s !

H O M B R E

¿ C o n  q u é ?

E N T E N D IM IE N T O  

A l m o m e n t o .

C o n  c o s a  q u e  S a c r a m e n t o  

e n  e l l o ,  U l i s e s  t e n d r á n  

p u e s  a g u a r d á n d o l o  e s t á n .

H O M B R E  

¡Ay, a m ig o !  ¡ Q u ié n  l o  v ie ra !  

¡A lto! p u e s  t o m o  la  c e r a .

E N T E N D IM IE N T O  

N o  h a  d e  s e r ;  s i n o  e n  e l  p a n .  

T o m a  d e  e s t a  b l a n c a  f o r m a  

y  lo s  o í d o s  l e s  t a p a . . .

H O M B R E

M u e s t r a . . .

E N T E N D IM IE N T O  

Q u e  c o n  e s t a  c a p a  

e n  D io s  e l  p a n  s e  t r a n s f o r m a ,  

l o m a  a  tu  g u s t o ,  c o n f o r m a
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a h o r a  e l  d e  t u s  s o l d a d o s  

q u e ,  a u n q u e  e s t á n  a m o t i n a d o s ,  

y o  s é  q u e  t e  s e g u i r á n ,  

e n  c o m i e n d o  a q u e s t e  p a n ,  

q u e  h a  d e  m a t a r  l o s  p e c a d o s .

(Va partiendo el H ombre u n a  fo rm a  y  tapando a todos los oídos con ella.)

H O M B R E  

E n t e n d i m i e n t o ,  y a  v o y  

h a c i e n d o  e n  t o d o  t u  g u s t o .

E N T E N D IM IE N T O  

Q u e  r e c o n o z c a s ,  e s  ju s to ,  

e l  c o n s e j o  q u e  t e  d o y .

L U Z B E L  

S in  d u d a ,  p e r d i d o  s o y .

P u e s ,  p a r a  q u e  v u e s t r o  c a n t o  , 

n o  e s c u c h e n ,  y  e n  t i e r n o  l l a n t o  

q u e d e n ,  t a p a  d e  l o s  s e n t i d o s ,  

c o n  b l a n c o  p a n ,  l o s  o í d o s ,

V IS T A

D e  D io s  R e l i c a r io  S a n to ,

¿ C u á n d o  e n  V o s  e l  p a n ,  S e ñ o r ,  

t r a n s u s t a n c i a d o  v e ré ?

¿ C u á n d o  e n  e l  p a n  o s  t e n d r é  

p o r  m a y o r  p r e n d a  d e  a m o r ?

¿ C u á n d o  e l  h e r m o s o  c a n d o r  

d e  a q u e s t a  e s p e c i e  a m a s a d a  

p o r  m e d i c i n a  a s e r t a d a ?  3'1 

Q u e ,  a l c a n z a n d o  e s t a  c o n q u i s t a ,  

a u n q u e  s o y  la  p r o p i a  V is ta ,  

s i n  V o s n o  q u i e r o  v e r  n a d a .

O I D O

¿ C u á n d o ,  D io s ,  e s c u c h a r é  

la  m ú s i c a  a n g e l ic a l?

¿ C u á n d o  e n  e l  p a n  c e l e s t i a l  

v u e s t r o  c u e r p o  y  s a n g r e  e s té ?

35. Afirmada, asegurada.
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¿ C u á n d o  m e  s u s p e n d e r é  

c o n  la  a r m o n í a  s a g r a d a ,  

t a n  s u a v e  y  c o n c e r t a d a  

d e l e i t á n d o m e  e l  s e n t i d o ?

P u e s ,  a u n q u e  s o y  e l  O í d o ,  

s in  V o s  n o  e s c u c h a r é  n a d a .

O L F A T O  

¿ C u á n d o ,  S ió n  d e  j u d á ,  

o s  o l e r é  e n  p a n  d i v i n o  

e l c u e r p o ,  y  la  s a n g r e  e n  v i n o ,  

p u e s  p r o f e t i z a d o  e s tá ?

¿Y  c u á n d o  e l  a l m a  o s  t e n d r á  

p o r  t r i a c a 36 e n  s u  p o d e r ?

C o n  f e  a g u a r d á n d o l o  e s to y ,  

p u e s ,  a u n q u e  e l  O l f a t o  s o y ,  

s in  V o s  n o  t e n g o  q u é  o le r .

G U S T O  i

¿ C u á n d o  o s  g u s t a r é .  S e ñ o r ,  

e n  p a n ,  m a n á  v e r d a d e r o ?

¿ C u á n d o  o s  v e r e m o s .  C o r d e r o ,  

a s a d o  e n  f u e g o  d e  a m o r ?

¿ C u á n d o ,  e n  e l  b l a n c o  c a n d o r  

d e l  p a n .  o s  h a b r é i s  d e  d a r ,  

y ,  e n  u n  b o c a d o ,  c i f r a r  

m a n j a r  a l g u s t o  t a n  ju s to ?

P u e s  q u e  y o ,  a u n q u e  s o y  e l  G u s t o ,  

s in  V o s  n o  q u i e r o  g u s t a r .

T A C T O

¿ C u á n d o  e n  m is  i n d i g n a s  m a n o s ,  

e n  p a n ,  m i  D io s ,  o s  t e n d r é ?

¿ C u á n d o ,  S e ñ o r ,  t o c a r é  

m i s t e r i o s  t a n  s o b e r a n o s ?

¿ C u á n d o  a m i s t a d  c o m o  h e r m a n o s  

p r o f e s a r e m o s ,  y  d a r  V o s 

o s  q u e r r é i s  e n  m a n ja r ?

¿Y c u á n d o  o s  t e n d r é  y o  a  V os?

Q u e ,  a u n q u e  e l  t a c t o  s o y ,  m i  D io s ,  

s i n  v o s  n o  q u i e r o  to c a r .

36. Antiguo producto farmacéutico, que se com ponía de opio v oíros ingredientes, y que .se 
empleaba com o remedio contra ciertos venenos.
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(Suena m úsica.)

E N T E N D IM IE N T O  

M ira  e l e f e c t o  q u e  h a  h e c h o  

e s t e  p a n .

H O M B R E

P i l o to  m ío ,  

e c h a r é m e  d e l  n a v io .

Q u e  la  m ú s i c a ,  s o s p e c h o ,  

q u e  : n e  h a  e n t e r n e c i d o  e l  p e c h o .

A ta n te  a l  á r b o l ,  d e  s u e r t e  

q u e  n o  m e  a r r o j e ,  y  a d v i e r t e  

q u e  la  m ú s i c a  c o n v i d a .

E N T E N D IM IE N T O  

A ta d o  a l á r b o l  d e  v i d a  

t e  l i b r a r é  d e  la  m u e r t e .

C o n  a q u e s t a  c in t a  q u i e r o ,  ■ 

q u e  e l  C o n o c i m i e n t o  e s ,  

a t a r t e .

H O M B R E

E l p e l i g r o  v e s  

e n  q u e  e s t o y .  L a  v id a  e s p e r o .

L U Z B E L  

E l H o m b r e  s e  a ta  a l  m a d e r o ,  

q u e ,  m is  p u e r t a s  q u e b r a n t a n d o ,  

s a c ó  a l o s  P a d r e s  c a n t a n d o .

Y  y o ,  e l  c a r c e l e r o  s i e n d o ,  

d e l  r e g o c i jo  y e s t r u e n d o  

q u e d é  c o n f u s o  y  t e m b l a n d o  T

H O M B R E  

G u ía ,  E n t e n d i m i e n t o  m ío ,  

q u e  y o  t e  q u i e r o  s e g u i r .

L U Z B E L  

H o m b r e ,  ¿ d ó n d e  q u i e r e s  ir?

M e jo r  e s  e s t a r  c o n m i g o .

37. Con estos versos se hace alusión a la cruz de Cristo, mediante cuya muerte y resurrec
ción fueron liberados los Padres que habían muerto antes de efectuarse la Redención.
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H O M B R E  

S ó lo  a  m i  p i l o t o  s ig o .

L U Z B E L  

A q u í  t e n d r á s  h o s p e d a j e .

H O M B R E  

S e g u i r  a l  E n t e n d i m i e n t o  

q u i e r o ,  d a  e l  c l a r í n  a l  v i e n t o ,

"L O D O S  

¡B u e n  v ia je !  ¡ B u e n  v ia je !

(Tocan el clarín y  pasa la nave, ¡intranse los príncipes y  las Sirenas.)

ESCENA IX

(Salen Cristo y la G racia.) 1

C R IS T O

G r a c i a ,  n o  m e  q u i e r e  e l  H o m b r e ,  

p u e s ,  d e s v a n e c i d o  y  n e c i o ,  

s u r c a  e l  m a r  d e  l o s  p e l i g r o s  

l l e v a n d o  p o r  p r o a  e l  v i e n t o .

C o n f u s o  y  a r r e p e n t i d o  

s a l i ó  d e l  p r i m e r  i n c e n d i o ,  

y  a  m í m e  c o s t ó  la  v id a  

q u e r e r  a p l a c a r  e l  f u e g o .

L ib ró le  d e l  l o t ó f a g o ,  

a u n q u e  s u  f r u ta  c o m i e r o n  

s u s  c o m p a ñ e r o s ,  q u e d a n d o  

e n  n ti o f e n s a  s o m n o l i e n to .s ,

Q u e b r é  d e  u n  g o l p e  la  v i s t a  

a  A v a r ic ia ,  P o i i f e m o .  

g i a n t e  c í c l o p e ,  y  t u v o  

e n  s u s  t r a b a j o s  r e m e d i o .

D e l  c a n t o  d e  la s  S i r e n a s ,  

m ú s i c a ,  c u y o s  a c e n t o s  

d e l e i t e  y  a d u l a c i ó n  

s t a r ,  a u n q u e  t o r m e n t o  e t e r n o ,  

l e  h e  l i b r a d o .  G r a d a  m ía ,  

y .  d e s c o n o c i d o  y  n e c i o ,  

v a  a  d a r  e n  E s c i la  y  C a r i lx l i s ,
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d o s  e s c o l l o s  d e l  in f i e r n o .

Si n o  m e  c o s t a r  t a n t o ,

G r a c ia  m ía ,  t e  p r o m e t o  

l e  d e j a r a ,  m a s  n o  p u e d e  

e l  g r a n  a m o r  q u e  l e  t e n g o .

G R A C IA  

S e ñ o r ,  s i  c o n  u n  « p e q u é »  

t u v o  p e r d ó n  v u e s t r o  a b u e l o  -w , 

y  M a g d a le n a ,  c o n  l l a n to ,  

t a n t o  a b l a n d ó  v u s t r o  p e c h o ,  

y  u n  D im a s ,  p u e s t o  e n  la  c r u z ,  

o s  d i jo :  C u a n d o  e n  t u  r e i n o  

t e  v e a s ,  d e  m í t e  a c u e r d a s ,  

y  l o g r ó  s u  p e n s a m i e n t o ,

¿ p a r a  q u é  e s t á i s .  S e ñ o r  m ío ,  

e n o j a d o  a h o r a ?

C R IS T O  .

V e n g o

a  e s ta r ,  c o n  c a u s a ,  e n o j a d o .

G R A C IA  

A lg o  h a n  d e  v a l e r  m is  r u e g o s .

C R IS T O  

Y o  ¿ n o  le  h i c e  d e  la  n a d a ?

¿ N o  le  h i c e  e l  u n i v e r s o ,  

y  d é l  y  lo s  c i e lo s  o n c e  39, 

n o  1c h i c e  h i j o  h e r e d e r o ?

¿ N o  le  l i b r é  d e l  d i l u v io ,  

q u e  lo s  m o n t e s  m á s  s o b e r b i o s  

c u b r i ó ,  g e n e r a l  c a s t i g o  

( a u n q u e  f a l ta  o t r o  d e  f u e g o ) ?

¿ N o  le  r o m p í  l a s  p r i s i o n e s  

d e  E g i p to ,  y  p o r  e l  d e s i e r t o  

l e  d i  e l  m a n á  r e g a l a d o ,  

a u n q u e  é l  s i e m p r e  m a l  c o n t e n t o ?

¿ N o  a b r í  p a r a  q u e  p a s a s e  

la s  a g u a s  d e l  m a r  B e r m e jo .

Hace referencia liI Rey David, que entonó su arrepentimiento en el Salmo «-Miserere», 
después de haber pecado con Hetsahé.

39. Visión cosm ológica del mundo, según la física aristotélica.
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y  a n e g u é  a  l o s  q u e  a  s u  a l c a n c e  

ib a n ,  a i r a d o s ,  s i g u i e n d o ?

¿ N o  le  d i  d e  n o c h e  lu z ,  

t in a  c o l u m n a  d e  f u e g o ,  

y  d e  d í a ,  p o r  m e jo r ,  

ib a  d e  n u b e s  c u b ie r to ?

¿ N o  m a n d é  le  o b e d e c i e s e n  

lo s  d i s c o r d e s  e l e m e n t o s ;  

y  lo s  a n i m a l e s  y  a v e s  

l o s  p u s e ,  a  s u s  p i e s ,  s u je to s ?

P o r  é l  ¿ n o  h e  b a j a d o  a l  m u n d o ?  

P o r  é l  ¿ n o  h e  n a c i d o  a l  h ie lo ?

P o r  é l  ¿ n o  m e  h e  b a u t i z a d o ?

P o r  é l  ¿ n o  h e  s e n t i d o  e l  h i e r r o  

q u e ,  e n  m i s a n g r e ,  s e  v i o  ro jo ?  

¿ C ó m o  m e  o f e n d e ?  ¿ Q u é  e s  e s to ?

G R A C IA  

E a , S e ñ o r ,  b u e n o  e s t á ,  ,

q u e  y o  s o y  t r e g u a  e n  lo s  p l e i t o s  

p u e s t o s  e n t r e  V o s  y  e l  H o m b r e .

C R IS T O  

Si t ú ,  G r a c i a ,  e s t á s  e n  m e d i o  

y o  n o  le  p u e d o  fa l ta r ,

(Vase.)

G R A C IA  

E n o j a d o  s e  v a ,  Q u i e r o  

l l a m a r  a  la  P e n i t e n c i a .

M a s  e l l a  s a l e  a l  e n c u e n t r o .

¡ Q u e  t o d o s ,  p o r  b i e n  d e l  H o m b r e ,  

a n d a n  c o n  d e s a s o s i e g o !

(Sale la Penitencia, de dam a.)

P E N IT E N C IA  

G r a c ia  h e r m o s a ,  t r i s t e  e s tá s ,  

a u n q u e  e s  i m p o s i b l e  e n  ti 

c a b e r  t r i s t e z a .

G R A C IA

¡A y d e  m í,  

q u é  m a l  e n  m i s  p e n a s  d a s !

296 -
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P E N IT E N C I A  

¿ Q u é  t i e n e s ?

G R A C IA

E s tá  e n o j a d o .  

P e n i t e n c i a ,  c o n t r a  e l  H o m b r e ,

D io s .

P E N IT E N C IA

N o  e s  j u s t o  t e  a s o m b r e .  

A h o r a  q u e  s é ,  c u i d a d o ,  

q u e  a  D io s ,  m u c h a s  v e c e s ,  y o  

l a s  m a n o s  le  s u e l o  a ta r ,  

c u a n d o  q u i e r e  c a s t i g a r  

a l  n e c i o  q u e  l e  o f e n d i ó .

Y  a s í .  c u a n d o  s o l i c i t o

q u e  b i e n  c o n  e l  H o m b r e  e s t é  

l e  t i r o  a  D io s  u n  - p e q u é »  ,

c o n  q u e  l a s  f u e r z a s  l e  q u i t o .

Y  n o  h a c e  r e s i s t e n c i a  .

c o n  s u  p o t e n c i a ,  a u n q u e  e s  t a n t a .

Q u e  la s  f u e r z a s  l e  q u e b r a n t a  

u n  g o l p e  d e  P e n i t e n c i a .

G R A C IA  

P u e s  y a ,  a m ig a ,  d i o  a l  t r a v é s  

F .sc ila , la  n a v e  i n g r a t a ,

Y a  e l  m a r  c o n  r i g o r  lo  t r a ta .

Y a , e n t r e  s u s  o l a s ,  l o  v e s .

T o p ó ,  e n  E s c i la ,  d i g n i d a d e s ,  

m a j e s t a d e s  y  g r a n d e z a s ,  

y  e n  C a r ib c i i s  g e n t i l e z a s  

y  p r o f a n a s  m a j e s t a d e s .

E l p i l o t o  y  l o s  s o l d a d o s  

d e j ó ,  y  a l  m a r  s e  a r r o jó .

P E N IT E N C I A  

E s p e r a ,  G r a d a ,  q u e  y o  

s e r é  e l  f i n  d e  t u s  c u i d a d o s .

D é ja l o ,  q u e  y a  le  v e o  

y  s é  q u e  v o c e s  m e  d a  

e n  e l  p e l i g r o  e n  q u e  e s t á .
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G R A C IA  

P u e s  a c u d e  a  s u  d e s e o ,  

p r o t e c t o r a  P e n i t e n c i a .

P E N IT E N C I A  

V e te  c o n  D io s ,  q u e  a s i  h a r é .

G R A C IA  

C o n  D io s  l a s  p a c e s  v e r á  

e s t a n d o  t ú  e n  s u  p r e s e n c i a .

(Se m archan.)

P E N IT E N C IA  

E n  m í  h a  d e  h a l l a r  d u l c e  p u e r t o  

e l  p e r d i d o  c a m i n a n t e ,  

c u a n d o  s u s  d e s d i c h a s  c a n t e  

d e n t r o  d e l  p i é l a g o  i n c i e r to .

E s to s  l o s  p r í n c i p e s  s o n ,  '

y  d e  G r a c i a  p r e t e n d i e n t e s  

l o c o s ,  c u a n t o  i m p e r t i n e n t e s  

p o r  s u  a l t iv a  p r e t e n s i ó n .

ESCENA X

(Salen los tres príncipes.)

E N V ID IA  

E n  m is  p r o m e s a s  t o p ó  

la  q u i l l a  d e  s u  n a v io .

E N G A Ñ O  

Y  e n  m i C a r i b d i s  b a j í o  

t o p ó ,  d o n d e  s e  e n c a l l ó .

S in  s o l d a d o s  n i  p i l o t o  

f l u c tú a  c o n  la  t o r m e n t a .

L U Z B E L  

Y a , e n  b a l d e ,  l i b r a r s e  i n t e n t a .  

P u e s ,  v e l a s  y  m á s t i l  r o t o s  

la  n a v e  l le v a .  Y  e s  c i e r t o  

q u e ,  e n  b a l d e ,  e s  la  d i l i g e n c i a .
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E N V ID IA  

A q u í  e s t á  la  P e n i t e n c i a .

L U Z B E L  

S ó lo  e n  é s t a  h a  d e  h a l l a r  p u e r t o  

q u e  e s  L e u c o t é a  ,0 , n i n f a  h e r m o s a ,  

q u e  e n  e s t o s  m a r e s  h a b i t a  

y  a l p o b r e  s a lv a ,  y  l e  q u i t a  

d e  s u  t o r m e n t a  e s p a n t o s a .

¿ Q u é  b u s c á i s  e n  la  r i b e r a ,  

a m a ,  D r í a d a 41 d iv in a ?

P E N IT E N C IA  

U n a  p e r l a  p e r e g r i n a .

E N V ID IA  

A u n q u e  e l  f i e r o  m a r  s e  a l t e r a ,  

n o  p a r e c é i s ,  P e n i t e n c i a ,  

q u e  e l  r o t o  b a j e l  a m a r r a .

P E N IT E N C IA

¿ P o r  q u é ?

L U Z B E L

V e n ís  m u y  b i z a r r a  

y  h e r m o s a ,  y  e s a  p r e s e n c i a  

y  a g r a d a b l e  c o m p o s t u r a  

m á s  d e l  d e l e i t e  p a r e c e ,  

p o r  e s a s  g a l a s  q u e  o f r e c e  

y  s i n g u l a r  h e r m o s u r a ;  

q u e  e n  v o s  m e j o r  e s t a r í a  

e l  s a c o ,  s o g a  y  c i l i c io  

p o r  o r d i n a r i o  e j e r c i c i o  

s i e m p r e  d e  n o c h e  y  d e  d ía .

P E N IT E N C I A  

A  lo.s o j o s  d e l  t e m o r  

s i e m p r e  p a r e z c o  e s p a n t o s a ,  

m a s  y o  s i e m p r e  s o y  h e r m o s a ,  

t a n t o ,  q u e  m i  r e s p l a n d o r

En la Odisea la ninfa Leucotéa salva a Ulises de un naufragio. 
Dríada, en la mitología, era la ninfa de los bosques.
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l l e v a  a l  h o m b r e  a  la  p r e s e n c i a  

d e  D io s .

L U Z B E L  

Y o  s é  q u e  e n  e l  m a r  

e s tá ,  y  n o  t e  h a  d e  b u s c a r .

H O M B R E

(Desde dentro.) 
¡P e n i t e n c ia !  ¡ P e n i t e n c ia !

P E N IT E N C IA  

E s ta s  v o c e s  s o n  d e l  H o m b r e .  

M ira  s i  m e  b u s c a  y a  

e n  e l p e l i g r o  e n  q u e  e s t á .

L U Z B E L  

N o  m e  e s p a n t o  q u e  t e  n o m b r e ;  

q u e ,  c u a n d o  s e  v e  a f l i g id o ,  

te  b u s c a ,  t e  q u i e r e  y  a m a .

E n  e l  p l a c e r  n o  t e  l l a m a ,  

p u e s  s i e m p r e  p o n e  e n  o l v i d o  

tu  a m o r ;  y  la  d i l i g e n c i a  

n a c e  d e  n e c e s i d a d ,  

m á s  q u e  d e  s u  v o l u n t a d .

H O M B R E  

¡P e n i t e n c ia !  ¡ P e n i t e n c ia !

¡ Q u e  m e  a h o g o !  ¡ D a m e  a y u d a !

E N V ID IA  

¡D é ja lo !  ¡ M u e r a  e n  e l  m a r!

P E N IT E N C I A  

Y o  n o  l e  p u e d o  f a l t a r  

a  q u i e n  p r o p ó s i t o  m u d a .

¡E n  e s t a  t a b l a  p o d r á s

s a li r ,  H o m b r e !  ¡El p e c h o  a p l ic a !

¡E n  e l l a  t e  c r u c i f i c a !

(Echale u n a  cruz.)

E N G A Ñ O  

Si tú  e l  r e m e d i o  l e  d a s  

s i e m p r e  q u e  t e  h a  m e n e s t e r .
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a u n q u e  n o  s e  p e r s u a d e  

y  s i e m p r e  e n  e l  g o l f o  n a d e ,  

n u n c a  v e n d r á  a  m i p o d e r .

P E N IT E N C IA  

¡A ta te  b i e n  a  s u s  b r a z o s !

¡N o  la  s u e l t e s ,  q u e  la  v i d a  

t e  im p o r ta !

L U Z B E L

Y a e l  h o m i c i d a  

le  d a  a  la  t a b l a  d e  a b r a z o s .

ESCENA XI

(Sale el H om bre abrazado  a la cruz.)

H O M B R E  

¡Ay d e  m í ,  J e s ú s ,  m il  v e c e s !  '

P E N IT E N C IA  

Si a  la  t a b l a  a b r a z o s  d a s ,

U lis e s ,  s e g u r o  e s tá s .

P t . e s  y a  e n  m i  p o d e r  t e  o f r e c e s ,  

c o n o c e  e l  m a r  d e l  d e l i t o ,  

y  e n  la  r i b e r a  d e  a m o r  

l e  d a  g r a c i a s  a l  S e ñ o r .

H O M B R E  

S o l a m e n t e  s o l i c i t o ,  

h e r m o s a  n in f a ,  c o n  l l a n t o  

f o r m a r  d e  n u e v o  o t r o  m a r  

e n  q u e  m e  v e n g a  a  a n e g a r .

P E N IT E N C IA  

P u e s  y a  tu  d o l o r  e s  t a n t o ,  

la  t a b l a  a l h o m b r o  te  p o n ,  

y  al t e m p l o  d e l  D e s e n g a ñ o ,  

y a  q u e  h a s  c o n o c i d o  e l  d a ñ o ,  

la  l l e v a  c o n  c o n t r i c i ó n .

(A voces.)

¡ P e n é lo p e !  ¡A q u í e s t á  U lis e s !

¡V en , v e r á s  t u  a m a d o  e s p o s o !
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H O M B R E  

P o r  t i ,  n in f a ,  v e n t u r o s o  

h e  s id o ,  y  e s  b i e n  q u e  a v i s e s  

a  G r a c ia ;  q u e ,  e s t a n d o  e n  e l la ,  

n a d a  m e  p u e d e  f a l ta r ,

L U Z B E L  

¡ Q u e  y a  a n e g a d o  e n  e l  m a r  

e l  H o m b r e ,  e s t a  n in f a  b e l l a  

l e  e c h ó  t a b l a  e n  q u e  s a l i r  

p u d i e r a  d e l  g o l f o  a i r a d o  

y  y a  c o n  e l l a  a b r a z a d o  

t e n g a  s e g u r o  e l  v iv ir .. .!

¿ Q u é  e s  e s t o ,  a m ig o s ?  ¿ Q u é  h a r é ?  

¿ Q u é  n u e v o  f u e g o  m e  a b r a s a ?

G R A C IA  

(Sale corriendo.)
¡C o m o  q u e  e n  s u  p r o p i a  c a s a  , 

m i  a m a d o  U l i s e s  e s tá !

¿Y ,,, a l b r i c i a s  n o  m e  h a s  p e d i d o ,  

m i  c a r i d a d  P e n i t e n c i a ?

H O M B R E  

¡D e  v e r m e  y a  e n  t u  p r e s e n c i a ,  

e s p o s a ,  e s t o y ,  q u e  e l  s e n t i d o  

d e  c o n t e n t o  l e  p e r d i e r a ,  

c u a n d o  l e  t u v i e r a  a q u í!

L U Z B E L  

¿Y a q u é  h a c e m o s ,  a y  d e  m í?  

¡V á m o n o s !

E N V ID IA

¡V a m o s!

E N T E N D IM IE N T O

(Saliendo.)
¡E s p e ra !

¡N o  t e  v a y a s !  Q u e  c o n s i e n t e  

D io s ,  L u z b e l ,  q u e  e s t é  a q u í  

a l  b i e n  d e l  H o m b r e ,  y  a s í  

v e r  s u  g l o r i a  t e  a t o r m e n t e ,  

A u n q u e  o s  h a  m u e r t o  la  G r a c i a ,  

t r i a c a  c o n t r a  e l  v e n e n o  v u e s t r o .

3 0 2  -
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L U Z B E L  

¡D e  n u e v o  p e n o !

¡S in  f in  m i r o  m i  d e s g r a c i a !

H O M B R E  

¡O h  m i  a m a d o  E n t e n d i m i e n t o ,  

a b r á z a m e !

E N T E N D IM IE N T O

T u s  s o l d a d o s ,  

p o r  tu  c o n t r i c i ó n  l l a m a d o s ,  

v i e n e n  e n  t u  s e g u i m i e n t o .

(Entran los soldados.)

V IS T A

L o s  p i e s ,  c a p i t á n ,  n o s  d a ,  

p u e s  t e  v e m o s  e n  p r e s e n c i a  

d e  la  a m a d a  P e n i t e n c i a .

H O M B R E  

A lz a d ,  a m i g o s ,  q u e  y a  

e s t o y  c o n  G r a c ia ,  m i  e s p o s a  

y  m i P e n é l o p e  c a s t a .

O I D O  

P a r a  tu  b i e n ,  e s o  b a s t a ;  

q u e  c o m p r e n d a ,  t a n  d i c h o s a ,  

q u i é n  t e  p u e d e  c o n t r a s t a r ,

O L F A T O  

N o  t e  a p a r t e s  j a m á s  d e l l a  

p u e s  e s  t a n  b e l l a  y  t a n  b e l l a  

q u e  a  D io s  p u e d e  e n a m o r a r .

G U S T O  

M e d i a n t e  la  P e n i t e n c i a ,  

a  v e r  t u  e s p a s a  h a s  t o r n a d o .

T A C T O  

C o n  e l  l l a n t o  h a s  a l c a n z a d o  

m i r a r  s u  h e r m o s a  p r e s e n c i a .
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ESCENA x n

Apoteosis f in a l

(Tocan la m úsica y  aparece u n  a ltar con el Santísim o Sacramento  
y  Cristo detrás, de gloria.)

C R IS T O  

P e r e g r i n o ,  U l i s e s ,  l l e g a ,  

c o m e  a  m i  m e s a  y  d e s c a n s a ,  

p u e s ,  e n  tu  n a v e g a c i ó n ,  

t o m a s t e  p u e r t o  d e  g r a c i a .

C u e l g a  la  t a b l a  e n  m i  t e m p l o ,  

p u e s  d e  la  t o r m e n t a  a i r a d a  

t e  l ib r o ,  y  e n t r e  l a s  o l a s  

la  t i e n e  a q u e l  q u e  la  l l a m a .

Y, p u e s  q u e  t a n  f a t i g a d o  

d e  s u s  r i g o r e s  e s c a p a s ,  

d e s c a n s a ,  y  l l e g a  a  c o m e r  ■ 

d e  a q u e s t e  P a n  q u e  t e  a g u a r d a .

Y o  c a l o  c o m o  t u  h a c i e n d a ,  

c o n  e s t e  P a n  t e  r e g a l a ,  

q u e  e s  P a n  d e  la  e t e r n a  v id a ,  

p u e s  q u e  y o  s o y  s u  s u b s t a n c i a .

N o  e s  e l  m a n á  d e  I s r a e l ,  

n i  d e  M o i s é s  s o n  la s  t a b l a s ,  

e l  p a n a l  q u e  v i o  S a n s ó n ,  

d e l  s a c e r d o c i o  la  v a r a .

¡ Q u e  a q u e l l o  f u e r o n  f ig u r a s !

Y, h o y ,  e n  e s t a  f o r m a  b l a n c a ,  

m i  p r o p i o  c u e r p o  t e  d o y  

e n  q u e  e l  p a n  s e  t r a n s u b s t a n c i a .

H O M B R E  

¡ D ic h o s o  y  r i c o  s o y  y a !

G R A C IA  

¡L o s á n g e l e s  t e  d e n  g r a c ia s !

P E N IT E N C I A  

¡Lo.s c i e lo s  t e  r e v e r e n c i e n !

Figuradamente, penetrar, constituirse

Biblioteca Virtual de Castilla-La Mancha. Anales toledanos. 1994, #31.



E N T E N D IM IE N T O  

¡ T ó r n e n s e  l e n g u a s  la s  a g u a s !

V IS T A

¡S in  v e r ,  q u e  a q u í  a  D i o s  l e  m iro !  

O I D O

¡ Q u e  a  D i o s  o i g o ,  e s  c o s a  c la ra !

O L F A T O  

¡S in  o l e r  a  D io s  le  h u e lo !

G U S T O  

¡Y o, c o n  a q u e s t a  b l a n c a  

c a p a ,  q u e  e s t á  D io s ,  l e  g u s to !

T A C T O  

¡Yo, q u e  l e  t o c a  y  l e  b a j a  

e l  s a c e r d o t e  e n  s u s  m a n o s ,  

d i c i e n d o  c i n c o  p a l a b r a s !

E N T E N D IM IE N T O  

¿ Q u é  d i c e s  d e  e s t e  m is te r io ?

L U Z B E L  

¡ Q u e  m e  a d m i r o !

E N T E N D IM IE N T O

Y  a q u í  a c a b a  

La navegación de Ulises, 

t o m a n d o  p u e r t o  e n  la  G r a c i a .

T E L O N
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EL TRIBUNAL POPULAR DE TOLEDO 
2 de septiembre a 19 de octubre de 1936

José Manuel Sabtn Rodríguez

a )  C O N S T I T U C I O N

El d í a  2 6  d e  a g o s t o  d e  1 9 3 6  v e  la  l u z  e n  la  Gaceta de M adrid  e l  d e c r e t o  d e  c r e 

a c i ó n  d e  l o s  T r i b u n a l e s  P o p u l a r e s .  S o n  t r i b u n a l e s  e s p e c i a l e s  q u e  s e  c o n s t i t u y e n  e n  

c a d a  p r o v i n c i a  c o m o  c o n s e c u e n c i a  d e  la  s u b l e v a c i ó n  m i l i t a r  l.
D i c h o  D e c r e t o  s e  ju s t i f ic a ,  s e g ú n  e l  M i n i s t e r i o  d e  J u s t i c i a ,  p o r  e l  « . . .g r a v í s im o  

r i e s g o  p a r a  la  s e g u r i d a d  d e l  E s t a d o  o r i g i n a d o  p o r  e l e m e n t o s  d e s l e a l e s  a  s u s  j u r a 

m e n t o s ,  q u e  p r e t e n d e n  d e s t r u i r  e l  r é g i m e n  p o l í t i c o  y  s o c i a l  q u e  e n  u s o  d e  s u  s o b e 

r a n í a  y  c o n  a b s o l u t a  l e g i t i m i d a d  s e  d i o  e l  p u e b l o  e s p a ñ o l» ,  c o n  la  p r e t e n s i ó n  d e  

« . . . a c e l e r a r  t r á m i t e s  y  s u p r i m i r  o b s t á c u l o s  d e  m e r a  f ó r m u l a  d o t a n d o  a  d i c h o s  t r i 

b u n a l e s  d e  r á p i d a s  n o r m a s  p r o c e s a l e s  q u e ,  s i n  n e g a r l e  a l  d e f e n d i d o  la  p o s i b i l i d a d  

d e  d e f e n d e r s e ,  p e r m i t a n  s u b s t a n c i a r  t o d o  e l  p r o c e s o  c o n  la  r a p i d e z  i m p r e s c i n d i 

b l e  p a r a  q u e  la  p e n a  r i n d a  s u  m á x i m a  e f i c a c i a  d e f e n s i v a » 2. C o m o  t r i b u n a l  e s p e c i a l  

e n t e n d e r á  d e  lo.s d e l i t o s  d e  r e b e l i ó n  y  s e d i c i ó n  y  d e  l o s  c o m e t i d o s  c o n t r a  l a  s e g u 

r i d a d  d e l  E s t a d o .  E s ta r á  c o m p u e s t o  p o r  14  J u e c e s  d e  H e c h o » ,  n o m b r a d o s  p o r  l o s  

p a r t i d o s  q u e  i n t e g r a n  e l  F r e n t e  P o p u l a r  y  l a s  o r g a n i z a c i o n e s  s i n d i c a l e s  o b r e r a s  q u e  

s e  h a l l a n  d e f e n d i e n d o  la  R e p ú b l i c a ,  y  p o r  t r e s  f u n c i o n a r i o s  j u d i c i a l e s ,  d e s i g n a d o s  

p o r  e l  M in i s t e r io  d e  J u s t i c i a ,  q u e  a c t ú a n  c o m o  « J u e c e s  d e  D e r e c h o » ,

E l T r i b u n a l  P o p u l a r  d e  T o l e d o  s e  c o n s t i t u y e  e n  l a  c a p i t a l  d e  la  p r o v i n c i a  e l  d í a  

2  d e  s e p t i e m b r e  d e  1 9 3 6 ,  a  la s  8  d e  la  t a r d e ,  e n  e l  S a l ó n  d e  C o n c i l i o s  d e l  P a l a c i o  

A r z o b i s p a l .  L o  c o m p o n e n  3  f u n c i o n a r i o s  j u d i c i a l e s  y  14  j u r a d o s :

1. Jueces de Derecho

-  P r e s i d e n t e :  J u a n  J o s é  G o n z á l e z  d e  l a  C a l le  \  m a g i s t r a d o .

1. Gaceta de Madrid, núm. 239, de 26 de agosto de 1936.
2. Idem.
3. El elegido com o presidente era juez de Primera Instancia e  Instrucción de Utrera (Sevilla), 

a quien la guerra sorprende en Madrid de permiso (A.H.N; C.G. Caja 1049/1. folio 23).
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L e o n c i o  R o d r í g u e z  A g u a d o ,  m a g i s t r a d o  

D o m i n g o  S e g a r r a  A n t i e n g o r ,  j u e z  1 .- i n s t a n c i a  \

2 . jueces de Hecho

-  P S O E : M a n u e l  A g u  i l la  u m e  V a ld é s  ( j e f e  d e  C o r r e o s ) .

L u c io  M o r e n o  G ó m e z .

-  P C E : B e r n a r d i n o  d e l  C e r r o  D o m í n g u e z .

U r b a n o  U r b á n  C o v a r a i b i a s .

-  U G T  h: F l o r e n c i o  P i n t a d o  d e  la  T o r r e .

E s t a n i s l a o  P o r t a l e s  G o n z á l e z .

E u g e n i o  S u á r e z  B lá z q u e z .

- J S U ':  J a i m e  O r t e g a  G a lá n .

F r a n c i s c o  P a n l a g u a  H e r r e r a .

-  IR: J o s é  P é r e z  C h ic a n o .

D a m i á n  R o d r í g u e z  B e n i to .

-  FA I: A l b e r t o  S o la n a  M o n ta n e r .

G r e g o r i o  L o b o  K u m i.

-  C N T : D i e g o  P é r e z  M a r t ín e z .

A c tú a  d e  s e c r e t a r i o  e l  o f ic ia l  d e l  T r ib u  n a l  C o n t e n c i o s o  A d m i n i s t r a t i v o ,  F r a n c i s c o  

d e  M o r a  R tiiz ; d e  f i s c a l ,  N ic o lá s  G o n z á l e z  D e l e i t o ,  y  d e  f i s c a l  i n t e r i n o ,  I s a a c  

F e r n á n d e z  F e r n á n d e z .  E n  e l a c t a  d e  c o n s t i t u c i ó n  t a m b i é n  s e  i n d i c a  la  n o  e x i s t e n 

c ia  « . ..e n  la  a c t u a l i d a d  e n  p o d e r  d e l  t r i b u n a l  d e  n i n g u n a  d i l i g e n c i a  q u e  p u e d a  m o t i 

v a r  la  i n m e d i a t a  a c t u a c i ó n  d e l  m is m o »

El m i s m o  d í a  2 s e  c o m u n i c a  a l  m i n i s t r o  d e  J u s t i c i a  la  c o n s t i t u c i ó n  d e l  T r i b u n a l ,  

a s í  c o m o  a l g o b e r n a d o r  c iv il,  g o b e r n a d o r  m i l i t a r ,  p r e s i d e n t e  d e  la  D i p u t a c i ó n ,  a l c a l 

d e  d e  T o l e d o  y  a  t o d o s  l o s  j u e c e s  d e  i n s t r u c c i ó n  d e  la  p r o v i n c i a  p a r a  q u e  « . . . r e m i

t a n  l o s  s u m a r i o s  q u e  y a  e s t u v i e r a n  c o n c l u s o s  q u e  p o r  l o s  d e l i t o s  q u e  e n c a j e n  e n  

la  c o m p e t e n c i a  e s p e c i a l  d e  d i c h o  t r i b u n a l  t u v i e r a n  e n  s u  p o d e r ,  p o n i e n d o  a  d i s 

p o s i c i ó n  d e  d i c h o  t r i b u n a l  lo.s d e t e n i d o s » K

D e s d e  e l p r i m e r  m o m e n t o ,  l o s  J u e c e s  d e  D e r e c h o -  s e  a b s t i e n e n  d e  m a n t e n e r  

c u a l q u i e r  r e l a c i ó n  c o n  la s  a u t o r i d a d e s  c iv i l e s  y  m i l i t a r e s ,  a s í  c o m o  c o n  to s  d i r i g e n t e s

4, Presídeme de la Agrupación de Jurados Mixtos de Bilbao. Idem.
3. Juez de Primera Instancia e Instrucción en Alba de 'formes (Salamanca). Igual que el pre

sidente del Tribunal Popular, ambas están en Madrid disfrutando las vacaciones. Idem.
ó. Aunque en el decreto de creación de los Tribunales Populares se especifica en al artícu

lo 1" el « ...n o m b ram ien to  de dos 'Jueces de Hecho" a cada uno de estos partidos y asociacio
nes». desde su constitución aparecen tres representantes de UGT y uno de la CNT por el mayor 
número de militantes

7. A.H.N. - C.G. Caja 1291/4.
8, A.H.N, - C.G. Caja 1291 4.
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d e  lo s  p a r t i d o s  p o l í t i c o s  o  a s o c i a c i o n e s  s i n d i c a l e s ,  e n  u n  a f á n  d e  h a c e r  v i s i b l e  .su 

i n d e p e n d e n c i a  y  a u t o n o m í a .

El d í a  3  e le  s e p t i e m b r e  e l  s e c r e t a r i o  d e l  C o le g io  d e  A b o g a d o s  d e  T o l e d o ,  C á n d i d o  

C a b e l l o  S á n c h e z ,  r e m i t e  a l T r ib u n a l  P o p u l a r  la  l i s t a  d e  l o s  l e t r a d o s  q u e  h a n  d e  i n t e 

g r a r  e l  t u r n o  e s p e c i a l  p a r a  d e f e n d e r  d e  o f i c i o  a  l o s  q u e  h a n  d e  s e r  j u z g a d o s  p o r  

é s t e  y q u e .  e n c a b e z a d a  p o r  é l, la  c o m p o n e n 1/

-  V irg i l io  C a r r e t e r o  M a e n z a .

- J o s é  A r g ü e s  A r r e g u i .

-  M a r io  G ó m e z  M a r t ín .

-  M a r i a n o  D ie z  P la z a .

-  E m i l io  L a n z a r o t  A z n a r .

- J u s t o  H e r n á n d e z  S e r r a n o .

A  p a r t i r  d e l  d í a  4  d e l  m i s m o  m e s  c o m i e n z a n  a  l l e g a r  l a s  r e s p u e s t a s  a l  t e l e g r a 

m a  e n v i a d o  a  l o s  j u z g a d o s  d e  i n s t r u c c i ó n :

-  T o r r i jo s :  " . . .n o  e x i s t e n  s u m a r i o s -  lü.

-  N a v a h e r m o s a :  « . ..n o  e x i s t e n  p r o c e d i m i e n t o s  c o m p r e n d i d o s  d e c r e t o  c r e a c i ó n  

t r i b u n a l -  u .

-  E s c a l o n a :  « . . .n o  e x i s t e n  s u m a r i o s  n i  d i l ig e n c ia s »  l2.

-  O r g a z :  R e s p o n d e  e l  c o m i t é  d e  O r g a z :  « A c u s o  r e c i b o  t e l e g r a m a  r e c i b i d o  j u z 

g a d o ;  n o  e x i s t e  j u e z  i n s t r u c c i ó n  n i  m u n i c i p a l e s .  E s te  c o m i t é  d a r á  c u e n t a  t r i 

b u n a l  p o p u l a r  c u a n t a s  d e n u n c i a s  p u e d a n  p r e s e n t a r s e  d e l  p a r t i d o -  13.

-  O c a ñ a :  « . . .n o  t r a m i t a  n i n g ú n  s u m a r io »  ,4 .

-  L illo : « . . .n o  t i e n e  e n  t r á m i t e  s u m a r io s »

-  I l l e s c a s :  « . . .n o  s e  i n s t r u y e  n i n g ú n  s u m a r io »

-  Q u in t a n a r :  « . ..d o s  c a u s a s ,  c o n  e l  n ú m e r o  81  y  8 8 . L a p r im e r a  p o r  m u e r t e  d e  v a r io s  

v e c i n o s  d e  M ig u e l  E s t e b a n  p r o d u c i d a  p o r  a r m a  d e  f u e g o  lo s  d ía s  21  a  2 3  d e  

ju l io  r e c i b i e n d o  a  a l c a l d e  y  m i l i c ia s  a  t i r o s .  La s e g u n d a  e n  P u e b l a  d e  A lm o r a d ie l  

p o r  h a b e r  i n i c i a d o  lo s  f a s c is ta s  y  c e d i s i a s  u n  m o v i m i e n t o  s u b v e r s i v o » 1 .

- M a d r i d e j o s :  L a  c o n t e s t a c i ó n  p r o v i e n e  d e l  a l c a l d e ,  y a  q u e  « . ..e s te  j u z g a d o  s e  

e n c u e n t r a  s in  j u e z  n i  s e c r e t a r i o  p o r  h a b e r s e  t r a s l a d a d o  a  M a d r id  l o s  m i s m o s . . . ,  

p o r  lo  c u a l  n o  s e  h a  in s t r u id o  s u m a r i o  a lg u n o » .  I g u a l m e n t e  in t e r e s a  d e l  G o b i e r n o  

C iv il e l  « . . . t r a s la d o  d e t e n i d o s  e s t e  d e p ó s i t o  a l  G o b i e r n o  C iv il e s t a  p r o v in c ia »  18

9. A.H.N. - C.G. Caja 129 LA.
10. A.H.N. - C.G. Caja 1291/4, núm. 2 de la relación adicional de vanos.
11. Idem.
12. Idem.
I,1 Idem.
I I . Idem.
14. Idem.
16. Idem
1“. klcm
18, Idem.
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N o  c o n te s ta n  lo s  ju z g a d o s  d e  T o le d o , T a lavera  d e  la R eina  y  P u e n te  d e l  
A r z o b isp o , lo s  d o s  ú ltim o s  p o r  en c o n tr a r se  e n  z o n a  fran qu ista . El d ía  8 , p o r  e l  g o b e r 
n ad or civil, s e  p o n e  a d isp o s ic ió n  d e l T ribunal a lo s  d e te n id o s  e n  la P risión  P rov in c ia l, 
q u in c e  e n  to ta l, e n tr e  ¡o s  q u e  s e  e n c u e n tr a  la e s p o s a  d e l c o r o n e l M o sc a r d ó  i<;.

El d ía  9  e l  p r e s i d e n t e  d e l  T r i b u n a l  P o p u l a r ,  J u a n  J o s é  G o n z á l e z  d e  la  C a l le ,  p r o 

m u e v e  la  p u b l i c a c i ó n  e n  e l  Boletín Oficial de la Provincia  d e  u n  e d i c t o  a n t e  « ...la  

e x i s t e n c i a  d e  n u m e r o s o s  d e t e n i d o s  e n  d i v e r s o s  p u e b l o s  d e  la  p r o v i n c i a ,  h a c i e n d o  

u n  l l a m a m i e n t o  a  p a r t i c u l a r e s ,  a u t o r i d a d e s  y  e n t i d a d e s  p a r a  q u e  c o o p e r e n  a  la  m i s i ó n  

e n c o m e n d a d a  a l  T r i b u n a l ,  d i c t a n d o  n o r m a s  e n  c u a n t o  a  la  c o n d u c t a  a  s e g u i r  c o n  

t a l e s  d e t e n i d o s »  20.

A s im ism o , e l  g o b e r n a d o r  c iv il e n v ía  u n  te le g r a m a  a to d o s  lo s  a lc a ld e s  d e  la  p r o 
v in c ia  para a p o y a r  e l  e d ic to  e n  u n  in te n to  d e  c o n tr o la r  la s itu a c ió n . Las r e s p u e s ta s  
s o n  e s c a s a s  (B o r o x , H u erta  d e  V a ld e c a r á b a n o s , Y e p e s , I lle sc a s , C ir u e lo s , C e d illo  

d el C o n d a d o , La G u ard ia , L om in ch a r) y  e n  é s ta s  la c o n te s ta c ió n  e s  u n á n im e  « ...n o  

e x is te n  d e ten id o s» . S ó lo  e l a lc a ld e  d e  M adridejo .s r e m ite  u n a  r e la c ió n  d e  - . . .d e te n i
d o s  c a u sa  m o v im ie n to  r e v o lu c io n a r io  (síc)~

19. A.H.N. C.G. Caja 1049/1, folio 33. Los detenidos que se cjtan son:
-  María Guzmán Palanca (esposa coronel Moscardo).
-  Santiago Vargas López (recaudador de contribuciones).
-  Rufino Pacheco del Barco (vecino de Dos Barrios),
-  Isidoro Xavarrete Torres (ingeniero de Caminos).
-  Carmen Tiesto (Oviedo (esposa del teniente coronel Tuero).
-  Africa Ponce de León y Conesa (esposa del capitán A tam án).
-  Juliana Ancos O nega.
-  Romana Ortega Morales.
-  Micaela Arbó
-  Amelia Biosca.
-  Diodora Ortiz-Villajos,
-  Josefa Diez Cuenca.
-Ju lia  Arroyo.
-  Carmen Micas.

20. B.O.P. de Toledo, núm. 209. de 10 de septiembre de 1936.
21. A.H.N. C.G. Caja 1291/4, folio .32. Los detenidos son:

-  Encarnación González Manrique.
-  Francisco Morcillo Mascaraque.
-  Valentín Moreno Rodríguez.
-  César Camuñas Rodríguez.
-  Luis Martín-Delgado Dader.
-  Bernabé García Delgado.
-  Justiniano Moral Yuste.
-  Berbabé G óm ez Carreño.
-  Julián Gutiérrez.
-  Manuel Venta Zamorano.
-  Antonio Ruira Ruescas.
-  Gregorio T. Núñez Rodríguez.
-  Emilio Sánchez Anatino.
-  Antonio García Escalona
-  Bonifacio Fuentes Gómez.
-  Cecilio Losada Carreño.
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A ,su v e z ,  e l  a l c a l d e  d e  V is o  d e  S a n  J u a n  c o n f i r m a  la  e x i s t e n c i a  d e  « . . . d e t e n i d o s  

v a r i o s  i n d i v i d u o s  p o r  h a b e r s e  m a n i f e s t a d o  f a s c i s t a  y  c a c i q u i l m e n t e  e n  la  t a r d e  d e l  

1 d e  m a y o  p a s a d o » 12.
A n te  e l  a v a n c e  d e  l a s  t r o p a s  f r a n q u i s t a s ,  e l  d í a  17  d e  s e p t i e m b r e  e l  s u b s e c r e t a 

r i o  d e  J u s t i c i a  a u t o r i z a  a  t r a s l a d a r  a  M a d r i d  e l  T r i b u n a l  P o p u l a r  d e  T o l e d o .  E l t r a s 

l a d o  s e  c o n s u m a  e l  d ía  2 4  d e  e s e  m i s m o  m e s ,  c e l e b r á n d o s e  la  ú l t im a  c a u s a  e n  T o l e d o  

e l  d í a  2 3  y  la  p r i m e r a  e n  M a d r id  e l  d í a  2 5 ,  e s p e c i f i c a n d o  q u e  e n  la  c a p i t a l  h a y  c a s i  

u n  c e n t e n a r  d e  d e t e n i d o s  q u e  h a n  d e  s e r  j u z g a d o s  p o r  e l  T r i b u n a l  d e  T o l e d o .

N o  o b s t a n t e ,  a  p e s a r  d e l  t r a s l a d o ,  lo s  d í a s  d e l  T r i b u n a l  P o p u l a r  d e  T o l e d o  e s t á n  

c o n t a d o s ,  p o r q u e  e l  d í a  8  d e  o t u b r e  e l  m i n i s t r o  d e  J u s t i c i a  f i r m a  e l  d e c r e t o  d e  d i s o 

lu c i ó n  a n t e  « ,,.la  d i f i c u l t a d  p a r a  a c t u a r  e l  t r i b u n a l  p o r  la  f a l ta  d e  r e p r e s e n t a c i ó n  d e  

lo s  p a r t i d o s ,  p a r a  q u e  lo s  a s u n t o s  d e  c o m p e t e n c i a  d e l  m i s m o  p a s e n  a  c o n o c i m i e n t o  

d e l  T r i b u n a l  P o p u l a r  e s p e c i a l  d e  M a d r i d » 23.

E l d í a  19  d e  o c t u b r e  s e  c o n s t i t u y e ,  d e  f o r m a  d e f i n i t i v a ,  la  S e g u n d a  S e c c i ó n  d e l  

T r ib u n a l  P o p u l a r  E s p e c i a l  d e  M a d r id  p a r a  c o n o c e r  d e  la s  c a u s a s  a t r i b u i d a s  a l  T r ib u n a l  

P o p u l a r  d e  T o l e d o .

b )  S U M A R IO S

1. E l p r i m e r  s u m a r i o  s e  i n c o a  e n  c o n t r a  d e  G r e g o r i o  S á n c h e z  S a n c h o .  E n  u n  

p r i n c i p i o  s e  le  a c u s a  d e  h a b e r s e  I n t r o d u c i d o  e n  T o l e d o  s in  d o c u m e n t a c i ó n .  S in  

e m b a r g o ,  e n  s u  d e c l a r a c i ó n  e l  p r o c e s a d o  m a n i f i e s t a  a l  t r i b u n a l  q u e  e s  f r a i l e  c a r 

m e l i t a  y  n o  v i a j a n t e  d e  c o m e r c i o  y  q u e ,  a l  c o m i e n z o  d e  la  s u b l e v a c i ó n  m i l i t a r ,  e s  

o c u p a d o  s u  c o n v e n t o  p o r  t r o p a s  d e  la  G u a r d i a  C iv il  q u e  s e  e n f r e n t a n  a  l a s  d e l  g e n e 

ra l  R i q u e l m e  e n v i a d a s  d e s d e  M a d r id  p o r  e l  g o b i e r n o  d e  la  R e p ú b l i c a  p a r a  s o f o c a r  

ia  r e b e l i ó n .  A n te  e s t o s  h e c h o s  s e  l e  a c u s a  d e  r e b e l i ó n  m i l i t a r  y  s e  l e  c o n d e n a  a  

m u e r t e .  E l f i s c a l  g e s t i o n a  e l  i n d u l t o  24, p e r o  t a n t o  e l  p r e s i d e n t e  d e l  t r i b u n a l  c o m o  

e l  c o m a n d a n t e  m il i t a r ,  s e ñ o r  R u b e r t  d e  la  I g l e s i a ,  a p o y a n  e l  c u m p l i m i e n t o  d e  la  

c o n d e n a  a  m u e r t e  s in  c o m u n i c a r  e l  f a l l o  a l  G o b i e r n o .  L a e j e c u c i ó n  d e  la  s e n t e n c i a  

s e  l l e v a  a  e f e c t o  e n  la  m a ñ a n a  d e l  7  d e  . s e p t i e m b r e .

-  Alberto Morcillo Romero.
-  Benito Gallego García-Moreno.
-  Luis Moreno Villamayor.
-  Guillermo Fuentes Ferrer.
-  Aurelio Cañadilla Moreno.
-  Dolores Arranz Ogaide.
-  Birgita Alvarez. Gamazo

22. A.H.N. C.G. Caja 1291/4, folio 44.
23. A.H.N. C.G. Caja 1291/4, folio 67. FU 27 de septiembre había llegado a Toledo la colum 

na del general Varela.
24. A.H.N. C.G. Caja 1049. 1: -Memoria represiva del funcionamiento y resultados de la actua

ción del Tribunal Popular de Toledo, por el Ldo. Nicolás Glez. Dom ingo, fiscal que fue del cita
do organismo juridi.scional». Creemos que este fiscal cam bió después sus apellidos por los de 
G onzález-Deleito y Domingo.
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El d í a  13  d e l  m i s m o  m e s  s e  r e c i b e  u n  t e l e g r a m a  d e l  m i n i s t r o  d e  J u s t i c i a  r e c o r 

d a n d o  q u e  « . .J a s  a t r i b u c i o n e s  ( d e  lo s )  t r i b u n a l e s  p o p u l a r e s  n o  a n u l a n  v i g e n c i a  a r t í 

c u l o  1 0  d e c r e t o  2 d e  j u n i o  d e  1 9 3 1  y  e n  s u  v i r t u d  o r d e n a r á  n o  e j e c u c i ó n  p e n a  c a p i 

ta l  s in  c o m u n i c a r  p r e v i a m e n t e  t e x t o  í n t e g r o  s e n t e n c i a  y  r e c i b i r  e n t e r a d o  d e l  

G o b ie r n o »  J \  E s c  m i s m o  d í a  e l  p r e s i d e n t e  d e l  T r i b u n a l  S u p r e m o  e n v í a  o t r o  t e l e 

g r a m a  i n c i d i e n d o  s o b r e  lo  a n t e r io r .

2 . E l s e g u n d o  s u m a r i o  e s  i n c o a d o  c o n t r a  P e d r o  O v i e d o  L a g u n a ,  g u a r d i a  c iv i l ,  

a c u s á n d o l e  d e  h a b e r  d i s p a r a d o  c o n t r a  l a s  t r o p a s  d e l  g e n e r a l  R i q u e l m e  e l  d ía  2 1  d e  

ju l io .  S e  l e  d e c l a r a  a u t o r  d e  u n  d e l i t o  d e  r e b e l i ó n  m i l i t a r ,  a u n q u e  e l  a b o g a d o  d e f e n 

s o r ,  J o s é  A r g i lé s ,  e s t i m a s e  q u e  e l  p r o c e s a d o  h a b í a  a b a n d o n a d o  l a s  f i l a s  d e l  c o r o 

n e l  M o s c a r d ó  y  s e  h a b í a  u n i d o  a  l a s  d e l  g e n e r a l  R i q u e lm e .  L a  s e n t e n c i a  l e  c o n d e 

n a  a  t r e i n t a  a ñ o s  d e  r e c l u s i ó n  m a y o r .  N o  o b s t a n t e  e l  j u r a d o ,  e n  e l  t r á m i t e  d e  e x p r e 

s i ó n  d e  s u  c o n f o r m i d a d  o  d i s e n s o ,  v o t ó  la  r e v i s i ó n  d e  la  c a u s a  2<\

E n  la  s e g u n d a  v i s ta  d e  la  c a u s a  e l  T r i b u n a l  l e  c o n d e n a  a  m u e r t e  p e r o ,  a  la  v e z ,  

p r o p o n e  l a  c o n m u t a c i ó n  p o r  l a  d e  r e c l u s i ó n  m a y o r .  S e  s o l i c i t a  e l  i n d u l t o  y  e n  la  

Gaceta de M adrid  del d í a  2 3  d e  s e p t i e m b r e  a p a r e c e  la  c o n m u t a c i ó n  d e  la  p e n a  d e  

m u e r t e  p o r  la d e  r e c l u s i ó n  p e r p e t u a .

3 . E l t e r c e r  p r o c e s o  s e  p l a n t e a  c o n t r a  M a r ía  G u z t n á n ,  e s p o s a  d e l  c o r o n e l  

M o s c a r d ó .  S e  i n c o a  e l  e x p e d i e n t e  e n  v i r t u d  d e  u n  o f i c i o  d e  la  C N T  q u e  la  t e n í a  

d e t e n i d a  e n  e l  m a n i c o m i o ,  y  s e  i n c l u y e  e n  e l  s u m a r i o  a  C a r m e n  T i e s t o s  O v i e d o ,  

e s p o s a  d e l  t e n i e n t e  c o r o n e l  M a n u e l  d e  T u e r o  ( j e f e  d e  E s t u d i o s  d e  la  A c a d e m ia  d e  

I n f a n t e r í a )  y  a  A fr ic a  P o n e e  d e  L e ó n ,  e s p o s a  d e l  c a p i t á n  E m i l io  A la m á n  ( s e c r e t a r i o  

d e  la  A c a d e m i a  d e  I n f a n t e r í a ) ,  L a s  d o s  ú l t i m a s  s o n  p u e s t a s  e n  l i b e r t a d  a n t e  la s  g e s 

t i o n e s  d e l  c o m a n d a n t e  V i c e n t e  R o jo ,  e n v i a d o  p o r  e l  G o b i e r n o  d e  la  R e p ú b l i c a  p a r a  

n e g o c i a r  la  r e n d i c i ó n  d e l  A lc á z a r .  L a e s p o s a  d e l  c o r o n e l  M o s c a r d ó  q u e d a  p r o c e 

s a d a  y  e n  p r i s i ó n ,  d e  la  q u e  s a l e  e l  2 8  d e  s e p t i e m b r e  c u a n d o  T o l e d o  e s  c o n q u i s 

t a d o  p o r  la s  t r o p a s  f r a n q u i s t a s .

4 . S e  i n c o a  e n  c o n t r a  d d  t e n i e n t e  d e  I n f a n t e r í a  F e r n a n d o  B a r r i e n t e s  y  

B a r d e m o s ,  e v a d i d o  d e l  A lc á z a r .  S e  le  a c u s a  d e  r e b e l i ó n  m i l i t a r  p o r  h a b e r s e  e n f r e n 

t a d o  e n  u n  p r i m e r  m o m e n t o  a la s  t r o p a s  d e l  g e n e r a l  R i q u e l m e ,  a u n q u e  c o n  e l  a t e 

n u a n t e  d e  e v a d i r s e  p o s t e r i o r m e n t e  d e l  A lc á z a r .  E s  d e f e n d i d o  p o r  e l L e t r a d o  d o n  

M a r i a n o  D ie z  P l a z a ,  La c o n d e n a  e s  a  m u e r t e  y , d e  f o r m a  i n m e d i a t a ,  s e  s o l i c i t a  e l 

i n d u l t o .  S in  e m b a r g o ,  m i l i c i a n o s  d e  la  FA I l e  s a c a n  d e  la  p r i s i ó n  y  l e  f u s i l a n  e n  la  

t a r d e  d e l  2 5  d e  s e p t i e m b r e ,  a p r o v e c h a n d o  q u e  e l  T r i b u n a l  P o p u l a r  h a  s i d o  t r a s l a 

d a d o  a  M a d r id  y  q u e  la s  t r o p a s  d e  F r a n c o  e s t á n  m u y  p r ó x i m a s  a  T o l e d o ,  a v a n 

z a n d o  p o r  la  c a r r e t e r a  d e  A v ila .

28. A.H.N. C.G. Caja 1291/4: -Libro registro de ponencias», Tribunal Popular, folio 41
26. Según el art. 21 del decreto de constitución de los Tribunales Populares (Gaceta de 

Madrid núm 239, de 26 de agosto de 1936) explícita que: -...si la sentencia fuere condenatoria, 
el Presidente preguntará a los Jueces de Hecho, una vez publicado el fallo, si, en vista de la 
pena recaída, estiman procedente la revisión de la causa por nuevo jurado. El Tribunal de H echo  
resolverá esta cuestión por mayoría y en relación con cada uno de lo.s encartados, siendo la 
votación individual. Se verificará por m edio de bolas y no afectará a lo.s procesados que hubie
ran resultado absueltos-.
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E l T r i b u n a l  i n s t r u y e  u n  s u m a r i o  p a r a  d e p u r a r  r e s p o n s a b i l i d a d e s ,  q u e  p a s a  a  

d e p e n d e r  d e  la  S a la  S e g u n d a  d e l  T r i b u n a l  E s p e c i a l  d e  M a d r id .

5 . E l q u i n t o  s u m a r i o  s e  i n s t r u y e  e n  c o n t r a  d e  A g a p i t o  Z a m o r a n o  y  o t r o s  m i l i 

c i a n o s  s o c i a l i s t a s  y  c o m u n i s t a s  d e  V i l l a r r u b ia  d e  S a n t i a g o  ( J u z g a d o  d e  O c a ñ a ) .  S e  

l e s  a c u s a  d e  u n  d e l i t o  d e  r o b o  c o n  a r m a s ,  s i e n d o  e l  v e r e d i c t o  la  a b s o l u c i ó n ,  a u n 

q u e  e l  f i s c a l  p r o p o n e  la  r e v i s i ó n  p o r  u n  n u e v o  j u r a d o ,  a  la  q u e  n o  a c c e d e  e l  t r i 

b u n a l .

6 . S u m a r i o  c o n t r a  M a r ia n o  d e  A lb a  y  O l m o  ( t e n i e n t e  c o r o n e l  m é d i c o  d e  la  F á b r ic a  

d e  A r m a s ) :  s o b r e s e i m i e n t o .

7 . C o n t r a  D e o d o m i r a  O r t i z  d e  V i l la jo s  ( h e r m a n a  d e l  c a p e l l á n  d e l  A s i lo ) :  p r o c e 

s a m i e n t o  y  p r i s i ó n .

8 . P o r  ú l t im o  h a y  d o s  c a u s a s  q u e  n o  s e  u l t i m a n  lo s  s u m a r i o s  p o r  e l  d e s a r r o l l o  

d e  l a s  o p e r a c i o n e s  m i l i t a r e s :

-  C o n t r a  G a b r i e l  L e d e s m a  N a v a r r o ,  a l q u e  s e  le  a c u s a  d e  p a r t i c i p a r  e n  e l  m o v i 

m i e n t o  n a c i o n a l - s o c i a l i s t a .  ( F u e  l i b e r t a d o  e l  2 8  d e  s e p t i e m b r e ) .

-  Contra D a r ío  M a r t ín  d e  V id a le s ,  a c u s a d o  d e  m a l v e r s a c i ó n  d e  c a u d a l e s  p ú b l i 

c o s .

c )  F U N C IO N A M I E N T O

E l a r t í c u l o  2 “ d e l  d e c r e t o  d e  c o n s t i t u c i ó n  d e  l o s  T r i b u n a l e s  P o p u l a r e s  e s p e c i f i 

c a  q u e  p a r a  s u  a c t u a c i ó n  « . . . s e r á n  h á b i l e s  t o d o s  lo s  d í a s  y  h o r a s » 17.
E l d í a  6  d e  s e p t i e m b r e  e l p r e s i d e n t e  d e l  T r i b u n a l  P o p u l a r  d e  T o l e d o  e n v í a  u n  

t e l e g r a m a  a l  m i n i s t r o  d e  J u s t i c i a  i n s t á n d o l e  a  q u e  s e  a c l a r e  la  a s i g n a c i ó n  d e  d i e t a s  

a  l o s  j u r a d o s  y  s u  c u a n t í a :  «N o e x i s t i e n d o  c o n s i g n a c i ó n  p a r a  e l  p a g o  d e  d i e t a s  a  lo s  

ju r a d o s ,  p a r t i c í p e s e  a l E x e n to ,  s e ñ o r  m in i s t r o  d e  J u s t i c i a  i n t e r e s a n d o  a c l a r a r  l a s  d u d a s  

q u e  p u e d a n  p r e s e n t a r s e  e n  c u a n t o  a  t a l  p a r t i c u l a r » 2K. La c o n t e s t a c i ó n  l l e g a  a) d í a  

s i g u i e n t e  a d j u d i c a n d o  a  d i c h o  t r i b u n a l  la  c a n t i d a d  d e  6 .3 0 0  p e s e t a s  a  ju s t i f i c a r .  La 

d i e t a  p o r  a s i s t e n c i a  a  c a d a  s e s i ó n  q u e d a  f i j a d a  e n  1 5  p e s e t a s ,  c o n  u n  d e s c u e n t o  

d e l  12  p o r  c i e n t o  ( 1 ,8 0  p e s e t a s ) ;  p o r  lo  t a n t o ,  e l  l í q u i d o  a  p e r c i b i r  q u e d a  f i j a d o  e n  

1 3 ,2 0  p e s e t a s .

L a s  c a u s a s  q u e  ju z g a  e l  T r i b u n a l  P o p u l a r  d e  T o l e d o  o r i g i n a n  s e i s  n ó m i n a s ,  c o n  

lo s  « J u e c e s  d e  H e c h o »  .s ig u ie n te s  29:

27. Gaceta Madrid, núm 239. de 26 de agoste de 1936.
28. A.H.N, C.G. Caja 1291/4, folios 17 y 20.
29. A.I1.X C.G. Caja 683/1. A pesar de .ser .sólo 14 los ¡tirados, cobran dietas igualmente los

sustitutos, lo que explica el número de 16 jurados que aparecen en las nóminas 3 y 5.
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« J u e c e s  d e  H e c h o » :

-  E u g e n i o  S u á r e z  B l á n q u e z  ( U G T ) .

-  E s t a n i s l a o  P o r t a l e s  ( U G T ) .

-  S a n t i a g o  M u ñ o z  M a r t ín e z  (P S O E ) .

-  M a n u e l  A g u i l l a u m e  V a ld é s  (P S O E ) .

-  B e r n a r d i n o  d e l  C e r r o  D o m í n g u e z  (P C ) .

-  T r i n i d a d  G a r c í a  V id a le s  (P C ) .

-  J o s é  P é r e z  C h i c a n o  (IR ).

-  D a m i á n  R o d r í g u e z  B e n i t o  ( IR ) .

-  P e d r o  B a r r o s o  S e g o v ia  (U G T ) .

- J a i m e  O r t e g a  G a l á n  (JS U ).

-  D i e g o  P é r e z  M a r t ín e z .  (C N T ) .

-  E s t e b a n  H e r n á n d e z  S a n z  (J S U ).

-  A l b e r t o  S o la n a  M o n t a n e r  (F A I) .

-  G r e g o r i o  L o b o  R u m í  (F A I). 1

La c a n t i d a d  t o t a l  d e  e s t a  n ó m i n a  a s c i e n d e  a  2 1 0  p e s e t a s .

Nómina i. f Delito: rebelión militar. Gregorio Sánchez Sancho.
Fecha: 6-9-19.(9)

Nóm ina 2. (Delito-, rebelión militar. C am a  contra M aría G uzm ún. 
Fecha: ¡0-9-1939)

■ Ju e c e s  d e  H e c h o » :

-  F l o r e n c i o  P i n t a d o  d e  la  'F o r r e  ( U G T ) .

-  E s t a n i s l a o  P o r t a l e s  G o n z á l e z  (U G T ) .

-  L u c io  M o r e n o  G ó m e z  ( P S O E ) ,

-  M a n u e l  A g u i l l a u m e  V a ld é s  (P S O E ) .

-  B e r n a r d i n o  d e l  C e r r o  D o m í n g u e z  (P C ) .

-  T r in id a d  G a r c í a  V id a le s  (P C ) .

-  J o s é  P é r e z  C h i c a n o  (IR ) .

-  D a m i á n  R o d r í g u e z  B e n i t o  (IR ) .

-  P e d r o  B a r r o s o  S e g o v ia  ( U G T ) .

-  F r a n c i s c o  P a n i a g u a  H e r r e r a  (JS U ).

-  D i e g o  P é r e z  M a r t ín e z  (C N T ) .

-  E s t e b a n  H e r n á n d e z  S a n z  (JS U ).

-  A l b e r t o  S o l a n a  M o n t a n e r  (F A I).

-  G r e g o r i o  L o b o  R u m í  (F A I).

La c a n t i d a d  t o t a l  d e  e s t a  n ó m i n a  a s c i e n d e  a  2 1 0  p e s e t a s .
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« J u e c e s  d e  H e c h o » :

-  E u g e n i o  S u á r e z  B l á z q u e z  (U G T ) .

-  F l o r e n c i o  P i n t a d o  d e  la  T o r r e  ( U G T ) .

-  L u c io  M o r e n o  G ó m e z  (P S O F .) .

-  E m i l io  P a s c u a l  M a r t ín  (P S O E ) .

-  B e r n a r d i n o  d e l  C e r r o  D o m í n g u e z  (P C ) .

-  T r i n i d a d  G a r c í a  V id a le s  (P C ) .

-  D a m i á n  R o d r í g u e z  B e n i t o  (IR ).

-  J o s é  P é r e z  C h i c a n o  ( IR ) .

-  P e d r o  B a r r o s o  S e g o v ia  ( U G T ) .

-  L u is  R o d r í g u e z  M e n o r  ¡JS L ').

-  D i e g o  P é r e z  M a r t ín e z  (C N T ) .

-  E s t e b a n  H e r n á n d e z  S a n z  (J S U ).

-  G r e g o r i o  L o b o  R u tn í  (F A I).

-  A l b e r t o  S o la n a  M o n t a n e r  (F A I) . '

-  M a n u e l  A g u i l l a u m e  V a ld é s  (P S O E ) .

-  F r a n c i s c o  P a n i a g u a  H e r r e r a  (JSLJ).

-  J a i m e  O r t e g a  G a l á n  (JS U ).

-  J o a q u í n  M a r t ín  V á z q u e z  (F A I).

I .a  c a n t i d a d  t o t a l  d e  e s t a  n ó m i n a  a s c i e n d e  a  2 7 0  p e s e t a s .

Nómina 3■ (Delito: rebelión militar. Cama contra Pedro Oviedo Laguna.
Fecha: 17-9-1936)

N óm ina 4. (Delito: rebelión militar. Causa contra Pedro Oviedo Laguna. 
Fecha: 20-9-1936)

« J u e c e s  d e  H e c h o :

-  P e d r o  B a r r o s o  S e g o v ia  (U G T ) .

-  L u is  R o d r í g u e z  M e n o r  J S U ) .

-  F e l i z  B e r m e j o  B a r b e r  (IR ).

-  G a b r i e l  B a l l e s t e r o s  P im e n te l

-  S a n t i a g o  M u ñ o z  M a r t ín e z  ( P S O F ) .

-  M a r t ín  S e r r a n o  C o n tr e ra .s .

-  E u g e n i o  G a l á n  G a r c í a  ( U G T ) .

-  J e s ú s  A r e l l a n o  P é r e z  (JS U ).

-  A m a l i a  S á n c h e z  A r r o y o .

-  U r b a n o  U r b á n  C o v a r r u b ia .s  (P C ) .

-  D o m i n g o  R o d r í g u e z  M e c h a n .

-  D i e g o  P é r e z  M a r t ín e z  (C N T ) .
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-  J u l i o  P a y o  C a r r o ,

-  L u is  M o d e l o  F e r n á n d e z .

La c a n t i d a d  t o t a l  d e  e s t a  n ó m i n a  a s c i e n d e  a  2 1 0  p e s e t a s .

N ó m in a p . (Delito: rebelión militar. Causa contra Agapito Zam orano Arenas. 
Fecha: 21-9-1936)

J u e c e s  d e  H e c h o » :

-  E u g e n i o  S u á r e z  B l á z q u e z  (U G T ) .

-  F l o r e n c i o  P i n t a d o  d e  la T o r r e  ( U G T ) .

-  T r i n i d a d  G a r d a  V id a le s  (P C ) .

- J o s é  P é r e z  C h i c a n o  (IR ) .

-  P e d r o  B a r r o s o  S e g o v ia  (U G T ) .

-  E s t e b a n  H e r n á n d e z  S a n z  (J S U ).

-  G r e g o r i o  L o b o  R u m í  (F A I).

-  M a n u e l  A g u i l l a u m e  V a ld é s  ( P S O E ) .  1

-  C e c i l i o  M a r t ín  B o r ja .

- J u a n  B a r r o s o  C a m e r o .

-  L u c io  M o r e n o  G ó m e z  ( P S O E ) .

-  E s t a n i s l a o  P o r t a l e s  G o n z á l e z  (U G T ) .

- J e s ú s  A r e l l a n o  P é r e z  (JS U ).

- J o a q u í n  M a r t ín  V á z q u e z  (F A I) .

-  S a n t i a g o  V ic e n t e  A r n e  (C N T ) .

-  R o q u e  A r e l l a n o  P é r e z .

-  A m a l io  S á n c h e z  A r r o y o .

-  B e r n a r d i n o  d e l  C e r r o  D o m í n g u e z  (P C ) ,

L a  c a n t i d a d  t o t a l  d e  e s t a  n ó m i n a  a s c i e n d e  a  2 7 0  p e s e t a s .

N óm ina 6. (Delito: rebelión militar. Causa contra Fernando tiarrientos. 
Fecha: 22-9-1936)

J u e c e s  d e  H e c h o » :

-  F l o r e n c i o  P i n t a d o  d e  la  T o r r e  (U G T ) .

-  E s t a n i s l a o  P o r t a l e s  G o n z á l e z  (L íG T ) .

-  L u c io  M o r e n o  G ó m e z  (P S O E ) .

-  M a n u e l  A g u i l l a u m e  V a ld é s  ( P S O E ) .

-  B e r n a r d i n o  d e l  C e r r o  D o m í n g u e z  (P C ) .

-  T r i n i d a d  G a r d a  V id a l e s  (P C ) .
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- J o s é  P é r e z  C h i c a n o  ( IR ) .

-  D a m i á n  R o d r í g u e z  B e n i t o  ( IR ) .

-  P e d r o  B a r r o s o  S e g o v ia  ( U G T ) .

-  E s t e b a n  H e r n á n d e z  S a n z  (J S U ).

-  G r e g o r i o  L o b o  R u m í  (F A I).

-  J e s ú s  A r e l l a n o  P é r e z  (J S U ). 

- J o a q u í n  M a r t ín  V á z q u e z  (F A I) .

-  S a n t i a g o  V ic e n t e  A r u e  (C N T ) .

L a  c a n t i d a d  t o t a l  d e  e s t a  n ó m i n a  a s c i e n d e  a  2 1 0  p e s e t a s .
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FRANCISCO DE MORA, ARQUITECTO
DEL CONVENTO FRANCISCANO DE VELADA (TOLEDO)

Jesús Gómez Jara

LA F U N D A C IO N

D o n  G ó m e z  d e  A v ila ,  s e g u n d o  m a r q u é s  d e  V e la d a ,  a  i n s t a n c i a s  d e  s u  m a d re -  

d o ñ a  J u a n a  d e  T o l e d o ,  p r o m u e v e  la  f u n d a c i ó n  d e l  m o n a s t e r i o  q u e  s e  d e d i c a r á  a  

la  a d v o c a c i ó n  d e  S a n  A n t o n i o  d e  P a d u a ,  e n  e l  a ñ o  1 5 7 1 . Y a  l l e v a b a  d o ñ a  J u a n a  

v a r i o s  a ñ o s  i n t e n t á n d o l o ,  c o n  e l  d e s e o  d e  q u e  p e r t e n e c i e r a  a  la  p r o v i n c i a  d e s c a l 

z a  d e  S a n  G a b r i e l  ',  c u y a  j u r i s d i c c i ó n  t e r r i t o r i a l  s e  i d e n t i f i c a r í a  c o n  la  a c t u a l  

E x t r e m a d u r a  a p r o x i m a d a m e n t e ,  F l P r o v in c i a l  d e  S a n  G a b r i e l  r e h u s ó  a c e p t a r  la  f u n 

d a c i ó n .  p o r  c u a n t o  e l  n u e v o  c o n v e n t o  e s t a r í a  m u y  a l e j a d o  d e l  d e  B e lv ís  d e  M o n r o y ,  

q u e  e s  e l  ú l t i m o  d e  la  p r o v i n c i a ,  y  p o r q u e  V e la d a  e s t á  s i t u a d a  e n  u n a  z o n a  d o n d e  

y a  e x i s t e n  c o n v e n t o s  d e  la  p r o v i n c i a  d e  C a s t i l la ,  c o m o  s o n  T a l a v e r a  y  O r o p e s a ,  

a d e m á s  d e  p e r t e n e c e r  a la  j u r i s d i c c i ó n  e c l e s i á s t i c a  c le l o b i s p a d o  d e  A v ila .

F l m a r q u é s  r e c u r r i ó  a l  M in is t r o  G e n e r a l  d e  l o s  f r a n c i s c a n o s ,  f r a y  C r i s t ó b a l  d e  

C a p i t e f o n t i u m ,  c o n s i g u i e n d o  u n a  p a t e n t e  e l  2 3  d e  j u l i o  d e  1 5 7 1 ,  p o r  la  c u a l  o b l i 

g a  a  la  p r o v i n c i a  d e  S a n  G a b r i e l  a  a c e p t a r  e l  n u e v o  c o n v e n t o  b a j o  m a n d a t o  d e  

s a n t a  o b e d i e n c i a  y  d e  p e n a  d e  e x c o m u n i ó n  i p s o  f a c t o  L A n t e  e l l o ,  e l  P r o v i n c i a l  

s e  p e r s o n ó  e n  V e la d a ,  s e  s e ñ a l ó  s i t i o  y  s e  c o n c e r t ó  e l  a c o m o d o  n e c e s a r i o  p a r t í  

lo s  f r a i l e s .  Hn 1 5 7 2  fue n o m b r a d o  p r e s i d e n t e  d e  la  n u e v a  C a s a  d e  V e la d a  fray 
A n g e l  d e  M i r a n d a ,  q u e  f u e  h e c h a  v i c a r í a  e n  e l  p r i m e r  c a p í t u l o ,  y  g u a r d i a n í a  e n  

e l  s i g u i e n t e  V

1. Mou-.s, juan Bautista: Memoria!, Ibl. 217. «Tuvo siempre deseo el elidió Marqués (Don 
Gómez) y la devotísima doña luana de Toledo su madre, hazer este monesterio y le comenzó 
ella mucho antes.,

2. Gon/aoa. I. De origine, pág. 96.-?. -...non procul ab eius oppido Velada, quod iurisdictio- 
ni Abulensis l’piscopi súbese,. praesertim quod Talahrieana evitas, et oppídum Orappessa, in qui
lina dúo Provinciae Castellao monasteria constructa sunt, non multum indo distarent, quodque
longior Ínter hunc et reliquos huios Provinciae conventus intercederel itincri.s traetus. huiusmodi
ereclioni eoniradíctui'os*.

3. Mou-.s, Juan Bautista: Memorial..., fol. 217.
a. Mou:s, Juan Bautista: Memorial.... fol. 218.
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r

i-'iy 1 — V o m en to  ile Velada. ¡'im itas prim en i y  segunda

C o n s o l i d a d a  la  f u n d a c i ó n ,  n o m b r a m i e n t o  d e  g u a r d i a n í a  y  t o m a  d e  p o s e s i ó n  p o r  

lo s  F r a n c i s c a n o s  d e s c a l z o s  d e  la  p r o v i n c i a  d e  S a n  G a b r i e l ,  s i  b i e n  t o d a v í a  m o r a n 

d o  e n  u n a  c a s a  d e l  m a r q u é s ,  lo s  d e  la  P r o v i n c i a  d e  C a s t i l l a ,  F r a n c i s c a n o s  

O b s e r v a n t e s ,  p o n e n  c o n t r a d i c c i ó n  a  e l lo ,  a l e g a n d o  q u e  e l  n u e v o  c o n v e n t o  e s t á  e n t r e  

l o s  d e  s u  p r o v i n c i a ,  y  q u e ,  p o r  t a n t o ,  d e b í a  s e r  e n t r e g a d o  a  e l l o s .  E l m a r q u é s  d e  

V e la d a  r e c u r r e  a l  p a p a  P ío  V, d e l  q u e  c o n s i g u e  u n  B r e v e  a p o s t ó l i c o  e n  1 5 7 3 , e n  e l 

c u a l  s e  o r d e n a  q u e  e l  « m o n a s t e r io  d e  V e la d a  s e a  h a b i t a d o  p o r  lo s  f r a y l e s  d e  la  

P r o v i n c i a  d e  S a n  G a b r i e l ,  y  p o n i e n d o  s i l e n c i o  a  q u a l q u i e r  o b s t á c u l o ,  o  r e c l a m a 

c i ó n  d e  la  P r o v i n c i a  d e  C a s tilla »  7

Q u e d a  f u n d a d o  e l  c o n v e n t o  d e  V e la d a  d e f i n i t i v a m e n t e ,  y  h a b i t a d o  p o r  f r a i l e s  

d e  la  P r o v i n c i a  d e  S a n  G a b r i e l ,  p e r o  t o d a v í a  n o  e s t á  c o n s t r u i d o  e l  e d i f i c i o  y  lo s  

f r a i l e s  h a b i t a n  e n  u n a  c a s a  q u e  l e s  c e d e  e l  m a r q u é s  d e  V e la d a  6 .

5. Ibid. Nota 4,
6- Relaciones de Felipe II, 1 5 7 8 .  - L o s  o d i o  o  n u e v e  r e l i g i o s o s  r e s i d í a n  e n  u n a  c a s a  v i e j a  d e l  

d i c h o  m a r q u é s  p o r  n o  h a b e r  a c a b a r l o  d e  h a c e r  l a  c a s a  c o n v e n t u a l ,  q u e  e s t a b a  y a  c o m e n z a d a » , 
c i t a d o  p o r  G o n z a l o  P a l o m o  e n  l.a Villa de Velada, p á g .  9 3

320 -

Biblioteca Virtual de Castilla-La Mancha. Anales toledanos. 1994, #31.



E L  E D I F I C I O

E l c o n v e n t o  c o n s t a  d e  d o s  p a r t e s  b i e n  d i f e r e n c i a d a s ,  a u n q u e  a d o s a d a s ,  y  q u e 

r e m o s  d e j a r  c o n s t a n c i a  d e  e l l o  p o r q u e  v a n  a  s e r  c o n s t r u i d a s  c o n  a ñ o s  d e  i n t e r v a 

lo .  P o r  u n a  p a r t e  t e n e m o s  la  casa conventual, q u e  c o n s t a  d e  c u a t r o  c r u j í a s  d e  d o s  

p l a n t a s ,  d i s p u e s t a s  e n  t o r n o  a  u n  p a t i o  c e n t r a l  a l  q u e  a b r e n  d i r e c t a m e n t e  l o s  c l a u s 

t r o s  a l t o  y  b a j o  m e d i a n t e  h u e c o s  a d i n t e l a d o s .  D e  c o n s t r u c c i ó n  b a s t a n t e  m o d e s t a ,  

a  b a s e  d e  l a d r i l l o s  e n  n e r v i o s  y  v e r d u g a d a s  y  t a p i a l  e n  l o s  p a ñ o s ,  d e s t a c a  la  m a g 

n í f i c a  f á b r i c a  d e l  c l a u s t r o  a  b a s e  d e  i m p o n e n t e s  p i l a r e s  y  d i n t e l e s  d e  g r a n i t o ,  c o n  

a n t e p e c h o s  y  c o r n i s a s ,  t a m b i é n  d e  g r a n i t o ,  d e c o r a d o s  c o n  m o l d u r a s .

L a iglesia conventual, p o r  o t r a  p a r t e ,  s e  e n c u e n t r a  a d o s a d a  a  la  c a s a  d e  l o s  p i e s  

d e  l a  n a v e  a  t r a v é s  d e  u n a  d e p e n d e n c i a  i n t e r m e d i a  y , e n  l a  p l a n t a  a l t a ,  m e d i a n t e  

u n a  p u e r t a  q u e  d a  p a s o  d e s d e  u n a  d e p e n d e n c i a  a n e x a  a l  l a t e r a l  d e l  c o r o  a l to .  

C o n s t r u i d a  a  b a s e  d e  m a m p u e s t o s ,  s i l l a r e s ,  e s q u i n e r a s  d e  g r a n i t o ,  c o n s t a  d e  u n a  

s o la  n a v e  c o n  c a í  c e r o ,  c o n f o r m a n d o  u n a  p l a n t a  d e  c r u z  l a t i n a .  L a c u b i e r t a  e s  d e  

b ó v e d a  d e  c a ñ ó n  c o n  l u n e t o s  l a t e r a l e s  y  c i m b o r r i o  c o n  c ú p u l a  s o b r e  p e c h i n a s .  L a 

p o r t a d a  e s  a d i n t e l a d a  c o n  d e c o r a c i ó n  d e  m o l d u r a  e n  l a s  j a m b a s  y  e n  e l  d in t e l ;  s o b r e  

é s t e ,  f o r m a n d o  u n  s e g u n d o  c u e r p o ,  s e  c o n s e r v a  u n  p a n e l  d e  c e r á m i c a  r e p r e s e n 

t a n d o  a  s a n  A n t o n i o  d e  P a d u a  e n  la  p a r t e  s u p e r i o r ,  y  e l  e s c u d o  d e  l o s  D á v i l a  e n  e l

-  3 2 1

Biblioteca Virtual de Castilla-La Mancha. Anales toledanos. 1994, #31.



Fig. J .— Comvnlo de VeUula. donada
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i n f e r io r ,  t o d o  e l l o  e n m a r c a d o  p o r  p i l a s t r a s .  S o b r e  e l  c o n j u n t o  d e  la  p o r t a d a ,  a r r a n 

c a n d o  d e  la  c o r n i s a ,  p r e s e n t a  u n a  m a j e s t u o s a  c o l u m n a  d ó r i c a ,  a c a n a l a d a  y  h u e c a ,  

q u e  e s  la  c h i m e n e a  d e l  h o g a r  e x i s t e n t e  e n  la  p l a n t a  a l ta .

A d o s a d o  a  la  n a v e  e n  s u  f a c h a d a  o e s t e ,  e x i s t e  u n  c u e r p o  d e  d o s  p l a n t a s  c o n  

d i s t i n t a s  d e p e n d e n c i a s  d e s d e  l a s  q u e  s e  a c c e d e  a  la  c a s a  c o n v e n t u a l  y  a l  c o r o  a l to ,  

c o m o  s e  h a  d i c h o .

LA C O N S T R U C C IO N  D E L  C O N V E N T O

N o  c a b e  d u d a  d e  q u e  la  o b r a  s e  in ic ia  p o r  la  c a s a ,  p o r  c u a n t o ,  c o m o  h e m o s  c i t a 

d o  a n t e r i o r m e n t e ,  e n  1 5 1 8  « no  s e  h a  a c a b a d o  d e  h a c e r  la  c a s a  c o n v e n t u a l  q u e  e s t a 

b a  y a  c o m e n z a d a »1. P o r  o t r o  l a d o ,  M o le s  a f i r m a  q u e  «el 2 d e  d i c i e m b r e  d e  1 5 8 5  s e  

p a s a r o n  lo s  f r a i l e s  a  la  c a s a  n u e v a  c o n  s o l e m n e  p r o c e s i ó n  d e l  S a n t í s im o  S a c r a m e n to . . .  

p a s á n d o s e  a  d a s  c u a r t o s  n u e v o s  d e  la  c a s a  q u e  e s t a b a n  y a  a c a b a d o s » H.

La c a s a  s e  i n ic ia  p o r  t a n t o  e n  1 5 7 8  ó  1 5 7 7  y  e n  1 5 8 5  c o n t i n ú a n  l a s  o b r a s  9, a u n 

q u e  e n  e s t e  a ñ o ,  o f i c i a l m e n t e ,  e l  c o n v e n t o  d e j a  d e  e s t a r  e n  u n a  c a s a  d e l  m a r q u é s  

e n  la  q u e  h a b í a n  v i v i d o  c e r c a  d e  t r e c e  a ñ o s ,  y  o c u p a n  u n a  p a r t e  d e l  c o n v e n t o ,  

c u y a s  o b r a s  t o d a v í a  p r o s i g u e n  e n  1 5 9 2  l0.

E s  la  o b r a  d e  la  i g l e s i a  la  q u e  m e j o r  d o c u m e n t a d a  e s t á  e n  e l  e s t a d o  a c t u a l  d e  

m i t r a b a j o  s o b r e  e l  c o n v e n t o  d e  V e la d a ,  y  é s t a  n o  c o m i e n z a  h a s t a  e l  15  d e  m a r z o  

d e  1Ó 04 e n  q u e  s e  s u b a s t a  a  la  b a j a  e l  - s a c a r  t r e s  m il  o  c u a t r o  m i l  c a r r e t a d a s  d e  p i e 

d r a  y  t r e s c i e n t a s  v a r a s  d e  s i l l a r e s  p a r a  e l  m o n a s t e r i o  d e  V e la d a »  " ,  q u e  f u e  r e m a 

t a d a  e n  F r a n c i s c o  M e r in o ,  B a r t o l o m é  M a r t ín ,  a m b o s  d e  V e la d a ,  N ic o l á s  G ó m e z ,  d e  

T a l a v e r a ,  y  D i e g o  d e  B a r r a s a ,  d e  C e r v e r a ,  e n  e l  p r e c i o  d e  16  m a r a v e d í s  la  c a r r e t a 

d a  d e  4 0  a r r o b a s  d e  p i e d r a  r e p a n  id a ,  y  a  3  r e a l e s  la  v a r a  d e  s i l la r ,  o t o r g á n d o s e  e l  

c o n t r a t o  e n  f e c h a  2 2  d e  m a r z o  d e  1 6 0 4

P e d r o  S a l in a s ,  d e  V e la d a ,  r e s u l t a  a d j u d i c a t a r i o  d e l  t r a n s p o r t e  d e  l a s  c u a t r o  m il  

c a r r e t a d a s  d e  4 0  a r r o b a s  1:\  y  P e d r o  B a d a jo z ,  t a m b i é n  d e  V e la d a ,  e l  d e  3 0 0  v a r a s  

d e  s i l l a r e s  e n  e l  p r e c i o  d e  6  m a r a v e d í s  e l  p i e ,  s e g ú n  d o c u m e n t o  f e c h a d o  e l  3 0  d e  

m a y o  d e  1 6 0 4  'L

7. Vid, nota anterior,
8. Monís. Juan B.: Memoria!..., fol. 218.
9. Ibid. Nota 8.

10. M o l e s . Juan B.: Memorial.... fol 218, -Kl marqués ha entendido en el edificio del monas
terio nuevo que haze muy abastado conforme al modo y concierto de los religiosos de dicha pro
vincia de San Gabriel que de ordinario están en la dicha casa 10 ó 12 religiosos, aunque la casa 
no está acabada...»

11. A.H.P.T. Protocolos, 15739.
12. A.H.P.T. Protocolos, 15739- Pregón del remate fechado el 21 de marzo de 1604: «Pues 

no hay quien va je ni haga postura ni mejoría en el sacar de la dicha piedra repartida y sillares 
buena y buen provecho les haga a los dichos Francisco Merino Bartolomé, Martin Nicolás Gómez 
y Pedro de Barrasa, canteros que lo tienen puesto a los dichos precios de 16 marvedís la carre
tada de piedra repartida y a tres reales la vara de los .sillares-,

13- A.H.P.T., Secc. Protocolos, Sign. 15739. fol 142.
14. A.H.P.T., Secc. Protocolos, Sign. 15739, fol 144.
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l-'ig. 9 .— Cunéenlo de Yetada. Casa conventual

D o s  a ñ o s  e s t u v i e r o n  lo s  c a n t e r o s  c o r t a n d o  p i e d r a  e n  la s  c a n t e r a s  d e l  c e r r o  q u e  

e s t á  j u n t o  a  la  e r m i t a  d e  la  V i r g e n  d e  G r a c i a  a c o p i a n d o  e l  m a t e r i a l  s u f i c i e n t e  

p a r a  p o d e r  e r i g i r  e l  m o n a s t e r i o .

E l 3 0  d e  m a y o  d e  ló O ó , e l  m a r q u é s  d e  V e la d a  c o n t r a t a  a  G a s p a r  S á n c h e z ,  c a n 

t e r o  v e c i n o  d e  T a l a v e r a  y  a  P. (? ) C a s t e l l a n o s ,  m a e s t r o  d e  a l b a ñ i l e r í a ,  v e c i n o  d e  

T o l e d o ,  - q u e  s e  o b l i g a n  a  h a c e r  la  o b r a  y  f á b r i c a  d e l  m o n a s t e r i o  y  g a l e r í a  d e l  P a l a c i o  

q u e  s u  s e ñ o r í a  e l  m a r q u é s  d e  V e la d a  h a c e  e n  e s t a  v il la -  Kl. L a g a l e r í a  q u e  s e  c o n 

t r a t a  e s  la  q u e  d e b e r í a  c o m u n i c a r  e l  p a l a c i o  c o n  ía  i g le s ia ,  e n  c u y o  t e s t e r o  s e  d e j a 

r o n  lo s  e n j a r j e s  p a r a  t r a b a r  l a s  d o s  p a r t e s  d e  la  o b r a ,  i n c l u s o  e s t á n  c o n s t r u i d a s  l a s  

d o s  p u e r t a s  d e  a c c e s o  e n  d i c h a  f a c h a d a ,  c o n  s u s  j a m b a s  y  d i n t e l e s ,  p e r o  l a  g a l e r í a  

n u n c a  s e  l l e g ó  a  c o n s t r u i r .

S e  e m p i e z a n  a  l e v a n t a r  l a s  c u a t r o  f a c h a d a s  e x t e r i o r e s ,  q u e  s o n  la s  ú n i c a s  d e  

a p a r e j o  d e  m a n i p o s t e r í a ,  c o n  s u s  e s q u i n a s  a  b a s e  d e  s i l l a r e s  y  t i z o n e s ,  y  z ó c a l o  a  

b a s e  d e  s i l l a r  b i e n  l a b r a d o ,  f o r m a n d o  la  p o r t a d a  y  l o s  h u e c o s . d e  l a s  v e n t a n a s  c o n

15. A.H.P.T., Secc. Protocolos, Sign, 15739, fol 137: -que sacaremos cada carretada a de a
quarenta arrovas de la piedra repartida (mampuestos) de los cerros de nuestra señora de grazia 
hazia velada aguas vertientes en pane que este a cargadero para poder llegar-.

16. A.H.P.T., Secc. Protocolos, Sign. 15740 sin foliar.
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Fig. 5 .— Com enta de Velada. Patio
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Fig. 6.— Convento de 1 elada- Iglesia conventual. Fachada principal.

s u s  d i n t e l e s ,  j a m b a s  y  u m b r a l e s  t a m b i é n  d e  g r a n i t o  l a b r a d o s  e n  u n a  s o l a  p i e z a  

c a d a  u n o .

T o d a s  la s  p a r e d e s  i n t e r i o r e s ,  a s í  c o m o  la  c a r a  i n t e r n a  d e  la s  f a c h a d a s  e x t e r i o 

r e s ,  s o n  d e  l a d r i l l o ,  p o r  l o  c u a l  e l  2 0  d e  a g o s t o  d e  1 6 0 6  s e  c o n c u r s a  - p a r a  h a c e r  

5 0 .0 0 0  l a d r i l l o s  e n  e l  t e j a r  q u e  e l  m a r q u é s  d e  V e la d a  t i e n e  e n  e l  r í o  G u a d ie r v a »  1 , 

o f r e c i e n d o  p o s t u r a  D i e g o  d e  la  T o r r e  a  4 0  r e a l e s  e l  m i l l a r  m .

F R A N C IS C O  D E  M O R A . A R Q U I T E C T O  D E L  C O N V E N T O

La o b r a  d e  la  i g l e s i a  c o n v e n t u a l  s i g u e  a v a n z a n d o  y  e n  m a y o  d e  1 6 0 7  e s t á  t e r 

m i n a d a  la  f a c h a d a  o e s t e ,  q u e  e s  la  p r i n c i p a l ,  y  d o n d e  s e  p r e s e n t a n  la  p o r t a d a  y  la  

s e r i e  d e  v e n t a n a s  e n  la  p l a n t a  b a ja  y  v e n t a n a l e s  e n  la  a l t a .

17. A.H.P.T.. Secc. Protocolos, Sign. 15740: -dándole el tejar con sus paredes aderezadas y 
los talleres cuviettos de suerte que no se moje el ladrillo y el agua en el cauce del molino o en 
angares ¡unto a la obra-,

18. A.H.P.T., Secc. Protocolos, Sign. 157-40. Docum. -Obligación para deshuxcr la portada riel 
monesterio que mando deshazer francisco de mora-.
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Fig. 7.—Convento de Velada. Interior hacia el testero
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H a s ta  a h o r a ,  y  h a n  t r a n s c u r r i d o  3 5  a ñ o s  d e s d e  la  f u n d a c i ó n  y  3 0  d e s d e  e l  c o m i e n 

z o  d e  la  o b r a ,  n o  h a  a p a r e c i d o  n i n g ú n  d o c u m e n t o  e n  e l  q u e  s e  m e n c i o n e  e l  a u t o r  

d e  la  t r a z a ,  n i  la s  c a r a c t e r í s t i c a s  d e  la  m i s m a ,  V a a  s e r  la  f a c h a d a  p r i n c i p a l  y ,  d e n 

t r o  d e  e l l a  la  p o r t a d a ,  la  c a u s a  d e  q u e  a f o r t u n a d a m e n t e  c o n o z c a m o s  q u e  e l  a r q u i 

t e c t o  d e l  c o n v e n t o  d e  la  V e la d a  e s  F r a n c i s c o  d e  M o r a ,  m a e s t r o  m a y o r  y  a r q u i t e c t o  

d e  F e l i p e  III.

E s ta  v a l i o s a  n o t i c i a  n o s  la  f a c i l i t a  u n  d o c u m e n t o  f e c h a d o  e l  1 8  d e  m a y o  d e  1 6 0 7 , 

e n  e l  q u e  s e  f i r m a  u n a  « o b l ig a c ió n  p a r a  d e s h a z e r  la  p o r t a d a  e le  m o n e s t e r i o  q u e  

m a n d o  d e s h a z e r  f r a n c i s c o  d e  m o r a » 1S. E l c o n t r a t o  u  o b l i g a c i ó n ,  c o m o  t i t u l a  e l  e s c r i 

b a n o  M a r c o s  T r i g u e r o s  a l  d o c u m e n t o ,  e s t á  o t o r g a d o  p o r  B a r t o l o m é  V a lv e r d e ,  m a y o r 

d o m o  d e l  m a r q u é s  d e  V e la d a ,  d e  u n a  p a r t e ,  y  d e  o t r a  G a s p a r  S á n c h e z  y  P. (?) 

C a s t e l l a n o s ,  m a e s t r o s  d e  c a n t e r í a  y  a l b a ñ i l e r í a ,  r e s p e c t i v a m e n t e ,  a d j u d i c a t a r i o s  d e  

la  o b r a  c o m o  h e m o s  v is to .

E n  v i r t u d  d e  e l l o ,  l a s  p a r t e s  c o n t r a t a d a s  « e s t á n  c o n v e n i d a s  e n  d e s h a z e r  la  

p u e r t a  y  v e n t a n a  q u e  m a n d ó  d e s h a z e r  e  m u d a r  f r a n c i s c o  d e  m o r a ,  M a e s t r o  

m a y o r  y a r q u i t e t o  d e  s u  m a g e s t a d  d e  l a  f o r m a  e  m a n e r a  q u e  e l  d i c h o  f r a n c i s 

c o  d e  m o r a  l a  d e j o  t r a z a d a  y  s e ñ a l a d a . . , »  19 y  l o s  d i c h o s  m a e s t r o s  « se  o b l i g a 

r o n  a  d e s h a z e r  l a  d i c h a  p o r t a d a  y  b e n t a n a  y  a  la  b o l v e r  a  h a z e r  e n  l a  p a r t e  y  

d e  la  f o r m a  q u e  l o  d e j o  h o r d e n a d o  e l  d i c h o  f r a n c i s c o  d e  m o r a  d e s e l e  l u e g o  y  

s i n  d e j a r  m a n o  d e  e l l o  h a s t a  l o  d e j a r  a c a b a d o  c o n  t o d a  p e r f e c c i ó n  y  h e r m o 

s u r a »  20

L o s  m a e s t r o s  n o  e s t á n  o b l i g a d o s  a  p o n e r  m á s  q u e  la s  m a n o s ,  s i e n d o  p o r  c u e n 

ta  d e l  m a r q u é s  t o d o s  l o s  m a t e r i a l e s  y  d e m á s  g a s t o s  q u e  la  r e f o r m a  o r i g i n a s e  2!.

E l p r e c i o  d e l  r e f o r m a d o  e s  d e  6 0  d u c a d o s ,  d e  l o s  q u e  la  m i t a d  s e  c o b r a r á n  a l 

i n i c i o  d e  la  o b r a  y  la  o t r a  m i t a d  a l  f i n a l i z a r  la  m i s m a  l i .
F r a n c i s c o  d e  M o r a  e s  n o m b r a d o  a r q u i t e c t o  r e a l  y  a p o s e n t a d o r  m a y o r  d e  p a l a 

c i o  a  l a  m u e r t e  d e  J u a n  d e  H e r r e r a ,  o c u r r i d a  e l  17  d e  e n e r o  d e  1 5 9 7  2-\ E n  1 6 0 1  

m u e r e  F e l i p e  II  y  F r a n c i s c o  d e  M o r a  c o n t i n ú a  c o m o  M a e s t r o  m a y o r  y  a r q u i t e c 

t o  d e  F e l i p e  I I I ,  d e  q u i e n  e r a  a y o  d o n  G ó m e z  d e  A v ila ,  m a r q u é s  d e  V e l a d a  24. 

N o  e s ,  p u e s ,  d e  e x t r a ñ a r  la  p r e s e n c i a  d e  t a n  i n s i g n e  a r q u i t e c t o  e n  e s t a  p e q u e 

ñ a  v i l l a .

A d e m á s ,  d o n  G ó m e z  D a v i la  c a s ó  e n  p r i m e r a s  n u p c i a s  c o n  d o ñ a  A n a  d e  T o l e d o ,  

h i j a  d e  F e r n a n d o  A lv a r e z  d e  T o l e d o ,  t e r c e r  c o n d e  d e  O r o p e s a ,  y , e n  1 6 0 4 , s e  i n i 

19. ibid.
20. Ibid.
21. Ibid
22. Ibid. Nota 18: -.se les an de dar sesenta ducados los cuales .se les an de pagar en esta 

manera la mitad de ellos luego que empiezen a deshazer la dicha obra y la otra mitad luego que 
se aya acavado de hazer y asentar la dicha portada y bentana...».

23. C e r v er a  Vf.ra, Luis: La iglesia de San Bernardo..., pág. 208.
24. M o l e s , Juan Bautista: Memoria!.... fol 217: «don Gómez de Avila Marques de la dicha de 

Velada, ayo y mayordomo que despue.s fue del Principe Don Felipe nuestro señor» y en P a l o m o , 

Gonzalo: La villa de Velada, pág. 67.
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c i a r o n  la s  o b r a s  d e  l a  ig l e s i a  d e  S a n  B e r n a r d o  e n  O r o p e s a ,  c u y a  t r a z a  d i s e ñ ó  

F r a n c i s c o  d e  M o r a  27

T e n e m o s ,  p u e s ,  a  F r a n c i s c o  d e  M o r a  t r a b a j a n d o  s i m u l t á n e a m e n t e  e n  V e la d a  y  

O r o p e s a ,  d i s t a n t e s  u n o s  2 5  k i l ó m e t r o s ,  c o m e n z á n d o s e  l a s  o b r a s  d e l  c o n v e n t o  f r a n 

c i s c a n o  d e  V e la d a  e l  2 2  d e  m a r z o  d e  1 6 0 4 ,  y  l a s  d e  la  i g l e s i a  j e s u í t a  d e  O r o p e s a  e l  

2 d e  o c t u b r e  d e l  m i s m o  a ñ o  2C\

25. G ó m e z  J a r a ,  Jesús: Escritura..., págs. 4 7 -4 9 , y  en G a r c í a  S á n c h e z .  Julián: La capilla de 
San Bernardo, pág. 12, y en C e r v e r a  V e r a ,  Luis: La iglesia de San Bernardo, pág. 205 .

26. G ó m e z  J a r a ,  Jesús: Escritura,,,, pág. 4 7 , y  en C e r v e r a  V e r a ,  La iglesia, pág. 205 .
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